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tRAnsCRIPtIon CHARts

For the transcription of Persian and Ottoman Turkish personal names, quotes and longer texts 
the following system was used. Geographical names are used in their present day forms.

Consonants

Persian Ottoman Persian Ottoman Persian Ottoman
ء ʾ ʾ ر r r ف f f
ب b b ز z z ق q ḳ
پ p p ژ ž ž ک k k
ت t t س s s گ g g
ث s s ش š ş ل l l
ج j c ص ṣ ṣ م m m
چ č ç ض ż ż ن n n
ح ḥ ḥ ط ṭ ṭ و v v
خ ḫ ḫ ظ ẓ ẓ ه h h
د d d ع ʿ ʿ ی y y
ذ ẕ ẕ غ ġ ġ

Vowels

Persian Ottoman
ا ā ā, a

و ū ū, u, o, ü, ö

ی ī ī, i, e
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1. Previous scholarly works on selīm’s Poetry  
and editions of the Dīvān

Lines from Selīm’s poetry were first printed in 1811. Heinrich Dietrich von Diez (1751–1817) 
illustrated his article titled Selim I als Dichter und Mann von Geist, als Regent und Mensch 
with a ghazal he chose from a manuscript that was at that time in his possession.1

Joseph von Hammer-Purgstall (1774–1856) also used Diez’s copy of the Dīvān to prepare 
his German translation of Selīm’s tauḥīd. The opening poem was published first in 1828 in 
the second volume of the first edition of his Geschichte des Osmanischen Reiches,2 and for 
the second time a couple of years later in his seminal work on the history of Ottoman poetry. 
Hammer didn’t describe Selim’s poetry in detail and most of the two pages he devoted to the 
subject in the first volume of his Geschichte des Osmanischen Dichtkunst is occupied by the 
German translation of the tauḥīd and a few lines he found in Kınalızāde Ḥasan Çelebī’s (d. 
1604) poetic anthology.3

Ṭayyārzāde ʿAṭā’s (d. after 1880) five volume history of the Ottoman Empire was printed 
in Istanbul in 1876. The fourth volume gives a selection of the Sultan’s poems taken from his 
Dīvān and collected from various poetry collections, majmūʿas.4 The heading preceding the 
qasida written on the rhyme ‘-ar’ suggests that the manuscript of the Dīvān ʿAṭā used may 
have been one of the following three copies: Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Haci 
Mahmud Efendi 3630, Millet Kütüphanesi, A.E. Farsça 324; İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 
Nadir Eserler Bölümü, F 1331.

The first English translation of Selim’s verses was published in 1882 in Elias John 
Wilkinson Gibb’s anthology of Ottoman verse.5 The poem Gibb chose to translate is a well-
known mardāna ghazal relating Selim’s campaign and victory over the Safavids and his plans 
for further conquests.6

1  Diez, Heinrich Friedrich von, ‘Selim I als Dichter und Mann von Geist, als Regent und Mensch,’ in Idem, 
Denkwürdigkeiten von Asien in Künsten und Wissenschaften, Sitten, Gebräuchen und Alterthümern, Religion 
und Regierungsverfassung : aus Handschriften und eigenen Erfahrungen gesammelt. I. (Berlin: Nicholasische 
Buchhandlung, 1811), 239–302. The ghazal starting with the line Aflāk nīst lāyiq-i taḫt u sarīr-i mā (‘The skies 
are not fit for our throne and crown’) together with its German translation is on pp. 241–243. The poem is ghazal 
42 in my critical edition. The manuscript Diez referres to as his own is preserved today in the Staatsbibliothek 
zu Berlin (Diez A oct. 80).

2  Hammer-Purgstall, Joseph von, Geschichte der Osmanischen Reiches, vol. 2, Von der Eroberung Constantinopels 
bis zum Tode Selim I’s, 1453–1520 (Pest: Conrad Adolph Hartleben’s Verlag, 1828), 659–660.

3  Hammer-Purgstall, Joseph von, Geschichte der Osmanische Dichtkunst bis auf unsere Zeit, vol. 1 (Pest: Conrad 
Adolph Hartleben’s Verlag, 1836),159–160. Hammer’s translation of the tauḥīd was reproduced in Carl Peter 
Berly’s book containing excerpts from Hammer’s Geschichte des Osmanischen Reiches. See Berly, Carl Peter, 
Kern der Osmanischen Reichsgeschichte durch Hammer-Purgstall (Leipzig: Hartleben’s Verlag, 1837), 336–337.

4  Ṭayyārzāde ʿAṭā, Tārīḫ-i ʿAṭā, vol. 4 (Istanbul: Şeyḫ Yaḥyā Efendi Maṭbaʿası, 1293 [1876]), 12–42. For a 
modern day edition see Tayyâr-zâde Aṭâ, Osmanlı Saray Tarihi. Târîh-i Enderûn, ed. Mehmet Arslan, vol. 4 
(İstanbul: Kitabevi, 2010), 28–76.

5  Gibb, Elias John Wilkinson, Ottoman Poems Translated into English Verse With Introduction, Biographical 
Notices, and Notes (London: Trubner & Co.–Glasgow: Wilson & McCormick, 1882), 33.

6  The ghazal starts with the following couplet Laškar az taḫt-i Sitanbul sūy-i Īrān tāḫtam/Surḫ-sar-rā ġarqa-yi 
ḫūn-i malāmat sāḫtam. In Gibb’s translation: ‘From Istambol’s throne a mighty host to Iran guided I/Sunken 
deep in blood of shame I made the Golden Heads to lie’. For the term ‘mardāna ghazal’ see Benedek Péri, 

‘Merdāne” Ghazals and Rhetoric in 16th century Turkish classical poetry,’ (forthcoming).
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The Sultan’s full dīvān was first printed in Istanbul in 1306/1889.7 Though the editor of 
the volume, Ḥüseyin Ḥüsnī didn’t name the manuscript or manuscripts he used, a comparative 
analysis of the various versions of the text revealed that Ḥüsnī based his edition on a copy 
kept in the Fatih collection of Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi (Fatih 3830). Ḥüsnī 
made many mistakes while reading and interpreting the handwritten text of the manuscript 
and thus his edition is not reliable.8 It will suffice to mention only one typical example here. 

The first hemistich (miṣrāʿ) of the closing couplet (maqtaʿ) of the ghazal starting with the 
line Agarči ḫasta Majnūn šaḥna-yi dašt-i vafā būd-ast (‘Though the [love]sick Majnūn was 
the viceroy of the wasteland of loyalty’) reads as Salīm az vādī-yi ġam gar bi-taḫt-i šāhī 
uftād-ast (‘If Selīm has happened to get from the valley of sorrow to the throne of royalty’). 
In Ḥüsnī’s book we find  instead of the correct reading, gar ‘if’( ), because Ḥüsnī 
interpreted an ink blot under the letter ‘r’ as a dot belonging to a letter ‘b’.9

Ḥüsnī’s edition served as a basis for Manastırlı Dāniş Aḥmed efendi’s (d. 1898) 
commentary on Selīm’s dīvān in 1312–1313/1895–1896.10 His work titled Destāvīz-i dāniş 
(‘A Small Gift of Knowledge’ or ‘A Small Gift from Dāniş’) was dedicated to Sultan ʿAbd 
al-Ḥamīd II (r. 1876–1909). It appears that Dāniş efendi corrected Ḥüsnī’s text because the 
mistake mentioned above is not present in his work.11

The 1890’s saw an upsurge in the interest in Selīm’s poetry as besides Dāniş efendi, Şeyḫ 
Vaṣfī (1851–1910) and Ḥüseyin Şevket also prepared a translation of select verses. Vaṣfī 
published a small volume containing Selīm’s one hundred sixty six Persian couplets (bayt) 
together with their Ottoman translations and a few bayts in Turkish under the title Bāriḳa in 
1891.12 Şevket’s translations were published in a series of articles printed in the 1315/1897 
volume of the perodical Maʿlūmāt.13

The posthumously published second volume of Gibb’s six volume work on the history of 
Ottoman poetry contained only a few words on Selīm’s oeuvre as the author thought that the 
poems being in Persian and not in Turkish didn’t fall into the scope of his enquiry. However, 
it is clear from a footnote correcting Rieu’s mistake in his catalogue of the Persian manuscripts 
kept in the British Museum that Gibb was aware of the London manuscript and read at least 
some of the Sultan’s poetry in the original Persian.14

 7  Ḥüseyin Ḥüsnī, Dīvān-i Yavuz Sulṭān Selīm (İstanbul:Āṣādūryān Şirket-i Mürettebiye Maṭbaʿası, 1306 [1889]).
 8  Horn, Paul, ‘Der Dichter Sultān Selīm I,’ Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 60 (1906), 

97/footnote 2.
 9  Ḥüsnī, Dīvān-i Yavuz Sulṭān Selīm, 39; Fatih 3830: f. 12a.
10  Terzi, Beyza, Destâvîz-i Dâniş (Yavuz Sultan Selîm Dîvânı’nın Şerhi). Tenkitli Metin ve İnceleme (s. 1–180) 

(MA Thesis, İstanbul Üniversitesi, 2016); Aydın, Seda, Destâvîz-i Dâniş (Yavuz Sultan Selîm Dîvânı’nın Şerhi). 
Tenkitli Metin ve İnceleme (s. 180–366) (MA Thesis, İstanbul Üniversitesi, 2016).

11  Terzi, Destâvîz-i Dâniş, 158.
12  Şeyḫ Vaṣfī, Bāriḳa. Yavuz Sulṭān Selīm’in Eşʿārı ile Tercümeleri (İstanbul:Āṣādūryān Şirket-i Mürettebiye 

Maṭbaʿası, 1308 [1891]). The text of the volume edited by Şeyḫ Vaṣfī was republished in Latin script by Hasan 
Gültekin in 2015. See Gültekin, Hasan, ‘Yavuz Sultan Selim’in Farsça Beyitleriyle Tercümeleri,’ Turkish 
Studies 10 (2015), 1217–1246.

13  For the list of the articles see Kartal, Ahmet, Osmanlı Medeniyetini Besleyen Kültür Merkezleri – Edebî Açıdan. 
XI Asırdan XVI Asrın Sonuna Kadar Türk Edebiyatının Fars Edebiyatı Ile Münasebetleri (PhD diss., Gazi 
Üniversitesi, 299), 903–904. I didn’t have access to Şevket’s articles.

14  Gibb, Elias John Wilkinson, A History of Ottoman Poetry, vol 2 (London: Luzac & Co., 1902), 260–262.  See 
also Rieu, Charles, Catalogue of the Persian Manuscripts in the British Museum, vol. 2 (London: British 
Museum, 1881), 659–660.

The first and hitherto only critical edition of Selīm’s Dīvān was prepared by Paul Horn 
(1863–1908), a German scholar of Iranian studies.15 The book is an exquisitely executed 
volume printed in the style of a sixteenth century manuscript, with lavishly decorated pages 
written in a well-calligraphed nastaʿlīq typeface. One copy, embellished with real gilding and 
bound in full leather binding was sent by the German emperor Wilhelm II (r. 1888–1918) to 
the ruling descendant of Selīm, Sultan ʿAbd al-Ḥamīd II as a noble gift.16 Several soft cover 
copies were distributed to libraries and distinguished scholars of Oriental studies.17

Horn’s edition, which is based on six manuscripts,18 four from European collections and 
two from libraries in Turkey,19 contains 305 poems (1 tauḥīd, 2 naʿts, 1 munājāt, 2 qasidas, a 
taḫmīs and 298 ghazals). The editorial principles Horn followed during the editing process 
together with a very short description of the manuscripts was published in an article on 
Selīm’s poetry two years after the edition was printed.20 

Except for a few publications acknowledging its existence, Horn’s work didn’t immediately 
receive the scholarly attention it would have deserved. A Hungarian landowner and Iranist, 
Sándor Kégl (1862–1920), one of the few scholars who were gifted with a copy, published a 
short article on Selīm’s poetic accomplishments in 1910.21 Kégl’s article based on Horn’s 
work is full of misunderstandings. Suffice it to mention here only the most serious of its flaws: 
Kégl seems to mix two sultans of the same name, Selīm I, the son of Sultan Bāyezīd II (r. 
1481–1512), and Selīm II, the son of Süleymān I (r. 1520–1566). 

The well-known bibliophile, ʿAlī Emīrī’s article on the influence of Turkish literature on 
the literature of Iran published in 1334/1915 is devoted mainly to praising the poetical talent 
of Selīm. While the author illustrated his account with quotes from the Sultan’s Persian, 
Arabic and Turkish (both Ottoman and Chaghatay) poems he didn’t acknowledge the existence 
of Horn’s edition,22 perhaps because he had his own manuscript copy of the Dīvān.23 In 
another article that appeared one month later ʿAlī Emīrī returned to the topic and published a 
single ghazal by Selīm.24

15  Horn, Paul, Dīvān-i balāġat-ʿunvān-i Sulṭān Salīm Ḫān-i avval (Berlīn: Maṭbaʿa-yi daulatī, 1904).
16  Horn, ‘Der Dichter Sultān Selīm I,’ 98.
17  For the story of the volume’s production see Klaus Kreiser, ‘A Divan for the Sultan: Between Producing of an 

Oriental Text and the German Art of Printing,’ in: Turkish Language, Literature and History. Travelers Tales, 
Sultans and Scholars Since the Eighth Century, ed. Bill Hickman–Gary Leiser (London–New York: Routledge, 
2017), 223–248.

18  Horn saw Fatih3830 as well but since he judged it ‘non-independent’ he thought it wasn’t worth consulting it. 
The six manuscripts he really used are the following: 1. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Esad Efendi 
3422; 2. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Lala Ismail 449; 3. Bibliothéque National, Paris, Schefer 
1373; 4. British Library, London, Add. 7786; 5. Staatsbibliothek, Berlin, Diez A. oct. 80; 6. Uppsala University 
Library, Uppsala, O. Nov. 21 (Tg. 191)/3.

19  Horn, Dīvān-i balāġat-ʿunvān,  2–3; Horn, ‘Der Dichter Sultān Selīm I,’ 99.
20  Horn, ‘Der Dichter Sultān Selīm I,’ 99–104.
21  Kégl, Sándor, ‘Szelim szultán mint perzsa költő,’ in Keleti tanulmányok. Goldziher Ignácz születésének 

hatvanadik évfordulójára írták tanítványai (Budapest: Hornyánszky Viktor kiadása, 1910), 183–203.
22  ʿAlī Emīrī, ‘Türk Edebiyātının Īrān edebiyātındaki Teʾsīri,’ Tārīḫ ve Edebiyāt 1/2 (1334 [1915]), 22–37. 

Selīm’s Chaghatay poem was later republished in Latin transcription by Osman Fikri Sertkaya. See Serkaya, 
Osman F., ‘Osmanlı Şairlerin Çağatayca Şiirleri,’ Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 22 (1976), 171–172. 

23  Millet Kütüphanesi, Farsça 324. 
24  ʿAlī Emīrī, ‘Yavuz Sulṭān Selīm Ḥażretlerinin Fārsī Ġazel-i Şāhāneleri,’ Tārīḫ ve Edebiyāt 1/3 (1334 [1915]), 39.
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More than forty years after its publication Turkish academia discovered the value of 
Horn’s edition and Ali Nihat Tarlan (1898–1978), a leading literary historian, translated 
Selīm’s poems into Turkish.25 In the short introduction of his book Tarlan mentions that he 
based his translation on Horn’s work and adds that wherever he had doubts concerning the 
text, he compared Horn’s version with a manuscript preserved in the Millet Kütüphanesi.26

Though a few earlier publications signalled the interest in Ottoman authors writing in 
Persian,27 systematic research started only in the 1990s. Muḥammad Amīn Rayāḥī was the 
first scholar to devote a whole volume to the topic.28 Though Rayāḥī mentions Horns edition, 
the samples from Selīm’s poetry he included in his book are taken from a much earlier source, 
from a Persian translation of Mīr ʿAlī-šīr Navāyī’s (d. 1501) poetic anthology, Majālis al-
Nafāʾis. Šāh Muḥammad Qazvīnī, an Iranian doctor working at the imperial court in Istanbul 
not only translated the original Chaghatay text into Persian between 927/1521 and 929/1523, 
he also added a chapter containing short biographic notices of poets contemporary with him. 
His description of Selīm’s poetic activities is illustrated with a few ghazals, some of which are 
not included in any of the hitherto discovered manuscripts.29 Tahsin Yazıcı published his 
booklet listing a great number of authors, who wrote in Persian in Asia Minor, in 1992.30 The 
list was later republished in the online version of the Encyclopaedia Iranica in 2000.31

Ahmet Kartal’s Ph.D. thesis written in 1999 aimed at mapping the influence the Persian 
classical literary tradition exerted on Turkish literature.32 The dissertation included a chapter 
on Turkish authors writing in Persian, Selīm among them. Kartal later published a long essay 
on the subject in his 2008 collection of articles on Turkish–Persian literary relations.33 The 
volume also contained an article on Ottoman literature during Selīm’s reign that gave a short 
description of the Sultan’s poetical accomplishments as well.34

Şadi Aydın was the first to describe in detail the manuscripts of Selīm’s dīvān he managed 
to locate in various libraries in Istanbul.35 The chapter on Selīm contains the short desciption 
of sixteen manuscripts the author attributed to the Sultan. However, two of these, Süleymaniye 
Yazma Eser Kütüphanesi Halet Efendi İlavesi 154 and Zühdü Bey 2141 contain the Persian 
poems of another poet using the same pen name, Selīm.

25  Tarlan, Ali Nihat, Yavuz Sultan Selim Divanı (İstanbul: Ahmet Halit Kitabevi, 1946).
26  Tarlan, Yavuz Sultan Selim Divanı, 5; For a critique on Tarlan’s translation see İbrahim Kaya, ‘Yavuz Sultan 

Selim’in Matbu Farsça Divanı İle Tarlan Tercümesinin Karşılaştırılması,’ Uluslararası Sosyal Araştırmaları 
Dergisi 12/63 (2019), 119–129.

27  E.g., İsmail Hakkı Ertaylan, Külliyât-i Dîvân-i Kabûlî (İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1948); Idem, Külliyât-i 
Dîvân-i Mevlânâ Hâmidî (İstanbul: İstanbul: Milli Eğitim Basımevi, 1949).

28  Rayāḥī, Muḥammad Amīn, Zabān u adab-i fārsī dar qalamrau-i os̱mānī (Tehran: Pāžang, 1369 [1990]).
29  Šāh Muḥammad Qazvīnī, ‘Tarjuma-yi Majālis al-nafāʾis,’ in Mīr Niẓām al-Dīn ʿAlī-šīr Navāyī, Majālis al-

nafāʾis, ed. ʿAlī Aṣġar Ḥikmat (Tehran: Kitābḫāna-yi Manūčihrī, 1363 [1984]), 360–363.
30  Yazıcı, Tahsin, Pārsī-nivīsān-i Āsyā-yi Ṣaġīr (Tehran: Markaz-i Muṭāliʿāt u Taḥqīqāt-i Farhangī-yi Bayn al-

Malalī 1371 [1992].
31  Yazıcı, Tahsin, ‘Persian Authors of Asia Minor. Part I,’ in Encyclopaedia Iranica. http://www.iranicaonline.

org/articles/persian-authors-1; Idem, ‘Persian Authors of Asia Minor. Part II.’ Encyclopaedia Iranica. http://
www.iranicaonline.org/articles/persian-authors-2 (Last accessed 14. 07. 2020).

32  Kartal, ‘Osmanlı Medeniyetini Besleyen Kültür Merkezleri’. For the bibliographical details see footnote no. 13. 
33  Kartal, Ahmet, ‘Türk-Fars Edebi İlişkileri,’ in Idem, Şiraz’dan İstanbul’a. Türk–Fars Kültür Coğrafyası 

Üzerine Araştırmalar (İstanbul: Kritiker Yayınevi, 2008), 15–97.
34  Kartal, Ahmet, ‘Yavuz Sultan Selim Dönemi Edebiyat,’ in Idem, Şiraz’dan İstanbul’a, 365–366.
35  Aydın, Şadi, Türk Edebiyatında Farsça Divânlar ve Divânçeler (Ankara: Anekdot Yayınevi, 2010), 76–82.

Between the years 2012 and 2020 I have written several articles dedicated to various 
aspects of Selīm’s poetry and published several poems that were not included in Horn’s 
edition.36

Veyis Değirmençay published a voluminous book on Ottoman authors who produced 
texts in Persian in 2013. The volume, which reminds the reader of classical Ottoman 
biographical anthologies (taẕkiras), contains a few pages on Selīm as well, illustrating the 
account with the text of a tarkīb band and a ghazal.37 Two years later, in 2015, Naci Tokmak 
published Selīm’s poems that are included in the chapter Šāh Muḥammad Qazvīnī added on 
contemporary poets to his translation of Navāyī’s taẕkira.38

Sevda Saçan analyzed the manuscripts of the dīvān kept in the library of İstanbul 
Üniversitesi from an art historical perspective in her MA thesis written in 2018. The author 
focused on various aspects of the art of the book. She gave a detailed account of the bindings, 
the illustrations, the various other decorative elements, the styles of calligraphy and put her 
observations into an art historical context.39

Bedri Mermutlu’s article published in the same year is about a Turkish poem by Selīm he 
found in a file containing official documents from Selīm’s reign. The poem is a poetic reply 
inspired by a Turkish ghazal of a poet named Şāhī. This Şāhī may be identical with the poet 
mentioned as Şāhī-yi Şarḳī in contemporary sources, who as a former protégé of Šāh Ismaʿīl 
Ṣafavī (r. 1501–1514) migrated to Istanbul during Selīm’s reign. According to Mermutlu both 
poems were noted down by the Sultan himself.40

The scholarly journal Türk Kültür İncelemeleri Dergisi dedicated a full issue to various 
aspects of Sultan Selīm life, works and legacy. M. Fatih Köksal collected Selīm’s Turkish 
poems preserved in various contemporary sources, mainly poetry collections.41 Beyza Terzi’s 
article aimed at mapping the Sultan’s views on the art of poetry42 and Seda Aydın analyzed 

36  Péri, Benedek, ‘Szelim szultán perzsa ġazaljai I. Az első megközelítés,’ in: Varietas delectat. Tanulmányok 
Kégl Sándor emlékére, ed. Dévényi Kinga (Budapest: Magyar Tudományos Akadémia Könyvtára, 2010), 21–
45; Idem, ‘Milyen költő volt I. Szelim szultán. A 114. gazel tanúsága,’ Keletkutatás 2011. tavasz, 73–84.; Idem, 
‘I. Szelim szultán kiadatlan perzsa versei I,’ Keletkutatás 2015. tavasz, 115–138; Idem, ‘I. Szelim kiadatlan 
perzsa versei II,’ Keletkutatás 2015. ősz, 113–130.; Idem, ‘I. Szelim szultán (1512–1520) imitációs technikája. 
Két Háfiz parafrázis példája,’ Keletkutatás 2016. tavasz, 63–76.; Idem, ‘”From Istāmbōl’s throne a mighty host 
to Irān guided I;/Sunken deep in blood of shame I made the Golden Heads to lie”: Yavuz Sultan Selim’s 
Persian poetry in the light of the Ottoman-Safavid propaganda war,’ Archivum Ottomanicum 34 (2017), 183–
192; Idem, ‘The influence of Mīr ʿAlī-šīr Navāyī’s Persian poetry on the ghazals of the Ottoman sultan Selim 
I (1512–1520),’ in: Alisher Navoiy va XXI asr. ed. Shuhrat Sirojiddinov (Toshkent: Turon-Iqbol, 2017), 74–80; 
Idem, ‘Towards a New Critical Edition of Yavuz Sultān Selīm’s Persian Dīvān: An Overview of the Manuscripts,’ 
Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 4 (2020), 131–146; Idem, ‘Yavuz Sultan Selīm (1512–1520) and his 
imitation strategies.A case study of four Ḥāfiẓ ghazals,’ AOH 73 (2020), 233–251.

37  Veyis Değirmençay, Farsça Şiir Söyleyen Osmanlı Şairleri (Erzurum: Atatürk Üniversitesi, 2013), 580–583.
38  Tokmak, Naci, ‘Yavuz Sultan Selim’in Dîvânında Olmayan Farsça Şiirleri,’ Doğu Esintileri 2/3 (2015), 1–18.
39  Saçan, Sevda, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde Yer Alan Yavuz Sultan Selim Divanı’nın 

Tezyini Açıdan Değerlendirilmesi (MA thesis, Süleyman Demirel Üniversitesi, Isparta, 2018).
40  Mermutlu, Bedri, ‘Yavuz Sultan Selim’in Yeni Bulunan Türkçe Bir Şiiri,’ in Âb-ı Hayât’ı Aramak: Gönül 

Tekin’e Armağan, ed. Orzan Kolbaş and Orçun Üçer (İstanbul: Yeditepe, 2018), 297–302.
41  Köksal, M. Fatih, ‘Yavuz Sultan Selîm’in Türkçe Şiirleri,’ Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi 20/40 (2019), 

267–326.
42  Terzi, Beyza, ‘Yavuz Sultan Selim’in Şiir Anlayışı,’ Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi 20/40 (2019), 401–416.
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Selīm’s poems to see how they reflected Selīm’s opinion of a ruler’s qualities and merits.43 
The same year also saw the publication of two articles on Selīm’s dīvān by İbrahim Kaya. 
One of them was meant as a critique of Horn’s edition, and the other analyzed Tarlan’s Turkish 
translations.44

My research project launched with aim of preparing a new critical edition of Selīm’s 
dīvān started in 2012 with the generous financial support provided by the grant of The Andrew 
W. Mellon foundation and later by the predecessor institution of the Hungarian National 
Research, Development and Innovation Office. The whole project was inspired by 16th 
century literary critics’ accounts on Selīm’s poetry. The anthologies of Sehī Bey (d. 1548), 
Laṭīfī (d. 1582) and Ḳınalızāde Ḥasan Çelebi (d. 1604) all contain excerpts from the Sultan’s 
Persian poems, some of which are not included in Horn’s edition.45 Since it seemed quite 
possible that there were manuscripts containing these couplets, the whole project started with 
a hunt for manuscripts that were unknown to Horn. As a result of the search that included 
consulting library holdings in Istanbul, and manuscript catalogues from all over the world, 
twenty-one copies were discovered and digital images were obtained. The manuscripts Horn 
didn’t consult contained more than 250 hitherto unpublished poems, mainly ghazals but a few 
qasidas, qiṭʿas and quatrains (rubāʿīs) were also found. The new critical edition thus contains 
1 tauḥīd, 1 munājāt, 1 naʿt, 1 tarkīb band, 11 qasidas, 549 ghazals, 1 muḫammas, 2 taḫmīs, 12 
qitʿas, 9 rubāʿīs, two single couplets (fard). Though the Selīm corpus almost doubled due to 
the research done in the past years, there are still lines preserved in contemporary sources that 
are not included in any of the manuscripts known to me today.46 Thus it is possible that 
besides the manuscripts used for my edition, there are undiscovered copies lying unnoticed 
and uncatalogued both in public and in private library collections. As it has been mentioned 
21 manuscripts unknown to Horn were consulted during the research project. These, together 
with the Istanbul manuscripts Horn also saw, are going to be described later.47

43  Aydın, Seda, ‘Sultan-Şair Olarak Yavuz Sultan Selim,’ Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi 20/40 (2019), 469–
484.

44  Kaya, İbrahim, ‘Yavuz Sultan Selim’in Paul Horn Tarafından Neşredilen Matbu Farsça Divanı Hakkında Bazı 
Düşünceler ve Öneriler,’ International Social Studies Journal 5 (2019), 6562–6585; Idem, ‘Yavuz Sultan 
Selim’in Matbu Farsça Divanı Ile Tarlan Tercümesinin Karşılaştırılması,’ Uluslararası Sosyal Araştırmalar 
Dergisi 12 (2019), 119–129.

45  Sehî Beg, Heşt Bihişt, ed. Halûk İpekten, Günay Kut, Mustafa İsen, Hüseyin Ayan, Turgut Karabey (Ankara: 
Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2017), available online at https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-191370/sehi-beg-hest-
bihist.html (Last accessed on 07. 08. 2020); Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, ed. Rıdvan 
Canım (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2018); Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, ed. Aysun 
Sungurhan (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2017), available online at https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-
194494/kinalizade-hasan-celebi-tezkiretus-s-uara.html (Last accessed on 07. 08. 2020)

46  These are included at the end of text of my edition.
47  Since all the manuscripts were seen only in digital copies some aspects of the physical description, such as 

their size, their type of binding and paper quality are either not discussed here or the data provided is taken 
from catalogues. During my research I was unable to access the London and the Uppsala manuscripts.

2. yavuz sulṭān selīm the Poet

2.1. Contemporary and near contemporary accounts on Selīm’s poetry

Selīm I (1512–1520) was not the only one among the rulers of the Ottoman Empire who 
composed pieces of poetry. His grandfather, Meḥmed II (1451–148), his father, Bāyezīd II 
(1481–1512), his son, Süleymān I (1520–1566) and his grandson, Selīm II (1566–1574) were 
also amateur poets. However, Selīm counts exceptional as according to the historian Saʿd al-
Dīn (1536–1599) he composed elegant poems in three languages, in Ottoman Turkish, in 
Chaghatay and in Persian.48 

During Selīm’s lifetime important changes took place on the Ottoman literary scene. The 
distinct Ottoman imperial literary tradition was established and relying on it a flourishing 
literary life evolved with Ottoman Turkish as the dominant literary language.49 Contemporary 
literary historical sources indicate that the overwhelming majority of poets used this Persianate 
Ottoman literary paradigm and Persian as a poetic medium was pushed to the background. In 
spite of these profound changes Ottoman litterateurs viewed themselves as heirs of the Persian 
literary tradition and looked upon earlier Persian poets as their predecessors.50 Though they 
continued to measure ‘their success in terms of Persian models’,51 the Sultan’s choice of 
language was still considered a unique phenomenon. Compared to the number of his Ottoman 
poems, his Persian output is so overwhelming that Sehī Beg (d. 1548), the author of the first 
Ottoman biographical anthology firmly states that ‘though people tend to attribute Turkish 
poems to him, he didn’t compose poetry in Turkish’.52 

Yavuz Sultan Selīm thus composed poetry almost exclusively in Persian in a period when 
the imperial Persianate Ottoman literary paradigm and canon became firmly established and 
this new development led to a boom in the production of quality content in Turkish. It is no 
wonder that from the late 15th–early 16th century onwards most Ottoman poets used Turkish 
as a literary medium and there were only a few who tried their hands at composing poetical 
pieces in Persian. Against this background Selīm’s poetry clearly deviates from contemporary 
Ottoman trends and it is not without reason to believe that Selīm’s decision to write almost 
only in Persian was very consciously made. His poetic oeuvre seems to have been part of the 
Ottoman-Safavid propaganda war and it was supposedly meant to place Selīm into a Timurid 
cultural context, a common cultural heritage well-known to and even shared by the Ottomans 

48  Türkī ve fārsī ve tatarī/Naẓm ederdi nefīs eşʿāri. Saʿd al-Dīn, Tāc al-Tevārīḫ, vol. 1. (Istanbul: Dār al-Ṭibāʿa 
al-Āmira, 1862), 398.). 

49  For a description of the process see Kuru, Selim S., ‘The Literature of Rum: The Making of a Literary Tradition 
(1450–1600),’ in The Cambridge History of Turkey, vol. 2, ed. Suraiya N. Faroqhi and Kate Fleet, The Ottoman 
Empire as a World Power, 1453–1603 (Cambridge: Cambridge University Press 2013), 548–592.

50  See Péri, Benedek, ‘‘O Mohebbi! You Have Lit Your Lamp With Khosrow’s Burning Passion’. Persian Poetry 
as Perceived by Sixteenth-Century Ottoman Authors,’ in Safavid Persian in the Age of Empires, ed. Charles 
Melville, The Idea of Iran, vol 10 (London: I. B. Tauris, 2021), 241–261.

51  Halman, Talat Sait, ‘Rev. to Andrews, W. G., An Introduction to Ottoman Poetry. Minneapolis, Minesota and 
Chicago 1976,’ in Halman, Talat Sait, The Turkish Muse. Views and Reviews (Syracuse: Syracuse University 
Press, 2006), 78.

52  Sehî Beg, Heşt Bihişt, 20. 
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and the Safavids. Selīm might have wished to show his target audience, educated Persians, in 
a flamboyant manner that he embodied the Timurid ideal of a sovereign who was a valiant 
warrior and at the same time a learned and highly cultured intellectual.53 A piece of visual 
evidence illustrating Selīm’s ambitious goal appears at the most appropriate place, in a 
lavishly illustrated copy of his Dīvān that is thought to have been prepared for the ruler 
himself in Khurasani style around 1515–1520.54 The painting occupies a double page with 
one half portraying the Sultan as he sets off on a hunting expedition while the other half 
shows him sitting in the company of two young men listening to one of them reciting poetry 
from a book. There’s another double folio in the volume that depicts hunting scenes with the 
Sultan hunting deer and fighting off the fierce attack of a lion at a hunting expedition.

The size of Selīm’s oeuvre is rare for a non-professional poet and it suggests that Sultan 
Selīm I was a talented author who became highly successful in his poetic efforts. It is not 
surprising that 16th century Ottoman literary critics confirm this assumption and unanimously 
praise the Sultan’s talent (ṭabʿ) and speak highly of his poetry.

Sehī Beg characterizes Selīm’s poetry with the words ‘homogenous and smooth’.55 Laṭīfī 
says that ‘...Except for him no other poet of Rūm has left Turkish poetry for Persian and 
compiled a dīvān in Persian. Most of the time he imitated the dīvān of Navāyī. His interest in 
Navāyī’s poetry made it famous and sought for. His poems are full of rhetorical niceties. 
Critics acknowledge and artists praise them. Persian orators say that his poetry evokes Šāhī’s 
poems and add that he has the style of Ḥāfiẓ and he’s the Ḫusrau of Rūm.’56

Laṭīfī’s remark concerning Mīr ʿAlī-šīr Navāyī, the creator of the Chaghatay classical 
literary paradigm sounds strange, because Nāvāyī was known and acknowledged in 16th 
century Ottoman literary life mainly for his Chaghatay poems, many of which were imitated 
by Ottoman poets.57 Since Navāyī compiled a Persian dīvān as well, Laṭīfī might have referred 
to Navāyī’s collection of Persian verse. 

As far as the references to Ḥāfiẓ and Amīr Ḫusrau are concerned, they often serve as 
reference points in judging a poet’s literary accomplishments in 16th century Ottoman literary 
criticism. However, as it will be shown, in Selīm’s case, comparing him to two great 
representatives of Persian ghazal poetry are more than empty compliments. Laṭīfī’s information 
that Selīm’s poems remind Iranian literary critics of the poetry of Amīr Šāhī Sabzavārī (d. 
1453), an important ghazal poet of the early Timurid period, seems to be confirmed by the fact 
that two manuscripts of Selīm’s poems are preserved in collected volumes also containing the 
dīvān of Šāhī.58

Ḳınalızāde Ḥasan Çelebi (d. 1604) also praises the Sultan’s poetry and uses the phrase 
‘the words of kings are the kings of words’ to describe it.59 Āşık Çelebi (d. 1572) doesn’t waste 

53  For a detailed argumentation see Péri, ‘From Istāmbōl’s throne’.
54  İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nadir Eserler Bölümü F 1330. The images are on ff. 27b–28a, 57b–58a. The 

manuscript is described below in detail.
55  Sehî Beg, Heşt Bihişt, 20.
56  Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve,107. 
57  A detailed study on the topic was published by Yusuf Çetindağ. Cetindağ, Yusuf, Ali Şîr Nevâî’nin Osmanlı 

Şiirine Etkisi (Ankara: T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2006).
58  Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Esad Efendi 3422; Kitābḫāna, Mūza va Markaz-i Asnād-i Majlis-i 

Šuʾrā-yi Islāmī, Ms. 21013/2.
59  Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ ş-Şuʾarâ, 40.

too many words on extolling the virtues of Selīm’s poetry. His most important remark is 
perhaps, that Selīm imitated Ottoman poets but as ‘he was attracted more to Persian, he 
imitated the Iranian style more.’60

Šāh Muḥammad Qazvīnī the Iranian court physician already mentioned, knew Selīm very 
well and according to Āşık Çelebi he became a close companion to the Sultan and participated 
in many of his private gatherings.61 In the attachments added to his translation of Navāyī’s 
biographical anthology, he speaks highly of the Sultan’s poetry and characterizes his poems 
as a combination of Kamāl-i Ḫujandī’s (d. 1409) imagination, Ḥāfiẓ’s poetic skills and Amīr 
Ḫusrau’s burning passion.62 In order to prove the veracity of his judgement, Šāh Muḥammad 
Qazvīnī illustrated his description with several ghazals of Selīm he thought to be close to the 
style of the three above mentioned Persian poets.

Not all Iranian critics were fascinated this much by Selīm’s poetry. Contemporary Safavid 
critics seem to have ignored Selīm’s efforts, perhaps due to political reasons. Sām Mīrzā (d. 
1566), the son of Ismāʿīl I (d. 1524) for example, does not waste much space on evaluating 
Selīm’s poetry in his anthology. He simply says that the Sultan had a ‘balanced talent’ and 
sometimes he composed poetry.63

2.2. Selīm’s poetic credo

We do not have much information on how Selīm viewed his own poetic accomplishments. 
The only source revealing his ideas about his poetry and how he composed his lines are a few 
of his poems included in some of the manucripts of the Dīvān. Qiṭʿa no. 10 describes how and 
why he started writing poetry. Selīm relates that he didn’t want to become a poet but love 
filling his heart made him lonely and separated him from his friends looking for joy and 
pleasure. His only companions were books and once, while he was in solitary contemplation, 
a few lines of poetry occured to him. One couplet followed the other, ghazals were formed 
and they became so numerous that finally they filled a book. It is quite clear from this 
desription that the driving force behind Selīm’s poetry was love. Though he calls it ašq-i 
ḥaqīqī ‘true love’, that is love towards God, many of his poems, especially those that speak of 
young boys (e.g. ghazal no. 194) indicate that his tender feelings were not always directed 
towards the Supreme Being.

Qiṭʿa no. 6 depicts an incident when a poet boasting of his unique poetic ideas (maʿnā) 
presented his lines to the Sultan. Selīm reproached him that composing poetry is not just 
about skilfully handling poetic devices and cramming poems with ideas. Without getting into 
an altered state of conscoiusness, without being in an inspired state (ḥāl) artistically valuable 
pieces cannot be produced. This story would suggest that Selīm saw himself as a poet for 
whom inspiration was more important than technical nicities.

60  Âşık Çelebi, Meşâʾirüʾş-Şuʿarâ, 73.
61  Âşık Çelebi, Meşâʾirüʾş-Şuʿarâ, 596.
62  Šāh Muḥammad Qazvīnī, ‘Tarjuma-yi Majālis al-nafāʾis,’ 360.
63  Sām Mīrzā Ṣafavī, Taẕkira-yi Tuḥfa-yi Sāmī, ed. Rukn al-Dīn Humāyūnfarruḫ (Tehran: ʿIlmi, n.d.),. 25.
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2.3. Views of modern critics

Modern literary historians are of two opposing opinions. Henrich Friedrich von Diez seems 
to have liked Selīm’s poetry and thought that his ghazals of ‘erotic content’ were in reality the 
expressions of the Sultan’s love for God.64 Joseph von Hammer-Purgstall was clearly 
fascinated by Selīm’s poems and called him the ‘brightest star on the sunlit heavenly way of 
Ottoman sultan poets’.65 Elias John Wilkinson Gibb, an unbiased historian of Ottoman poetry 
seems to have shared Ottoman critics’ views and described Selīm’s dīvān as a collection that 
contained ‘many passages of great beauty’.66 ʿ Alī Emīrī’s views on Selīm’s poetry has already 
been mentioned.

The Sultan’s two most important 20th century Western critics, however, are not so 
enthusiastic. Paul Horn in his article on Selīm’s poetry written in 1906 considers him a mere 
imitator of Persian classics, mainly of the ghazals of ʿAbd al-Raḥman Jāmī (d. 1492), Ḥāfiẓ 
and Šāhī (d. 1453) and claims that there is nothing original in Selīm’s ghazals.67 This very 
simple, and according to the Western European literary critical standards highly denigrating 
view was repeated a couple of years later by Sándor Kégl, who in spite of his generally 
belittling opinion, acknowledged the Sultan’s talent and added that in terms of artistic beauty 
some of Selīm’s poems are equal to his models.68 Ali Nihat Tarlan, though expressed in a 
more gentle way, seems to have shared the opinion of Horn and Kégl. He stresses the influence 
of Persian poets on Selīm but adds that the Sultan’s talent and personality shines through his 
poems.69

64  Diez, ‘Selim I als Dichter,’ 241. 
65  Hammer-Purgstall, Geschichte der Osmanische Dichtkunst, 159.
66  Gibb, A History of Ottoman Poetry, 2: 261.
67  Horn, ‘Der Dichter Sultān Selīm I,’ 104–107.
68  Kégl ‘Szelim szultán,’ 191–192.
69  Tarlan, Yavuz Sultan Selim Divanı, 4.

3. an assessment of selīm’s Poetry

3.1. A general overview

Selīm’s oeuvre as it is known from the manuscript tradition consist of eleven qasidas, five 
hundred and fourty nine ghazals, one muḫammas, two taḫmīses, a naʿt written in tarkīb band 
form, a munājāt, a short naʿt and a tauḥīd, all of them composed in ghazal form, twelve qiṭʿas, 
nine rubāʿīs and two fards that makes five hundred and eighty-seven poems altogether. The 
dīvān of Selīm contains approximately as many poems as the collection of a well-known near 
contemporary poet, Kātibī (d. 1434), and in quantity it surpasses the dīvāns of acknowledged 
professional poets, such as Fattāḥī (d. 1448), Šāhī and Hilālī (d. 1529). The bulk of Selīm’s 
poems are ʿāšiqāna ghazals centred on the topic of love and only some of his ghazals are 
composed in rindāna style praising wine and wine-drinking. Ghazal no. 335 is a special type 
of ghazal, mostly known from Ottoman and Chaghatay classical poetry. Mardāna ghazals are 
usually about heroic deeds and martial virtues and are mainly composed by rulers.70

A comparative analysis of metre, rhyme and refrain (radīf) combinations of Selīm’s poems 
showed that especially his ghazals can be divided into two groups, imitation poems or poetic 
replies (naẓīre, javāb) and independent or ‘original’ poems (muḥtiraʿ). In this respect Selīm’s 
oeuvre follows the example of Navāyī’s Persian dīvān and in this sense Laṭīfī’s remark 
mentioned earlier seems to be correct. 

However, unlike Selīm, Navāyī made it very clear that some of his ghazals were composed 
as poetic replies to poems written either by earlier poets or his contemporaries. There are at 
least two copies of his collection of Persian poems in which a heading preceding each ghazal 
very explicitly indicates if a poem is an original composition or a poetic reply and in the latter 
cases it names the author of the model poem.71 One of these manuscripts is thought to have 
been copied during Navāyī’s lifetime from the author’s copy and thus reflects Navāyī’s 
editorial ideas. 

Laṭīfī’s remark seems to be also true regarding the range of model poems. Both Navāyī 
and Selīm have quite a few poetic replies to ghazals by Amīr Ḫusrau, Ḥāfiẓ and Kamāl-i 
Ḫujandī and thus it is quite understandable why Laṭīfī describes Selīm as Ḥāfiẓ-beyān 
(‘speaking like Ḥāfiẓ’) and why he calls him the Ḫusrau of Rūm. As it will be demonstrated, 
in some cases they chose the same poem as a model and Selīm’s ghazal was influenced by 
Navāyī’s javāb.72

It should be mentioned here that besides the above mentioned poets, Selīm composed 
poetic replies to the ghazals of Jāmī (e.g. ghazal no. 64),73 ʿImād al-Dīn Nasīmī (d. 1417) (e.g. 

70  For more on mardāna ghazals see Péri, Benedek, ‘Merdāne Ghazals and Rhetoric in 16th Century Turkish 
Classical Poetry’ (forthcoming).

71  Kitābḫāna, Mūza va Markaz-i Asnād-i Majlis-i Šuʾrā-yi Islāmī, Ms. 1035; Bibliothèque nationale de France, 
Supplément persane 1345. The copy of the Majlis library served as a bases for the printed edition. Navāyī 

‘Fānī’, Amīr Niẓām al-Dīn ʿAlī-šīr, Dīvān, ed. Rukn al-Dīn Humāyūnfarruḫ (Tehran: Intišārāt-i Asāṭir 
1375/1996).

72  See the analysis of Selīm’s poetic reply to the first ghazal of Ḥāfiẓ below. On Navāyī’s poetic influence on 
Selīm see also Péri, ‘Mīr ʻAlī-Šīr Navāyī and the First Ghazal of Hāfiz,’ 176–183.

73  For an analysis of this poem see Péri, ‘I. Szelim szultán kiadatlan versei II,’ 116–117.
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ghazal no 76),74 Navāyī (e.g. ghazal no. 27),75 Šāhī (e.g. ghazal no. 223) and Amīr Suhaylī 
(e.g. ghazal 221).76 The comparative analysis done on the whole oeuvre showed that Selīm’s 
ghazals were also influnenced by the poetry of Nāṣir-i Ḫusrau (d. ca. 1077), Anvarī (d. ca. 
1169), Ḫāqānī (d. ca.1199), Saʿdī (d. 1292),77 Ḫvājū-i Kirmānī (d. 1361),78 Salmān Sāvajī (d. 
1376), Kātibī (d. 1434),79 Humāyūn Isfaraynī (d. 1497),80 and Hilālī (d. 1529).81

The numerous intertextual allusions scattered in Selīm’s poetry reflect the Sultan’s 
profound understanding of classical Persian poetry, a skill that is very unusual for an amateur 
poet. It’s not known whether he was aware of Niẓāmī ʿArūżī’s (d. 1161) advice to everyone 
wishing to become a master poet, but Selīm’s seems to have followed it, anyway. Niẓāmī 
advised young poets to learn twenty thousand couplets from the poetry of their predecessors 
and it seems quite evident that Selīm read and remembered quite a few lines. The Sultan’s 
poems, especially his ghazals, also show that besides being very-well versed in the textual 
tradition, Selīm also learnt the written and unwritten rules of classical poetry and knew 
extremely well how to put the knowledge he amassed to use. 

3.2. Poetic imitation and paraphrase networks in classical poetry82

Imitation as an accepted method of poetic creation at its highest level was expected to be 
permeated by the spirit of competition.83 Thus in classical poetry a seemingly easy way to 
demonstrate a poet’s talent and skill in the art of poetry was to imitate popular or famous 
models. Imitation in Persianate ghazal poetry, especially in the form of a poetic reply repeating 
the metre, rhyme and radīf combination of a model poem is an acknowledged process of 
poetic creation that played an important role in the history of the Persian classical poetic 
tradition. Scholarly writings on the subject tend to treat this type of poetic imitations as one-
to-one poetic encounters in which an imitation poem keeps reflecting on and reacting to a 
previously composed poetic text.84 The imitation poem is viewed as a text which is in discourse 
with a single model and according to the technique chosen by the author it repeats or reuses 

74  Péri, ‘I. Szelim szultán kiadatlan versei II,’ 119–120.
75  Péri, ‘I. Szelim szultán kiadatlan versei I,’ 117–118.
76  Though Suhaylī’s dīvān is thought to be lost, I discovered two copies in the past few years. One is preserved 

in a collective volume also containing Selīm’s dīvān (Süleymaniye Yazama Eser Kütüphanesi, Esad Efendi 
3422. See the description below ). The other one is kept in the collection of the Ghazi Husrev Beg Library in 
Sarajevo. (Ms. 4108. The poem is on fol. 12b). I am planning to publish an edition of Suhaylī’s dīvān in the 
near future.

77  See e.g. the analysis of Selīm’s javāb to Ḥāfiẓ’s famous ghazal starting with the line Agar ān turk-i šīrāzī bi-
dast ārad dil-i mā-rā below.

78  See e.g. ghazal no. 302.
79  See the analysis of Selīm’s poetic reply to the first ghazal of Ḥāfiẓ below.
80  Péri, ‘I. Szelim szultán kiadatlan versei II,’ 122.
81  Péri, ‘I. Szelim szultán kiadatlan versei II,’ 121.
82  This section of the Introduction is a slightly modified version of my article Péri, ‘Yavuz Sultan Selīm (1512–

1520) and His Imitation Strategies’. The text is reproduced here with the persmission of the publisher.
83  For the different levels of imitation poetry see Kurnaz, Cemal, Osmanlı Şair Okulu (Ankara: Birleşik Yayınevi, 

2007), 32–57.
84  See e.g. Zipoli’s description of the concept of javāb. Zipoli, Ricardo, The Technique of the Ǧawāb. Replies by 

Nawā’ī to Ḥāfiẓ and Ǧāmī (Venezia: Cafoscarina, 1993), especially 8–9.

poetic elements, key words, phrases, poetic images, and rhetoric figures of the model text in 
a slightly changed or a totally different poetic context.

An analysis of a great number of imitation ghazals, however, suggests that the process of 
composing an imitation of or a reply to a model ghazal tends to be of a more complex nature. 
When a number of poetic replies are inspired by the same model, a set of paraphrases is 
established. Poems within a given set, besides being related to the model poem, are often 
intertextually related to each other as well. The more poems there are in the set or the farther 
we get in time from the composition date of the original model, the possibility of such textual 
relations binding a freshly created text to its predecessor poems grows. If many of the 
paraphrases have connections to other poems within the set a paraphrase network is formed.85 

Some paraphrase networks are short lived, others, mainly those inspired by famous or 
popular poems, can have a long life spanning centuries and finally they can even turn into a 
ghazal sub-genre.

A special feature of a paraphrase network is that the poems of the network share a mundus 
significance,86 a signifying universe that consists of characteristic poetic contexts, ideas, 
images, key phrases and a set of rhyming words. The signifying universe of a paraphrase 
network is like a wide, still, in a sense limited range of poetic patches of different colours and 
different shapes offering many possibilities for those who wish to sew a verbal patchwork 
quilt out of them. The parts and bits can be freely used according to the poet’s aim and taste. 
He can freely choose from them and it’s not compulsory to use them all. As time passes by the 
signifying universe of a paraphrase network necessarily grows and as authors of imitation 
poems composed at a later phase in the life of a paraphrase network have more choices, they 
begin to use elements borrowed from other javābs within the set. These imitation poems, 
though they seem to be inspired by a single model, technically speaking, are replies inspired 
by the paraphrase network as a whole.

Composing poetic replies to earlier models became a very popular technique of artistic 
creation during the Timurid period, the literary accomplishments of which served as a cultural 
model for creating the imperial Ottoman literary paradigm. As it has already been referred to, 
this method was very consciously chosen among others by Navāyī and in his wake by Selīm 
as well. 

3.3. Selīm and his poetic patchworks

It goes without saying that an imitation poem can have the desired effect only if it equals or 
surpasses its model in terms of artistic value. Quintilian, a Roman author of a much used 
manual on the art of rhetoric, advised his reader ‘to consult his own powers when he shoulders 
his burden. For there are some things which though capable of imitation may be beyond the 
capacity of any given individual, either because his natural gifts are insufficient or of a 

85  For the concept of ‘paraphrase network’ in an Ottoman context see Péri, Benedek, ‘...beklerüz: An Ottoman 
Paraphrase Network from the 16th Century,’ in An Iridescent Device: Premodern Ottoman Poetry, ed. Christiane 
Czygan and Stephan Conermann (Göttingen: V& R unipress, 2018), 147–180.

86  For the concept of mundus significans see Green, Thomas M. The Light in Troy. Imitation and Discovery in 
Renaissance Poetry (New Haven and London: Yale University Press, 1982), 20.
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different character.’87 Quintilian’s remark appears to have been valid in a Persian and Ottoman 
literary context as well where the success of an imitation also greatly depended on picking an 
appropriate model.

Selīm appears to have chosen his models very consciously, mainly from among the works 
of celebrated authors of 13th–15th century Persian poetry. As it has been already mentioned, 
following the example of Navāyī he chose his models from the oeuvre of Amīr Ḫusrau,  
Kamāl-i Ḫujandī, Jāmī, Navāyī, and last but not least from among the ghazals of Ḥāfiẓ.

Ghazals composed by Ḥāfiẓ were often selected as models in the 15th–16th century,88 and 
a few Ottoman authors also tried their hands at composing javābs to them. Some of these 
were considered extremely bad by contemporary critics. ʿAhdī (d. 1593) mentions in his 
poetic anthology that a poet bearing the nom de plume Nisārī, who was able to versify in three 
languages, ‘composed paraphrases to the complete dīvān of Ḥāfiẓ” but he adds that “I wish 
he had not written poetry in any language at all’.89 The imitation of Ḥāfiẓ’s ghazals was 
considered very close to a mission impossible and all efforts spent on such an endeavour 
futile because as Ḳınalızāde Ḥasan Çelebi put it ‘Since Master Ḥāfiẓ-i Šīrāzī’s eloquent verses 
were inspired by the sacred spirit they are without any unnecessary circumstantialities and 
blemish. They might as well be directly translated from the words of the Invisible. Any effort 
at composing javābs to this kind of pure poetry thus falls very far from the right path.’90 

The next section is going to provide the reader with an analysis of four imitation ghazals 
composed by Selīm, two of which have been recently found during the process of preparing 
the present critical edition of the Dīvān. Through analysing Selīm’s javābs inspired by several 
ghazals of Ḥāfiẓ, the famous first ghazal and the poem starting with the words Agar ān turk-i 
šīrāzī (‘If that Turk from Shiraz’) among them, it will be examined how Selīm fared on the 
field of imitating famous and less popular pieces by an acknowledged poet and at the same 
time the basic strategies Selīm used to build up his Ḥāfiẓ imitations will be showcased. 

The first ghazal of the dīvān of Ḥāfiẓ became a very popular model for imitation during 
the Timurid period and by the end of the 15th century a well-defined ‘Ḥāfiẓ’s first ghazal’ 
paraphrase network and a shared mundus significans evolved. The javābs of Kātibī, Fattāḥī, 
Šāhī, Jāmī, Navāyī, Qabūlī (fl. 15th century), Laʾālī (fl. late 15th century), Masʿūd Qummī (fl. 
late 15th century), Hilālī, Ahlī-yi Šīrāzī (d. 1535) and Ḥaydar Haravī (d. 1552), were linked to 
their model as well as to each other through an intricate network of intertextual links.91 Since 

87  Butler, Haidd Edgworth (ed./trans.), The Institution Oratoria of Quintilian with an English Translation. 
(Cambridge: Harvard University Press, 1920), 85.

88  Yāršātīr, Iḥsān. Šiʿr-i Fārsi dar ʿahd-i Šāhruḫ.(Tihrān: Dānišgāh-i Tihrān, 1334 [1955]).
89  Bağdatlı Ahdî, Gülşen-i Şuʿarâ, ed. Süleyman Solmaz (Ankara: T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2018), 287. 

Online edition available at https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56733,ahdi-gulsen-i-suarapdf.pdf?0 (Accessed 18. 
01. 2021).

90  Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ ş-Şuʾarâ, 665.
91  Kātibī Nišāpūrī Turšizī, Dīvān. Ġazaliyāt, ed. Taqī Vaḥīdiyān Kāmyār–Saʿīd Ḫū-Muḥammadī Ḥayrābādī and 

Mujtabā Javādī-Niyā (Mašhad: Bunyād-i Pažūhašhā-yi Islāmī: 1382 [2003]), 23; Fattāḥī Nīšāpūrī (Sībak), 
Dīvān-i ġazaliyāt va rubāʿiyāt, ed. Mahdī Muḥaqqaq va Kabrī Bustān-šīrīn (Tehran: Anjuman-i Āsār va 
Mafāḫir-i Farhangī, 1385 [2006]), 1; Šāhī, Amīr Sabzavārī, Dīvān, ed. Saʿīd Ḥamīdiyān (Tehran: Intišārāt-i 
Ibn Sīnā, 1348 [1969]), 1; Jāmī, Nūr al-Dīn ʿAbd al-Raḥmān b. Aḥmed, Dīvān-i Jāmī, 2 vols, ed. ʿAlāḫān 
Afṣaḥzād (Tehran: Mīrās-i Maktūb, 1378 [1999]), 1: 194–195; 2: 79–82, 468–469; Navāyī ‘Fānī’, Dīvān, 
68–69; Ertaylan, İsmail Hikmet (ed.), Külliyât-i Dîvân-i Kabulî (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi, 1948), ٢٣٣; . Laʾālī, Dīvān-i Laʾālī, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Esad Efendi 3422, f. 

many outstanding and significant authors of the age composed poetic responses to the first 
ghazal of Ḥāfiẓ, an acknowledged and thus successful javāb might have paved the way for a 
daring, ambitious and talented poet into an exclusive circle of the literary elite. Poetic 
responses to Ḥāfiẓ’s first ghazal are often met with in dīvāns from the first half of the 15th 
century onwards, which also indicates that poetic replies to the first ghazal of Ḥāfiẓ evolved 
into a popular subgenre within classical ghazal poetry.

Selīm, who besides having success on the battlefields quite evidently aspired to win poetic 
laurels, could not resist the challenge represented by such an emblematic model and composed 
a poetic response to it.92 We do not have an autograph of his Dīvān but in the illustrated 
manuscript supposedly prepared for him, it is the first poem in the ġazalīyāt section.93 The 
significant place allotted to the poem in this manuscript seems to suggest that Selīm was 
satisfied with the result of his poetic efforts.

Even a superficial reading of Selīm’s ghazal is enough to notice that except for a few 
compulsory formal elements such as the metre, rhyme and radīf combination and a few shared 
rhyming words (dil ‘heart’, muškil ‘difficult’, sāḥil ‘shore’ and manzil ‘station’) the model 
and its imitation have very little in common. Not even the number of couplets is the same.94 
While Ḥāfiẓ’s poem and most elements of the ‘Hāfiẓ first ghazal’ paraphrase network consist 
of seven couplets, Selīm’s javāb consists of only five which is quite uncharacteristic of the 
Sultan’s ghazal poetry as a great number of his ghazals consist of seven or nine bayts.

A further essential formal difference between the model and its imitation lies in the fact 
that though the ghazal of Ḥāfiẓ starts and finishes with Arabic lines, Selīm, like Šāhī, Kātibī 
and Ahlī before him ignored this emblematic feature of the model poem repeated in most of 

236; Sup, Shin Yang, ‘Dîvân-i Masʿûd-i Ḳummî.’ (Ph.D. diss. İstanbul Üniversitesi, 1995); Hilālī, Dīvān-i 
Hilālī Čaġatāyī, ed. Saʿīd Nafīsī (Tehran: Kitābḫāna-yi Sanāʾī, 1338 [1959], 15; Ahlī, Kulliyāt-i ašʿār-i 
Mavlānā Ahlī-yi Šīrāzī, ed. Ḥāmid Rabbānī (Tehran: Kitābḫāna-yi Sanāʾī, 1344 [1965]), 4; Ḥaydar Haravī, 
Dīvān, Upsala Univ. Bibliothek, Ms Nova 389, f. 6b.

92  Selim’s imitation is contained in almost all the manuscripts used for the critical edition. For details see ghazal 
no. 48 in the critical apparatus. The poem is missing from two of the manuscripts: National Library of Israel 
Yahuda Collection Ar. 1128 (Jerusalem), Kitābḫāna va Mūza-yi Millī-yi Malik 4620 (Malek). They might have 
been written on folios missing from these manuscripts.

93  The ghazal is placed first in the following manuscripts: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 
IU1016, IU1330, Millī, Fatih, Revan737, Revan738. It is placed second in the following manuscripts: 
Majlis13392, Atif2077, Esad, LI, NO, RE, Revan507.

94  Ḥāfiẓ, Dīvān-i kāmil-i Ḥāfiẓ, ed. Muhammad Qazvīnī and Qāsim-i Ġanī (Tihrān: Intišārāt-i Ṭahūrī, 1382 
[2003]), 75.
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the poetic replies. It is difficult to tell exactly why Selīm decided not to add Arabic verses to 
his poem but if the most famous Ottoman commentator of Ḥāfiẓ, Sūdī Bosnavī (d. 1599?) was 
right in asserting that poets with Shiite inclination resented the lines in the model poem that 
contemporary literary criticism attributed to Yazīd ibn Muʿavīya (d. 683), the Umayyad 
caliph whose army was responsible for massacring the Shiite martyrs of Karbala in 680, 
Selīm’s decision might have something to do with the religious sentiments of Iranian 
intellectuals, his targeted audience.95

As far as its content is concerned, out of the two key topics of Ḥāfiẓ’s ghazal, wine and 
love, Selīm retained only the latter one. Wine, wine consumption and intoxication be it in its 
real or a metaphorical sense are not often recurring motifs in Selīm’s ghazals, so the omission 
of the topic of wine from his imitation poem fits into the general pattern of his ghazals very 
well. 

The poem in Selīm’s version is about a painful relationship. Love is the topic that connects 
the first three couplets. The semantic field of a religious Muslim’s visit to the Kaʿba connects 
the fourth couplet to the previous one where the term for pilgrimage, ḥajj, occurs. These two 
couplets elevate the poet’s emotions into celestial heights and suggest that his love is not 
ephemeral human love (ʿašq-i majāzī) but an eternal love directed towards the Supreme 
Being (ʿašq-i ḥaqīqī). The last bayt, the maqṭaʿ which makes clear that the Sultan’s beloved 
is a human being, is logically not connected to the preceding couplets in any way and makes 
the reader feel as if the only reason for its being there is the rhyming word bāṭil ‘rumour’ 
Selīm was determined to use.

In the case of an imitation or emulation poem one would expect to find at least a few 
intertextual allusions to its supposed model but in Selīm’s ghazal there are none. However, 
when Selim’s ghazal is compared to the whole set of poems of the ‘Ḥāfiẓ’s first ghazal’ 
paraphrase network it’s not difficult to realize that its five couplets are full of allusions linking 
Selīm’s piece to earlier poetic texts.

The second hemistich of the first couplet closes with the noun phrase ḥall-i muškil-hā ‘a 
solution for all troubles’ which is one of the emblematic expressions of the ‘Ḥāfiẓ’s first 
ghazal’ network used by Šāhī, Kātibī, Ahlī, and last but not least by Jāmī who applied it in 
three out of his seven javābs. 

Selīm’s exquisitely elegant and graceful second bayt which is a telling example of the 
poet’s creative talent and imagination also shows how closely connected Selīm’s piece is to 
other poems of the ‘Hāfiz’s first ghazal’ tradition, as the source of inspiration for the second 
couplet seems to have been the fourth couplet of Kātibī’s ghazal.

Selīm II.
nahang-āsā dar-āb-i dīda mardān-i balā-parvar
Nihāda rū bi-sūy-i qulzum-i ʿašq-at zi sāḥil-hā 96

In their tears miserable men, like crocodiles 
Turned their faces towards the ocean of your love from the shores.

95  Brockhaus, Hermann ,  Die Lieder des Hafis. Persisch mit dem Commentare des Sudi (Leipzig: F. A. Brockhaus, 
1854), 2.

96  Typographic devices are meant to highlight the parallelisms of the couplets compared.

Kātibī IV.
Dar īn daryā ki kam-tar qatra-aš tīġ ast ġavṣī kun
Ki sar-hā-yi nahang-ān-i bī-badan bīnī bi-sāḥil-hā
Dive into this ocean where even the smallest drop is a sword,
When you see the headless bodies of crocodiles on the shores.

Though the poetic context and the metaphors dominating the two couplets are different, 
the joint occurrence of two key elements, the image of crocodiles (nahang) which is present 
only in Kātibī’s javāb and the rhyming word sāḥil (‘shore’) cannot be coincidental. If we add 
that some of Kātibī’s ghazals served as models for Selīm, the connection between the two 
javābs seems to be firmly established.97

The similarities between Selīm’s third and Navāyī’s fifth couplet does not appear to be 
coincidental either.

Selīm III.
Ṣavāb-i ḥaj kunad ḥāṣil faqīḥ ammā na-mī-dānad
Ki dar bī-ḥāṣilī dārand ʿuššāq-i tu ḥāṣil-hā
A jurist harvests the fruit of reward for completing a pilgrimage but he doesn’t know 
That these fruits are useless in the eyes of your lovers.

Navāyī V.
Man u bī-ḥāṣilī ki-z ʿilm u zuhd-am ān či ḥāṣil šud
Yakāyak dar sar-i maʿšūq u may šud jumla ḥāṣil-hā
Me and the uselessness of all that I’ve harvested from learning and austerity,
All the things I had harvested were spent on my beloved and wine. 

The dichotomy of useless orthodox religious practices taking the devotee nowhere closer 
to his goal and the mystic’s successful spiritual quest facilitated by love or wine, a recurring 
topos in classical ghazal poetry is the basic idea behind both couplets which is expressed by 
both Navāyī and Selīm in a very similar way, using the same or very similar tropes, words and 
phrases. The paralellisms between the two bayts, the pair of opposing notions of fruitful 
(ḥāṣil) and fruitless (bī-ḥāṣil), the compound verb in the first hemistich with the same none 
verbal element (ḥāṣil kunad; ḥāṣil šud ) that serves to secure a poetic focus on the concept of 
‘fruitfulness’,  the antithesis of orthodox religion represented by the character of a jurist (faqīh) 
in Selīm’s ghazal and by the term ‘asceticism’ (zuhd) in Navāyī’s poem and the mystical path 
symbolized by lovers and beloved respectively, the appearance of two verbal nouns (ʿuššāq 
‘lovers’/maʿšūq ‘beloved’) formed from the same Arabic radicals and last but not least the use 
of the same rhyming word seems to confirm the reader’s suspicion that the basic idea for 
Selīm’s couplet came from Navāyī’s bayt.

The inspiration for Selīm’s next couplet seems to have come from a third javāb of the 
‘Ḥāfiẓ’s first ghazal’ paraphrase network. 

97  For Selīm’s ghazals modeled on Kātibī’s poems see Péri, Benedek, ‘Szelim szultán perzsa ġazaljai I,’ 28, 33.
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Selim III.
Sabuk-rūḥī ki ṭauf-i kūy-i jānān kard mardāna
Bi-vādī-yi saʿādat bī-qadam ṭay karda manzil-hā
A light-hearted one who bravely circumambulated the street of his beloved,
Travelled through all the stations in the valley of bliss without taking a single step.

The poetic mixture of the idea that pilgrimage, let it be a religious one or a visit to the 
street where the poet’s beloved dwells, is a spiritual rather than a physical journey, the 
presence of the semantic field of ḥajj represented here by the term (ṭauf ‘circumambulate’), 
the occurrence of the word rūḥ (‘soul’) and the presence of the noun manzil (‘station’) as the 
rhyming word within one couplet might all be interpreted as hints pointing to the direction of 
a possible model, the third couplet from the first of Jāmī’s seven javābs.

Jāmī 1/III.
Bi-jān šau sākin-i Kaʿba biyābān čand paymāyī
Ču nabvad qurb-i rūḥānī či sūd az qatʿ-i manzil-hā
You should dwell in the Kaʿba in your heart. Why are you treading through the desert?
If spirituality is not close to you, travelling through the stations does not make any sense.

The intertextual links connecting Selīm’s poem to the javābs of Kātibī, Navāyī and Jāmī 
highlight Selīm’s cunning strategy of imitating the first ghazal of Ḥāfiẓ. Instead of risking a 
failure and a bad poem by trying to compose a direct response to his supposed model, in other 
words by trying to imitate the inimitable, he found a way round his problem. He turned to the 
poems of the ‘Ḥāfiẓ’s first ghazal’ network instead that by his time had developed into a 
‘Ḥāfiẓ’s first ghazal’ tradition, picked and reworked several elements of its signifying universe 
and from these poetic building stones he built up his own javāb. 

When Selīm set to compose one of his other javābs that at first sight seems to be a poetic 
response to another ghazal by Ḥāfiẓ, he chose a slightly different strategy. Before we go into 
details, we should have a short look at the supposed model, Ḥāfiẓ’s ghazal starting with the 
words Agar ān turk-i šīrāzī... ‘If that Turk from Shiraz...’. 

Though it is one of, if not the most analyzed of his poetic pieces subjected to many 
scholarly attempts of interpretation by literary critics in the 20th century,98 it has hardly ever 
been stressed that Ḥāfiẓ’s poem itself is part of an intricate network of javābs that possibly 
started with two long ghazals by Rūmī (d. 1273).99 The network consists of three intertwined 
sets of poems relying on the same rhyme (-ā) and radīf (-rā) but different metres. One group 
of poems is in mujtas-i musamman-i maḫbūn-i maḥẕūf (. - . - | . . - - | . - . - | - - or . . -), a second 
group uses the metre hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -) and the third group 
is in ramal-i musamman-i maḫbūn (- . - - or . . - - | . . - - | . . - - | . . - -).100 The two latter 
branches were started by Saʿdī (d. 1292) whose four poems, two in mujtas, one in ramal and 

 98  Hillmann, Michael C. ‘Hafiz’s “Turk of Shiraz” Again,’ Iranian Studies 8/3 (1975), 164–182.
 99  Rūmī, Maulānā Jalāl al-Dīn, Kulliyāt-i Šams-i Tabrīz, ed. Badīʿ al-Zamān Firūzanfar (Tehran: Intišārāt-i 

Payām-i ʿAdālat 1388 [2009]), 99–100, 109.
100  Saʿdī’s poem is in ramal-i musamman maḫbūn-i sālim (- . - - or . . - - | . . - - | . . - - | . . - -) but later poets 

replaced it with a more frequently used ramal metre, ramal-i musamman-i maḫbūn-i maḥzūf (- . - - or . . - - | 
. . - - | . . - - | . . - or - -).

one in hazaj became quite fashionable models for oncoming generations of poets.101 The 
hazaj branch of the network is represented among others by the poems of Amīr Ḫusrau, 
Salmān Sāvajī, Ḥāfiẓ, Šāhī, Maġribī (d. ca. 1408), Kātibī, Fattāḥī, Qārī-yi Yazdī (fl. 15th c.), 
Abū Ishāq (fl. 15th c.), Jāmī, Navāyī, Āhī (fl. 15th century) and Hilālī.102 The mujtas branch 
consists of javābs by Amīr Ḫusrau, Nizārī Quhistānī (d. 1320), Ḥāfiẓ, Maġribī, Kamāl-i 
Ḫujandī, Jāmī, Navāyī and Ahlī Šīrāzī.103 The ramal group includes javābs by Ḥasan-i Dihlavī 
(d. 1337), Salmān Sāvajī, Kamāl-i Ḫujandī, Ašraf, Humāyūn Isfaraynī (d. 1496) and Jāmī.104  
The most striking feature of the three sets of javābs is that though they rely on different 
metres they seem to share the same mundus significans, the same signifying universe. 
Metaphors and other rhetoric devices, motifs, rhyming words, key concepts seem to have 
been interchangeable between the sets. Ideas used by one poet in a ghazal written in mujtas 
might appear in a later javāb by another author composed in hazaj or in ramal.  The names of 
the two Central Asian cities, Samarkand and Bukhara at the end of the famous first couplet of 
Ḥāfiẓ, for example, first occur together in a ghazal composed in mujtas by Amīr Ḫusrau105 and 
the rhyming phrase of the third bayt in the ghazal of Ḥāfiẓ (ḫān-i yaġmā) is first used by Saʿdī 
in a context very similar to the one we see in the couplet of Ḥāfiẓ, in one of his ghazals also 
composed in mujtas. 

Ḫusrau III.
Naṣīb-i ḥusn girift ān but-i Samarqandī
Ču kišvar-i dil-i mā ḫiṭṭa-yi Buḫārā-rā
The fame of that idol from Samarkand,
Conquered the country of our heart like the land of Bukhara.

Saʿdī X.
Tu ham-čunān dil-i šahrī bi-ġamza-ī bi-barī
Ki bandagān-i banī Saʿd ḫān-i yaġmā-rā
You rob the hearts [of the inhabitants] of a whole city with a wink, the same way,
Like adherents of the Banu Saʿd when they take spoils.

101  Saʿdī, Kulliyāt-i Saʿdī, ed. Muḥammad ʿ Alī Furūġī (Tehran: Intišārāt-i Hurmus, 1385 [2006]), 523, 524, 1050.
102  For the texts see Amīr Ḫusrau Dihlavī, Dīvān-i kāmil-i Amīr Ḫusrau Dihlavī, ed. Saʿīd Nafīsī and M. Darvīš. 

(Tehran: Intišārāt-i Jāvidān, 1361 [1982]), 4; Salmān Sāvajī, Dīvān-i Salmān Sāvajī, ed. Abū al-Qasim Ḥālat 
(Tehran: Našriyāt-i Mā, 1371 [1992]), 366–367; Ḥāfiẓ, Dīvān-i kāmil, 75–76; Šāhī, Dīvān, 2; Maġribī, 
Dīvān-i Muḥammad Šīrīn Maġribī, ed. Liūnard Lūizon (Leonard Lewisohn) (London–Tehran: Dānišgāh-i 
Makgill–Dānišgāh-i Tihrān 1372 [1993]), 9, 11; Kātibī, Dīvān, 21–22; Fattāḥī, Dīvān, 4–5; Qārī-i Yazdī, 
Dīvān-i albisa. (Qustantinīya: Maṭbaʿa-yi Abū Żiyā, 1303 [1886]), 37; Abū Ishāq Hallāj-i Šīrāzī, Dīvān-i 
aṭʿima (Qustantinīya: Čāpḫānayi Abū Żiyā, 1302 [1885]), 31; Jāmī, Dīvān, 1:470–371;  Navāyī, Dīvān, 72–
73; Āhī, Dīvān-i Āhī, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Esad Efendi 3422, f. 139a; Hilālī, Dīvān, 2; 

103  Amīr Ḫusrau Dihlavī, Dīvān-i kāmil, 18–19; Nizārī Quhistānī, Dīvān-i Ḥakīm Nizārī Quhistānī bar asās-i 
dah nusḫa, ed. Muẓāhir MuṢaffā (Tehran: Intišārāt-i ʿIlmī, 1371 [1992]), 496–497; Ḥāfiẓ, Dīvān-i kāmil, 76; 
Maġribī, Dīvān, 21; Kamāl-i Ḫujandī, Dīvān-i Kamāl-i Ḫujandī, ed. Aḥmad Karamī (Tehran: Našriyāt-i Mā, 
1372 [1993]), 26; Jāmī, Dīvān, 1:198, 200, 2:83, 484–485; Navāyī, Dīvān, 78; Ahlī, Kulliyāt, 10–13.

104  Ḥasan Dihlavī, Dīvān-i Ḥasan Dihlavī, ed. Sayyid Bihištī Šīrāzī va Ḥamīd Riżā Qilič Ḫānī (Tehran: 
Anjuman-i Āsār va Mafāḫar-i Farhangī, 1383 [2004],  4; Kamāl-i Ḫujandī, Dīvān, 26;  Dīvān-i Ašraf. 
Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Fatih 3777, f. 4b; Jāmī, Dīvān, 1:198–199;.

105  Buḫārā as a rhyming word occurs first in a ghazal composed in mujtas by Quhistānī: Dīvān, 496–497.
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The ghazal of Ḥāfiẓ composed in hazaj, he also wrote a poem in mujtas, is an important 
milestone in the history of the ‘-ā-rā’ javāb network as it exerted a great influence on ghazals 
belonging to the ‘-ā-rā’ tradition from the 15th century onwards and it inspired many poets to 
compose poetic replies to it. Let it suffice to mention the poetic lampoons of Qārī-i Yazdī, 
Abū Ishāq and Asrārī (another taḫalluṣ used by Yahyā Sībak ‘Fattāḥī’)106 and the poetic replies 
of Navāyī and Jāmī. It should be added here that eight further ‘-ā-rā’ ghazals composed in 
hazaj are known from the post-Ḥāfiẓ period but they were not necessarily meant as direct 
poetic responses to the ghazal of Ḥāfiẓ.

The analysis of Selīm’s ghazal should be done against this literary background with a 
view to the above-described poetic context and the comparative research should include all 
the poems of the ‘-ā-rā’ network of javābs.

Selīm’s ghazal is in hazaj and it consists of five couplets.107 Two main topics dominate the 
poem: love and more importantly wine and wine drinking, which is very atypical of Selīm’s 
ghazals. Though key subjects and the main heroes, the sāqī ‘cupbearer’ and the drunkards 
lend a very Hafizian atmosphere to the poem, intertextual allusions scattered throughout the 
text of the poem, however, suggest that some of the couplets were inspired by other poets’ 
‘-ā-rā’ ghazals. 

The maṭlaʿ seems to resemble the first bayt of Šāhī’s response to Saʿdī’s ghazal.
Selīm I.
Bi-rāh-i ġam guzar nabvad bi-ḫud har bī-sar u pā-rā
Dalīl-i ʿašq dar kūy-i malāmat mī-kašad mā-rā
Not all those who are miserable can find their way on the path of sorrow alone,
A sign of love draws us to the street of scorn.

Šāhī I.
Bi-ḫud rah nīst dar kūy-i tu muštāqān-i šaydā-rā
Ḫum-i zulfat bi-qullāb-i muḥabbat mī-kašad mā-rā

106  Fattāḥī’s work Asrārī and Ḫumārī mentioned by Rypka (Rypka, Jan, History of Iranian Literature (Dordrecht: 
D. Reidel, 1968), 285) is not on a ‘quarrel between a hashish-smoker and an alcoholic’ as Rypka thought. In 
reality it is two separate texts, two collections of poems, Dīvān-i Asrārī and Dīvān-i Ḫumarī. Both works are 
supposed to have been lost. I am planning to publish the text of the Dīvān-i Asrāri containing poetic lampoons 
full of terms borrowed from contemporary cannabis subculture. Fattāḥī’s ‘ā-rā’ ghazal is a poetic reply to the 
ghazal of Ḥāfiẓ. For the poem see Fattāḥī, Dīvān-i Asrārī, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Fatih 5399, 
f. 60b.

107  For the list of manuscripts containing the poem see ghazal no. 7 in the critical apparatus.

Lovers mad with desire cannot enter your street on their own,
Your curly locks, the hooks of love, draw us there.

The method Selīm used to imitate Šāhī’s first miṣrāʿ is one of the basic techniques of 
creating a close replica of a chosen model. The key elements of the model line are either 
retained, as it happens in the case of the phrase bi-ḫud ‘on his own’, or they are replaced with 
synonymous or near synonymous expressions. Selīm replaced the phrase rah nīst (‘there is no 
way’) with guzar na-buvad (‘there is no passage’), the noun phrase muštāqān-i šaydā (‘people 
who are mad with desire’) with har bī-sar u pā (‘every powerless one’) and the phrase dar 
kūy-i tu (‘in your street’) with bi-rah-i ġam (‘to the road of sorrow’) which all might be 
interpreted as synonyms of each other in the context of lyric (ʿāšiqāna) ghazal poetry.

Selīm’s strategy for composing his second bayt was somewhat different and thus the result 
is not a close replica but more of an emulation evoking the sixth couplet of Saʿdī’s ghazal:

Selīm II.
Bi-sarmastān či mī-gūyī ḥadīs-i dīnī ay zāhid
Dar ān manzil ki bāšad ḥāl qadrī nīst dunyā-rā
Ascetic, why are trying you talk about religious tradition to the intoxicated ones,
In a house where ecstasy rules, people do not care for this-worldly matters.

Saʿdī VI.
Murād-i mā viṣāl-i tu-st az dunyā u az ʿuqbā
Va gar na bī-šumā qadrī na-dārad dīn u dunyā-rā
Our only desire in this world and the next one is to be with you,
If it does not come true, religion and worldly matters do not have any value for us.

Selīm seems to have been inspired by the core idea expressed in Saʿdī’s couplet: those 
who are truly intoxicated by love, are overwhelmed by their emotions so much that they do 
not care for this-worldly matters like material goods or orthodox religious practices. While 
Selīm slightly reworked the topic through shifting the focus of the couplet more towards 
stressing the dichotomy of the mystical spiritual experience and orthodox religious practices 
he labels this-worldly, he retained the rhyming word and several of the key words and phrases 
present in the model couplet, like dīn (‘religion’) and qadrī nīst (‘it does not have any value’). 
Through the new poetic context he created by introducing the opposing pair of the ‘intoxicated 
ones’ (sarmastān) and the ‘ascetic’ (zāhid), an antithesis often met with in the ghazals of 
Ḥāfiz, he manages to give a very Hafizian touch to his emulation of Saʿdī’s bayt.  

Though the basic idea of Selīm’s third couplet that we should live in the present and 
cherish every moment of it because the future is insecure and shaky also comes from Saʿdī’s 
ghazal. The wording of the couplet, the inclusion of the phrase bā fardā (‘with tomorrow’) 
and the rhyming word fardā (‘tomorrow’) within the same bayt suggests that besides being 
inspired by Saʿdī, Selīm was also influenced by Šāhī’s fourth bayt. The Saʿdī–Šāhī poetic 
mixture received a very Hafizian flavouring through adding the character of the cup-bearer 
(sāqī) and the wine drinking poet who calls out to the sāqī to bring more wine because this 
intoxicating substance helps him to reach an ecstatic state of mind where this-worldly matters 
such as time don’t count any more. 
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Selim III.
Ma-yafgan kār bā fardā bi-daur āvar qadaḥ sāqī
Ki farqī nīst pīš-i bāda-nūš imrūz u fardā-rā
Do not worry about tomorrow! Sāqī, give the cup around!
Because for someone who drinks wine the difference between today and tomorrow doesn’t
exist.

Šāhī IV.
Ġam-i nā-āmada ḫurdan bi-naqd-am ranja mī-dārad
Hamān bihtar ki bā fardā guzāram kār-i fardā-rā
Worrying about problems that have not arrived yet would unnecessarily burden my soul,
It is much better if I left tomorrow’s problems to tomorrow.

Saʿdī VIII.
Bi-yā tā yak zamān imrūz ḫuš bāšīm dar ḫalvat
Ki dar ʿālam na-mī-dānad kasī aḥvāl-i fardā-rā
Come and let’s have a good time today, only you and me alone,
Because nobody in this world knows what tomorrow will bring.

The analysis of Selīm’s ‘-ā-rā’ ghazal suggests that Selīm very consciously tried to avoid 
the inclusion of direct textual allusions to the ghazal of Hāfiẓ. Except for a very vague hint at 
the end of the fourth couplet where the phrase containing the rhyming word and the radīf 
(rindān-i dānā-rā ‘for the wise drunkards’) evokes the image of the wise old man, another 
character from the tavern, whose advice the blessed young people cherish in the seventh 
couplet of the ‘-ā-rā’ ghazal of Ḥāfiẓ, he succeeded in his efforts. Though at a first glance 
Selīm’s poem seems to be a poetic reply to the ghazal of Ḥāfiẓ, in reality it’s an imitation 
poem inspired by the entire ‘-ā-rā’ paraphrase network. Selīm took the poetically rich mundus 
significans of classical poetry and focused his attention on elements available in the signifying 
universe of the evolving ‘-ā-rā’ subgenre. Like an expert sewing patchwork quilts, he used 
choice elements of the set available to him and created an original poem. His javāb is in 
constant discourse with previous poems of the ‘-ā-rā’ network and it should be considered a 
personal synthesis based on the work of earlier poets. Selīm mixed textual elements used 
earlier by Saʿdī and Šāhī, included his own choices and flavoured the mixture with the topic 
of wine-drinking, a topic introduced by Ḥāfiẓ to the ‘-ā-rā’ javāb network. In this way he 
could join the distinguished company of acknowledged poets like Navāyī and Jāmī who 
composed successful poetic replies to the ghazal of Ḥāfiẓ and at the same time he could 
successfully avoid having to cope with the difficulties the imitation of a famous and practically 
inimitable poem presented. 

The third and fourth poems were selected to show how Selīm imitated a model when it 
was a relatively lesser known ghazal. There are common features both imitation poems 
share: both of them are contained in the same group of manuscripts, both of them belong to 
relatively small paraphrase networks, the base poems of both networks were written well-
before Ḥāfiẓ, both models were originally panegyrics and neither of them were written in 
ghazal form. 

The imitation poem composed in hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf ( - - . | . - - . | 
 . - - . | . - -) using the rhyme -ištī has an additional feature. It contains a hint that makes at least 
an approximate dating possible, which is quite rare in the case of lyric ghazals. The appearance 
of the place name Trabzon in the first couplet suggests that the ghazal was composed during 
Selīm’s stay in the city. He was seventeen when he was appointed governor in 1487 and he 
remained posted to the city until 1510 so this ghazal might have been composed during this 
period.108

The base poem of the paraphrase network is a qasida by the well-known Ismaili poet Nāṣir-i 
Ḫusrau (d. 1088) possibly addressed to a local dignitary in Khurasan.109 Though qasidas in 
most cases aim at praising the addressee and extol his virtues, Nāṣir-i Ḫusrau’s poem keeps 
blaming the person he addresses, and the poem is full of reproach. As far as its tone and 
wording is concerned it resembles a love poem, an ʿāšiqāna ghazal rather than a qasida. 
Perhaps it was this feature that caught the attention of Saʿdī who saw the poetic potential in 
the text and composed a poetic reply to it. Though Saʿdī wrote his poem in the form of a lyric 
ghazal he retained both the formal framework represented by the metre, rhyme and radīf 
combination and the reproaching, moralising tone.110 The next poem in the paraphrase network, 
composed in the same mood, is a ghazal by Auhadī (d. 1338) that was followed by a ghazal 
composed by Ḥāfiẓ.111 Ḥāfiz’s poem represents a milestone in the history of the paraphrase 
network from two essential points of view. First because Ḥāfiẓ introduced a new motif, wine, 
and secondly because he slightly changed the rhyme. While earlier the rhyme was -štī as 
Nāṣir-i Ḫusrau, Saʿdī and Auhadī also used words like guẕaštī ‘you’ve left’ bi-kuštī ‘you’ve 
killed’, duruštī ‘coarseness’ as rhyming words, Ḥāfiẓ narrowed the range of rhyming words 
and applied only those of the original set that have a penultimate front vowel (na-nivištī ‘you 
haven’t written’, na-kištī ‘you haven’t sown’, etc.). The poem of Ḥāfiẓ became a model for an 

108  For the list of manuscripts containing the poem see ghazal no. 507 in the critical apparatus. 
109  Nāṣir-i Ḫusrau. Dīvān-i ašʿār-i ḥakīm Nāṣir-i Ḫusrau, ed. Mujtabā Mīnovī va Mahdī Muḥaqqiq (Tehran: 

Muʾassasa-yi Muṭālaʿāt-i Islāmī-yi Dānišgāh-i MakGīl, 1357 [1978]), 365–366.
110  Saʿdī, Kulliyāt, 859.
111  Auḥadī Marāġaʾī , Dīvān-i kāmil-i Auḥadī Marāġaʾī (Tehran: Intišārāt-i Pīšrau, 1376 [1997]), 365; Ḥāfiẓ, 

Dīvān-i kāmil, 278.
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Ottoman poet of Meḥmed II’s reign (1444–1446, 1451–1481), Ḥāmidī (d. after 1488) who 
saw so much poetic potential in Ḥāfiẓ’s ghazal that he composed three poetic replies to it.112 

Selīm followed in the footsteps of his Ottoman predecessor in the sense that his poem was 
clearly also meant as a reply to the ghazal of Ḥāfiẓ. It should be stressed however, that the 
version of the poem of Ḥāfiẓ Selīm imitated was slightly different from the poem found in 
modern editions because the ghazal in the Ottoman Ḥāfiẓ tradition included a few additional 
couplets.113 Selīm’s javāb doesn’t contain any direct intertextual references to Ḥāfiẓ’s ghazal; 
still the choice of rhyming words and motifs characteristic of the poetry of Ḥāfiẓ create an 
atmosphere that evokes the mood and tone of the model poem very well. However, when it 
comes to details, it seems that Selīm relied on other poems of the paraphrase networks as well 
and borrowed elements from their mundus significans. Selīm’s first couplet with the rhyming 
phrases, ḥūr-sirištī ‘houri natured’ and ču bihištī ‘like a heaven’ appear in the same order in 
the first couplet of Ḥāmidī’s second poem. The syntactic arrangement of the first hemistich 
with two phrases covering almost the same metrical space connected by an u ‘and’ in one case 
and a ‘comma’ in the other and the appearance of the word butī ‘a beauty’ and the noun phrase 
ḥūr-sirištī within the same miṣrāʿ suggest that Selīm was aware of Saʿdī’s poem.

Selīm Ia
Har gūša butī, har ṭarafī ḥūr-sirištī
An idol in every corner, a houri-natured one in every direction...

Saʿdī VIIIb
Sarvī saman-andām u butī ḥūr-sirištī
A jasmin bodied cypress and a houri-natured one...

The closing couplet of the two poems also contain paralellisms as three key concepts, all 
present in Saʿdī’s fist hemistich re-appear in Selīm’s first miṣrāʿ. 

Selīm VII.
Yak ḥarf na-mī-gašt kam az lauḥ-i irādat
Kasī nāma-yi ʿiṣyān-i Salīm ar na-nivištī
Not a single letter would have disappeared from the paper of God’s will,
If someone hadn’t written a report on Selīm’s disobedience.

Saʿdī X.
Saylāb-i qażā na-starad az daftar-i ayyām
Īn-hā ki tu bar ḫāṭir-i Saʿdī bi-nivišti
The flood of God’s will hasn’t deleted from the copy book of fate,
Those [things] that you wrote there for Saʿdī.

112  Ertaylan, İsmail Hikmet, Külliyāt-i Dīvān-i Hāmidī (İstanbul: Millî Eğitim Basımevi, 1949), 507–508.
113  Sūdī’s commentary contains thirteen couplets, five more than the version in the critical edition. Sūdī, Šarḥ-i 

Sūdī bar Ḥāfiẓ, 4 vols, transl. ʿIsmat Sattārzāda (Tehran: Intišārāt-i Zarrīn–Intišārāt-i Nigāh, 1366 [1987]), 4: 
2346–2352.

The notion of qażā meaning God’s will that decides all created beings’ fate in Saʿdī’s 
poem appears through the word irādat ‘will’ in Selīm’s. The concept of a surface containing 
the will of God in a written form is represented by the noun daftar ‘copy book’ in Saʿdī’s 
couplet and by the word lauḥ ‘a sheet of paper’ in Selīm’s bayt. The verb na-starad ‘doesn’t 
delete’ conveys the idea of a process that leads to the deletion of some parts of a written text 
in Saʿdī’s poem and so does the verb phrase yak ḥarf kam na-gašt ‘not a single letter has 
disappeared’ in Selīm’s first line. The fact that the parallelisms occur in a couplet that has the 
verb nivišt ‘wrote’ as the rhyming word seems to further confirm the theory that in the case of 
the last couplet Selīm was heavily influenced by Saʿdī’s bayt. However, some key motifs 
of Selīm’s maqtaʿ, including the past conditional expressing an unreal condition, the motif 
of the surface containing a written text, the presence of the noun nāma ‘letter’, the concept of 
heavenly will are elements also found in Ḥāfiẓ’s poem.

Ḥāfiẓ I.
Ān ġāliya-ḫaṭ gar sūy-i mā nāma nivištī
Gardūn varaq-i hastī-yi mā dar na-nivištī
If that person with fragrant peach fuzz had written a letter to us,
The Sky wouldn’t have crossed out [the writing on] the page of our existence.

Except for these intertextual hints hidden in the first hemistich and the last couplet and the 
set of rhyming words used, Selīm didn’t include further textual allusions to any of the poems 
constituting the paraphrase network. The lack of a radīf that could confine a poet into a 
narrow poetical space, the diversity of semantic fields defined by the set of rhyming words 
and the flexibility of the poetic moods present in the poems of the paraphrase network created 
a vast poetical playground for Selīm and made it possible for him to freely choose from the 
wide range of poetic elements available in the mundus significans of the literary tradition. The 
result is an emulation poem composed in awareness of the existence of other poems within 
the ‘-štī paraphrase network’. Through a special focus given to poetic features characteristic 
of the poetry of Ḥāfiẓ, this poetic reply inspired by the entire network receives a very Ḥāfiẓian 
tint.

The fourth poem chosen for analysis is also part of a relatively small paraphrase network. 
The poem is composed in the metre mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | 
 - . - . | . - - . | - . -) and relies on the rhyme -ā and the radīf kunad ‘he/she does, makes, etc.’. 
It is preserved only in a small number of manuscripts.114

114  For the list of manuscripts see ghazal no. 198 in the critical apparatus.
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As in the previous case the initial poem in the paraphrase network was a panegyric, a short 
qiṭʿa written by Ḫāqānī.115 Ḫāqānī’s poem composed in the second person singular is dedicated 
to the Eldigüzid Muẓaffar al-Dīn Qizil Arslān (1186–1191) and its main message wrapped up 
in elaborately worded praise was to call the ruler’s attention to the poet’s dīvān. 

Anvarī retained the formal framework and composed a lyric ghazal relying on the metre, 
rhyme and radīf combination seen in Ḫāqānī’s qiṭʿa.116 Except for the shared framework and 
a rhyming word (vafā ‘faithfulness’) there is no connection between Anvarī’s love poem and 
the ‘-ā kunad’ poem of Ḥāfiẓ composed in a moralising rindāna tone.117 A heading preceding 
Navāyī’s poem in his dīvān clearly shows that his javāb was meant as a poetic reply to the 
ghazal of Ḥāfiẓ.118 It seems that the ghazal of Ḥāfiẓ initiated another paraphrase network that 
consists of poems relying on the same metre and rhyme but using a slightly different radīf. 
Instead of kunad ‘he/she does’, the third person singular of the present form of the verb 
kardan ‘to do’, its plural, kunand ‘they do’ is applied. As a line in Navāyī’s poem indicates, 
the signifying universe of the two paraphrase networks had melted by the second half of the 
15th century and elements present in the mundus significans of one of them could be used in 
poems belonging to the other. The first miṣrāʿ in Navāyī’s ghazal focusing on the poetical 
potential inherent in the combination of two concepts, vaʿda ‘promise’ and vafā ‘faithfulness’, 
was clearly conceived under the influence of Kātibī’s opening couplet.119

Navāyī Ia.
Vaʿda kunad vafā va bi-vaʿda vafā kunad
He/She promises faithfulness and he/she keeps his/her promises

Kātibī I.
Zulf va ruḫ-at ču vaʿda-yi javr u jafā kunand
Ān vaʿda ham ḫuš ast či bāšad vafā kunand
Your plaits and face promise torment and pain
The promise [itself] is lovely how nice it could be when it’s kept

115  Ḫāqānī. Dīvān-i Ḫāqānī Šīrvānī, ed. Żiyā al-Dīn Sajjādī (Tehran: Kitābfurūšī-yi Zavvār, 1346 [1967]), 849.
116  Anvarī, Dīvān-i Anvarī. Bā muqaddima va taṣḥīḥ va maqābila-yi hašt nusḫa, ed. Saʿīd Nafīsī (Tehran: 

Intišārāt-i Pīrūz–Sikka, 1364 [1985]), 503.
117  Ḥāfiẓ, Dīvān-i kāmil, 154–155. Ahlī-yi Šīrāzī, Kulliyāt, 10–13.
118  Navāyī, Dīvān, 145–146
119  Kātibī, Dīvān, 85.

Ḥāmidī also joined the line of poets who composed an ‘-ā kunad’ poem in mużāriʿ.120 
Though wine, a key element of Ḥāfiẓ’s piece, makes its appearance in the last couplet, 
Ḥāmidī’s poem is closer to the ʿāšiqāna mood of Anvarī’s ghazal that is totally devoid of 
rindāna elements praising wine as an entheogen. Wine doesn’t appear in Selīm’s ghazal either. 
But this is not the only common feature Selīm’s and Anvarī’s ghazal share. Selim’s maṭlaʿ 
contains several hints like the phrase at the beginning of the first misrāʿ and the pair of 
rhyming words that suggests the influence of Anvarī’s couplet.

Selīm I.
Har čand javr-i bīš kašam tā vafā kunad
ān mah ziyāda bā man-i miskīn jafā kunad
[It doesn’t matter] however much torture I tolerate [hoping] that he/she will be faithful
That moon [faced one] torments me the wretched one all the more 

Anvarī I.
Harč ar jafā bi-jāy-i man ān bī-vafā kunad
ān-rā vafā šumāram agar či jafā kunad
If that faithless one torments someone else instead of me
I count this as an act of faithfulness though it torments me.

Beside the apparent intertextual allusions to Anvarī’s poem Selīm’s ghazal contains 
another couplet that includes more subtle allusions to the matlaʿ of  Ḥāfiẓ’s ‘-ā kunad’ ghazal. 

Selīm IV.
Jānā bar ār ḥājat-i ʿuššāq-i bī-navā
Tā ḥājatī ki hast tu-rā Ḥaq ravā kunad
Darling fulfill the needs of [your] helpless lovers
[If you wish] God to satisfy the needs you have.

Ḥāfiẓ I.
Gar may furūš ḥājat-i rindān ravā kunad
Īzad gunah bi-baḫšad u dafʿ-i balā kunad
If the wine-seller satisfies the needs of the vagabonds,
God forgives [all] sins and averts trouble.

The basic idea underlying both couplets is that if someone satisfies the needs of the 
destitute, God will grant his wishes. Though the two couplets are seemingly very different, 
there are many similarities between the two bayts and there is a level of interpretation where 
Selīm’s couplet can be seen as a paraphrased version of Ḥāfiẓ’s lines.

In the context of rindāna ghazals rinds are people on a spiritual quest trying to attain a 
personal experience of God (Īzad). Lovers (ʿuššāq) in Selīm’s ghazal can be of a very similar 
flock, people who aren’t in love with another human being (ʿašq-i majāzī). Their love is real 
love (ʿašq-i ḥaqīqī) directed towards the Ultimate Truth (Ḥaq). The difference between the 
two couplets lies in the poets’ different perspectives. While Ḥāfiẓ’s statement is a general one 

120  Ertaylan, Külliyāt-i Dīvān-i Hāmidī, 384.
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claiming that an action helping friends of God to get closer to their goals earns God’s approval 
and results in a blissful state, Selīm’s bayt put into the context of a love poem is more specific 
and promises heavenly reward to the beloved if he/she takes notice of his/her lovers.

Except for these intertextual allusions Selīm’s ‘-ā kunad’ poem doesn’t contain further 
textual references to any of the poems of the paraphrase network. The case of this ghazal is 
very similar to the previous one. The not too difficult metre, the set of rhyming words that 
have many possibilities for semantic bonding and the easy to use radīf guarantee that the 
poet’s imagination can freely and creatively work within these very wide boundaries. 

These examples very tellingly demonstrate that Selīm’s poetic replies analysed above are 
emulations and not simple slavish imitations. Though the four cases are different because in 
the first two cases Selīm targeted two well-known poems written by an acknowledged poet 
and in the third and fourth case his models were lesser known ghazals, Selīm aplied a very 
similar strategy in all the cases. Using the space allowed by the poetical framework, he tried 
to go round the problem. He stepped back and focused not to his model but to the paraphrase 
network as a whole. He kept a distance from his models and instead of trying to compose a 
direct reply to them, he turned to the signifying universe of the paraphrase networks containing 
his models and used whatever was available there. He picked several choice elements of these 
networks, reworked, reshaped them according to his own taste, added his own ideas and out 
of this mixture created his own poems. The results of his efforts are javābs that are typical 
emulation poems. These poetic patchworks are in constant discourse not with a single poem 
but with a full tradition, however, rich or poor in poetic choices it may be. 

3.4. Selīm and creating a close copy

Though a great number of Selīm’s imitation poems are composed this way he also has ghazals 
meant as poetic replies to a single poem and they follow the method also observable in the 
Persian dīvān of Selīm’s role model, Navāyī or in the poetic lampoons of Būsḥāq, Qārī-yi 
Yazdī and Fattāḥī (‘Asrārī’). 

In these poetic replies the poet aims at creating a close copy of the model while he 
interprets and reworks the chosen couplet in such a way that the words or phrases he uses 
would serve as intertextual allusions constantly evoking the model poem in the reader’s mind. 
This technique is going to be illustrated here with ghazal no. 187, an imitation poem inspired 
by a ghazal of Kamāl-i Ḫujandī. 

The radīf of the ghazal, čakad ‘drips, is dripping’, together with the chosen metre, mużāriʿ-i 
musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf ( - - . | - . - . | . - - . | - . -) and the rhyme -ā is a rare 
combination previously applied only by two poets, Amīr Ḫusrau and Kamāl-i Ḫujandī. 
However, a great number of direct and more subtle intertextual references scattered in Selīm’s 
poem make it clear that the ghazal is meant as a javāb only to Ḫujandī’s poem.121 While 
Selīm’s poem resembles Amīr Ḫusrau’s ghazal only at one point, Ḫujandī’s and the Sultan’s 
couplets display several similarities in the choice of rhyming words, key words and key motifs. 

Selīm I.
Ḫūn-am gar az du dīda bar ān ḫāk-i pā čakad 
Bī-ḥāl-i ʿašq nīst guẕārīd tā čakad
If my blood drips to the dust to your feet,
It is because of the ecstasy of love, let it drip. 

Ḫujandī I.
Har qaṭra ḫūn ki az muja bar rūy-i mā čakad
Āyad davān davān ki bar ān ḫāk-i pā čakad 
Every drop of blood dripping from our eyelashes to our face,
Gushes forth fast till it drips to the dust to your feet.

Selīm’s first couplet is full of intertextual allusion to Ḫujandī’s bayt. It serves as an 
unofficial ‘title page’ announcing what is to come. It prepares the reader that the poem he is 
about to read is going to be a direct reply to Ḫujandī’s ghazal. The direct allusion is created 
through repeating a combination of several key elements of Ḫujandī’s couplet. These are the 
closing phrase of Ḫujandī’s second hemistich, bar ān ḫāk-i pā čakad (‘drips to the dust to 
your feet’), the presence of the poet in the couplet, the word ḫūn, the semantically related pair, 

121  For the poems see Amīr Ḫusrau Dihlavī, Dīvān-i kāmil, 282; Kamāl-i Ḫujandī, Dīvān, 193.
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dīda ‘eye’ in Selīm’s poem and muja ‘eyelashes’ in Ḫujandī’s line and the key motif of bloody 
tears caused by the pain of unrequited love.

Ḫujandī’s couplet gives the description of a lover’s sorrowful state. He is pain and the 
bloody tears are flowing from his eyes first to his face and from there it drips to the ground to 
the feet of his cruel beloved. Selīm’s bayt depicts the same situation but while Ḫujandī’s 
couplet is centered on the quantity of tears that reflects the seriousness of the situation, Selīm 
puts the focus of his bayt to somewhere else. He reworks a topos of classical love poetry 
when he makes it clear that he doesn’t mind the grief and the pain brought by the extasy of an 
unrequited love.

Blood is the key motif of Selīm’s second couplet similarly to Ḫujandī’s second bayt.

Selīm II.
Har gah ma-rā kušad bi-jafā tā bi-rūz-i ḥašr
Ḫūn-i dil-am zi ḫanjar-i ān dilrubā čakad
Until the Day of Judgment, whenever he/she tortures me to death,
My blood is dripping from that heart-robber’s dagger. 

Ḫujandī II.
Az ġamza nīš zad bi-jigar sāharī-nigār
Gū nīš az kujā zad va ḫūn az kujā čakad
He/she has a magic look; he/she thrust his/her dagger of a coquettish glance into my heart,
Tell me, where he/she has thrust the dagger and where blood is dripping from!

As Selīm repeats key elements of Ḫujandī’s first miṣrāʿ through using their synonyms, it’s 
clear that his hemistich was meant to imitate the model line. Selīm’s ḫanjar ‘dagger’ matches 
Ḫujandī’s nīš ‘lancet’. Ḫujandī has jigar ‘liver, heart’ that occurs in Selīm’s poem as dil ‘heart’ 
and the compound dilrubā ‘heart-robber’ in Selīm’s line matches Ḫujandī’s sāharī-nigār ‘a 
person having a magic look’. By chosing the word ḫanjar ‘dagger’, Selīm very skilfully 
inserts a rhetoric figure, an istiʿāra-i muṣarraḥa into the line. In the classical poetic tradition 
the beloved’s coquettish glance (ġamza) is often compared to a sharp and pointed object, an 
arrow, a spear or a dagger. The noun ḫanjar creatively evokes the image of the glance of the 
beloved and this also serves to remind the reader of Ḫujandī’s line.

The third couplet doesn’t contain direct allusions to any of Ḫujandī’s bayts. The fourth 
couplet of Selīm’s ghazal is a rather ingenious and resourceful paraphrase of Ḫujandī’s closing 
couplet (maqṭaʿ). 

Selīm IV.
Dūdī k-az ātaš-i dil-i man bar havā ravad
Abrī šavad v-az-ū hama dard u balā čakad
The smoke of my heart’s fire goes into the air,
It becomes a cloud and pain and trouble drips from it.

Ḫujandī VII.
Abr-i balā-st hijr-i tu va girya-yi Kamāl
Bārān-i miḥnatī ki zi abr-i balā čakad
Separation from you is a cloud of sorrow and the tears of Kamāl,
Are the rain[drops] of trouble that are dripping from the cloud of sorrow.

The model bayt is built upon two very simple, though intertwined metaphors: the absence 
of the beloved is a dark cloud, the cloud of sorrow and the poet’s tears are raindrops that start 
pouring down from this cloud. Selīm keeps the rhyming word (balā) and the key concept of 
‘the cloud of sorrow’ but very skilfully extends the metaphor with the help of a trope, a ḥusn-i 
taʿlīl (‘fabulous aetiology’) that besides explaining how the cloud came into being also 
contains a subtle reference to its colour. The heart of the poet burns from the fire of love; the 
smoke produced by this fire gathers in the sky and finally it turns into a stormcloud.

The bayt is phrased very carefully. All the words and phrases used in the couplet are 
selected with the intention of setting a train of thoughts into motion. The word dūd ‘smoke’ is 
traditionally associated with the colour ‘black’ in classical poetry. The notion of ‘blackness’ 
and the phrase ‘ātaš-i dil’ reminds the reader of one of the many words of classical poetry 
denoting ‘love’. Saudā ‘melancholy, love’, an Arabic loanword in Persian, is etymologically 
connected to the adjective asvad meaning ‘black’ in Arabic. The notion of ‘longing’ takes the 
train of thoughts to the next stop, to the word havā meaning not only air but ‘yearning, longing, 
strong desire’ as well. From here it goes on to the second hemistich. The notion of ‘blackness’ 
combined with the concept of air quite naturally evokes the image of a dark storm cloud 
rolling in the sky. And at last the train of thoughts gets back to its point of departure: since 
these clouds are formed in a very unusual way, from the smoke emitted by the poet’s burning 
heart, the precipitation they produce is befitting to them. It is not rain but woe and sorrow.

The couplet is very typical of Selīm, whose creative talent lies not in inventing original 
ways of poetic expression but rather in the ability to creatively and very ingeniously rearrange 
a vast array of traditionally accepted elements and thus create something new, something 
unique.

Selīm’s fifth couplet is a reply to Ḫujandī’s third couplet.

Selīm V.
Gaštam kabāb az ġam u az girya-yi firāq
Ḫūnam zi dil judā ravad aškam judā čakad
Sorrow and the tears of separation made me a kabab,
Blood is seeping from my heart here and my tears are dripping there.

Ḫujandī III.
Ān dam ki tīġ-i firqat-i ū sāzad-am judā
Az dīda hūn judā čakad az dil judā čakad
When the sword of separation, makes us part,
Blood is dripping from my eyes here and from my heart there.
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The similarities in the two couplets observable in the use of keywords and the structural 
paralellisms make it evident that Selīm modelled his bayt on Ḫujandī’s lines. However, the 
role of the two couplets and the place they occupy in the ghazal is quite different. Ḫujandī’s 
bayt is a reinterpratation of the previous couplet and has an identical structure. Sharp tools 
(tīġ ‘sword’, nīš ‘lancet’) are mentioned in the first miṣrāʿ, which inflict various wounds on 
the poet, and the second hemistich describes from where and how blood is dripping.

Selīm’s couplet on the other hand, is a logical sequence to the previous bayt. The 
appearance of the image of ‘roast meat’ is a natural consequence of the fire described in the 
preceding couplet. The poet’s heart is being roasted by the fire of unrequited love while blood 
is seeping from it and finally it becomes similar to a piece of kabāb. The appearance of the 
other liquid mentioned it the second hemistich, tears, can also be explained with the effect 
‘smoke’, a keyword present in the preceding couplet, can exert on human eyes.

The sixth couplet of Selīm’s ghazal seems to be a paraphrase of Ḫujandī’s sixth bayt.

Selīm VI.
Ašk-am bi-rūy-i zard havādār-i qadd-i ū-st
Pāk ast qaṭra-ī ki zi rūy-i havā čakad
Tears on my yellow face are the admirers of his/her body,
The drop that desire makes to drip is chaste.

Ḫujandī VI.
Har šab du dīda āb čakān az havā-yi tu-st
Šabnam ki dīda hama jā az havā čakad
The desire I feel for you makes my two eyes water every night,
It is like the night dew you can see everywhere; it drips from the air.

Selīm retained the most important elements of the model couplet. Two elements, air 
(havā) and water (ašk ‘tear’, qaṭra ‘drop’) appear together in both couplets and both of them 
contain a keyword that has a double meaning. In Ḫujandī’s couplet it is the noun havā, which 
is present with both of its meanings, and in Selīm’s ghazal it is the noun rū ‘face’ that occurs 
as part of the phrase az-rūy-i (‘from the face of’; ‘because of’).

Ḫujandī’s bayt evokes the image of a sorrowful lover yearning for his beloved and reduced 
to tears by desire. This poetic situation is present in Selīm’s couplet as well. However, while 
Ḫujandī’s beloved appears in the first hemistich, at least this is what the use of the second 
person singular pronoun would suggest, Selīm’s beloved remains a distant character spoken 
of in the third person singular and this way it reflects better the passionate grief felt by the 
poet. In contrast with Ḫujandī Selīm doesn’t include an adverb of time in his couplet and this 
way the message of his couplet isn’t restricted to a certain period of time. On the contrary, it 
becomes a general statement.

The poetic force present in the previous couplet is missing from Selīm’s maqtaʿ. It isn’t 
logically connected to the previous verses and compared to earlier bayts it is only loosely 
related to Ḫujandī’s closing couplet. This connection is established by the use of the same 
rhyming word and perhaps by inserting a very creative game of letters. The last word before 
the rhyming word in Ḫujandī’s second hemistich is abr ‘cloud’. In Selīm’s last miṣrāʿ the 

preposition bar ( ) and the last letter (ا) of the word balā ‘trouble’ preceding it together also 
give the word abr ( ).

Speaking of Selīm’s javābs mention must be made here briefly of the mysterious case of 
ghazal no. 209. The problem with this ghazal preserved only in a few manuscripts is that it 
seems to be a poem originally composed by a classic of the Persian literary tradition, Auḥadī 
Maraġā’ī (d. 1338). The number of couplets included and names of the poets appearing in the 
last bayt doesn’t match; otherwise the two ghazals are identical. The fact that not only the 
third but the last couplet of Auḥadī’s ghazal, which contains the poet’s nom de plume (taḫalluṣ), 
is also missing from Selīm’s poem suggests that the inclusion of the poem into Selīm’s dīvān 
was a conscious act of plagiarism, one of the most despised sin a poet could commit.122 The 
question that remains unanswered is why Selīm, a talented poet capable of skilfully using the 
full arsenal of classical poetic tradition resorted to stealing a ghazal composed by a well-
known poet of the classical canon.

Selīm’s poetic replies or imitation poems very tellingly indicate that their author was 
extremely well-versed in the Persian poetic tradition. He must have known many poems by 
heart, had a deep understanding of how the system worked and learnt the written and unwritten 
rules of poetry very well. Moreover, he was talented and could use his resources in a very 
creative way. 

As far as the artistic value of Selīm’s ghazals is concerned, it would be most befitting to 
conclude this analyzis with T. S. Eliot’s thoughts on tradition and individual talent.

‘One of the facts that might come to light ... is our tendency to insist, when we praise a 
poet upon those aspects of his work in which he least resembles anyone else. In these aspects 
or parts of his work we pretend to find what is individual, what is the peculiar essence of the 
man. We dwell with satisfaction upon the poet’s difference from his predecessors, especially 
his immediate predecessors; endeavour to find something that can be isolated in order to be 
enjoyed. Whereas if we approach a poet without this prejudice we shall often find that not 
only the best but the most individual parts of his work may be those in which the dead poets, 
his ancestors, assert their immortality most vigorously.’123

122  On sariqa ‘plagiarism’ see Zipoli, The Technique of the Ǧawāb, 5, 8–13.
123  Eliot, Thomas Stearns, ‘Tradition and the Individual Talent,’ Perspecta 19 (1982), 36.
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4. manuscriPts of the Dīvān directly consulted during the 
editing Process124

4.1. Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi 586 (= Amasya)

The manuscript written in plain nastaʿlīq consists of 44 unnumbered folios with an average 
of 13 lines per page. The manuscript is undated, the name of the scribe and the place of 
copying are not known. A short note dated 1086/1675 on f. 46a suggests that the volume was 
copied not later than the 1670s. The ownership stamp of the vaqf of Seyyid ʿAbd al-Laṭīf 
Imām on the first flyleaf recto also suggests that the volume might have been copied in 
Amasya. The person mentioned on the stamp may be identical with ʿAbd al-Laṭīf Amāsī (d. 
1721) who served as an imam at the Bayezid mosque in the city. He was the member of an old 
family from Amasya and he was known as a collector of books owning a private library 
(kütübḫāne ṣāḥibi).125 

The volume begins as most copies of the Dīvān do, with the tauḥīd (f. 1b), (Ay tu-rā 
pardayi ʿizzat ʿalam-i yaktāyī ‘The veil of glory is the sign of your uniqueness’). Due to 
several fallen folios the last six couplets of the poem are missing, together with an unknown 
number of ghazals. The next folio (f. 2a) starts with the second bayt of ghazal no. 7 (Bi-rāh-i 
ġam guẕar na-bvad bi-ḫud har bī-sar u pā-rā ‘Not all those who are miserable can find their 
way on the path of sorrow alone’). Besides the tauḥīd, the Amasya copy contains a taḫmīs 
inspired by a ghazal composed by Amīr Šāhī (d. 1453, ff. 44a–44b ), 162 ghazals, some of 
which can be found only in this copy of the dīvān, such as the poem starting with the line Dar 
jihān bas ki bi-ġam ṣuḥbat-i man dar payvast (‘There are many sorrowful people in the world 
who have [already] joined my company’; f. 11a). A few of the poems are fragmentary, two 
miṣrāʿs are missing, for example, from the ghazal beginning with the line Mastāna čašm-i 
yār dar āmad zi-ḫvāb surḫ (‘The intoxicated eyes of the beloved became red from sleeping’, 
f. 15a). The manuscript is not mentioned by Şadi Aydın.126

4.2. Ankara Üniversitesi Dil, Tarih, Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi 321/4 (= Ankara)

The Dīvān is part of a collected volume containing the following items: 1. Ġazaliyāt-i Amīr 
Ḫusrau Dihlavī (ff. 1b–109b); 2. Idrīs-i Bidlīsī, Rabīʿ al-Abrār (ff. 114b–137a); 3. Dīvān-i 
Amīr Humāyūn (ff. 140b–171a); 4. Dīvān-i Selīmī (ff. 172b–191a). The four parts seem to 
have been written by different hands and none of them is dated. The name of the scribe and 
the place of copying are not known. Selīm’s dīvān is copied in clear nastaʿlīq, the rule borders 
are drawn in red ink. There is an average of 17 lines on each page. The text starts with the 
tauḥīd and the short naʿt and it contains almost only ghazals. The 94 ghazals are grouped into 

124  An earlier version of this section was published in Péri, ‘Towards a New Critical Edition of Yavuz Sultān 
Selīm’s Persian Dīvān,’ 132–146.

125  Yerkazan, Hasan, ‘Halil b. Seyyid Abdullâtif Amâsî (V. 1196/1782) ve Câmi‘u’l-Asğar Adlı Eseri,’ in 
Uluslararası Amasya Âlimleri Sempozyumu. 21–23 Nisan–Amasya. Bildiri Kitabı 1, ed. Şuayip Özdemir, 
Ayşegül Gün (Ankara: Kıbrıs Balkanlar Avrasya Türk Edebiyatları Kurumu, 2017), 105–116.

126  For Aydın’s book see footnote no. 35.

three units and within each unit they are arranged in alphabetical order. The manuscript is not 
mentioned by Şadi Aydın.

4.3. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nadir Eserler Bölümü, F 929 (= IÜ929)

The volume written in nasḫī consists of 53 numbered folios with an average of 19 lines per 
page. The manuscript is not dated, the name of the scribe and the place of copying are not 
known. However, a short note on f. 1a states that the manuscript was copied for Murād Paşa, 
the beylerbeyi of Yemen. The list of Ottoman governors in Yemen in the 16th–17th century 
contains only two pashas by the name Murād. The first Murād Paşa (d. 1567) governed the 
province for two years between 972–974/1565–1567.127 The other Murād Paşa (d. 1611) who 
had the laqab Kuyucu, was governor in Yemen between 983/1575 and 988/1580,128 which 
means that the manuscript was copied either in the late 1560s or a decade later, in the late 
1570s, perhaps in Yemen. There is a decorated ʿ unvān on f. 1b. Rule borders are drawn in gold 
and blue.

The text starts with the munājāt (f. 1b), followed by the naʿt in tarkīb band form (ff. 1b–
3a). The qaṣāʾid section (ff. 3a–11a) contains 6 qasidas. The ġazaliyāt chapter begins with the 
tauḥīd (f. 11a) and the short naʿt (f. 11b) and contains 218 ghazals and a taḫmīs inspired by a 
ghazal by Šāhī (f. 30a).

4.4. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nadir Eserler Bölümü, F 1016 (= IÜ1016)

The manuscript written in well-calligraphed nastaʿlīq contains 42 numbered folios with an 
average of 13 lines per page. There is a decorated ʿunvān on f. 1b. Rule borders are drawn in 
green, gold and blue.

Though the date and place of copying are not given in the manuscript, it seems to be sure 
that it was copied during the reign of Ḳānūnī Sulṭān Süleymān (1520–1566) as the copyist 
wasʿAbd al-Vāḥid Mašhadī, a disciple of the famous calligrapher, Sulṭān ʿAlī Mašhadī.129 
Muṣṭafā ʿĀlī (d. 1600) in his book on calligraphers and painters writes that ʿAbd al-Vāḥid 
came to Istanbul during the reign of Süleymān and ‘He achieved an illustrious post from the 
shah of shahs’.130 Two other manuscripts copied by him, one of them dated 969/1561 and kept 
in the Nuruosmaniye Kütüphanesi in Istanbul and the other one from 972/1564 preserved in 

127  Yavuz, Hulûsi, Yemende Osmanlı İdâresi ve Rumûzî Târihi, 923–1012/1517–1604, vol. 1 (Ankara: Türk Tarih 
Kurumu, 2003), CXV. For a list of Ottoman governors in Yemen in the 17th century see Kara, Ayşe, XVII ve 
XVIII Yüzyıllarda Osmanlı Yönetiminde Yemen ve Kasimiler Dönemi, MA Thesis, İstanbul Üniversitesi, 2011.

128  Yavuz, Yemende Osmanlı İdâresi, CLXV. For his life see İşbilir, Ömer, ‘Kuyucu Murad Paşa,’ in TDVA İslam 
Ansiklopedisi , vol. 26 (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı, 2002), 507–508.

129  Akın-Kıvanç, Esra, Mustafa ʿ Âli’s Epic Deeds of Artists. A Critical Edition of the Earliest Ottoman Text about 
the Calligraphers and Painters of the Islamic World (Leiden–Boston: Brill, 2011), 459. On ʿAbd al-Vāhid 
Mašhadī see also Bayānī, Mahdī, Aḥvāl u āsār-i ḫušnavīsān, vol. 1–2, Nastaʿlīq navīsān (Tehran, ʿIlmī, 
1358/1979), 417–418.

130  Akın-Kıvanç, Esra, Mustafa ʿÂli’s Epic Deeds of Artists, 226.
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the Beyazit İl Halk Kütüphanesi in Amasya suggest that he was still alive in the first half of 
the 1560s.131

The first poem in the dīvān is the tauḥīd (ff. 1b–2a). It is followed by the short naʿt (ff. 
2a–b), the munājāt (ff. 2b–3a) and the naʿt in tarkīb band form (ff. 3a–5a). The qaṣāʾid 
chapter (ff. 5a–6b) contains only one poem, qasida no. 3. The ġazaliyāt section (ff. 6b–41a) 
includes 131 ghazals. The manuscript ends with qasida no. 11 (ff. 41a–42b) containing 
couplets that are not included in Horn’s edition.

4.5. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nadir Eserler Bölümü, F 1330 (= IÜ1330)

The manuscript written in elegant nastaʿlīq consists of 67 numbered folios with an average of 
11 lines in the main text space and 12 lines in the margins. The volume is undated, the place 
of copying is not known.

It is an exquisite copy, which according to Ahmed Ateş was prepared for Selīm himself.132 
Authors of the book Ottoman Painting describe the volume as ‘a masterpiece of the Ottoman 
royal studio’ and they assume that the volume decorated in ‘Khurasan-originated decorative 
style’ was prepared between 1515 and 1520.133 As Selīm’s vaqf seal with the royal tughra 
appears on f. 67a both assumptions can be right. The imprint of the seal is surrounded by a 
golden frame indicating that it was part of the design, a further clue suggesting that the volume 
was prepared for the Sultan. The colophon gives the name of the copyist as Šahsuvār al-
Salīmī (f. 67b). The scribe hasn’t been identified yet.

There are four full-page paintings in the volume. The painting on f. 27b depicts Selīm 
during a hunting expedition; on f. 28a he is shown listening to two young men reading out a 
book. On f. 59b and 60a he kills a leopard with his sword and fights a lion that had attacked 
his horse. Folios 1b–2a and 5b–6a contain decorated double pages (sarlauḥa). Almost each 
page contains smaller paintings or decorated floral panels. On both sides of the closing 
couplets of the poems written in the main text area painted angels are standing facing towards 
the lines. The margins are either freckled with gold paint or are decorated with floral patterns 
and the images of animals. Rule borders are drawn in blue, green and gold. A few pages are 
mixed up after f. 24b. The folio with the number f. 25m should fall between f. 24b and f. 25a. 

The text starts with the tauḥīd (ff. 1b–2a), the short naʿt (f. 2b), the munājāt (f. 3a) and the 
longer naʿt (ff. 3b–5b). The ġazaliyāt section (ff. 5b–63 in the main text area; 5b–67a in the 
margin) contains 230 ghazals. The last text unit (ff. 63a–67a) contains the taḫmīs inspired by 
the ghazal of Jāmī, several rubāʿīs and qiṭʿas.

131  Yazmalar.gov.tr, http://yazmalar.gov.tr/eser/divan/108633; Yazmalar. gov.tr,  http://yazmalar.gov.tr/eser/
nesimur-rebi/75986 (Last accessed 08. 08. 2020)

132  Ateş, Ahmed, İstanbul Kütüphanelerinde Farsça Manzum Eserler (İstanbul: Milli Eğitim Basımevi, 1968), 
466.

133  Bağcı, Serpil–Çağman, Filiz–Renda, Günsel–Tanındı, Zeren, Ottoman Painting (Ankara: Ministry of Culture 
and Tourism, The Bank Association of Turkey, 2010), 61.

4.6. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nadir Eserler Bölümü, F 1331 (= IÜ1331)

The volume written in nastaʿlīq contains 78 numbered folios with an average of 15 lines on a 
page. The text was copied by Seyyid ʿAbdī in 1229/1814.134 The text of Selīm’s dīvān is 
preceded by a prose introduction (ff. 1b–5a) giving a summary of Selīm’s reign and military 
campaigns. There is a full page painting on f. 6b depicting a young boy and the Sultan reading 
a book in a library. Painted ʿunvāns decorate folios 1b and 8b. Rule borders are drawn in gold. 
Not counting the prose introduction the volume seems to be an almost exact copy of the 
Millet Kütüphanesi manuscript (see below).

4.7. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nadir Eserler Bölümü, F 1607 (= IÜ1607)

The manuscript written in nastaʿlīq consists of 48 numbered folios with an average of 15 lines 
per page. There is a decorated ʿunvān on f. 1b. Rule borders are drawn in gold. The volume 
is undated, the name of the scribe and the date of copying are not known.

The first poem in the dīvān is the munājāt (f. 1b), which is followed by the naʿt composed 
in tarkīb band form (ff. 2a–3a). The tauḥīd (ff. 3a–3b) is termed naʿt in a heading. The short 
naʿt is on f. 4a. The ġazaliyāt section (ff. 4a–48b) contains 214 ghazals, and two taḫmīses, 
one inspired by a ghazal of Amīr Šāhī (f. 24a) and one by a ghazal of Jāmī (ff. 34b–35a). A 
later hand copied a ghazal of Selīm in the margin of f. 32b. Except for this later added poem, 
almost all the ghazals in this copy contain only five couplets.

4.8. Kitābḫāna, Mūza va Markaz-i Asnād-i Majlis-i Šuʾrā-yi Islāmī, Ms. 13392 (= 
Majlis13392)

The volume written in šikasta-nastaʿlīq contains 110 numbered folios with an average of 21 
lines in the main text area and 17 lines in the margin. F. 46 is missing from the digital copy. 
The text starts on f. 1b, it continues written upside down in the right margin, goes to the main 
text area on f. 2a and from the bottom of the page goes up to the top and continues in the left 
margin. The text is written in one column. The manuscript is undated. Though the name of the 
copyist and the place of copying are not given, a short note in Turkish by a later hand on f. 1a 
claims that the manuscript was written by Selīm and it was purchased by a certain Mīr Sīfāyī 
Baġdādī. The ownership note of Meḥmed ʿIffetī Kefevī (f. 110b) an inhabitant of Istanbul 
suggests that the manuscript might have been copied in that city. The title given on f. 1a is 
Dīvān-i Fārsī li Sulṭān al-Ġāzī al-Marḥūm al-Sulṭān Salīm Ḫān. Another note on the same 
page dated Jumāẕā al-avval 1336/March 1918 also claims that the text was written by the 
Sultan. There are further ownership notes on f. 1a together with an ownership stamp which is 
illegible in the digital copy. Rule borders (ff. 1b–10b) are drawn in gold.

As a folio is missing from the digital copy between ff. 45b–46a, the number of poems 
included can only be estimated. The collection contains ca. 532 ghazals, 8 qasidas (ff. 60b–61b, 
65b–67b, 68a–70a, 98a–99b, 99b–101b, 100b–101b, 106b–107b, 108a–110a) and the taḫmīs 

134  According to Aydın the date is 1222 but the numeral ‘9’ is clearly visible in the colophon, See Aydın, Türk 
Edebiyatında Farsça Divânlar , 81.
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inspired by the ghazal of Jāmī, which makes it the most comprehensive among the copies of 
the Dīvān. The manuscript consists of two parts. The basis of the collection is a full dīvān of 
ghazals (ff. 1b–49a) arranged in alphabetical order. The second section contains poems that 
seem to have been collected from various manuscripts the editor managed to lay his hand on. 
Poems belonging to various genres are not separated in this section and they are not in 
alphabetical order. The copy is not mentioned in Aydın’s book.

4.9. Kitābḫāna, Mūza va Markaz-i Asnād-i Majlis-i Šuʾrā-yi Islāmī, Ms. 21013/2  
(= Majlis21013)

The collected volume written in nastaʿlīq contains 204 numbered pages. There is an average 
of 15 lines on each page. The first text in the volume is the dīvān of Amīr Šāhī (pp. 2–72) 
whose poetry was compared to the Sultan’s ghazals. Selīm’s dīvān (pp. 75–200) is the second 
text in the volume. The date of copying, the name of the copyist and the place of copying are 
not known. The text is written on silhouetted paper decorated with coloured images of various 
plants (tulips, carnations, leaves, cypresses, etc.). Rule borders are drawn in gold.

While the first specimens of manuscripts written on silhouetted paper were produced in 
Iran in the 15th century, Ottomans started using this type of paper only in the late 16th century 
and it didn’t stay long in fashion,135 which means that this copy cannot be later then the early 
17th century.

The beginning of Selīm’s dīvān is missing; an unknown number of pages must have fallen 
out. The text starts abruptly (p. 75) with the fourteenth couplet of qasida no. 11. The section 
ends with the twelfth couplet of qasida no. 6. This section contains the full text of two qasidas 
and the fragmentary text of two other panegyric poems. The next section, which is preceded 
by a decorated ʿunvān, starts on p. 84 with the munājāt. It is followed by the tauḥīd (pp 84–
85), the short (p. 85) and the long naʿt (pp. 86–89). The section contains the full text of qasida 
no. 2 and the fragmentary text of qasida no. 3. The structure and contents of other manuscripts 
that have the qasida chapter, such as AE, makes it clear that the second text unit beginning 
with the ʿunvān should precede the current first text unit of the manuscript. It is quite evident 
that the qaṣāʾid section is in a jumbled state, with folios mixed up and a few pages missing. 

The ġazaliyāt chapter (pp. 100–200) begins with a decorated ʿunvān. It contains 208 
ghazals and the muḫammas (pp. 149–150). The manuscript is not mentioned in Aydın’s book.

4.10. Kitābḫāna va Mūza-yi Millī-yi Malik, Ms. 4620 (= Malek)

The volume written in clear nastaʿlīq contains 116 numbered pages with an average of 11 
lines per page. The manuscript is undated, the name of the scribe and the place of copying are 
not known. On p. 1 there is a nicely decorated ʿunvān. Rule borders are drawn in gold.

The text starts with the tauḥīd (p. 1) that stops abruptly. An unknown number of pages are 
missing between p. 1 and p. 2. The ġazaliyāt section (pp. 2–116) contains 186 ghazals in its 
present form. The manuscript is not mentioned in Aydın’s book.

135  Gacek, Adam, Arabic Manuscripts. A Vademecum for Readers (Leiden: Brill, 2009), 90.

4.11. Millet Kütüphanesi, Ali Emir. Farsça 324 (= AE)

The volume written in nastaʿlīq consists of 81 numbered folios with an average of 14 lines per 
page. The manuscript was copied by ʿOsmān el-Futūḥī in 980/1572 (f. 80a). The place of 
copying is not known. Rule borders are drawn in gold (ff. 1b–2a), in blue (ff. 2b–3a) and 
black (ff. 3b–8b) ink.

The manuscript starts with a modestly decorated double page. The first text in the volume 
is the munājāt (f. 1b) followed by the long naʿt in tarkīb band form (ff. 2a–3a). The qaṣāʾid 
section (ff. 3a–14a) contains six qasidas. Folios 14b–17a contain the tauḥīd (ff. 14b–15a), the 
short naʿt (ff. 15a–b), a muḫammas (ff. 15b–16a) and two taḫmīses, one inspired by Šāhī (ff. 
15b–16b) and one by Jāmī (ff. 16b–17a). 

The ġazaliyāt chapter starts on f. 17b and contains 221 ghazals, a rubāʿī and a fard. A few 
ghazals were written in the margin (ff. 18b, 33b, 36b, 39a, 55b, 58a, 58b, 63b, 75b) by a later 
hand. Ghazals on ff. 18b and 33b were added by a reader who compared the contents of the 
volume up to f. 49a with Horn’s edition and recorded his observations in the margin. These 
notes are written in riqʿa suggesting a 19th century reader/owner who may have been ʿAlī 
Emīrī the founder of Millet Kütüphanesi. Though Tarlan mentions this copy in the preface of 
his translation, the manuscript is missing from Aydın’s list.

4.12. Sāzmān-i Asnād va Kitābḫāna-yi Millī-yi Īrān, Ms. 2495 (= Millī)

The volume written in nastaʿlīq contains 58 numbered pages with an average of 13 lines per 
page. Though the manuscript is undated and the name of the copyist and the place of copying 
are not known, it is clear that the manuscript is a late copy. The text starts with the tauḥīd (pp. 
1–3), followed by the short and the long naʿt (pp. 2–3, 3–5). The ġazaliyāt chapter (pp. 5–58) 
contains 104 ghazals. The last poem in the volume is qasida no. 10. The manuscript is not 
mentioned in Aydın’s book.

4.13. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Atıf Efendi 2077 (= Atif2077)

The manuscript written in well-calligraphed nastaʿlīq consists of 27 numbered folios with an 
average of 21 lines per page. According to a decorated colophon on f. 27b the manuscript was 
copied by Seyyid Ibrāhīm el-Müderris in 1211/1796. The place of copying is not mentioned. 
A dated ownership note on the recto side of the first flyleaf suggests that a few years after its 
completion the volume got into the possession of ʿOsmān ʿĀṭif in 1216/1801. The same page 
contains the ownership note of a certain ʿAbdullah Efendizāde and the ownership stamp of 
the vaqf of Muṣtafā ʿĀṭif Efendi dated perhaps 1213/1798. The manuscript starts with a 
decorated double page (sarlauḥa). The first three poems are preceded by a decorated ʿunvān. 
Rule borders are drawn in gold and blue. 

The first poem in the volume is the tauḥīd (ff. 1b–2a). It is followed by the short naʿt  
(f. 2a), the munājāt (ff. 2a–2b) and the naʿt composed in tarkīb band form (ff. 2b–3b). The 
ġazaliyāt section (ff. 3b–27b) contains 139 ghazals. The manuscript is not mentioned by Şadi 
Aydın.
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4.14. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Atıf Efendi 2078 (= Atif2078)

The manuscript written in nastaʿlīq consists of 64 numbered folios with an average of 15 lines 
on each page. The manuscript is undated, the name of the scribe and the place of copying are 
not known. An ownership note of a certain Ibrāhīm Ḥilmī and the ownership stamp of the 
vaqf of Muṣtafā ʿĀṭif Efendi bearing the date 1283/1866 is on f. 1a. The title of the volume is 
given on the same page as Dīvān-i Sulṭān Selīm. There is a decorated ʿunvān on f. 1b and 
another one on f. 13b. Rule borders are drawn in gold and blue.

The text begins with the munājāt (f. 1b) followed by the naʿt composed in tarkīb band 
form (ff. 3a). The qaṣāʾid section (ff. 3a–12b) contains 6 poems. The ġazaliyāt section begins 
with the tauḥīd (ff. 13b–14a) and the short naʿt (ff. 14a–14b). The section contains 208 
ghazals and a muḫammas (ff. 39a–39b). The manuscript is not mentioned by Şadi Aydın.

4.15. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Esad Efendi 3422 (= Esad)

This copy is one of the Istanbul manuscripts Horn consulted. However, since it is part of a 
unique collection of texts and it seems to have been compiled very consciously, it should be 
described here in detail. According to Aydın the manuscript was copied in 926/1520, which is 
the year the Sultan passed away. However, he fails to support his claim with any references 
and I wasn’t able to find any clues in the volume that would have suggested an exact date for 
its completion. The local online catalogue doesn’t mention the date of copying either. The 
name of the scribe and the place of copying are not known. The volume written in Ottoman 
nasḫī contains 263 numbered folios with an average of 17 lines in the main text area and 31 
lines in the margin. The title of the volume, Majmūʿa-yi davāvīn-i Fārsī (‘A collection of 
Persian dīvāns’) is written on the recto side of the front flyleaf and it makes clear that the 
volume contains several collections of poems in Persian. All the titles are given in a decorated 
list of contents on f. 1a. The first main text is Selīm’s Dīvān (ff. 1b–48b). The text is preceded 
by a decorated ʿunvān. The first poem is the tauḥīd followed by the munājāt. This copy of the 
Dīvān contains 231 ghazals and a taḫmīs inspired by a ghazal of Jāmī (d. 1492).

The text written in the margin is Amīr Šāhī Sabzavārī’s dīvān (ff. 2a–36a). The choice to 
pair Selīm’s with Šāhī’s collection of poems seems to be consciously made and it seems to 
confirm what Laṭīfī wrote about Selīm’s style in his poetic anthology, because as it has already 
been mentioned above, according to Laṭīfī Selīm’s ghazals reminded contemporary Persian 
literary connoisseurs of Amīr Šāhī’s poems.136 Šāhī’s dīvān is followed by Yārī’s (fl. 15th c.) 
collection of poems (ff. 36b–46b). The next unit of dīvāns bearing the same structure is 
preceded by a qasida (ff. 49b–51b) by Farīd al-Dīn ʿ Aṭṭār (d. c. 1220). The qasida is composed 
in ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -), the rhyme is -ar and the radīf is ast 
‘is’. The next unit consists of the dīvān of Āẕarī (d. 1462) as the main text (ff. 53b–88b) and 
Fattāḥī’s poems (ff. 55a–88b) in the margin. The next qasida composed in the same metre and 
with the same rhyme and radīf as the previous one, is Amīr Ḫusrau’s  Daryā-yi abrār. The 
next text unit contains the dīvān of Āṣafī Haravī (d. 1517) as the main text (ff. 93b–130b) and 
the ghazals of Humāyūn Isfaraynī (ff. 94b–124b) in the margin. The qasida following this 

136  Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, 107.

section is Navāyī’s Tuḥfat al-afṭār using the metre, rhyme and radīf combination mentioned 
before. The next unit of dīvāns contains Ahlī Šīrāzī’s (d. 1535) poems as the main text (ff. 
135b–167b) and Āhī’s (d. 1501) and Hātifī’s (d. 1521) ghazals in the margin (ff. 136b–155b; 
ff. 156a–176b). Between folios 168a–176b the main text space is filled with Persian poems by 
various Ottoman authors. The next text unit consists of the dīvān of Suhaylī (fl. 15th c.) as the 
main text (ff. 177b–197b) and the dīvān of Bannāʾī (d. 1512) in the margin. It is followed by 
another qasida using the above-mentioned metre, rhyme and radīf combination that still needs 
to be indentified. The structure of the manuscript changes from this point on; the text of the 
dīvāns written in the main text box continue in the margin. This part contains the dīvāns of 
Hilālī (d. 1529; 201b–217b), Riyāżī (d. 1479; ff. 220b–233b), Maulānā Laʾālī (ff. 234–246) 
and Mānī (d. 1508; ff. 247b–263a).

The authors of the dīvāns included in the volume all flourished in the Timurid period (ca. 
1405–1508), which served as an important cultural model for Ottomans, and they were well-
known and acknowledged representatives of poetic art. The list of authors included and the 
place allotted to Selīm’s dīvān seems to have been the result of a very consciously made 
decision that aimed at defining the Sultan’s place in the Persian literary tradition. The unnamed 
editor displayed great proficiency in literary criticism and instead of measuring Selīm’s poetry 
against the literary accomplishments of the unsurpassable master of the age, Jāmī, assigned 
him the first place among the poets of the Timurid ‘second line’.

4.16. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Fatih 3830 (= Fatih)

The volume written in nicely calligraphed nastaʿlīq consists of 30 numbered folios with an 
average of 13 lines on each page. There is a decorated ʿ unvān on f. 1b. Rule borders are drawn 
in gold and blue.

Horn saw this manuscript but judged it unimportant and decided not to use it,137 which 
was a mistake because the Fatih manuscript, though not dated, is one of the earliest manuscripts 
of Selīm’s dīvān. Since the volume was copied by the same ʿAbd al-Vāḥid Mašhadī (f. 30a) 
as the IÜ1016 copy, this manuscript must have also been copied during the reign of Süleymān. 
An ownership stamp and note on f. 1a suggests that the volume was part of Sultan Maḥmūd 
I’s (1730–1754) library.

The first poem in the volume is the tauḥīd (ff. 1b–2a) followed by the short naʿt and the 
long naʿt composed in tarkīb band form (ff. 2b–3b). The gazaliyāt section contains 104 
ghazals. The manuscript ends with a qasida no. 11.

4.17. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Haci Mahmud Efendi 3630 (= HM)

The manuscript written in clear nastaʿlīq consists of 65 numbered folios with an average of 
17 lines on each page. The volume was copied by Muḥammad Fikrī el-Ḥüseynī in 1293/1876 
(f. 65a). The place of copying is not given in the colophon.

The text starts with the munājāt (f. 1b), followed by the naʿt in tarkīb band form (ff. 1b–
3a). The qaṣāʾid section (ff. 3a–11a) contains 6 qasidas. The ġazaliyāt chapter begins with the 

137  Horn, ‘Der Dichter Sultān Selīm I,’ 99.
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tauḥīd and the short naʿt. It contains 247 ghazals, some of which are not found in any other 
collections, a muḫammas (f. 39b–40a), and a taḫmīs inspired by a gazel of Šāhī (ff. 37a–37b).

4.18. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Lala Ismail 449 (= LI)

The manuscript written in nastaʿlīq consists of 38 numbered folios. It is undated, the name of 
the scribe and the place of copying are not known. There are two short notes in Ottoman 
Turkish on ff. 38b and 39a, which are not dated but the style of writing suggests that they were 
written in the late 17th– early 18th century.138 The ownership stamp of Sultan ʿAbdulḥamīd I. 
(1725–1789) appears on f. 1a, which suggests that this is the ‘Hamidiye’ copy Horn used for 
his edition. The headings preceding the tauḥīd, the munājāt, which is labelled tauḥīd in this 
copy, and the long naʿt wrongly termed tarjīʿ band instead of the correct tarkīb band confirms 
this assumption. 

The text starts with the tauḥīd (ff. 1b–2a), followed by the short naʿt (f. 2a), the munājāt 
(f. 2b) and the naʿt in tarkīb band form (ff. 2b–4a). The ġazaliyāt chapter (ff. 4a–38a) contains 
148 ghazals.

4.19. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Nuruosmaniye 3827 (= NO)

The volume written in nastaʿlīq contains 73 folios with an average of 12 lines on a page. The 
manuscript copied in Mekka is undated, the name of the copyist is not known. The ownership 
stamp and ownership note of ʿOsmān III’s (1754–1757) vaqf is on f. 1a. There is a decorated 

ʿunvān on f. 1b. Rule borders are drawn in gold and blue. One folio seems to be missing 
between ff. 37b–38a.

The text starts with the tauḥīd (ff. 1b–2a) followed by the shor naʿt (ff. 2a–2b), the munājāt 
(ff. 2b–3a) and the long naʿt in tarkīb band form (ff. 3a–5a). The ġazaliyāt section (ff. 5a–73a) 
contains 233 ghazals.

4.20. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Reşid Efendi 762 (= RE)

The volume written in nastaʿlīq contains 57 numbered folios with an average of 15 lines on a 
page. The manuscript was finished by an unnamed scribe on 1 Rabīʿ al-avval 974/26 September 
1566. According to Aydın the manuscript was copied in Kayseri.139 The colophon, however, 
says that the manuscript was copied in the year when Sulṭān Süleymān went on a campaign 
against Beç (Vienna) and Pīrī Paşa camped near Kayseri (f. 57b). Pīrī Paşa was the sancakbeyi 
of Adana in 1566 who was charged with the defence of Kayseri and its vicinity while the army 
was on campaign in Hungary.140 Though the colophon mentioning Pīrī Paşa’s duties in Kayseri 

138  I am deeply grateful to my colleague Nándor Erik Kovács for his expert opinion on the short notes.
139  Aydın, Türk Edebiyatında Farsça Divânlar, 78.
140  Aköz, Alaattin, ‘Karaman’dan Sigetvar’a: Bir Eyalet Ölçeğinde Kanuni Sultan Süleyman’in Son Macaristan 

Seferi,’ Perspectives on Ottoman Studies. Papers from the 18th Symposium of the International Committee of 
Pre-Ottoman and Ottoman Studies (Ciepo), ed. Ekrem Causevic–Nenad Moacanin–Vjeran Kursar (Münster: 
Lit Verlag, 2010), 41.

in 1566 may suggest that the copyist was close to the Pasha, it doesn’t necessarily means that 
the manuscript was copied in Kayseri.

The text of the Dīvān starts with the tauḥīd (ff. 1b–2a), followed by the short naʿt (ff. 
2a–2b), the munājāt (f. 2b) and the long naʿt in tarkīb band form (ff. 2b–4a). The heading 
preceding the poem erroneously states that this last poem is a tarjīʿ band. 

The ġazaliyāt section (ff. 4a–57b) contains 230 ghazals.

4.21. The National Library of Israel, Yahuda Ms. Ar. 1128 (= Jerusalem)

The manuscript written in elegant nastaʿlīq contains 65 numbered folios and a blank page.141 
The average number of lines on a page is 12. The copy was finished at the beginning of Rabīʿ 
al-avval 961/mid-February 1554 in Constantinople by a master calligrapher, Muẓaffar ʿAlī. 
According to a contemporary source ‘besides painting, he had a most wonderful hand in 
calligraphic copying (musannā), wrote nastaʿlīq well, excelled in gold sprinkling and gilding, 
and was outstanding in his time in coloring and lacquer work. Few have been as versatile as 
he. He also compiled an album (muraqqaʿ)’.142 

As the text is written on paper sprinkled with gold the paper may also be the work of 
Muẓaffar ʿAlī. There is a decorated ʿunvān on f. 1b. Rule borders are drawn in gold. On f. 1a 
the seal of Selīm II (1566–1574) appears.

The text starts with a munājāt (ff. 1b–2a) and the naʿt in tarkīb band form (ff. 2a–3b). The 
qaṣāʿid section (ff. 3b–11a) contains three qasidas. The ġazaliyāt chapter starts with the short 
naʿt but contains only the first three couplets (f. 11a). On the verso side of the same folio (f. 
11b) it is followed by the last two couplets of the ghazal no. 10. The structure of the manuscripts 
makes it clear that there aren’t any pages missing here. The only explanation for the missing 
lines can only be that for reasons unknown the copyist simply omitted several couplets or 
even a few poems. As a folio is missing from the the digital copy and at least one folio is 
missing from the manuscript between pages ff. 57b–58a, the number of ghazals included in 
the volume can only be estimated. Originally it must have been slightly over 180. Aydın was 
not aware of the existence of this copy.

4.22. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan 507 (= Revan507)

The volume written in nastaʿlīq consists of 32 numbered folios with an average of 15 lines on 
a page. The date of copying, the name of the copyist and the place of copying are not known. 
There is a decorated ʿunvān on f. 2b. Rule borders are drawn in gold. 

There are two dated ownership notes and two stamps on fol. 2a. Only the last two digits 
of the year are given in the ownership note of Seyyid Aḥmed Nūri, a clerk working for the 
Ottoman financial administration. His stamp dated 1251/1835 makes it highly probable that 

141  F. 28 is missing from the digital copy I have.
142  Minorsky, Vladimir, Calligraphers and Painters. A Treatise by Qādī Aḥmad, Son of Mīr Munshī (circa A.H. 

1015/1606) (Washington: Smithsonian Institution, 1959), 186. For more on Muẓaffar ʿAlī see Akın–Kıvanç 
Mustafa ʿÂli’s Epic Deeds of Artists, 442, 474.
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the number 54 refers to the year 1254/1838. If this assumption is correct the digit 5 above the 
word sana ‘year’ in Ġālib Zühdī’s ownership note may refer to 1255/1839.

The text of the Dīvān starts with the tauḥīd (ff. 2b–3a), followed by the short naʿt (ff. 
3a–3b), the munājāt (f. 3b) and the long naʿt in tarkīb band form (ff. 3b–4b). The ġazaliyāt 
section contains 117 ghazals.

4.23. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan 737 (= Revan737)

The volume written in well-calligraphed nastaʿlīq consists of 42 numbered and one 
unnumbered folios with an average of 13 lines per page. The undated manuscript was copied 
by a scribe named ʿAbd al-Vāḥid. This ʿAbd al-Vāḥid must be identical with ʿAbd al-Vāḥid 
Mašhadī who has already been mentioned,143 and if this assumption is correct the manuscript 
was copied during Süleymān’s reign in Istanbul. The ownership stamp of the vaqf of Maḥmūd 
I (1730–1754) is on f. 1a. There is a nicely decorated ʿunvān on f. 1b. Rule borders are drawn 
in gold and blue.

The text of the Dīvān starts with the tauḥīd (ff. 1b–2a) followed by the short naʿt (ff. 2a–
2b) titled a munājāt in this copy, the munājāt (ff. 2b–3a) and the long naʿt in tarkīb band form 
(ff. 3a–4b). Folios 4b–6a contain qasida no. 3. The ġazaliyāt section (ff. 6b–40b) contains 139 
ghazals. The manuscript ends with qasida no. 10 (ff. 41a–42b).

4.24. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan 738 (= Revan738)

The volume written in nastaʿlīq contains 32 numbered folios with an average of 12 lines per 
page. The undated manuscript was copied by ʿAbd al-Vāḥid Mašhadī and thus it was copied 
during the reign of Sultan Süleymān in Istanbul. The ownership stamp of the vaqf of Maḥmūd 
I (1730–1754) is on f. 1a. There is a nicely decorated ʿunvān on f. 1b. Rule borders are drawn 
in gold and blue.

The text of the Dīvān starts with the tauḥīd (ff. 1b–2a) followed by the short naʿt (ff. 2a–
2b) and the long naʿt in tarkīb band form (ff. 2b–4a). The ġazaliyāt section (ff. 4a–31b) 
contains 100 gazels. The manuscript ends with qasida no. 10. (ff. 31b–32a).

143  See the description of Fatih.

5. results of the comParative analysis of the manuscriPts

5.1. 

There isn’t a verified autograph manuscript among the copies of the Dīvān known today. 
Though the earliest copy (IU1330) was prepared for Selīm during his reign, it includes only 
half of Selīm’s poetic ouvre.

5.2. 

IU1331 was copied from AE. However, it seems that except for these two manuscripts, a 
close relationship cannot be established between the existing copies, and this is true even for 
the five manuscripts copied by ʿAbd al-Vāḥid Mašhadī.144 This would suggest that during the 
past centuries quite a few more manuscripts were prepared, which could fill the gaps between 
the manuscripts known today.145 This assumption appears to be confirmed by contemporary 
accounts of Selīm’s poetry. It has been mentioned earlier that the poetic anthologies of Sehī 
bey, Laṭīfī and Kınalızāde Ḥasan Çelebi contain sample couplets from Selīm’s dīvān and 
some of these are not included in Horn’s edition. These bayts, mainly maṭlaʿs, are not included 
in any of the manuscripts either. The structure of Majlis13392 also indicates that several 
manuscripts are missing. As it has been suggested earlier, the copy was compiled from several 
manuscripts by someone who was apparently an admirer of the Sultan’s poetry. A copy very 
similar to IU1330 served as a basis of this unique collection which was later supplemented 
with poems the editor found in other manuscripts. This late copy preserved a great number of 
the poems that cannot be found anywhere else and the sources they were copied from haven’t 
been discovered yet. The same is true for HM also containing several poems not included in 
any other copies. 

5.3. 

Five of the manuscripts known to me were copied by the same person, ʿ Abd al-Vāḥid Mašhadī, 
a well-known expert calligrapher of Süleymān’s time who worked in the imperial capital. As 
these manuscripts were prepared after Selīm’s demise one would expect that by the time ʿ Abd 
al-Vāḥid started copying the texts, the Dīvān already had a standardized version and the 
manuscripts he copied are directly linked to each other. However, it doesn’t seem to be the 
case, and it is clear even at a first sight that they are different. Though all of them end with 
qasida no. 10, their contents are not exactly the same. 

144  These are Fatih, IU1016, Revan737, Revan738 and the Paris manuscript preserved in the Bibliothéque 
National. For the description of this last copy see Blochet, Edgard, Catalogue de la collection de manuscrits 
orientaux arabes, persans et turcs formée par M. Charles Schefer (Paris: Ernest Leroux, 1900), 81.

145  I was unable to consult the manuscripts preserved in the Râşid Efendi Library in Kayseri (Ms. 1289/2) and 
the copy of the National Library of Egypt. This latter one is a late copy prepared in 1259/1843. http://
yazmalar.gov.tr/eser/divan/94532 (Last accessed 10. 08. 2020).
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Besides the panegyrics mentioned above, Fatih contains the tauḥīd, the munājāt, the two 
naʿts, 104 ghazals and qasida no 10 at the end of the volume. IU1016 contains the tauḥīd, the 
munājāt, the two naʿts, 131 ghazals, qasida no. 3 in the qaṣāʾid section and the same qasida 
as Fatih at the end of the volume. However, this version of the poem is much longer and 
contains several couplets that are missing from Horn’s edition. Revan737 contains the tauḥīd, 
the munājāt, both naʿts, 139 gazels and the same qasidas as IU1016, the šīniyya in the qasida 
chapter, the other one at its usual place, at the end of the volume. Revan738 includes only a 
relatively small number of poems, like the Fatih copy. It contains the tauḥīd, the two naʿts and 
the closing qasida. The number of ghazals in this copy is only 100. The Paris copy contains 
the introductory poems (the tauḥīd, the two naʿts and the munājāt), the šīniyya in the qasida 
chapter, the closing panegyrics at the end of the volume and 136 ghazals. 

Contentwise the five manuscripts form two distinct sub-groups. The first consists of Fatih, 
Revan738 and the other one includes IU1016, Revan737 and the Paris copy. A sixth one 
should be added to group of ʿAbd al-Vāḥid copies. Though Millī is a late copy and it was not 
copied by the master calligrapher, still, it seems to be close to Fatih and Revan738. As 
manuscripts of the first group contain fewer poems, it would be reasonable to assume that 
they were compiled earlier but this assumption cannot be confirmed.

The two groups would suggest that text of the poems included in the manuscripts within 
a given group are the same or at least are close to each other. However, a comparative analysis 
of the copies shows a more complex picture. In order to give an idea in what ways the contents 
and the poetic texts included in the ʿAbd al-Vāḥid manuscripts differ, a few examples will be 
presented here.

Ghazal no. 334 is missing from Fatih and Revan738. These two copies have a relatively 
small number of ghazals ending in the letter mīm.

Ghazal no 437 is present in all the copies belonging to this group, but the number of 
couplets is not the same in every copy. While the poem has nine couplets in some of the 
manuscripts, Fatih and Revan738 have seven and Revan737 five. One would expect Millī to 
have the same number of couplets as Fatih and Revan738 and IU1016 to be similar to 
Revan737. However, it is exactly the other way round. It should be mentioned here that the 
Paris copy also has seven couplets.

Ghazal no. 279 consists of seven bayts in some of the copies. The number of couplets in 
the ʿAb al-Vāḥid group changes. While Fatih, IU1016, Millī, Revan738 and Paris have six 
couplets, Revan737 has only five. There are some minor differences in the text of the poem 
as well. The first hemistich of the fifth couplet starts with phrase bar īn ṣūrat ‘this way’ in 
IU1016, Revan737 and Paris. In Fatih, Revan738 and Millī we find a synonymous, though 
slightly different expression, bad-īn ṣūrat.

Though Ghazal no. 307 is included in all the six manuscripts there are differences between 
the versions. While the poem consists of seven couplets in other manuscripts, Fatih, IU1016, 
Millī, Paris, Revan738 have six, bayt IV is missing from all of them. Revan737 consist of 
only five couplets.

Couplet V, which has a metrical mistake,146 ends with noun phrase kaz ḫūy-i bad u mastī 
‘because of a bad disposition and the habit of being intoxicated’147 in Horn’s edition. Though 
Horn doesn’t give the textual variations for this line, two of the manuscripts he used, LI and 
Paris, have the correct reading. As far as the other manuscripts belonging to this group of 
copies are concerned, the line is missing from Revan737. Fatih, Revan738 and Millī have 
bad-mastī, and IU1016 has correct form.

IU1330, the earliest known copy prepared for the author himself, has ḫūy-i bad-mastī. It 
would be very comfortable to accept this version as the original, however, there are serious 
doubts about it. Selīm was a meticulous poet striving for technical perfection. Except for 
occasional slips in prosody, like failing to observe the rule of overlong syllables, Selīm’s 
poems are usually free from serious metrical mistakes, like a missing syllable. Thus, it is not 
without reason to believe that the original version of the second half of the hemistich was kaz 
ḫūy-i bad u mastī. As the word bad-mastī is an integral part of the mundus significance of 
classical poetry, and as such, an often occurring element in ghazal poetry, the phrase ḫūy-i 
bad u mastī, though grammatically correct, may have sounded strange to the scribe who 
thought it was a mistake and amended it. The textual variation kaz ḫūbī u bad-mastī ‘due to 
[your] beauty and intoxication’ preserved in some of the other manuscripts, such as in Berlin 
and Malek,148 seem to confirm this theory.

The variations in the text of the ʿAbd al-Vāḥid group of manuscripts may indicate that at 
the time when these volumes were copied, that is not long after Selīm’s death, during the 
reign of his successor, Süleymān, the Selīm canon hadn’t been firmly established yet and 
there wasn’t an authoritative version of the Dīvān.

5.4. The manuscripts of Selīm’s Dīvān can be divided into two major groups. 

The first group consists of Atif2077, Esad, Fatih, IU1016, IU1330, LI, Malek, Millī, NO, RE, 
Revan507, Revan737 and Revan738. The first part of Majlis13392 should also be added to 
this group. The manuscripts Horn used were mainly from the first group.

As the critical apparatus was being prepared, it became clear that there are four subgroups 
within the first batch of manuscripts. 1. Atif2077, LI, Revan507, (Esad); 2. The ʿAbd al-
Vāḥid copies (Fatih, IU1016, Revan737, Revan738, Millī); 3. IU1330, the first part of 
Majlis13392, Malek 4. NO, RE. 

This grouping was made based mostly on the contents of the manuscripts, however, in 
certain cases textual similarities can also be observed. Though manuscripts belonging to these 
subgroups are similar in many ways they are not directly connected. In order to show the 

146  The author failed to observe the rule of overlong syllables. (See Thiesen, Finn,  A Manual of Classical 
Persian Prosody with Chapters on Urdu, Karakhanidic and Ottoman Prosody [Wiesbaden, Otto Harrassowitz, 
1982], 15. ) As the last syllable of the phrase jafākār ast is an overlong syllable, a short syllable should be 
inserted between ast and kaz, which would mean an extra syllable and instead of - - . | . - - - ., the metrical 
pattern of the first two feet would be - - . | . - - - . .

147  Grammatically the word mastī can be interpreted either as being part of the nounphrase ḫūy-i (bad u) mastī 
‘the habit of being intoxicated’ or being part of another noun phrase kaz (ḫūy-i bad u) mastī ‘because of being 
intoxicated’. The second half of the line thus can be translated also as ‘because of a bad disposition and 
because of being intoxicated’. 

148  Berlin f. 41b; Malek p. 81.
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relationship between the manuscripts belonging to each subgroup, a few examples should be 
presented here.

While most manuscripts have several poems ending in the letter rā, the three manuscripts 
of the first subgroup have only three which are included in the same order in each of the 
copies. As far as the next letter is concerned Atif2077 and LI both have the same four poems 
(ghazals no. 277, no. 274, no. 281, no. 282) ending in zā, while no. 281 is missing form 
Revan507. However, when it comes to the letter sīn all of them have the same single ghazal 
(no. 287).

The similarities can be observed on a textual level as well. Ghazal no. 185 is included in 
Atif2077, IU1330, LI, Majlis13392, Malek, NO, RE, Revan507 and according to Horn also 
in the Berlin and the London copy.149 Out of these only Atif2077, LI and Revan507 have the 
following very special textual variations. The first hemistich of the third couplet ends with the 
utterance na-bvad ġamī ‘no regret is going to be felt’; only the three copies mentioned above 
have the ending as z-ān-am či ġam ‘why should I feel regret for it’. 

The first hemistich of the next couplet shows more tellingly that these manuscripts are 
somehow related, because it contains a very special mistake. In most manuscripts the line is 
Az fiġān u nāla u faryād jānam rīš šud ‘My soul has become scarred from [my] wailing, 
complaining and crying’. The version we find in Atif2077, LI and Revan507 is clearly wrong 
as instead of the fifteen syllables necessary for the metre ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | 

- . - - | - . - - | - . -) the line contains eighteen: Az fiġān nāla u faryād u jānam rīš šud nabvad 
ġamī.

The similarities connecting the manuscripts of this group indicate that the connection 
between Atif2077 and LI are of a closer nature while Revan507 differs from them in quite a 
few cases. Ghazals no. 107, no. 113 for example, are preserved in only a handful of manuscripts. 
Though they are available in Atif2077 and LI, they are missing from Revan507.

These similarities and differences can be seen on a textual level as well. The first hemistich 
of the fifth couplet in ghazal no. 177 is Tā zi čašm abrūyat ay ḥūr-liqā nāz āmūḫt ‘Ah, houri-
faced [beloved]! When [your] eye[s] learnt from your eyebrow[s] how to flirt,’. While in 
Atif2077 and LI the line is Tā zi čašm u abrūyat āmūḫt ay ḥūr-liqā nāz ‘When the houri-faced 
one learnt from your eye[s] and eyebrow[s] how to flirt,’ the version of Revan507 is a slightly 
changed and metrically incorrect version of the standard line: Tā zi čašm abrūyat ay ḥū[r]-
liqā āmūḫta nāz.

Ghazal no. 200 shows that though in some cases the three manuscripts are close to each 
other, Revan507 differs from the other two at some points. The first hemistich of the third 
couplet is Dušman-i jānam buvad ān bī-muruvvat tā bi-ḥašr ‘That cruel [person] is going to 
be the enemy of my soul till Judgement Day’ in most of the manuscripts. The three copies of 
this subgroup instead of the word bī-muruvvat ‘cruel’ all have tund-ḫū ‘short-tempered’. The 
closing couplet of the poem in most manuscripts is Dar-ḫur-i fitrāk gar na-bvad Salīmī kāš 
dūst/Surḫ-rū az rang-i ḫūn čūn ṣayd-i fitrāk-am kunad ‘Though Selīm isn’t worth [to be 
hanged] on the saddletraps, I wish my friend/Made [my] face red like the colour of the blood 

149  Horn, Dīvān-i balāghat-ʿunvān, 129.  On the list of manuscripts that include the poem, Berlin, London and 
Esad appear. Esad, however, doesn’t contain this poem. Horn might have mixed LI, the Hamidiye manuscript 
with Esad here, because among the textual variants, the version available only in LI is given.

of the game hanged on [his] saddlestraps’. While instead of ḫūn čūn Atif2077 and LI have čūn 
ḫūn, Revan507 has simply ḫūn.

Esad seems to be loosely connected to this subgroup because, though it greatly differs 
from the copies of the subgroup, in a few cases it displays textual similarities to them and 
preserved textual variations that can be found only in Atif277, LI or Revan507. The first 
couplet of ghazal no. 164 is Majnūn-vašī ki lāf-i vafā ʿāšiqāna zad/Har jā ki yār būsa bar ān 
āstāna zad ‘When someone, who resembled Majnūn, was bragging of loyalty, as lovers [tend 
to] do/Everywhere where the Beloved stepped kissed the threshold’ in the earliest copy, 
IU1330 and several others as well. Instead of lāf-i vafā ‘boasting of loyalty’, only these four 
manuscripts have rāh-i vafā ‘the road of loyalty’.

The first hemistich of the fifth couplet in ghazal no. 166 is Ḫušam gar sūzad-am ṣad bār 
rūzī ātaš-i hijrān ‘I feel fine if the fire of separation burns me hundred times a day’. Esad, like 
the three members of this subgroup has sūzīm ‘we burn’ instead of sūzad-am ‘it burns me’, 
which is clearly a mistake, and instead of rūzī ‘a day’ it has rūz ‘day’.

Ghazal no. 233 illustrates well that, besides certain similarities, there are also differences 
between the four copies. While in other manuscripts the poem consists of seven couplets, in 
Atif2077, Esad, LI and Revan507 it has only six as couplet no. III is missing from all of them. 
Another feature the four copies share is that couplet no. VI appears as the third bayt in all of 
them. However, the differences they show are great. While in Atif2077 hemistichs Vb and 
VIIb are interchanged, LI has the standart version, Revan507 repeats hemistich Vb as VIIb 
and Esad has VIIb as Vb and repeats Ib as VIIb.

The second subgroup, the subgroup of theʿAbd al-Vāḥid copies has already been dealt 
with in detail. The third subgroup consists of the earliest and most exclusive copy, IU1330, 
the first part of Majlis13392 and Malek. They are very similar both textually and contentwise, 
though Malek preserved considerably less poems than the other two. The differences between 
IU1330 and Majlis13392 on one hand, and Malek on the other, is all the more evident when 
it comes to the poems ending in yā because Malek has only four such ghazals.

Since the textual variations found in these copies represent the main text of the present 
edition, examples showing their similarities will not be highlighted here.

Manuscripts of the fourth subgroup, NO and RE are very similar as far as their content is 
concerned. Poems that appear in NO are usually available in RE as well. Ghazal no 490 is a 
good example to show that in some cases these two copies contain versions of the text that 
cannot be found elsewhere in the manuscripts I used for the new critical edition. The text 
versions found in these two manuscripts are very similar to Horn’s text variant based on the 
London and the Berlin copy. While in most manuscripts the ghazal has seven couplets, in NO 
and RE it has only six. Compared to the standard version not a full couplet is missing as it 
would be expected, but two hemistichs, miṣrāʿs IVb and Va and thus hemistichs IVa and Vb 
make up for couplet IV. 

Though the text of the two copies differ in the first miṣrāʿ of the second bayt, because RE 
contains a copyist’s mistake, and instead of vīrāna šud jismam ‘my body was ruined’, it starts 
as dīvāna šud jismam ‘my body became mad’, they share a very special copyist’s error in the 
next bayt, that may go back to a common source The standard version of the first hemistich 
of couplet no. III is Sar-fitna šud bahr-i balā abrūy-i šūḫ-at az jafā ‘In order to create problems 
and torment [me] your eyebrows became furious’. However, instead of sar-fitna and abrūy-i 
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šūḫ-at NO and RE have sar-ḫasta and bar rūy-i šūḫat making the line unintelligible. NO has 
a copyist’s error in the next miṣrāʿ as well and instead of bi-gšā jibīn ‘unwrinkle your brow’ 
it has bi-gšā čunīn ‘open it this way’ that doesn’t really fit into the context of the couplet. 

The first hemistich of couplet no. IV also has very similar mistakes in both manuscripts. 
The standard version of the couplet is Dar kūh-sār-i ibtilā muftī rahāndī-š az jafā/Ay jān-i 
šīrīn būsa-hā bar tīša-yi Farhād dah ‘You have generously freed him from the pain on the 
mountain of troubles/Ah, soul of Šīrīn place kisses on the chisel of Farhād’. Instead of muftī 
‘gratuitous’ NO has maʿnī ‘meaning’ and RE has a very similar version, yaʿnī ‘that is’.150 

The second major group of manuscripts seems to include Amasya, AE, Atif2078, HM, 
IU929, IU1331, Jerusalem, the second half of Majlis13392 and Majlis21013. They contain 
quite a few poems, both ghazals and qasidas that cannot be found in Horn’s edition. The 
difference between the two main groups of manuscript is quite apparent. In the ‘rā’ section of 
the ġazaliyāt chapter, for example, manuscripts belonging to the second group tend to have 
considerably more poems ending in the letter ‘rā’. 

Manuscripts belonging to the second group are more closely connected than those of the 
first group; both as far as their contents and their text are concerned. However, it is clear that 
some of them are closer to each other than to other copies of the group. 

Though IU1331 seems to have been copied from AE, the two copies are not identical. The 
copyist of IU1331, besides having added a prose preface to his copy, supplemented it with a 
few pomes: ghazal no. 473, for example, is missing from AE but it’s available in IU1331. 
However, some poems, ghazal no. 4 for exapmle, that available in AE are missing from 1331.

Atif2078, IU929, Jerusalem and Majlis21013 are very similar but they were apparently 
not copied from the same source.

The three remaining copies of the second group, Amasya, HM and Majlis13392 are 
exceptional as they preserved quite a few poems that cannot be found anywhere else. Suffice 
it to mention only a few examples here. Ghazal no. 8 is available only in Amasya, no. 20 only 
in HM, no. 9 only Majlis13392.

Ankara with its content not arranged in three units and IU1607 containing ghazals with 
only five couplets are not part of these groups. Contentwise IU1607 is close to the second 
group of manuscripts. 

In spite of their differences the contents of the two groups seems to overlap at some points 
and there a large number of poems that are present in all the manuscripts. The first group 
includes the earliest copies. Qiṭʿa 10 suggests that the poems for the first version of the Dīvān 
were collected by the Sultan himself. It cannot be decided whether this first version is identical 
with IU1330 prepared for Selim himself. This copy is followed by the four manuscripts 
copied by ʿAbd al-Vāḥid (Fatih, LI, Revan737, Revan738), which were all Süleymān’s reign. 
These manuscripts reflect the first redaction of the dīvān. The type of nasḫī used in Esad and 
the structure of the whole manuscript suggest that this is also an early copy and perhaps it was 
edited either during Selīm’s or in Süleymān’s reign with the aim of defining the Sultan’s place 
in the Persian literary tradition. 

150  Horn’s version is also maʿnī, which he must have taken from the London manuscript as this line is missing 
from the Berlin copy (f. 55b).

The Jerusalem copy finished in 1554 in Istanbul indicates that some thirty years after the 
author’s demise a second redaction of the dīvān was prepared. It contained many poems that 
were not present in the first redaction, which would suggest that during the reign of Süleymān 
a serious research project was going on to collect the still scattered poems of Selīm and 
incorporate them into a second edition of his dīvān. This project could have been done in the 
royal palace, at least this is what the quality of the Jerusalem copy and the fact that the copy 
was part of Selīm II’s private library would indicate.
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6. the critical edition 

6.1. The basic principles of the present critical edition

The present critical edition is a kulliyāt, a ‘collected works’, in the sense that it contains all 
the poems I’ve found in various copies of Selīm’s dīvān. During the process of compilation, 
it became clear that Horn’s edition, used with care, serves as a good and reliable starting point. 
However, it should be noted here that Horn’s edition is not a real critical edition. Though it 
contains a list of text variants at the end of the book, this list is not comprehensive and doesn’t 
contain all the available text versions. In Horn’s defence it needs to be added that in some 
cases the textual variations are due to a copyist’s inability to read or interpret the text he was 
supposed to copy. Out of many such mistakes only one typical example is mentioned here. 
The phrase kaz ḫūy-i bad u mastī in line Va of ghazal no. 307 mentioned above was changed 
to kaz ḫūbī u badmastī ‘due to its beauty and because it’s deeply intoxicated’ by the scribe of 
Malek. Scribes especially tend to make mistakes if a line contains an unusual poetic image. 
MiṣrāʿVa of ghazal no. 329 illustrates this point well. The line reads as Mardum u gird-bād-i 
hijr az sar-i marqad-am raft ‘People and the whirlwind of separation passed over my grave’. 
Seeing the many textual variants makes it clear that the line caused difficulties for some of the 
scribes.

In spite of all its shortcomings Horn’s work was used as a reference point for the present 
edition and it was supplemented with material found in manuscripts that were unknown to 
him. The text of Horn’s edition was carefully checked and collated with the text variants 
found in other manuscripts, especially with the text of the older copies such as IU1331 or the 
Mašhadī group of manuscripts, and whenever it was deemed necessary, Horn’s text was 
corrected. In case there wasn’t a good reason to replace Horn’s version his variant was kept.

Line IIIa of ghazal no. 334 is a good example for this procedure. While Horn’s text reads 
Čašm-i čašma gašt pīrāhan ma-rā misl-i zirih, IU1330 has Čašma čašma gašt pīrāhan ma-rā 
misl-i zirih ‘My shirt became covered with tiny holes and resembles a chain-mail’. The simile 
at the end of the miṣrāʿ is understandable only if the first phrase is read as čašma čašma ‘full 
of tiny holes’ because the rows of tiny holes look like the rings of the chain-mail. Moreover, 
the phrase čašma čašma form a tanāsub (‘congruency’) with the phrase ṣad pāra rauzan 
‘hundred holes’ present in the second line and thus they enhance the poetic force binding the 
two lines together. So in this case Horn’s version was replaced.

In some cases, neither Horn’s nor IU1330’s version was selected as other manuscripts, e.g. 
copies prepared by Mašhadī, had a better version. In the second couplet of ghazal no. 314 the 
difference between the variant preserved in Horn’s edition and IU1330 and the version found 
in several copies is only one dot. While the second hemistich starts with the verb bi-mānda 
‘remained’ in Horn and IU1330 the same miṣrāʿ starts as na-mānda ‘didn’t remain’ in Fatih, 
IU1016, Revan737, Revan738. This latter version was included in the critical edition because 
with na-mānda the whole couplet makes more sense.

Bi-kūy-i dard zi Majnūn u Vāmiq u Farhād
Na-mānda nāmī u man gašta-am nišān-i firāq

In the street of pain Majnūn’s and Vāmiq’s and Farhād’s,
Name didn’t stay (i.e. was forgotten) and I became the symbol of separation.

Poems preserved only in one of the copies caused problems in some cases because the 
occasional mistakes, made either by the copyist or the poet himself, couldn’t be corrected 
with the help of a better version. Let it suffice to mention one example here. Ghazal no. 188 
is composed in ramal-i musamman-i maḫbūn (- . - - or . . - - | . . - - | . . - - | . .- or - -). The 
second hemistich contains a metrical mistake: Gašt čūn kušta-yi hijrān bā ḫīš āmad (- . - - | 
 . . - -| - - - -). It is clear that two short syllables after the word hijrān ‘separation’ are missing 
from the line. In such cases the mistakes were not corrected even if in more simple cases it 
would have been possible.

6.2. The entries in the critical apparatus

The entries in the critical apparatus were prepared to show how a given poem was preserved 
in the manuscript tradition. Each entry starts with the ‘call number’ of a given poem followed 
by its ‘licence plate’ containing its most important features: the metre, the rhyme and the radīf. 
The metre plays an important role as it often shows how a line should be read and thus it helps 
to decide the correct reading.

The next part of each entry lists all the manuscripts used for this edition that contain the 
poem. All the items are arranged into alphabetical order according to their abbreviation. If a 
poem is included in Horn’s edition, the list starts with Horn’s ‘call number’ and page number. 
The ‘textual variation’ section of the entries begins with listing the major differences such as 
missing lines or a different order of lines. The next section contains the textual variants of 
each individual line. The Roman numerals refer to the place of the line in the poem and the 
letters ‘a’ or ‘b’ indicate whether it is a first or a second hemistich.
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ه قاصى� الحاجات
�

ركا  مناجات در ىا�

 

دشاهى � ىا� يبد اىں� ا ز دشه را تو پشت و پناهى خداىا� ىر�  كه هر ىا�

ر كس كه خواهى كىى� پست آن را كه نبود پسندت  دهى سرفرازی ىه�

 كه اسرار هر بوده داىى� كماهى بغىر� از تو شاهى نشايد كسى را

اهى ذاتت كه در هر صفت هستدر اثبات   گواهند اشيا ز مه ىا� ىم�

گر عاصى  ىى� گناهى چو كس نيست در دعوای م من تو رحمت مكن كما ا

ت مرد راهى تو ده استقامت در اقلىم� عدلم
�

اه عم  كه هسىم� ىر�

كب م گنه چون شفق ىا� كوا هى ز سر�
�

 كىم� سرخ از اشک رخسار كا

ده در پيشه چشمم مه بسمرا خود  شده دود دل  ىر� � رو سياهى چو ىا�  اىں�

 خود را آلهى ببخشا سليمى ام نيست از كس اميدی بغىر� از تو

 

يف  نعت سر�

 

 مسطفاپيوند هر دو كون بيک موی  مسطفاخورشيد عكس آينۀ روی 

� شعله  مسطفاهای شانۀ گيسوی  دندانه های مه و مهر صبح و شام اىں�

 مسطفاگردی ز خاک راه سگ كوی  عالم كه دارد از نفس صبح روشىى�

ان كه مدار زمانه است زوی روز و شب حه�  مسطفااز دل غلاف هيكل ىا�

شد پناه امت هر دردمند را لوی ىا�  مسطفاگر قوت دليست ز ىه�

دل ك هر اوىر�  مسطفاكه خاطراو سوی   خوش خاطر آن سى كه داد دل و جان ىم�

ن زه گشت و گفت جان صبا ز طوف حم� �  ىا� بوی بوی كىں�
�

 مسطفاجان ز سنبل كل

ام خيلا  او شاه مرسل
�

 ست و رسولان ىم

 مقسود اوست كون و مكان در رهش طفيل

 رخسار مسطفا خوىى� 
�

 مسطفاانوار هر دو كون از ديدار  عالم از كل
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به و دو صد جان بنىم� جو ا كه عشق  گری صد سر ىح� �
�

زار مسطفا آىح  ىا�

 كه گرفتار مسطفا ای آزاد بنده اوشاهنشه آن گدا كه بود خاک راه 

ور كمال عشق � روشىى� كه هست طه�  يک لمعه از شعشع انوار مسطفا اىں�

ل قامت رفتار مسطفا طوىى� گرفته دست بسر ايستاده محو � ان ىح�  حىر�

� زمان يد اىں� يل از آن ز چرخ فرو ىا� مسار مانده ز گفتار مسطفا جىر�  كه سر�

 او سوخت دل
�

�آن سينه شاد كز عم � كز ىى� حزىں�  ايثار مسطفا وآن جان عزىر�

 � اىم� ز زيسىں� �  دور از درش فعان كه ىح�

 �  شدم از خون گريسىں�
�

ر عم  خاشاک ىح�

ر محبان مسطفا شت ىه�  موجود هرچه هست ز احسان مسطفا قصر ىه�

د همچو آفتاب ر ىه�  دست اميد هر كه بدامان مسطفا ىا� ىر� سر سىه�

يبان مسطفاآخر  نوری كه دفع ظلمت عصيان ما كند  طلوع او ز گر

� حكايت شب معراج و قدر آن يشان مسطفا چندىں� حى ز وصف موی ىر�  سر�

ره نگشت ساخت شقبدر منىر� را كه ىا�   ايست كه از خوان مسطفا يک خشک ىا�

يد امتان ای گوهر دندان مسطفا لعل و گوهر ز كان بدر آر  كان خونىه�

ش
�

ان مسطفاوآن ديده  آن دل منورست كه خونست در عم  روشنست كه حىر�

 معشوق عشق و عاشق جانبخش دلنواز

زشاه شفيع احمد و محمود و هم ا  ىا�

يبای مسطفا ی مسطفا صبح اميد طلعت ز  اسرار غيب در دل داىا�

لای مسطفا گو هيچ كس مكن طلب خلعت كمال � جامه راست ىر� قد و ىا�  كىں�

�ل و حال كمال عشق ا كه هست مىر� �
�

ی مسطفاصد سر فدای  آىح  خاک كف ىا�

 آری كه چسم� اهل نظر جای مسطفا چسم� مردمان از نور اوست روشىى� 

 ز معىى� و الشمس و الضحى
�

 تعريف ماه روی دل آرای مسطفا گر آكهى

�  درويش عاشڡى� كه شناسای مسطفا ىى� شک خداشناس بود در ره يقىں�

رخ و كو  � ومبنگر ىح� �
�

ا فروغ گوهر والای كبۀ لشكر ىح  مسطفاكاىه�

 

 داىم� دل شكستۀ من در هوای اوست

 رسته از بلای خود و مبتلای اوستوا

نعام مسطفا ام مسطفا ای دل حيات روح ىا� �
�

 وآغاز كاينات ز اىح

ان رام مسطفا سيمرغ جان من كه رميدست از دو كون �  منت خدای را كه ىح�

 از جام مسطفا ای آب حيات قطره كوىر� ىمى� از چشمۀ احسان و رحمتش

كرام مسطفا گردون چگونه راست كند قد همچو چنگ وز حسر� در ا  كو ىا� ىر�

ن اهل حق چراست ل منكر سح� لهام مسطفا بو حه� � گفت و گوی ما چو ىا�  اىں�

مش حيا كىم� دن ىا� ن ز ىر� � زىا� گرچه ذكر ىا� اىں� م مسطفا داىم� ا  دلم ىا�

� قفس � چارمىں� يست كه در دام مسطفاىر� آن  خورشيد گرم كام درىں�  كبوىر�

متان خود اجر  شای شه ىا� �  عظىم� ىح�

ش � ان سلىم� ىح� � اب عشق ىح�  وانگه سر�

 

 ها قصيده

 

١ 

ن سازد ن چند ىر� حال خودم چسم� تو گرىا� ن سازدعيد قرىا�  ت مرا كاش كه قرىا�
�

رم نكهى � ر ىح� د ىا� ان سازد چون مرا سر بىر� م ىر� رخ خود واله و حىر�  بىر�

شهر زمان ىى� سر و ىا� سر  م ىى� سر و سامان سازد فكىم� در ىا� � بيشىر�  ىا� ازىں�

دی دل من وان سازد ىر� منش زآنكه دگر آرد نتواىم� كه بگوىم� كه تو ىر�  و ىا�

ل وفا خار و خسى �  عشق تو ای ىح�
�

ران سازد از عم  ىا� بكى سوزد و ىا� آتش هح�

ن سازد همچو ىى� دم ز وفای تو زىم� ىا� دم حسر�  ای مرا خاک چو عرىا�  استخواىه�

� من ن شده از كشىں� ن سازد دوستان دوست پشىما� � پشىما� � نىر� رش ازىں�
�

 كاشكى ڡه

د دلم ليک ندانسىم� حيف  كاخرم از سىم� و جور بدينسان سازد بوفا ىر�

زم كه بلطف � ىا� ىں�
�

سيست ازان كل وان سازد الىما� ز غزلح�  بلبل طبع مرا ىا�

ن سازد ىا� ت ای كاش كه ىر�
�

ر دلم سوزد و ىا� جان جگرم را عم  سازدكاتش هح�
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گس جادوی تو   ىر� سر هر مژه صد لشكر پيكان سازد ىم� كز شوحى�اكشتۀ ىر�

ان سازد ىر� بياض ورق مصحف جنت چه بلاست ر خطت دفىر� اىم�
�

نكا �  كه ىر�

� چون افكند بىں� � � ىح� � چىں� ويت از سر كىں� يشان سازد اىر� ر كاش كه هم زلف ىر�
�

 ىر� ڡم

حم كه ان سازدخانۀ عقل مرا عشق چو  جىر� كىم� چون خود بگو ای مه بىر�  وىر�

ر ماندست چه گر خالى و تو بدمسىى�  بود آن روز كه شاه آيد و ديوان سازد سه�

ت سلطان كرم ن سازد خسرو ملک وفا حصر� ىا�  كش فلک نعل فرس از مه ىا�

ن زمان را كند از خسم� چو مور ن سازد صد سلىما� ز سلىما�  مور را همت او ىا�

خور و ديوانه
�

 خوبىر� از لعل بدخشان سازدسنگ را  اش از خون سرشک عاشق عم

ک زار وفا دامن ىا�
�

 كل
�

 جيب خود غنجه چه گر چاک چو دامان سازد نيست  چو آن كل

د خوىم� � ىر� ز عشوه را امر كند ىا� كه ىر� ن سازد ىا� ان عشوه نگه ىا� ز ىر�  را ىا�

� شاه غضنفر فرمن � و كمىں� ر تو يكسان سازد  بگذر از كىں�  ور نه ىا� خاک مرا هح�

ستۀ تو درد ز درمان سازد شودم بيش فراقروز ديدار تو ىا� كى   چند دلح�

� گر نظر افكده � را اينچنىں� � مسكىں� ه امكان سازد ای اىں� �  خويش را قابل تو وه ىح�

هى چو ىمى� ارزم آه
�

ک گوی كه ارزان سازد پيش چشمت به نكا خ من بيشىر�  ىر�

 گرچه كند خسم� و غضب ىا� بنده
�

� فراوان سازد شه كهى ز كارش بكرم نىر�  ىا�

وز ان سازدىا� فلک كار من از خ من بدروز نگر ىا� بگذار ىا� ىر�  نجر ىر�

 هر مهمى كه مرا هست خوش آسان سازد مرگ هم نيست كه ىى� منت درد و المى

اب دوری  حرمان سازد ىا� اميدم كند و كشتۀ چند از وصل تو ای عمر حح�

نست � و جفا عيد مسلماىا� سلمان سازد بگذار از كىں� � محليست كه كافر ىم�  كىں�

 � ىر� از آنىح� گر قصر نه ايوان سازد دا ىى� تو مرا خاک لحد ىه� ر من چرخ ا  ىه�

گر در گذرد � عيد ا � من اىں�  يک غلاميست كه آزاد ز زندان سازد دل از كىں�

ن سازد حيف نبود كه تو در كار هلاكش كوسى� ه تو درىا�
�

ا كه بدركا  كار اىر�

�  ه كه سلطان سازدبنده چون منع كند هر چ من دعای تو كىم� هر چه تو خواهى مسكىں�

ن را از فيض زار و حم�
�

ار آيد و كل ستان ارم و روضۀ رضوان سازد ىا� ىه�
�

 كل

ان بندۀ خود را بنوازند بعيد ت حق حاجت خلقان سازد ىا� سه�  ىا� روا حصر�

ت هر نفسى عالم طوفان سازد ىا� رب از حرمت درد دل ىر� خون سلىم�
�

 گر عم

سى ا كه بصد مرتبه و دولت شاهى ىر�  يوسف كنعان سازد حق غلامان ىر�
سم� ت حق از نظرم ىا� ىا� ان سازد بكرم حصر� ز آن نقش تو پىه� � شد ىح�  هر چه ىا�

ر وقت موافق اقبال د ای تو ىه� د ىا� ا آقه و شاهنشه و خاقان سازد ىا�  ىا� ىر�

انست خدا آن سازد گر همه قتل من عاشق رسوا خواهى  هر چه رای تو ىر�

 

٢ 

� خرامش و شوحى� مرو ز پيش نظر ون جگرچو  بدىں� � ود دل من هم ز ىى� ىح�  مىر�

ر كىر� ىا� من نه د ای مه از افسر گر ز سر بىهى� ىا� �
�

� كه فرق تو مى رىح  چنىں�

اىى�
�

 چو وصل ىم
�
 چنان كىى� كه شود از فراق وصل بىر�  پس از هزار فراڡم

نون � دل ابىر�  دل ار تو دور كه ماند مرا كند مح�  بگو چگونه كىم� من بدىں�

الى چو ماه نوراىى� ا از لطف حم�  مرا ز عشق تو اشكى چو لاله احمر ىر�

� اميد نباشد مرا از آن لب لعل جز  ر بشكىى� ز درج درر اىں�
�

 كه كه
�

 كه گه كهى

ای خدا بكش زارم ای و ىر�
�

ی پيكر كرم ىم � جنون نىم� ار لايق ای ىر�  بدىں�

رگ خود از حسرت رخت راصى� حمى بكن ای سنگ دل ىم�  شدم ىم�  ا بنگرىر�

له� ن ىر�  خود ز درد چند فغان ای دل آه ىا�  همان بپادشه عادل نكوىا�

ف ج سر� ر لطف و نيكوىى� و ماه ىر� ر كه آفتاب بود بنده سىه�
�

 اش چه جای ڡم

ان عباس ر امىر� ملک وفا خسرو سه� ب ىر� آيد بنام او ز حح�  كه لعل ىا�

ان  ز خدمت ادب او خرد حىر�
�

 ز وصف خط دلكشش قلم مسطر كهى
�

 كهى

ر  هح�
�

يبت عم ش ىه� زه تىر�
�

نگ چو هر  خدنگ عم يئت اژدرىه�  تيغش ىه�

ب سنبل زلفش شب زمانه سياه ر انور ز ىا�
�

 ز نور عارض او روی روزكا

الى از رضوان كى زلالى از كوىر�  قدش ز عايت خوىى� ىه�  لبش ز رحمت و ىا�

ايد ز گوشۀ چشمى
�

 دهد ز جان و دل عاشقان زار خىر�  دمى كه عشوه ىم

ىى� � لطف و خلق داىا� زهآن  نفوذ الله از تبارک الله ازىں�
�

 نجرخ های ىر�  عم

ن له� خوىا� ک بتنگ شكر زهى تو كان ملاحت كه حم�
�

ند ز خوانت ىم  همى ىر�
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زه نت جان اهل دل ىا� ىر� هر شكرت آيت وفا مضمر زلطف هر سح� �  ىر�

ک تو هر دم بدرک قوت عقل ىر� ىا� ئ صم� � وحى آور ز داوريچو جىر�  ل امىں�

ان هلاک شكر �  پيغمىر� گدای كوی تو هر روز حصر� خندۀ صد چو مصيحى ىح�

ا مادر آفتاب بود  مناسبت چو مسيحا و ليک نيست پدر گرفىم� آنكه ىر�

ز تو ودران هميشه كار كسىر�  آموز ز كار ىا� ر خا ز عشق تو كوه سىه�  ز ىا�

� غضنفر فر كه سواری بكاه مرحمت و خلق و لطف فرخ رخ  ميدان كىں�

نت
�

ند خيل مژكا ادران و دلىر�  كه وقت معركه هستند هر يكى صفدر ىه�

ن ز وصف تو قاصرست شاه كسى ر زىا�
�

ىم� گنج گنج كه � اه تو رىر� گر ىر�  ا

� دفىر�  همان به است كه احوال خويش عرض كىم� شدت ازىں� گر نه درد سری ىا�  ا

ار تو خورشيد و ماه وليل و ىه� ق ىر� له  ىح� يور كه هست هيكل حسن تو حم�  را ز

اهنت ىر�  بلمعۀ كه ز رويت فتاده ىر� خورشيد  آرد سر بدان سحر كه پىر�

ق كاكل شوخت كه افسر حسن است ق لوح جبينت كه جان ماست مگر ىح�  ىح�

� كه صورت طاقش وی مشكىں�  بكلک مو توان بست دست صورتگر بدان دو اىر�

مور و لطف نظرت گس مح� ق ىر� سىى�  ىح� ر اىر�  ىم�  كه درو ميكند زىا�

ق آن مژه  ىح�
�

ند های دلاور جنكى  از دل رميده بدر كه جان به تيغ ىر�

الت  ق مهر حم� ب نظر كه نور ديدۀ ماستىح� ق آنكه مرا نيست ىا� تو ىا�  ىح�

كى
�

� و خندۀ ىم ىں� ق آن لب شىر�  شانست مقربدان درر كه در آب حيات ىح�

لق دهد �  بنازكى مزاجش كه هست چون آذر بگفت و گوی لطيفت كه جان ىح�

زۀ تست
�

فت از تو نظر ذولفقار ولايت كه تيغ عم  بكيميای سعادت كه ىا�

� صورت ق آنكه چنىں� يد ز نورىح� واجۀ قنىر�  آفر � ق احمد مرسل ىح�  ىح�

شک سرخ و رخ زر  ر و جان محزون هم دىا�  بعشق من كه درو نيست هيچ نوع صر�

ت محمود و دوسىى� ال حصر� ز ىح� ور اىا�  بعاشقان سىم� ديدۀ بلاىر�

ق عزش كه هست آستانۀ تو ت كه ماراست كيميای بصر ىح� اک ىا� �  ىح�

شت و طوىى� هم ق ىه� ق صور و ىح� ق حق تو ىح� ک سرىح�  ای ماهروی و ىا�

نان سياه شدست �
�

ت آىح
�

 كه روز من ز عم
�

ر كند رحم ىر� من عم
�

 خور كه روزكا

وز مرگ از تو  تو فارغ از من و حالم ز حال مرده بىر�  تو فارغ از من و من خود ىر�

طر نه همدمى كه توان گفت راز دل ىا� او � نان ىح� ری و سرم از بىم� دسم�  نه ىا�

ىر� � ا كه از جانش عزىر�  ىر�
�

اک كه آورده دارمعم � م ىح�  ام ز پشت بدر ىر�

ود ميل دلم
�

ان بس ىم ان حه� � صيد كس مرا از بسر�  بدلىر�  ولى نكرد چنىں�

از � بدان كه مرا ىا� تو نيست عشق مح�  نه صورتيست كه معنيست عشق سر ىا� سر يقىں�

ن هميشه جفا گر كىى� ىمى� م  ىم� �
�

 ام ز تو الطاف ىى� حد و ىى� مر كه ديده رىح

� از منبلطف طبع كه دادت 
�

  ميكند كافرچو ىر� جنون دلم رحم خدا مرىح

� دارم ور من شكسته بلای دگر ازىں� ىم� را ىمى� كىى� ىا�  كه هيچ يک سح�

م نان آن كه زار چون مىر� � سح� زاز غرض ازىں� ر تو گشىم� هلاک و ىا�  سر بدان كه ىه�

دارمچو روز ح ه ىر� اد روی چو زر سر� سر از خاک تىر� ی تو خواهم ىه� اک ىا� �  ىح�

� مى ام خود چه ىا� تو لاف زىم� شاعریز شعر و  شدش ساغر چو اىں�  است كه عشق تو ىا�

گر چه زمزمه � هفت گنبد اخصر�  ام چو خاک پيش تو پسىم� ا  صد افكنده درىں�

ت دلهارا � ند ىح� ز و حسن ىى� لشكر هميشه ىا� كه بگىر� ان مملكت ىا�  سه�

ايد خوش
�

ان ىا� وفا ىم ان حه�  ىر� مدام سنگ كند عاشق تو ىا� پس ز دلىر�

د د ادب و اعزت و نيكوىى� خلق زىا� بع رايت شود قضا بقدر ىا�  چنانكه ىا�

دشاه هر كشور ارادت تو مبادا از دل سليمى كم هر تو ىا�  شود ىم�

نت كم عتاب  د افزون خسم� و جفاو مباد هم ىم�  ىر�  ولى محبت من ىا� تو ىا�

شند ت ىا�
�

ر و اسكندر بدان رسى كه غلامان دركه  همه چو رسىم� و اسفندىا�

كران تو هم تو سرفراز ش و چا ان ىا� ا سرور حه� � داىم�  كه بندۀ تو بود نىر�

 

٣ 

ن كافرشز  ينک بغمزه صفا
�

ود سياهى لشكرش در ديده ده مژكا
�

 ها ىم

ش را مثال  هم عكس او مگر شود آن روی اىر� شد ىر� � ليک از آيينه ىا�  او نىر�

� كه از جفا ىں� وردۀ ادب شده سى و دو گوهرش كم جو وفا در آن لب شىر�  ىر�

ست ىا� كه ز آب حياتست شكرش ىا� لبش شده آزردۀ نسىم�خطست   خصر�
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ان �  مگس مده آزار شكرشاز سايۀ  تشبيه آن دهن مكن ای دل دگر ىح�

ر آه جوهرش دودی  كه سر زند ز دلم در محل آه  چون خنجريست از سر�

� من آن چسم� نىم� مست ش زد راه عقل و دىں�  گوىى� شه سپاه بتانست رهىر�

دشاه عالم و جور   كز جان بود كمينه گدا شاه خاورش ستمگریآن ىا�

ن ت و محمود صورىا� زسىر�  احمد كه هست ملک دل و جان مسخرش شوخ اىا�

ی كه هر زمان زه فتح شده ملک ديگرش صاحب قران ملک دلىر�
�

 از تيغ عم

 ز غنجۀ پيكان او دمد
�

ا كه كل �
�

دۀ چسم� غضنفرش آىح شد خزان ز ىر�  ىا�

ان طور اژدرش دادست ايست زلف رخش را ولى خدا آشفته ر سوز حه�  ىه�

زۀ صياد او شوم
�

� صيد لاغرش خواهم هلاک عم شد ازىں�  هر چند عار ىا�

ن لب او عار ميكند � گونه كز سح� اده ىر� لب او سينه مادرش چون مى زىں�  ىه�

ان خون دلم حلال كه او مى ده دهد كس بساغرش خورد ىه�  نبود رها كه ىا�

حه صاحب دلان ملک بلا را دل خراب حه سر�  های دلاورش از مژه شد سر�

گرچه بود دماغ معطرش ديوانه شد بنفشه ببوی دو زلف او  ا
�

 از كل

� تو ج سعد و سعادت جبىں� ورش ای ماه ىر�  كز هر طرف هلال بود سايه ىر�

فت ن تو هركس راه ىا�
�

ش در حلقۀ سكا لله فراغتست ز نه چرخ چنىر�  ىا�

ک شند خاک راه هزاران چو آن كو غلام عشق تو گردد بصدق ىا�  قيصرش ىا�

ی تو از جان و سر گذشت اک ىا� �  ملک سعادت ابدی شد ميسرش ىا� دل ىح�

ه وی شوخت كرسم� منده ای هر لحظه دارد اىر�  ام بسى ز عطاهای بيمرش سر�

  مى گر داىم� آن كه حلقۀ گوشت كه ساختست
�
ىم� ىا� �  تش دل خون زرگرشرىح�

زوی من هنوز نگرديده ىر� سرش رويت عتاب ميكند و سرخ ميشود  ىا�

ورش كز وصل تو دارد نشان صبا گويند ا رسد نفس روح ىر�  ىا� كى ىم�

له سرورش ىا� كرد راست سو قد خود به بندگيت ن حم� ان حم�  دارند دلىر�

د نيست سر  وآن سر كه نيست خاک رهت خاک ىر� سرش هركس كه نيست بندۀ تو ىا�

است ود تو منعم كند سر� ش زاهد چو از سح� لای منىر�  گر سرنگون كنند ز ىا�

ان را خراب ساختخط تو  دميده حه� ش ىا�  ای وای آنكه ىر� رگ جان خورده نشىر�

� چرا بناز گر زحم� ديگرش مى هر روز  آن را كه خون شده دل مسكىں� �  زىى� ىح�

 از سوز نظم دلكش چون در ازهرش داری دل رحىم� بدان محنت سلىم�

دح تو كى كىم�  خود هست ملک شعر چو خسرو مقررش تعريف طبع خويش ىم�

� وز بس كه   چسم� غىى� شد و نبود حاجت زرش لعل اشک بود پيش من عزىر�

يد ظهری كه چنان صورت آفر زم ىم� � عقل خرده ىا� ان مظهرش اىں� � شده حىر�  بىں�

ل جاىا� خرد ز وصف كمال تو عاجزاست �  فراوان مصورش هر چند هست ىح�

ار عيب نيست گر كىم� اطه� ش درد دلى ا گه چو نيسىى� ز دل و جان ابىر�  آ

ر تفرقه ىر� جان لاغرش گرفتار زلف تومحزون دلى كه هست   مپسند ىا�

� ال قدم ببىں� ش ىر� خار درد تست ىه�  ىر�
�

زه دميده كل ای ىا�  كز داعه�

كى � جسم خا تا اىں�
�

هى شد از عم
�

د صرصرش م كه چو كا  ىا�
�

ر طرڡى د ىه�  ىا� كى ىر�

ش هر كس كه روی زردش زار ديد و گفت كار دلىر� � عاشقست و هست جفا  كىں�

ن هم يكندلعل تو ساحری كه سح�
�

 سوگند گر دهىم� بدادار داورش  ىم

ره ی تو از وصل ىه� اک ىا� � ش ای خواهم ىح�  و آب كوىر�
�

شت فارعم  من از ىه�

ی بلكه جان توىى� ىر� � ش بيسم� ز جان عزىر� يدر و شپىر� و شىر�  شاها قسم ىح�

لله ز سلطنت گذرم گر رض يورش ا دهىىا� يب و ز ان و همه ز � حه� ىں�  لعنت ىر�

� ز جور تو سرگشته خورش است گشتهجاىم� چنىں�
�

روح عم اطر مح� �  رحمى بكن ىح�

ا
�

ن بعاشق خود زآنكه لايقست لطڡى� ىم ن سح� م هم كىى� ز زىا�  ورش گر سر�

ورش آن به دگر كه خىم� ىر� دعا كىم� نان نيست ىا� � سح�  هرگز ز من چو اىں�

ده ش های چسم� منش چىر� سر كنيد از ىر�  ىا� اىر� آسمان نشود سايه گسىر�

 از
�

ايد كل
�

ره ىم ار حه� گرش نقابىا� هر ىه�  ىا� عندليب هست مقىم� ثنا

ر ز   ىا� عشق ىا�
�

ش اهل دل بود ندكى  ىى� نور عشق ىا� نبود چرخ اخصر�

له عمر نون كه حم�  صفت افلاک ىر� سرش گرديد آسيا ىا� رب بسوز سينۀ مح�

مد بديده خوىى�   ىا� رب بعشق و حالت فرهاد كز وفا ش و سرو ىا�  صنوىر�

نان شود �
�

يينه كى  گر نور حسن ماه رخت اىح
�
 كند بسحر مهر انورشكا

ی تو  گرچه گذشته از سر افلاک افسرش صد چون سر سلىم� بود خاک ىا�
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دا دران مقام كمال تو نغمه ش ساز ىا� ايد يک اخىر�
�

 كان لحظه نه فلک نه ىم

اند صىر� مرا طاقىى� بده
�

ش ىا� رب ىم ب ز زلف معنىر�  ىا� دور ساز ىا�

 

٤ 

ر عدل رد مرا ز ظلم و سىم� در سما� رب كجا شدست ىا� ر عدلىا�
�

� روزكا  ازىں�

مال ظلم گشته كسم دستگىر� نيست  آىا� بود كه ىر� سرم آرد گذار عدل ىا�

ن ظالم است بع خوىا� ر ىا� � زار عدل داىم� سىه�  زان روشن نيست كه ىا� من مسكىں�

سش حالم ىمى� ر ىر�  ىا� من مگر فرشته كند در مزار عدل كند از ظلم ىا�

شك � نون ىح� يفش ببار عدلای اىر� ىر� مزار  سال جفايش كشيد و ظلممح�  سر�

ک � بگو شعر سوزىا� ق رىر�  وی دل بظلم ساز و توقع مدار عدل ای طبع ىر�

م از ظلم ميكشد
�

 نديده چون ميكند كسى كه گه كه
�

ار عدل ساڡى  ام كه كند در حم�

حمى ان ىر� ر عدل ای ظلم پيشه ده ىر� اسىر�
�

� دلفكا ىں�  وی شاه حسن داد ىر�

شىى�
�

رم كما
�

ان فكا � � قدر ىح� � ىر�  ظلم اىں� ر عدليک روز نىر�
�

� كما گىں�
�

 دل عم

ن � رواست كه تو ميكىى� ىم� جدار عدل ظلم اينچنىں� � ضعيف شه ىا�  دارد بدىں�

زۀ اوراست كار عدل ه هست به از عدل ظلم اوشاه احمد آنك
�

 شوحى� كه تيغ عم

كتاز سىم� آرد از عتاب ا بگرد ظلم رود صد هزار عدل جاىى� كه ىر� �
�

 آىح

ديده ىا� اهل عشق ىر� سر عذرست از جفا سوار عدلاست چر  ىا�  خ ازان سه�

ار عدل از بس كه ظلم اوست خوش آينده چون وفا يىه� ش كه مكن ز ار گوىم�  زىه�

شن حسنش عذار عدل رسد ىر� خاک ظلم آتش سوزان ىمى�
�

 افروخت ىا� ز كل

فتاده بدور وفای تو ور تو صد افتخار عدل ای ظلم ىر� �  آورد ای ىح�

داشته بظلم فراقت ز جان شكيب ا نثار عدلوصل تو كرده ىر� سر ىر�  جاىه�

ودی و احسان كه عاقبت
�

مسار عدل چندان وفا ىم ک چسم� تو شد سر�  از ظلم ىر�

ديک آمده است �  كز زلف ظلم جوی تو گردد عقار عدل ىا� من جفا مورز كه ىر�

كسار عدل ىا� چند ظلم عشق به بيىم� حبيب من ن خا ر چه نيستت ىم�  ىه�

� ظلم نيست كز تو در دل قرار نيست ولى دىر� ميكىى�  كشد انتظار عدل اىں�

آنكه داده خود گو بدوسىى� كه چرا ظلم ميكىى� ر عدل ىا�
�

ا كردكا  است ىر�

� مكن شه من ز آنكه عيب نيست دشاه كامكار عدل ظلم اينچنىں�  نيكو بود ز ىا�

ن روا نداشت رب بدان كه ظلم بدسم� ر عدل صدری كه مانده ىا�
�

دكا  است ازو ىا�

ن مرحمت كىى�  گرچه دل بيقرار عدلهرگز نديده  ىا� بگذری ز ظلم ىم�

 

٥ 

ر هم
�

 و دل شد فكا
�

� خود بيار هم جاىم� بسوخت از عم ود سوخىں�
�

 نتوان ىم

 دل كز جنون عشق
�

ان چه سان كىم� عم  رسوا شدم ز دست دل و خوار زار هم پىه�

عذار هم وه چون كىم� كه جز ز يكى نيست حاصلم
�

 صىر� و سكون ز هيچ بت كل

ند سىم� كس ار ىر� ان بقتل مرا سوی دار هم خلق غىر� از حبيب خود نىر�  حه�

ار هم ام هر مرغ شاد و من كه ز اندوه مرده غ و ىه�  و ىا�
�

 نگشايدم دل از كل

 شده
�

نون دشت عم م چو كوه كن طرف كوهسار هم ام وقت شد كه مست مح�  گىر�

م ميكسم�  خود از دل بدىا�
�

� مژه اشكبار هم درمانده صد درد و عم  ام ازىں�

ون قرار نيست مرا در حصار هم كىم�ز اندوه عشق بس كه نداىم� كه چون  بىر�

انده
�

م ىم ديک شد چو طاقت صىر� � ر هم است ىر� � دىا�  قبول كىم� زىں�
�

 كاواركى

� گفت و گو خوش است دلم را ولى بعشق  كىم� غزلى آبدار هم اخواهم اد اىں�

ده ای   ىر�
�

ر  در سينه عشقت قرار هم دل ز من عم  صد خار خار هم صدام ز هح�

ار هم بلاستات آزردۀ  جان از شكنج طره گس حم� ز به ىر� ری بده ز ىا�  ىا�

� مرا به تو بسيار مانع است  گفىں�
�

� زار زار هم عم  گريسىں�
�

 افغان عم

ود ر هم روزم توىى� به پيش نداىى� چه مىر� ای ىا�  در دل گذر كىى� چو به شىه�

 موی مسلسل تو كه شد مشكبار هم در جان هراز سلسله� مهر بيش بست

م شب وصل يه بگىر� ن دوست و دل آن دم ز كار هم چون دامنت بگر  كافتد زىا�

ی پيكر كه هست م به ىر�  فغان ىر�
�

� عم  عاليجناب و ماه رخ و كامكار هم زىں�

ر نيكوىى� كه مهر او  نور دلست ديدۀ اميدوار هم آن اخىر� سىه�

ال احمد عيسى نفس كه هست ر هم يوسف حم�
�

وردكا شت قدرت ىر�  حور ىه�
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ان خورشيد اوج حسن مه آسمان لطف ر هم دردانۀ حه�
�

 صدف روزكا

گسار هم خاقان ملک خوىى� و اقلىم� نيكوىى�
�

ان و مرا عم  سلطان دلىر�

� اسىر� او ىں� يبنده صد چو خسرو و شىر�  اش شوند چو يوسف هزار هم گر بنده ز

 عهد و وفا و دوستيش استوار هم در غايت كمال به خوىى� كمال او

ز ت دل نشسته و دارد ز عز و ىا� � � زلف صد حبش و ىر� ىح�  زنگبار هم در چىں�

زه لشكر و شاهانه لشكری
�

وک و خنجر گذار هم دارد ز عم  هر يک به تيغ و ىا�

ان بندۀ توا ر هم ندىا� رب چه آدمى كه سه�
�

 ای من سگ تو صد چو خوداوندكا

ر كنند ار چه قتل خلق
�

 حسم� و حكمشان به صغار و كبار هم شاهان روزكا

ادری � ىه� كيست چسم� تو كه بعىں�  شكن جان شكار هممردم كش است و صف  ىر�

ا بسوخىى� چه كىم� چون فتاده ار هم است جاىه�  در مهر و مه ز آتش حسنت سر�

ه نگفىى�
�

 يک نسبىى� ز زلف تو مشک تتار هم از لطف تو نسىم� سحركا

ن دل و جان صيد ميكىى� گفته يک سح� ی بتو لايق وقار هم ىا� ز و دلىر�  ای ىا�

ی تو چسم� حسد ىر�  اک ىا� � لله ىح� گ دىا� ای سايۀ ىر�  چنار هم از دسىه�

� دردمند تست ن تو ليل و نه خسرو زمانه همىں�
�

ار هم هستند بندكا  ىه�

� نيست كسار هم در حسن نيست همچو توىى� گرچه نىر�  مظلوم عاشڡى� چو من خا

ر هم قابل بوصف نيست بسى كارهای تو  مهرت فزون بود ز حساب و سما�

ش � زكى ىح�  عار هم كردی ملول زان بودت ننگ و وصفت چه سان كىم� كه تو از ىا�

ىى� گوش كن ت سح�  كار هم  گری حيله هر چند شوخ و عشوه ديگر بگوىم�

بدار هم ای شكر خدا كه قد چو صنوىر� كشيده  گيسوت دلگشا شده و ىا�

 رسيد
�

 كسم� و انتظار هم رحمى بكن كه كار بديوانكى
�

 در وصل چند عم

ا چو داد من خسته دل لله ىر� ر هممرز در حسر� رحمتست ز آ دهىىا�
�

 كا

اب تست بيخودیهر  ز و حح� ان چه سان كىم� كه شد آن آشكار هم من كه ز ىا�  پىه�

سم� سوار هم يكدم نه ز ديدۀ من غايب ازو وفا مم ار نشسته و ىا� �  در ىر�

ورت كه كسم نيست همچو تو ر هم ور نيست ىا�
�

ود و كردكا �  سوگند ده مرا ىح�

ار هم پيش رقيب ىا� نه كند گفت و گوی ما يىه� ر خدا ز  گفىم� هزار ىه�

دمت تو مرا هيچ نيست ليک �  دل صرف راه تست جان نثار هم لايق ىح�

ره مند ساز ر خدا از وصل خودم ىه� اند دگر اختيار هم ىه�
�

 در دست من ىم

 تو شدم پيش ديگران
�

 ديوانه و سليمى و ىى� اعتبار هم از دولت عم

 شدم هلاک بدفع جنون خويش
�

ره كىم� زهر و مار هم از عم  نگذارىم� كه ىا�

سىى� بسى اولمى ميگفت ار هممنه  بدی كه ىم� � زمان و ندارم حم�  سىم� اىں�

اب استغفر الله از مى عشق تو بيخودم  نيست نىم� هوشيار هم چند از حح�

يب نيست � لطف و مردمى كه داری عح� مسار هماز من  اىں� گر ادب كندت سر�  ا

ر بد غبار هم گرچه كجا شود اما ز درد هح� ديک شد كه دل ز تو ىا� �  ىر�

� بيش گفت  زكىزىں�  گوىم� دگر دعا و كىم� احتصار هم و گو نكىم� زان كه ىا�

ن مدح تو ىر� و بلک چو سلمان هزار هم اما شدند والهم از ىم�  صد چون طه�

� گونه نظم نيست بديوان هيچ كس ر هم زىں�
�

� روزكا  انصاف ميدهند دراىں�

ر هم هر بيت من چو بيت مقدس ز روی حسن
�

 محتاج نيست هيچ بنقش و نكا

� قصيده  نگر اىں� ه ىم� � ار شاعری شوم و هر شعار هم را ندهى جاىر� �  بىر�

� اهل عشق جر هست در آيىں� عذار هم ىا� رسم ىه�
�

ی نكوست ز هر كل  ىا� دلىر�

� مبتلا گىں�
�

كش و عم ار هم ىا� بلبل جفا  و نوىه�
�

 خرم بود ز وصل كل

ق زهره و خورشيد و مهر و ماه ر هم ىا� رب ىح�
�

كا � هىر� ق هر بت ىر�  ىا� رب ىح�

 كه قدتست
�

ل زندكى � خوریكز ىح� ر هم ىر� رىا� شند بندۀ تو شه و سه�  ىا�

د و مرا مهر عشق تو ده ىا� ر هم صفت زىا� ت ىا� � � بودت ىح�  اقبال همنشىں�

� بيقرار هما ور ممكن رحمى دهد خدات ىر� احوال زار من  ست صىر� بدىں�

 

٦ 

شكن نند و زلفش ىر� نش جنگ جوىا� وىا� � مكر و فن اىر� ز و چندىں� ه ىا�
�

 گوشۀ چشمى نكا

و مگر در عشوه زه زن كاری جانفريبگوشۀ اىر�
�

� در خواب مسىى� عم مور بىں� گس مح�  ىر�

وی سياه و زلف و آن چاه ذقن كى گذارد صىر� و آرام و قرار جان و دل  چسم� و اىر�

ورش بد لب جان ىر� ن آزار مى ىا� �  از سح�  ىا� رب آن لب را چه كس  ميدارد آزار از لىں�
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 در سينه
�

ب خنجرش صد چاک عم  جاىم� رسنگشته زلف كافرش در گردن  ام كرد صر�

ک نيست گر بيند عتاىى� ىا� � ا ىں�  حال كسى كوراست درد كوه كن وای ىر�  خسرو از شىر�

� دهن چون تو در عالم نديدم چون كىم� ای مه كسى ىں� شد و شىر� ی رو ىا�  كو وفادار و ىر�

ای
�

ران دگر رحمى ىم � بدن سوخىم� در دوزخ هح� سى� ىا� چنان سيمىں�  سنگ دل ىا� چند ىا�

سىا� بكى بيدادی ای ظالم  دم ىر� �  ور نه جاىى� مى بفرىا� م افغان و زار خويشىں�  ىر�

ن ملک حسن اوست ف سلطان مهروىا� ن زمان شاه زمن عيسى كز سر� ىى� سلىما�  ىا�

ش ويس قرن شوحى� كه در وادی عشق آن روی  ويس يوسف
�

نون صحرای عم  هست هر مح�

 عيسى وشان
�

ن ساڡى من خسرو حم� قدر خوىا� �
�

م عيش او مىر� اىح �  خصر� خوش الهام ىر�

 همچونىى� 
�

ا كلى شىه�
�

زكش بكل ن عذار ىا� زه سروی در حم� ال فامتش ىى� ىا�  چون ىه�

قوت او ن جان فدای آن در دندان چون ىا�  ىى� بكان لعليست ميگون ىى� عقيق اندر ىم�

سر خسم� و عتاب وی و چشمش ىر� زه چون رود اىر�
�

وک فكن عم ه بلا ىا�
�

� كا � از كمىں�  اش نىر�

ن چو ىر� دلها شود خنجرفشان
�

وی نسىر� ىا� كن چشمش از مژكا  ند آشفته سنبل را ىر�

� كان زمان يغما شود �  ای بسا ملک دل و دىں� ا كه آن ساعت جدا افتد ز ىں�  وی بسا جاىه�

� لولو مكنونست ىا� در عدن هر حديثت از لطافت ميدهد جاىى� مرا  جان من اىں�

ی يک جا قرار ت دلىر� � ان وطن نيستت ای شاه ىح� هى در جان خانه كن و در دل وىر�
�

 كا

ا اعتقاد ديگرستام  ىا� تو ر سىم�  در دوستىه�
�

�  گرچه بس عاشق شدم ىر� هر نكا  ىں�

اد يت ىه� ن من كىم� ىا� رخ تواىم� ىر� كف ىا� ی سگ كويت ىر�  ای نشان پنچۀ ىا�

� تو عالم را معطر ساختست گ سمن زلف مشكىں� د عبىر� خال ىر� ىر� �  بس كه ميبىر�

ه در اندوه ا رخسار و زلف هر دو تو ای مرا هم روز و هم شب تىر�  ىر� وجه حسن وی ىر�

ن افتاده � كز درد عشقت در زىا� من ام من چنىں� �
�

 قصۀ حسن تو هم خواندند در هر اىح

ح نيكوىى� حسنت عاجزاست عقل خود از وصف  حال راز من گوش كن از لطف يكدم سر�

ا ىه�
�

سم� از تو من محروم چون بيكا ميدی ممتحن چند ىا� كىم� داری بدرد ىا�  ىا�

ف كن مرا حساىى� مسر�  آخر ىا�
�

بت زور  گه كهى جران نيست ىا� � نه در وصلم ىه�  يسىں�

� هم ىا� منت داىم� جفا و جور بود زه ميگردد ديگر داغ كهن پيش ازىں�  وه كه جان را ىا�

� كبود آتسم� در جان و از سنگ � نيلى لگن ملامت ىں� ع سوزان شد درىں�  استخان سم�

 نگرىم� زار زار
�

زه كن غافل از حالم مشو كز عم هى ىا�
�

ن يک نكا
�

 ىا� عيش و رزم صد ىم

نه را �  ای سليمى چند درد سردهى جاىا� ق ذوالمىں� دار و بگو ىا� رب ىح�  دست ىر�

ق مصطڡى�  وی بوالحسن و مهر او ىا� امتان هم ىح� ق اهل بيت و آىر�  هم ىح�

ران در فغان  بلبل ز هح�
�

هن ىا� بود در وصل كل � چاک از درد بلبل پىر�  نىر�
�

 ىا� زند كل

د محراب دعای عاشقان و ىا� ه آن دو اىر�
�

د عاشق كش نكا �  ىا� فىں�  آن دو چسم� ىر�

 داغ عشقت گرچه بود از روز اول ىر� كفن د دامنتخون من هرگز مبادا آنكه گىر� 

 

٧ 

ز رخان ىا�
�

زار سرشكم گش ار عكس قد هر سرو رشک كل
�

 ته طرف بوستانهمچو كل

د سحاب � ىر� ان اشكى از گردون به صحن خاک مىر� غ مى آرد حه� وی ىا� ها ىر�
�

 از كل
�

 رنكى

 
�

ر كرده خوش مشاطه كى
�

شن روزكا
�

� اما كه دارد عاقبت رو در خزان حسن كل  حيف ازىں�

 در عشوه بلبل ىا� فغان ک آشفته گوكبلاله خوىى� دل ز درد عشق
�

گس خسته كل  چسم� ىر�
�

ر جانب مهى هر سو كلى � ىر� آسمان هر طرف سروی ىه� ف دارد زمىں� لله سر� � زمان ىا�  اىں�

اىى� خنده هاست ز ىا� بلبل ىه� ت  غنجه را از ىا� �  از هر سو سرشک ارغوانآشكارا رىح�

كنون ای كه منعم ميكىى� شت جاودان از مى و محبوب ا  تو بفرما ما گذشتىم� از ىه�

يه شن گر
�

� غزل مرعى� بدرد افغان كنان ای داشتىم� وقت سحر در سىر� كل م خواند اىں�
�

 كز عم

چهرۀ
�

ن دور از آن كل مهرىا� � دل ىا� ن سنگىں� لم سوخت همچو سوسىم� تيغ زىا�  چند ىا�

د از بلای عشق صد داد و فغان فراق آن سهى قد آه آهآه از روزی   داد و فرىا�

ار يىه� ران صد هزاران ز ار از درد هح� يىه� � ىى� امان اندوه و حسرت الامان ز  الامان زىں�

رم خلاص م نيست از هح� ر مىر�  چارۀ كارم كنيد ای همدمان ای دوستان هر دمى صد ىا�

 گشته
�

له كوه ماىمى� در دشت عم ر ىى� گرانام  مانده ام از ىا�  از اشک در گرداب ىح�

وجود عدل شاه خسرو صاحب قران چون مىى� در صد بلا ىا� چند بيدادی كشد  ىا�

ت خوىى� احمد عيسى بيان مىر� ملک بيوفاىى� شاه بيدادان حسن � دشاه ىح�  ىا�

ی رخسار و حوری وش كه هست ن آن ملک خلق و ىر�  چىر� زلفش ىر� مه و خورشيد انور سايه ىا�

نگلشكری از هر صف  � نش ىا� دلها ىح�
�

زه اش ىر� خ مژكا
�

 نجر و تيغ و سنانعالمى از عم
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هش حسد
�

ی و زهره را پيشش سری ىر� آستان آسمان و سدره را ىر� خاک دركا  مشىر�

لتحصر� يوسف روی عيسى نطق احمد �  و دارا نشان رو حم� دل قيصر فر خسرو مىر�

� صد هزار وىں� شن لطفش چو ىر�
�

� كل ی خوشه چىں� ر دلىر�
�

غ حسنش را ز ڡه سبانىا�  صد ىا�

ز شوحى� است � چه ىا� � چه قد عشوه جوىى� وىں� � چه گفتار و چه رفتارست ای خشمت ز جان اىں�  وىں�

كسار ت آن كه او داىم� اسىر� تست شاه عالمست  ست ىى� مثل زمانو وانكه كمىر� خا

سم� چون توىى� را مدح خوان وصف ذاتت از هزاران چون يكى سازم ادا  من كىم� ىا� گشته ىا�

ن روی من  ر دسم� ىا�
�

� وفاداريست آن داىم� كه ىا� من گر كهى  صد جفا داری همه عىں�

ر خدا ر خدا ديگر هم از ىه� ن ليكن از ىه�
�

� نوع ىا� من بدكما ری مباش اىں�  در ره ىا�

 وی مرا حسر� سوز و حسرتت در استخوان ای سگت من ىا� قيامت از وفاداری تو

دی � ق اىر� ورت گر نيست عمر من ىح� يد از صنع خود همچون تو شو  ىا�  حى� دلستانكافر

ی كز معجزه ت پيغمىر� ق حصر�  امىى� همچو تو دارد فاضل و نيكو بيان هم ىح�

له�  ق حم� ان اولاد و اصحاب كبار هم ىح�  كز خردشان نيست محڡى� آشكارا و ىه�

ف  گرد راهت هست ىا� انوار عزت تو امان هم بعز و عزت اقبال حسنت گر سر�

� در راه تو خىں� ت هم كارزوىم� نيست جز سر ىا�
�

 نيست در جاىم� شكيىى� يک زمانىى� عم

ان ام ام ىا� زنده ىى� رىا� از جان سگت را بنده  تو مرا خواهى بسوی خويش خوان خواهى ىر�

ان ام ات گر گناهى كرده خسروا در دوسىى�  حم�  جز دعا پيشت بصد زاری چه آرم ىر�

� اهل درد شد بكىں� نت ىا� ىا�
�

وک مژكا ويت بود در فتنه جوىى� چون كمان ىا�  ىا� دو اىر�

زار رخت در چسم� حورخار 
�

شد ىا� ز كل ز دگر تو نبود در دهان ىا� �  ىا� سليمى را ىح�

د نان ىا� رب از روح رسول الله و اولادش كه ىا� �
�

ه خواهى اىح �
�

 ىر� مرادت هر چه جوىى� واىح

توان حق دهد چون حسن روز افزوىى� صد اقبال و جاه � فقىر� ىا�  صىر� و آرامى دگر ىا� اىں�

 

٨ 

زار بنفشه
�

 و زار بنفشه ديگر ز وفا جانب كل
�

 آمد بصد آزردكى

ود ز سىم� دهر � خوار بنفشه بنشست فرورفته ىح�
�

 بيچاره و سر گشته و عم

ری
�

 شيداىى� و مظلوم و گرفتار بنفشه گرديده رسوای سر زلف نكا

د بصد رندی و مسىى�  رقاص  بگشود بسر طرۀ طرار بنفشه وش از ىا�

اده سرخويش به انواع ملامت   بىه�
�

 ديدار بنفشهىر� زانوی درد از عم

 و جان و جگر ريش
�

 و دل در عم
�

ر بنفشه ىا� در كل
�

 ديوانۀ عشقست و دلفكا

ر بنفشه بوىى� ز حم� گيسوی آن غاليه مو داشت گر ىا�  شگفت گر امسال و ا

ر بنفشها پيحى�  كه بسى ىا� سر زلفيست مشابه از بس  ست مگر از رگ زىا�

ان ود واله و حىر� � � شعر  بسيار فرو رفته ىح�  تكرار بنفشهكارد مگر اىں�

ر بنفشه ای سرو مزن در سر دستار بنفشه  خيفست كه آرد بسرت ىا�

ر غ كه صد ىا� � ىا� ماندۀ زارست درىں� ی تو آزار بنفشه سر�  داده بكف ىا�

غ تو ندارد  و سنبل ىا�
�

 ديدىم� بسى سنبل و بسيار بنفشه بوىى� ز كل

مسار بنفشه گرد ره تو همچو سر زلف بنفش است � راه چه گر هست سر�  زىں�

 گر چه دمدت ز آتش رخسار بنفشه ود دلم از دامن زلفت شود دورد

اندار بنفشه قلاب ملامت شده كارد گره عدل وی سلطان حه�  در اىر�

ن ن حسن بود خار بنفشه شاهنشه اقلىم� وفا خسرو خوىا�  كش در حم�

ه ه كرسم�
�

اىى� كه بود كا
�

 ىا� آينۀ رويش بگفتار بنفشه آه عشوه ىم

ودار بنفشه و زلفششاه احمد محمود وفا كز رخ 
�

 هست مثالى و ىم
�

 كل

الش ن حسن و حم�  ىا� درد دل خلق هوادار بنفشه شوحى� كه بود در حم�

 دورست
�

زۀ او ساڡى
�

ا كادب عم �
�

 ىى� زهره بود زهره و ىى� كار بنفشه آىح
�

 ىر� سينه زده چوب چو معمار بنفشه استاده كه فرش رهش افكند از كل

� دولت كه شود زندۀ جاويد ىں�
�

 كند از عشق تو ىر� دار بنفشهسر گر  ای كل

فته از خاک سر كوی تو بوىى� زار بنفشه ىا� ىا� دن نتوان ىر� سر ىا�  ىر�

فت نسيمىا هوز نگ  عار بنفشه ت گيسوی ىا� ىا�
�

 دارد ز هم آغوش كل

يست كه دارد بسر خار بنفشه از عدل تو امروز فلک ىر� سر عشاق �  چىر�

يست بلاجو يده و مظلوم و فقىر�  اطوار بنفشهدر عشق تو سالک  شور

كاب تو دويدی چو غلامان گر قدرت رفتار بنفشه داىم� ىر�  ميداشت ا

ت را
�

يدار بنفشه سر پيش چرا داشته كز تيغ عم  نبود به سر خويش خر
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دۀ پندار بنفشه ىر� خاک رهت ىا� كه نشسته به گداىى�  ىر� داشته صد ىر�

 ای پيش تو ىا� ديدۀ خونبار بنفشه ىر� ديدۀ بيدار من افكن نظر لطف

ر بنفشه گر آه كسم� روی مپوشان دمى ای ماه
�

 چه گرت هست چو ژنكا
�

 ىر� كل

نون ا از من مح�  ىا� از چه دميدت ز سمن زار بنفشه جاىا� چه غبارست ىر�

ه �
�

لله كه ىا� من شده اغيار بنفشه زان دم كه شد از چيدن آن دست تو رىح  ىا�

دۀ شكر از چه نه آرم كه بصد لطف زده دلدار بن صد سح�
�

ن عم  فشهكارد ىم�

يبان كه مكن قتل سليمى ار بنفشه بگرفته گر  هر دم طلبد پيش تو زىه�

يه دعا گر كنمت عيب مفرمای  نيكو بود از مردم عطار بنفشه ىا� گر

شد ه و ىا� � ن سىر� شن رخسار تو ديوار بنفشه ىا� ىر� دمد از خاک حم�
�

 ىر� كل

شد شن اسلام كه ىا�
�

 و كل
�

 خاک ره آن سرور سالار بنفشه ىا� رب بكل

ت بكهسار بنفشه بوفا داری فرهاد بلاجووآنكه  �  كز تيشۀ او رىح�

غكافروچ دا سمنت ىا� دهد از ىا� تار بنفشه ته ىا�  بوی عرق احمد مح�

د نگونسار ن تو ىا�  ىا� هست چو اغيار نگونسار بنفشه هر كس كه بود دسم�

 

٩ 

ون دل شيدا لاله � ز ىح� را لاله هر طرف ىا� دۀ حم� افروخته چون ىا�  رخ ىر�

يبان ز فراقىا� بدامن زده صد   عاشق و واله و ديوانه و رسوا لاله چاک گر

گر ن نىى� همچو زان چه حاصل چه ا دۀ والا لاله سلىما� اىر� سراىر�  زده ىر�

غ وفا � ىا�  و لاله� اىں�
�

 و دردا لاله نيست در سرو و كل
�

يغا كل  آه ای سرو در

روح ز بدا داغ ىر� سينه و از زحم� ملامت مح� ا لالهنيست آزرده چو من ىا�  يىه�

زک زه و رنگينست ندارد ليكن ىا� يبا لاله و ىا�  رنگ آن روی فروزندۀ ز

ها پيش
�

 بودش از همۀ كل
�

ركى � � زار چه گر هست تواىا� لاله سر ىر�  به ىں�

انداخته رنگ از مى لعل سا لاله قرمزی پوش ىر� ن فرنگ و بت ىر�  همچو خوىا�

 شعر دلسوز مرا ىر� ورق انشا لاله هست در خون دل آغشته مگر كرده بنو

 چند پوسى� بسر زلف سمنسا لاله كه از جان بودت بنده و لالا لالهی ا

 
�

نون عم ا لاله تسمست و شيداىى� آن سنبل و مح� � تىه� ن ىں�  كه گرفتست بياىا�

گس مست ا ىر� ت را لاله حستۀ چسم� بلاجوی ىر�
�

يدان عم  علمى شاه سه�

 و خنجر ىى� رحمى تو
�

ران چو دل ما لاله وه كه ار تيغ عم ره ز هح�  شده صد ىا�

گوش و ر   ىا� لاله خ تست مراحسرت زلف و بنا
�

 چكىم� از سمن و سنبل و كل

ن كه كند اشا لاله لاله زاری شده چسم� من گرىا�
�

 خسرو مملكت حسن ىم

ان احمد محمود خصال ن حه� د از دل و جان خاک كف ىا� لاله شاه خوىا�  گش ىر�

دۀ صهبا لاله آن كه از هيبت حكمش نتواند كردن اران هوس ىا�  در ىه�

ت آنبس ك الش شده از حىر� ان حم� يده چو زليخا لاله ه حىر�  پنچۀ خويش ىر�

اىى�  فردا لاله او ديده ىا� مرحمت عشوۀ پىه�
�

وزی عم ورد هيچ ىر� �  ىح�

يش گوش سمن سىما� ن آرا لاله نيست مانند بنا شد ز لطافت حم�  گرچه ىا�

 چون مه رخسارۀ او
�

ان ىا� شده پيدا لاله ندميدست كلى ستان حه�
�

 در كل

ون از خاکسفراز آمده ىا�  واداری سرزده بىر� لا لاله ىه�  آن قامت و ىا�

 كرده است
�

شد از غنجه تبسم كىى� ای كل ه بعمدا لاله ىا� �  بسر نىر�
�

ج صوڡى  ىا�

د رشک كه در خدمت او  فردوسى ىر�
�

 ايستادست شب و روز بيک ىا� لاله كل

وی الت ىر� ع حم� توی از سم�  مشعل نور شود در شب يلدا لاله گرفتد ىر�

 � ان خاک نشىں� �  سرفرازست چو كيخسرو و دارا لاله شد است تو سر كویىا� ىح�

و از تونسىم� ادىى� يدست ىر�  زنده گشتست مگر از دم عيسى لاله ىا� وز

ن رووييا پيک گ يدۀ تست بياىا� گون ىر� و چابک و رعنا لاله شور
�

ج كل  ىا�

ون آلوده �  كه فتادست ز تىر� تو بصحرا لاله مثل پيكان شكاريست ىح�

دنهرگز از روی تو عكسى  م آخر كه شود آينه سىما� لاله نتواند ىر�  گىر�

� دگر هم اىر� معجز  كه خىر� ميدهد از آتش موسى لاله حسن تو بود اىں�

لت �  آب شود از حح�
�

ی كه كل ن ىا� لاله روی بىما� ه بصحرا و حم�
�

 بگذر آنكا

خون فكند در ره دل ىر� ره ىا�  تو هم از لطف كىى� مرحمىى� ىا� لاله قدمتىا�

گ طراوت ندهد  صد ىر�
�

� نكوىى� نبود در سمن اما لاله همچو رختكل  وىں�

نون تشبيه ىا� لاله اندكى هست به اشک من مح�  نبود گرچه كه چون عقد ىر�
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 كه دلم سوخته چون ز آتش سودا لاله بشنو احوال من ای جان دگر از لطف و كرم

ويد  چون حباىى� كه بود ىر� سر درىا� لاله چشمم از خون شده درىا� و درو مىر�

شن ا
�

مرده ولى از دل داىا� لاله ندوه و فراق و المملاله� كل �  گشته ىر�

ی هست گر اعلا و گر ادىا� لاله  تو خسيست رحم فرما كه ز صحرای وفای  ای ىر�

ی هى كند آهم اىر�
�

ار از دل خارا لالهز  در دل سنگ تو كا  آنكه رويد به ىه�

� دولت كه كند ىں�
�

 درد خود را ز وصال تو مداوا لاله چه شود كم ز تو ای كل

ن قلمم ىا� � لا لاله غىر� مدح تو نه آيد ىر� � كرده مح�  ورق خود هم ازىں�

� به كه دعای تو كىم� از دل و جان آرد بدعايت يد بيضا لاله بعد ازىں�  هم ىر�

ۀ ىر�  � � سىر� ار آيد و رويد ز زمىں� ا لاله ىا� ىه� � گنبد حصر�  ىا� دهد از شفق اىں�

 معلا لالههست در حرمت آن شاه  ىا� رب از رفع رسولى كه بيک ىا� شب و روز

� ا روز حزىں� ن حسن ىر�  كه بدنيا لاله چون رخت سرخه بود ىا� كه مبادا حم�

ز از چسم� سليمى رويت � د از ديدن ديدار تو اعمى لاله كس نبيند ىح�  ىا�

من اطلس و ديبا لاله جز پلاس سگ كويت نبود پوشش من �  ىا� كه پوشد ىح�

ای تو مبادا من خوىى� دل را �  روی تو تشبيه بود ىا� لاله  كس ىح�
�

 به كل

 

١٠ 

� خوش د ریمىاىں� عذاری  كه در سىر� ىا� دردمند ىا�
�

د كل ن بنفشه چيىم� ىر� ىا�  گرىا�

يده گشت و شيدا ار و بلبل شور ری آمد ىه�
�

ر دلفكا � هم بلای ديگر از ىه�  اىں�

ری فصل خزان ز نوروز به بود خاطر ما ار ىا�  اميد خرمى داشت از نوىه�

ستاىى� دل 
�

ری كوی دوست خواهدهر مرغ كل له هر كس بكار و ىا�  ما و فغان و ىا�

شد بنفشه زاری سيل سرشک حسرت كو بست راه خواىم�  در پيش ديدۀ من ىا�

 چيند و من رند
�

شن كل
�

 خار فراق چيىم� از گوشه و كناری هر كس ميان كل

� � آتشىں� شن اىں�
�

غ و كل  نبود مراد ديگر جز شعر آبداری دلم رااز سىر� ىا�

ری دلىر� ىى� رحم و حيله كاریدل بيقرار و  ی بس اهل لطف ىا� يبا دلى اسىر�  ز

دشاه حسىى� ىا� صد هزار حشمت مسار  او ىا� ت سر� �  یمن عاشق فقری وز ىح�

مرادی خواهم مقىم� گردم  دردا  كه در كفم نيست از صىر� اختياری در كنج ىا�

ست وه چيسىم� كىم� من
�

د كس اعتباری دردم عم  كز چون مىى� بعالم گىر�

الت خودگر نيكم و  گر بد هسىم� ىح� كساری آ  درويش سينه ريش مظلوم خا

د گر كند گوش سلطان كامكاری احوال ما و دل هم خواهىم� كرد عرضه  فرىا�

ت و عزت خاقان ملک و دولت � ریكورا گد سلطان ىح� رىا�  ای راهند هر شه و سه�

ر خوىى� شاه احمد وفادار خاسته غباری ماه سىه�  كز راه اوست خورشيد ىر�

زآن فتنه  زه هر دم ىر� جان و دل نثاری جو كه دارد ىا� شوخ چشمى و ىا�
�

 از تىر� عم

شان از چرخ تنگ دارند ا كه خاک ىا�  در بند كيش دارند هر وقت افتخاری آىه�

ران كم آمدست ماهى
�

وزكا ری چون او ىر�
�

وزكا گر هم آيد ديگر ىر�  مشكل ا

هم زن سپاهست ن ىر�
�

وكش ز مژكا سواریخوش تىر� ىى� خطاىى� ىى� رحم هر ىا�  سه�

وش سم� و اىر� � � ىا� جعد مشكباری ای دل ىر� آی از جان بنگر ىح�  وی ديده ماه و خور بىں�

شد ری از حديثش نطق مسيح ىا� ری آىا� � درسما�  هر چند نيست پيشش آن نىر�

ن له خوىا� ن وی مىر� حم� مداری ای شاه ماه روىا� ت گشته هر شاه و ىا�  وی خاک ىا�

يت نيست جز زۀ تو گفىم� كار
�

 الحال گفت كاریداری  جور ىا� عم
�

 مگر غباری ڡى

ر چشمت
�

نگ داری كه صلح و ڡه � هى ىح�
�

ری كا لله غريب ىا�  ىا� رب چه خوب خلڡى� ىا�

فۀ تتاری هر چند مشک و عنىر� بو زان دو زلف دارد  كى نسبتش توان كرد ىا� ىا�

ا چگونه گوىم� كه نقش چينست ری حسن ىر�
�

� ىا� نقش ىا� نكا  خود نيست نسبت اىں�

ب نيستگر عاشڡى� بپيشت افغان له� هزاری كند عح� شد هم ىا� يست ىا�
�

 هر جا كل

 
�

م از عم � جاىا� مى مىر�
�

نون جان سپاری تو ديگر مرىح  كز حال خود بگويد مح�

ان � � عاری خوارم ز بس كه كردی پيش همه عزىر� ن كويت دارند نىر�
�

 از من سكا

گشتۀ ملامت صد نوع رشک دارم داری ىر� ىر� � ری ىر� ر خود ديد ىا�  كو زحم� ىا�

گر كه ديدی در عشق خوار زاری ىا� من بگوی از لطفانصاف ده كرم كن   چون من ا

ان مپسند ىر� دل من � جفای پىه�  كافر گناه من چيست جز مهر آشكاری چندىں�

 از چون تو دلنوازی چون من اميدواری و رحمت اميد چو ندارم صد نوع لطف

� هم ا كه داىى� اىں� ه چه گوىم� زىر� � ر كامروز شاعری نيست  از جاىر� ریچون من ىه�  دىا�
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 غىر� از دعا چه گويد بيچاره سرمشاری وقت دعا ديگر درد سر تو هم بس

شد ها ز خاک و ىا�
�

ويد كل اری نوروز ىا� ىر�  چسم� مرا ز رويت هر لحظه نوىه�

كش اری ىا� رب بنام احمد و آنگه به آل ىا�  كز نور گيسوی اوست هر ليل را ىه�

خوری تو رگواری كردند هر غلامت مىر�  كز دولت و جواىى� وز عمر ىر� �  و ىر�

ر مو پيوند دوستداری جز من محب مبادت كس گرچه عيب نبود گر ىه� شد ا  ىا�

ری ری سلىم� هر چند عار داری از ىا�  غىر� از تو ىا� قيامت اورا مباد ىا�

 

١١ 

 توحم كن ىر� احوالم كه شاه دردمنداىى�  تو ای ماه بتان احوال ما خود نيک ميداىى�

يخواىى� ىر� ىر� آتش مفكنش چون جان كردمسواد ديده را سويت بسيل خون روان 
�

 گر ىم
�

 عم

ای عشق و حسرت فرهاد مرادىه� ت مراد و صد هزار اقبال ارزاىى�  مرا بس ىا� � ا ىح�  ىر�

ن سر زلف
�

وكا � ک ميداىى�  سری دارم ولى كز عشق ىح� زی من آن ىر�  چه داند قدر سرىا�

ز واب ىا� � ا چسم� مست او چه ميداند ىح� روح  شىه� دش ميكند در خاطر مح�  پيكاىى� كه ىا�

ا ىا� رب ميسر كن مرا آن حور يوسف � مصر و من چون پىر� كنعاىى�  روىر�  كه او گردد عزىر�

ننديدم لذىى� از چاشىى� وصل ج  ساىى� ه آگرچه درد دردش را كشيدم بس با  حيفاىا�

ن � درد و فراق و محنت و اندوه بيپاىا� شدم جز رحم رحماىى�  ازىں� � ب گر كس خلاصى ىح�  عح�

سد احوالم ىمى�چه گر آن كافر بيداد  ری عدل فرماىى� ىر� ش از من كه خاقاىى� و تو ىا�  ىر�

ن كه در عالم  كه وصفت در وفا هرچند گوىم� بيشىر� زاىى�  شه ملک وفا سلطان مهروىا�

ت خسرو شاهان �  سلطاىى�  حسن سرىر�  ىر�  وش و هم كه هم عاشق بلاد فتنه و آشوب ىح�

ج سعادت آفتاب هىر� ىر� پيشۀ مردی پلنگ كوه استغنا داىى� مه ىر� �  نور ىر�

ر انساىى�   اهلان وفای خاطر مردان بلای جان ىا� نگ ىح�  خدنگ سينۀ اعدا ىه�

� آن كس كه نطقت مرده توىى�  اىى�  را جان ميدهد در ىں�  كه زلفت ميكند خورشيدرا از چسم� پىه�

ىى�  هم اخلاق نىى� داری و هم نطق كلىم� الله  هم اوصاف على دارد كفت ای يوسف ىا�

� زو خامۀ ماىى�  صورىى� داری كه در صد سالتعالى الله چه نيكو  داشىں�  نيارد صورىى� ىر�

ع خاطرها ع از لطف و وقارت حم� يشاىى�  چنان شد حم�  كه عاشق گشت فارغ ىى� تو از خواب ىر�

زه چه سازم از دلم جز ميوۀ دردت كه حاصل نيست
�

� جاىى� كه تيغ عم  ات كردست دهقاىى�  درىں�

 و درد و بلا و
�

ران مرا لايق عم ا حسرت هح�  قابل نشاط و عيش و آن رخسار نوراىى�  ىر�

كى كىى� ای شاه من به چون ىى� بكسى كو ىر� سر كويت ىمى� ارزد  بندۀ ظلم و سىم� ىا�  درىا�

ر  ان ديداراندلم خون شد ز هح�  زهى اهل محبت را فراقت همدم جاىى�   ت مدار از من ىه�

يفت خو  � دنيارد مدحت ذات سر� ف پيشت  كسى گفىں�  بناداىى� خصوصا من كه هسىم� معىر�

ت آن به كه حال خود دهم عرضه
�

اک دركه � ط آن دلى كز من دل خود ىح� اىى�  را بسر� �
�

ىح  ىر�

ره از عشقت اىى� چو گوهر كاىى�  دلم شد چاک چاک و سينه هم صد ىا� ت را ىا� بكى دارم ىه�
�

 عم

ان دوسىى� ورزم اند آن طاقىم� ديگر كه پىه�
�

اىى�  ىم  فضيلت گرچه بسياری بود در عشق پىه�

� عالم مرا جز اىى�  عشق رويت نيست مقصودی درىں� ر مىر�  گرم بيدار ميسازی و گر از سه�

ان گه ز هر پىه� وی شوخت كه هست آ ق اىر� ىى�  ىح� نيست هم طغرای رىا�  كه هم فرمان رىا�

ت معبود كو يكتا و ق حصر� ق ح ىى� همتاست ىح�  رمت مصحف كلام او كه ميداىى� ىح�

سم � و مردن ىمى� ىر�  هماىى� هسىم� سگ كويت ىم� ام  ولى ىا� زنده كه در عشق تو من از كشىں�

وای دو عالم نيست لله كه ىر� ت ىا�
�

ىى�  مرا غىر� از عم د مال ملک عىما� يت ىا�  فدای خاک ىا�

نون شد از جاىى�  ندارد فكر عالم غىر� دردت را من مح� وا ىا� م چه ىر�  كرا كز عمر خود سىر�

گس رعنا هى آرزو زان ىر�
�

� لطف را چندانكه بتواىى�  ندارم جز نكا يغ اىں�  مدار از من در

زی خو كىم� در دشتاج ىى� ابصحرای فر  ازت ده كه ىا� هر وحش ىا� � چوىا� سم� نىر�  قت كرده ىا�

واهم حور و رضوان هم � ستاىى�  جز آن رخسارۀ نيكو ىح�
�

ر اهل عشقت ميكند كلخن كل  كه ىه�

 بنواز ساغر راب
�

اىى� گه كهى  چه شد شكر خدا كز دولت تو هست ارزاىى�  يک جام سر�

ت داری شكوۀ آن هست ديواىى�  بگذشتدعا گوىم� سليمى زآنكه گستاحى� ز حد �  وگر از ىح�

دا بكام توالهى ان ىا� شد حه� ان ىا� انباىى�   ىا� حه�  خداوندت دهد اقبال و شاهى و حه�

شد واىى�  هزاران در ركابت چون حم� و قيصر دوان ىا� كت بود عدل نوسر�  ولى ىا� اهل ادرا

شد  ىا�
�

مال عم � چو موری در رهت ىا� ت من مسكىں� � دا ميسر دولت و ىح� ا ىا� ىى� ىر�  سلىما�

د يت ىا� ود خاک ىا�  كند ىا� آستانت ىا� مه و خورشيد كيواىى�  سر شاهان عالم در سح�
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ری عز و جل ت ىا�  در توحيد حصر�

 

دۀ عزت علم يكتاىى� ا ىر�  كس نه همتای تو در ملكت ىى� همتاىى�  ای ىر�

يبنده همچو دارا بدرت بنده هزاران خسرو  ىر� از داراىى�  ای تو دارنده و ز

يبا حسن تو ظاهر ز  جلوۀ يباىى�  رخ هر ز � ز ورست بدىں� � چه حسن و چه طه�  اىں�

ورت همه جا ان در تتق نور و طه� ان وز همه رو پبداىى�  تو ىه�  رويت از غىر� ىه�

لاىى�  انوار تو همچون مه و مهر در طلبكاری ون ىا� �  از شفق ديدۀ افلاک ىح�

مر تو كىم� هر چه توام هيچ ىى� امر تو از بنده نيايد امری  فرماىى� من ىا�

له چو مشىى� خاک سربسر هسىى�  ته در ب ما حم� �  ناىى� يكه ز دست كرمت رىح�

د ازل ىى�  كرده حكم تو روان از عدم آىا� هان پىما� �  روز و شب را چو دو قاصد ىح�

كمت ىر� طاق ادست ىح�  همچو يک شيشه بود نه فلک ميناىى�  قدرتت را كه ىه�

وش ا صد عاشقمثل موسى بسر طور ىر�  ن لانه و بىه�  شده در آلاىى� ىر� زىا�

دۀ حال ره نه از مولاىى�  هر كرا حكم تو راند ز سراىر�  نه ز تقوی بودش ىه�

� قضا واز بشاهىں� ر تو ىر�
�

رود كند عنقاىى� چون دهد ڡه
�

 پشه در كله� ىم

ن بعصا و زنبيل فت از لطف تو آن حشمت و ملک آراىى�  يک گدا بود سلىما�  ىا�

ج بود يتيمى ز عرب پست درت مصطڡى�  ف والاىى�  دادش انعام تو ىا�  سر�

 عيساىى� ور كىى� امر كند ارمىى� پسر نوح نىى� را غضبت رسوا كرد

زىى� كم بودی ىا�  رسىم� زال زيک پىر� فت چنان ىر�  ىى� گرنه از پشت تو مى ىا�

دشاها بسليمى كه گدای درتست ىى�  ىا� ش كه افزون بود از داىا� �  دانسى� ىح�

ی بدهش شاهى ىى�  از سلطنت دهرىر�  شاهى آنست كه راهش سوی خود بىما�

 

 نعت

 

لاىى� افراشته ذاتت علم ىا�  سايۀ از علمت نه فلک والاىى� ای ىر�

� عظمت ورشيد تو سر فرساىى�  سايه كردی بسرت اىر� كه ىا� اىں� � دی كه ىح�  رشک ىر�

ت شفاعت آىى�  آدم اول كه گنه كرد همى دانسىى� �  كه تو آخر بسر ىح�

يور نور  آراىى� ىا� تواش در شب معراج بقدر عرش زان كنگره ىر� كنگره شد ز

ز از مهر تو هر مهر كه هست � سىى� ىح�  هر خيالى كه بغىر� تو همه سوداىى�  بت ىر�

رد شده و روحاىى�  ذاتت از عالم سفلى بدر علياىى� روحت از جسم مح�

د هوا ىى�  حالىى� كان بتو نبود هوس و ىا�  دانسى� كان بتو نبود عبث آن داىا�

راهى
�

� چه بسى كم ع تو رفىں�  رسواىى�  كار زهى بتو منسوب گنه جز ره سر�

نشاهى ف بيناىى�  تو هست اميد سليمى سه�  كه بيابد ز وصالت سر�

 

 

 غزلها

 

١ 

دا دا بلا و محنىم� بسيار شد بسيارىر� ىا� رىر� ىا�
�

 افكا
�

ر شد از تيغ عم
�

 تىم� افكا

لوىم� ز تيغ عشق آزارىر�كه ىه� داىر� ىا� � كو  � اىں� گرگوىى� مرا ای همنشىں�  دعای خىر� ا

دا وارىر� ىا� � وكمان خوىح� � لب تشنه كه چسم� شوخ آن اىر� ون خويشىں� � ام در عاشڡى� ىا� رب ىح�  

دا � كامروزدشوارست دشوارىر� ىا�  عشقش كشيدن ىا� نباشد ىر� كسى آسان چنىں�
�

 عم

دا رىر� ىا� ر ازو بىما� ا دوا جويند اهل درد آلهى هر كه شد بىما� �
�

 بوادی وفا كاىح

دا سواىى�را نشنيد پند پىر� و دل خود شد ىر� چ سيه دل ديدۀ من دمبدم خونبارىر� ىا�  

دا كه داىم� همچو دامن ديدۀ اغيار ىر� ىا� زت رقيب آواره گردانيد   سلىم� از كوی او ىا�

 

٢ 

دا ن موميای جان او ىا� دا بلای عشق جاىا� ت درمان او ىا�
�

 دلم گر درد ميدارد عم

داامرا  � مژده بس سر در ره فرمان او ىا� ىں� گر خواهد سرمرا خاک راه خود كند آن شوخ   ا

وک پيكان دا كه صد چون من فدای ىا� او ىا� دارد  شىر� ىر� ای قتل من سم�  چه حاجت كز ىر�

دا ن او ىا� نجرچاک سازد منتش ىر� دل چه گوىم� كش دل و جان صدقۀ درىا� �  تنمرا گر ىح�



The Persian Dīvān of Yavuz Sulṭān SelīmThe Persian Dīvān of Yavuz Sulṭān Selīm

94 95

دا ک در خوان او ىا�
�

� ىم ىں� رخ مدام از خندۀ شىر�
�

ۀ خط خوان حسن آراست آن كل � � كز سىر�  چنىں�

دا  عيسم� نشان كوكب دندان او ىا�
�

ل كل � زه ىح� ز خواهد ىا�  كز ىا�
�

جسم و جاىم� را كهى  

دا ر ميخواهد سر و سامان و گر نه خاک ىر� فرق سر و سامان او ىا� ی بوس ىا�  سلىم� از ىا�

 

٣ 

ای خدا � مدار ز خويسم� جدا ىر� ای خدا چنىں� ن ای دلرىا� ىر� � ىم�  مران ز كىں�

ای خدا  خود كن مرا ىر�
�

گر داری از من محزون بصدقۀ عم  و ملالى ا
�

 عم

ای خدا كه كرده است بعاشق جفا ىر� ر خدا ميكىم� جفا ىا� تو   مگو كه ىه�

ای خدا ای خدا ىر� ر ىر� ر خدا رحم ميكىى� بكس هزار ىا�  تو گر ز ىه�

ای خدا رها ىر� سم بگوی ىا� نكىم� ىا� ن ىر� ای خدا از تو يک سح�  بصد ىر�

ای خدا چه كرده ام هله ای ىى� وفا ىر� ای خدا گفته  كه مى كشمت ای مكن ىر�  

ای خدا تچه شد  شفاعىى� طلب از مصطفا ىر� گر شد فزونىر� گىه� سليمى ا  

 

٤ 

 و حسرت تىى� از جان جدا
�

ن عم ن جــدا در بياىا�  من كـــىم� دلدادۀ از درگــــه جاىا�

ران جدا اند يكدم از هح� ای فراق سوزدم جان گر ىم�  آن چنان خو كرده ىا� محنت كه شىه�

له  جدا آهم جدا افغان جدا ىا�
�

های عم ان ماندند ىا� كى بشنوند  �  دوستان از من ىح�

� ميدان جدا � بيش شد هر دم درىں� ر صد سر از ىں� شىر� هح� ک جان كن ای دل اندر عشق كز سم�  ىر�

ران جدا شد چرج از ىا�  كس نداند حال زارم ليک داند اندكى هر كرا افگنده ىا�

ان جدا ا خيالش هم ز من پىه� انست وز مكر جفا ميشود شىه� � ر از من گرىر�  بس كه ىا�

ر آن كه از دستت كند دامان  جداخاصه ىه� ردارد داىم�   ا تيعى� بدستای سليمى ىا�  

 

٥ 

 جدا روز و شب هرگز نگشىى� از دلم يكدم جدا
�

ىم� از عم �  كه من چون مىر�
�

 گر بداند عم

ر در عالم جدا  جان ميكىم� جان زارم را ىمى�  هيچ كس هرگز مباد ازىا�
�

سد ز عم ىر�  

ن درد وای ىر� زحمى� كه در شب افتد از مرهم جدا رفتاز دل ريسم� بفكر زلف جاىا�  

در بند عشقم ميكشد خط جدا كاكل جدا آن زلف حم� در حم� جدا  وه كه هر دم بيشىر�

ب كو شده در عشق از جنس بىى� آدم جدا نون بىر� نبود عح�  گر سليمى گشت از مح�

 

٦ 

قع ز ان بيارا ىر� افگن ملک حه� رخ ىر� ال ما را   ای مهر عالم جان بىما� حم�

ران آشنا را نه وار ديدن ىا�
�

چندان از نيكوان نكو نيست كم كن جفا كه بيكا  

اهن و قبا را ايد چون ميكشد وجودت پىر�
�

 ىر� خاطرت گه فكری از ما گران ىم

صبا را  تا خواهم كه راه نبود ىر� درگه ان خاک در نسازد   ىا� كحل ديدۀ غىر�

 و جفا را
�

� ما سبب شد رسم عم  نيست هسىى�
�

� جور و عم  در نيسىى� سليمى آيىں�

 

٧ 

ميكشد ما رادليل عشق در كوی ملامت  ود هر بيسر و ىا� را  �  گذر نبود ىح�
�

اه عم  ىر�

شد حال قدری نيست دنيا را �ل كه ىا�  بسرمستان چه ميگوىى� حديث ديىى� ای زاهد در آن مىر�

ده نوش امروز و فردا را  نيست پيش ىا�
�

 كه فرڡى
�

 ميفگن كار ىا� فردا بدور آور قدح ساڡى

جلس يک اشارت بس بود رندان داىا� را  گشت خواب آلوداجازت شد حر  ىم�
�

يفان چسم� ساڡى  

لا سر و دستار مولا را ب رواىى� كرد مى ىا� انه مى نوشيد از مسر�  سليمى در مدرسح�

 

٨ 

 عكس روی افكند بس مارا بكشف حال دوران نيست جام حم� هوس مارا
�

 همان جامى كه ساڡى

ا چون مكس  البالىم� ىر� دور طغار مى  نشسته فارغ �
�

ندان دور نتوان كرد از آىح  ماراىر�

ار ای پىر� دىر� افتاده بد حالىم� د حم� درس ماتو خو  بفرىا�  رااهى بود ىا� خود مغبچه فرىا�

يد چو در مسىى� ن ىا� م بتاىم� ىر� زىا� ز ىا� �  رااند اسماخوش آن رندی كه او از دور ساغر خو  ىح�

� درىا� چو خس مارا ماند سليمى غرق مى گشتىم� ليكن عاقبت كنار افكنده اىں� يفان ىر�  حر
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٩ 

دسهى� چند راكشور دل  ت ىا� � ساخت ىح�  شد نگران ديده ام كج كلهى چند را 

الش دگر مهر چه جوىم� چو نيستاز خط و خ رحم ىر� احوال من دل سىهى� چند را  

 چند را
�

ركهى  زن دلا ىا�
�

ر آتش عم � شد مهم از چه نسوزد سىه� ده نشىں�  ىر�

اىى� ز در خاک رهى چند را  جان و دلم را مدار دور ز خود ای حبيب چند ىر�

ن كرده مهى چند را مهرىا� ن سلىم� وه كه چه ىا�  خوىا�
�

 عاشق رسوا شدست در عم

 

١٠ 

 كه ىا� بيخود كىم� خودرا
�

اىر� ده قدح ساڡى له ىا� كى پيش مردم بد كىم� خودرا ىر�  ز آه و ىا�

كىم� خودرا كه از جان صدقۀ يک حرف آن كاغذ رخود ىر� كاغذ  ی خواهمچو خواىم� وصف خط ىا�  

شد از خلق دو  � فن ىا� عالم رد كىم� خودرابدىں� سواىى�   مىر� د  در اىا�ّ آرم ىا� مى ىر�   و بدىا�

� و صد دعای بد كىم� خودرا نه يک دم چون بتنگ آيد زىم� سر ىر� زمىں�  ز افغاىم� سگ جاىا�

� مفرد كىم� خودرا ری چنىں� سم� فرد ميان عاشقان ىا� � ىا�  چنان خواهم سليمى كزهمه كونىں�

 

١١ 

وانۀ خود را ع وصل واصل ساخىى� ىر� ودی  به سم�
�

ی روی نكو ديوانۀ خود راىم ای ىر�  

اىى� عشوۀ چسم� و فن رندانۀ خود را ىه�  جفا كردی بسى ىا� من وفا هرگز نكردی هيچ 

نج محنت خانۀ خود رابه از فردوس داىم� ك شىى� روی  شن كوی تو ای ماه ىه�
�

 بياد كل

نۀ خود را
�

نه شد در عاشڡى� از من ولى كردم بسى هم آشنا بيكا
�

گرچه آشنا بيكا  ا

ف كن شد يكدمى كاشانۀ خود را مسر� چه ىا� ن ای خيال او   در آ در دل ز راه چسم� گرىا�

در جنت زنده مرا پيش تو مردن به كه بودن بدان ای شوخ طور عاشق مردانۀ خود را  

سم كه هر كس بشنود از من بىر� گردد سليمى گر نه ظاهر كردمى افسانۀ خود را  ازان ىر�

 

 

 

١٢ 

ر راىا� قرار و صىر� و تسكيىى� دل 
�

افكا  رحم ده ىر� حال زارم ىا� رب آن دلدار را 

د و فغان منع نتوان كرد ليكن ديدۀ خونبار را � ز فرىا�  پيش مردم لب توان بسىں�

� اسرار را ح حال خود گرچه نتوان كرد ظاهرىا� كس اىں� ن خواهم آخر گفت سر� اىا� �  هم ىح�

ليدن بسيار را � من كه عادت كرده ام ىا� ای دوستان كم صبوری آيد از من بعد ازىں�  

د آن شوخ فرامشكار را د ده ای ىا�  صد هزاران وعده فرمود و نشد يک قول راست ىا�

ر را � كه از هر كس وفا كردم طمع از جفا او ميكشد آخر من بىما�  وه چه حالست اىں�

 سوخت از حسرت سليمى رحم كن ىر� حال او ماه من ىا� كى فروزی آتش رخسار را

 

١٣ 

ن من مشنو گفتۀ كس را بشنو سح�  چون ىى� ز من ای شوخ نگه دار نفس را 

 راز دل خود را مكن آوازۀ خلقان كان درد جگر از دل خويش است جرس را

ی مكس را  مگذار كه خط از لب لعل تو ىر� آيد ىر� شكر خود جای مده ىا�

مندۀ خود ساز عسس را  گر ماه كند شب عسسى ىر� سر كويت بىما� رخ و سر�

� ح ر سگت ساخت چنىں� مرس رالقه از ىه� لقۀ ديدهش از حاشكم كه شد رشته ك   

فت كزتىر� تواش تعبيه كردىم� قفس را � انس از آن ىا�  مرغ دل رم كرده بىں�

م ت هوس و فكر عبس رابگذار ىه� � هوس دهر سليمى   جای عبث است  اىں�

 

١٤ 

د آرم وصالش را ز چسم� خويش هر دم عذر ميخواهم خيالش را هى كه ىا�
�

وم كا  چو از خود مىر�

گر  الش راا  از دور خورشيد حم�
�

بيىم� كهى وش ميگردم  ره چون بىه� ىم� ز وصلش ىه�  چه سان ىا�

ب نبود ىر� آن رو گرنباشد نقطۀ خالى كه دادش صنع حال و معىى� و حک كرد خالش را  عح�

وان چون هلالش را چه گوىم� عشوه های اىر�  زروی مردمى هر روز چشمش ميكشد زارم 

� ای ماه حا  سى ببىں� يىر�
�

لش راگر احوالش ىم � در حسرت رويش   سليمى را ىر� آمد جان ز ىں�

 



The Persian Dīvān of Yavuz Sulṭān SelīmThe Persian Dīvān of Yavuz Sulṭān Selīm

98 99

١٥ 

ان دارم ملال خويش را  داد حال خويش راليک نتواىم� تغىر�  ران ىه�  خواهم از ىا�

نه را نشنوم ليكن جواب يک سوال خويش را  جاىا�
�

رها حال عم سم از دل ىا�  ىر�

 شام فراق چند ضايع بگذراىم� ماه و سال خويش را
�

 گه حساب روز روزه گه عم

ال خويش را ی نوعى حم� ر سوز جان من مى فروزد هر ىر�  وه كه عيد آمد دگر وز ىه�

وی هلال خويش را  وای نوميدی كه نتواند دعا گفت آشكار گه گه ار بيند مه اىر�

س آخر خيال خويش را سى دلم را ىى� خيالت گشت خون رحم كن ای جان ىر�  گر ىمى� ىر�

وناز دل زار  عمر من دانستۀ قدر وصال خويش را سليمى نيسىى� يكدم ىر�  

 

١٦ 

كرده ماه دلستان خويش را وه كه كردم مبتلای درد جان خويش را ن ىا�  مهرىا�

 كه چون كرمى در آب ميتواىم� ديد مغز استخوان خويش را
�

نان گشىم� ضعيف از عم �
�

 آىح

ىى� ساخىى� از گرد خالى آستان خويش را � ن كرم كردی كه خوىم� رىح�  خسرو خوىا�

ت ن خويش راخواهم از غىر� بسوزاىم� زىا� ند  � اىم� مىر� � م تو و آتش ىح� د ىا�  مى ىر�

ن گشىى� از قتلم مگر رحم آمدت ىا� ندادی زحمىى� تىر� و كمان خويش را  چون پشىما�

� ديگر نگه داری عنان خويش را  � ىر� سنگ خورد بعد ازىں� يت چنىں�  ىى� رهى كردی دلا ىا�

استگر فتاد آتش سليمى در  ىا� ز ذكرغىر� ىر� بندی دهان خويش را  سر�
�

دلت از عم  

 

١٧ 

ه مى
�

پيحى� سر زلف سياه خويش را كا ه ميتاىى� ز من روی چو ماه خويش را 
�

 كا

� سپاه خويش را ران بلا چندىں� ا كه كردی امر ىر� جان و دلم تىر� ىا�  بس نبود ايىه�

ک راه خويش را ت چشمم ىر� رهت گر گناهى بود كردم ىا� � ون رىح� يه بىر�  خون دل از گر

كلاه خويش راكچ مكن در كشتىم� طرف ويت بس ماه من زحمت مكش   يک گره از اىر�

ه خويش را
�

� ضائع چه ميسازی نكا يغ اينچنىں�  ىر� رقيبان افكىى� هر دم نظر حيف و در

گ كاه خويش را ز و نياز خاک ره سازم رخ چون ىر�  ىا� بكى در پيش هر بيدرد از عح�

دشاه خويش را ت ىر�  گر نداند قدر لطف ىا�
�

وی حرام در محل دلرا مدد كردی عم  

ق آه خويش را م ىر� � ىر�  چرخ و كوكب را بسوزد گر ز چسم� خونفشان آب ىر� آتش ىر�

سى بيگناه خويش را � دلى يک دهن هرگز نىر�  بيگنه كشىى� سليمى را واز سنگىں�

 

١٨ 

 رفت يک ماه و نديدم مهلقای خويش را چون كىم� تدبىر� جان مبتلای خويش را

كنون درد ىر� دردم فزوددر  ىا� كه گوىم� حال درد بيدوای خويش را يشان حالى ا ىر�  

� دارند مردم آشنای خويش را ن كوی آن رعنا مرانيدم ز در كى چنىں�
�

 ای سكا

 ديد جای خويش را
�

غ جنان بودی بتنگ عاقبت در دوزخ عم  طوطى طبعم كه از ىا�

ن التفاىى� كن گدای خويش را  ميدهد دل جان كه يک ره سوی او بيىى� بلطف شاه خوىا�

ای خويش راديدم اينک  ران سر� در شب هح�  گر گنه بود آنک روز وصل ميكردم نشاط 

اند بينوای خويش را واند گر ىر� � ی رو حاكمست گر ىح�  بيدلى چند ای سليمى آن ىر�

 

١٩ 

ن من درويش را ک كردی درون ريش را كشىى� ای سلطان مه روىا�
�

 از تبسم ىر� ىم

مراد خويش را را مسلط ميكىى�هر زمان ىر� من رقيىى�  چند خاک راه سازی ىا�  

� درد بيشابيش را ست درد عشق خوب من چه سان جوىم� دوا اىں� ن را دوا چون كمىر� روىا�  

� عقل شوم انديش را  ش آشنا كس چون كند اىں� نه ىا�
�

 عقل ميگويد كه از عشق و جنون بيكا

ک كافركيش را � يک سر مو نيست رحم آن ىر�  ای سليمى گر تو صد افسانه ميخواىى� ازىں�

 

٢٠ 

 از اندوه حبيب است مرا  جكىم� درد غريب است مراىا� كه گوىم� 
�

يىى� عم  در غر

ت نصيب است مرا � ره نه از ىح� � عالم ىر� درد و فراق نه ز خود ىه� يغا كه درىں�  ای در

ان نيست دوای من دل تو مپندار كه جز مرگ طبيب است مرا ر در حه� خستۀ هح�  

شب ىا� روز قتل من روز بشب آورد و وه كه هر دم ز اجل نوع قريب است مرا  
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� رقيب است مرا ام از خاک در دوست سلىم� ىا� جدا مانده حق علىم� است كه جان نىر�  

 

٢١ 

ه ز عشڡى� كه چه حالست مرا
�

كا ز آرزوی آن خط و خالست مرا نىم� آ  وه كه ىا�

 وصل مزن تيغ جفا كه دگر آرزوی آب زلالست مرا
�

 هر دم از تشنكى

� فكر محالست مرا � خويش حاصلا از تو همىں� بوست هوس مى كشىں� كىم� از ىا�  

يال كام و مقصود دل از خواب و خيالست مرا � هى ىح�
�

ا بيىم� و كا ه در خواب ىر�
�

 كا

لست مرا   و عمر وىا�
�

� زندكى ب ستمت بعد ازىں�  ىى� مرا طاقت وصلت و نه ىا�

ی نه جواب و نه سوالست مرا راد چون بغىر� هى بكسم� زار كه بيىم� ىم�
�

 بنكا

الست مرا زه ىه� نكم  كارزوی قد آن ىا�
�

ای مژكا � ديده ىر� مكن اشک ازىں�  

شق تو بعالم چه كمالست مراغىر� ع ر چه خاک سر كويت نشدم  ن ىه�
�

 چون سكا

 چون سلىم� از صفت چسم� تو سرگرداىم� گرچه در شعر بسى سحر حلالست مرا

 

٢٢ 

ورد مرا ىا� بداند زنده ام افزون كند درد مرا ز ىر�  ای صبا از من خىر� ىر� ىا�

واهد ديد � كس گرد مراجز بكوی او ىح� ن فراق  � در بياىا�  گر چه خواهم خاک گشىں�

بودی سر موىى� ب آفتاب آن زلف و رخ ميشد بتاب  دم سرد مراگر اىر�  كى ز ىا�

� از من جدا مگذار همدرد مرا نون رسان بيش ازىں� بت مح� اک ىر� �  ىا� رب ازلطفم ىح�

د آيد رخ زرد مرا حزان كافتد سليمى دور ازو چسم� من ىر� هر گوىم� آىا� هيچ ىا�  

 

٢٣ 

ن جان شد مرا  در وفای آنكه سر ىا� خاک يكسان شد مرا چون نظر كردم در آخر دسم�

يشان شد مرا و زانكه حال از حسرت زلف ىر� عيت خاطر مح�  ای رفيق از من دگر حم�

دان شد مرا عذار شوخ ىر�
�

داىى�  آفت جان كل دلدار خود دارد بلا هر كس از ىا�  

ن فراقت مردن آسان شد مرا ری از ىم� �  ىا� رانت خوسم� زيسىں� گر تلخ شد ىر� من ز هح�  

ران شد مرا ت طالع درد هح� �  وصل چون جوىم� من از كس ىا� وفا و دوسىى� چون نصيب از ىح�

يبان شد مرا م آنكه از دست ملامت ىا� گر
�

عم ونه است از دل صد چاک و جان ىر�
�

 يک ىم

ن شد مرا ک ىا� حمايت عشق آن سلطان خوىا� � ندارم هيچ ىا� � و زسىں�  ای سلىم� از كشىں�

 

٢٤ 

ر مرا  تب چه گرمى مى دهى خورشيد رخسار مرا ىا� بكى سوزی در آتش جان بىما�

ر مرا ر آىا� � از عالم بىر� ای هح� ری اىر�  تىر� ن چو كرد آسيب بىما� � جاىا�  در ىں�

ب دلدار مرا هزانك از دل ميكند در ىا�  گو مىر� آن زلف كج ديگر دل اهل بلا 

زار مرا
�

غ كل ه داری ای فلکگر يک ذر رنگ و بوی مهر  زعفراىى� از چه سازی ىا�  

ىى� كار مرا � هم مىر� � قدر ىا� جان خود سازم فداش از قضا ىا� چند ىر�  راست آور اىں�

د از ننگ ايثار مرا ر جان دادن مرا خود راه نيست كس بسويش هم نىر� ا ىه� �
�

 حيف كاىح

سش او نيست مقدار مرا هزانك قدر ىر� سش آن مه سليمى عيب نيست   گر نكردم ىر�

 

٢٥ 

عاقبت كار مرا بكشد عشق رخت كار مرا  ران تو ای شوخ جفا  سوخت هح�

 وه كه هر لحظه بىر� ميكندم مست و خراب چسم� جادوی تو ىا� عشوۀ بسيار مرا

ا ديدۀ خونبار مرا   كه بغايت نيكوستبگشا لب بتبسم لب ىر� خنده ىر�

است از آن طرۀ طرار مرا ا از دل من چه طرىه�  و درد ىر�
�

 چه بلاهاست عم

صورت ديوار مرا نكند فرق كس از  ىى� تو شدم زار و ضعيف 
�

 بس كه در گوشۀ عم

سم اندوه تو امشب بكشد زار مرا  وعدۀ ديدنت افتاد بفردا ليكن ىر�

ر مرا ا قتل سليميست مراد ای بدمهر كاش هر لحظه كشد درد تو صد ىا�  گر ىر�

 

٢٦ 

رست بس مرا  ىا�
�

ف چه از عم � سر�  همنفس مرا ليک اىں�
�

له و عم  كس نيست غىر� ىا�

ز ببانگ جرس مرا د ىا� ن عشق از راه ىر�  احرام كعبه داشت دلم كارىا�
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 آهى كسم� بياد مه خويش و جان دهم اينست در زمانه هوا و هوس مرا

 گردی رسد بديده ز راه فرس مرا
�

 بس كه گه كهى
�

ڡى  دور از ركاب او سر�

س مرا � د ىح� ستان كسى چو نگىر�
�

� كل ان ز سرشكم ولى چه سود زىں� زار شد حه�
�

 كل

س مرادر عا � نبود دسىر� شڡى� جز اىں� و گه بسينه سنگ  ه ىر� �
�

ىم� طپاىح �  گه مىر�

ان و ندانست كس مرا � حه�  شكر خدا سلىم� كه در  دوسىى� دوست رفتىم� ازىں�

 

٢٧ 

د از عشوه های او مرا له ىا� � دل بد خو مرا ميدهد در ىا�  وه كه هر ساعت بصد درد اىں�

سايد از يک سو مرا يک طرف اغيار را مى زبندۀ آن چسم�   م و ىا� فتاىم� كه ىا� صد سر�  

زی ساخته جادو مرا � خسته دل در حديث عشق ىا� ا ديد ازو اىں� ىه�  بس كه سحر دلىر�

ن بستۀ يک مو مرا ران زلفت ىا� بكىهمچو موىى�  داری ای سلطان خوىا�   گشىم� از هح�

لو مرا ا گر چه ديوارست هم ىه�  ىر� ندارم دست خود از سينه در آداب عشق ىى� تو شىه�

ش كرده روی ىر� ىا� رو مراديده محو خوي  بس كه در آيينۀ دل جز تو نقسى� غىر� نيست 

ری ىر� سر آن كو مرا يد ىا� م از رشک ای سلىم� كاش بگذار  چون روم سويش بصد فن مىر�

 

٢٨ 

ه رو بينمت ای دوست چه رو مانده مرا �  دل از آن سلسله� غاليه بو مانده مرا ىح�

ره ازو مانده مرا �  دل ديوانۀ صد ىا� قصه توان گفت كه در راه وفاىا� كه اىں�  

اندست ولى عادت و خو مانده مرا
�

ار محبت هر دم دل ىم  بود دل را بتو اطه�

يش رخ خويش نظری از ستمت سوی به سو مانده مرا م در كف ىا�  رو ندارم كه ىه�

و مانده مرا ب روی ىر� � دل گفت آه ىا� خويش عح� ن ىا� من مسكىں� و گفت سح�  روىر�

مانده مرادر نظر حسرت آن روی نكو  ندیدل من همچو سلىم� از نظرت افگ   

 

 

 

٢٩ 

ىى� مرا ر ىا� شت و حور و كوىر� به ىه� ری و مى از ىه�
�

يبا نكا ان ز ىى� مرا در حه� ىا�  

وی او نيست محراىى� مرا � غىر� طاق اىر� سجد بعد ازىں� ده گر پيش بت آرم ور ىم�  سح�

� سوز نيست جز اشک آنكه ىر� آتش زند آىى� مرا درون آتسم� در جان گرفت و ىا� چنىں�  

شد خوردی و خواىى� مرا  كه ىا�
�

لهر من نه آن مرعم  وز و شب در ىا�
�

ام چون بلبل از عشق كلى  

 ام
�

� ظلمات عم يد مهتاىى� مرابود زىں�  شام زلفش را نسىم� صبح زان رخ دور كرد 

ىى� مرا  سنبلش ىر� خويش ىا� پيچيد از دود دلم رشتۀ جان داد از هر موی او ىا�

ىى� مرا زودىر� آ ا كه درىا� قاصد جاىه�  جاىم� آمد ىر� لب و گفىى� كه آىم� ىر� سرت 

لس جز � از عيش اسباىى� مراا نيست در مح� ىں� شد و خون جگر نقل و كباب   دل صراحى ىا�

ىى� مرا كلک ای سليمى دمبدم طوطى� طبع از ىى�  ميدهد در وصف آن لب شكر ىا�  

 

٣٠ 

 مرا
�

ز به يكباره كى  مراانداخىى� بوادی  كشىى� ز خسم� و ىا�
�

بيچاره كى  

 مرا
�

ساند از ملامت آواره كى م ز درد كاش رقيب تو ىا� بكى ىر�  مىر�

 مرا
�

خواره كى
�

�  سوز فراق و محنت و عم ا داده است نىر�  آن كس كه داد حسن ىر�

 مرا
�

� ميساخىى� قبول به همكاره كى بودمى يقىں� گر  در دور كوهكن من ا

 مرا
�

يد  دردا كه نيست طاقت نظاره كى ىم�طف چون سلام از لديدار ميىما�  

 

٣١ 

 ىا� ز عرق ىهى� كند آن رخ همچو سىم� را شانه شود ز سنبلت رشتۀ جان نسىم� را

ىم� را ملامىم� سوی جنان چه سان روم دوزحى�  بلک ز سوزش تىم� تنگ بود حح�  

يشود دگر كاتش مهر عارضت سوخت دل دو نىم� را
�

 حال دگر شد و ز تو عشق ىم

ت  صبح وصال كى دهد مرد سيه كلىم� را � ه شد وصل چه سان طمع كىم�ىح� بدم چو تىر�  

ام فايدۀ نعىم� را زانک بباد داده سم� من فراق  � يد و عاشقم نيست ىح�  گرچه سه�

ه مكن حكىم� را �
�

ای درد من فكر علاج كردۀ مردىم� از خدا طلب رىح  ای كه ىر�
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د اميد و بىم� را اد يک طرف ىا� � آنک ىه�  ىى� بوصال خوش بود ىى� ز فراق دل حزىں�

لابۀ هر ندىم� را بستۀ درد كى بود  قصۀ كوه كن كجا سوز سرود من دهد 

 ولى سوختۀ سلىم� را
�

 من ز تو ميكىم� حيا تو ز جفای خويش ىى� گر چه نه آكهى

 

٣٢ 

 ای ديده مگو كافر زلف سيه اورا كز مذهب او ديدم روی چو مه اورا

ق نيست جاىم� نگه اورايزان روی كه لا  ه  سان بيىم� ىا� زو چه نظرخواهم  �  سويش ىح�

� فكر محالم بس كز دور توان ديدن خيل و سپه اورا ال من اىں�  وصلش چه مح�

ار كه نگذاری طرف كله اورا ا خواهد زىه� گر خواهى كان زلف ىر�  ای ديده ا

� شامگه اورا ىر� ز سحر داىم� اىں� و ىه�  اىر�
�

 بنمود سلىم� آن مه در شامكهى

 

٣٣ 

يده سازد خاطر او را �
�

ک بدخو راخداوندا مده رحم و  مبادا رحم دل رىح وفا آن ىر�  

شد ىا� رب از من آن سگ كو را يشان شد هميشه ننگ ىا� ن خواهد ىر� � گردد ىم�  دمى گر هم نشىں�

لو را ای ىه� ملامت بيشىر� ميبايدم چون هست حم� بدل ز  ز خاک كوی او مرهم جراحىه�  

زو را  فرهاد ىا�
�

يده كرد از گرد عم �
�

نون چرا از رشک در دل رخنه نه گر رىح ها دارم من مح�  

تو خورشيد هندو را بلى شد سری ىا� ىر� ىا� � ىر� ندارد سر   ز خد و عارض او زلف مشكىں�

� زحمت مده آن چسم� جادو را گه نيسىم� جاىا� كرم كن بعد ازىں� ناىم� كز خود آ �
�

بودی آىح  ر

� روی نيكو را ظر كس مباد از دور جز چسم� سليمى نگه دارد خدا از چسم� بدبىں� ا ىا� ىر�  

 

٣٤ 

ان ضايع مكن  نظاره راچسم� مگشا در حه� ره را   ىر� مراد ای دل چو نتوان ديدن آن مه ىا�

نون چاره رادر عدم جوي يد از فرهاد و مح� ان   نيست درد عشق را خود چاره در ملک حه�

� آواره آن آواره را گه كن ازىں�  آ
�

فراق دل بدان كاكل فتاد و من بوادی ای عم  

يه سنگ خاره را د آن تند خو ىر� سرم  جز سنگ بيدادی گرچه ىر� حال من آيد گر � ىر�  

گس عياره را واب آن ىر� � ن نظر ىر� من فكن ىا� كى اندازی ىح� ی روىا�  يک ره ای شاه ىر�

ره را � پيكان بلا لاله زاری آرزو كن سينۀ صد ىا� ای جاىم� رىر�  ىر� جراحىه�

داشت رسم چاره را � پيش ىا� رب هيچ درماىى� نبود ىا� بدور من فلک ىر�   عشق را زىں�

ت و طالع  � و سياره رانيست چندان جرم ىح�  ای سلىم� آن ماه ىى� مهراست از گردون منال 

 

٣٥ 

و كند آن زلف سيه را ر كله را ىا� فتنۀ اىر�  افكنده ز شوحى� پس سر ىا�

تو مه را ب زان رو كه شب قدر بود ىر�  حسنش بسى افزود از آن گيسوی ىر� ىا�

واب آب زن امشب همه ره را ن ای ديده مح�  خواهد سحری رفت بسىر� آن شه خوىا�

دار كىم� خيل و سپه را شد كه خىر� ی شودم وقت سواريش ىا� له نفىر�  هر ىا�

ار سليمى كه نگه دار نگه را  ديدن سوی آن مه ادب عشق نباشد زىه�

 

٣٦ 

نه را همچو مصقل نعل روشن كرده آن آيي نه داغ  مهر عشقت سينه راای شده آيي   

� گنجينه را ی نقد اىں� غىر� من ىر� جان مبادهيچ كس را داغ دردت  كى روا دارم بغىر�  

ون كينه را ت مرهم نشد ىا� نكردم چون كمان از سينه بىر�
�

ر مرا تىر� عم
�

 جان افكا

ينه را سى عاشق دىر� هى گر بىر�
�

ه كا
�

ن در وفا كا  عيب نبود ای شه خورشيد روىا�

ر من كردی وصيت جامۀ پشمينه را گه شدی ىه� گر آ  ای سلىم� از من شبان عشق ا

 

٣٧ 

گرد كينه رااز دل بشوی آينه سان   خواهى كه كنج عشق كىى� لوح سينه را 

نه وار گىر� بىر� هر كمينه راآيي موع كايگر آو   ناترند رو بتو مح�  

� بدام خط از خال چينه را ىں� ی ديگر مح�  ىى� دانه گشته صيد تو مرغ دل ای ىر�

ينت است بلى آبگينه را ويتچشمم منو  از طاق ز رست ز محراب اىر�  

مدينه رابگذار طواف قدس خليل و  ا مقام اوست  ر كعبۀ جاىه�  هر جا كه ىا�
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ودی دفينه را
�

ز ىم رف ىا� ان آخر ىح�  در درج غيب گوهر خود داشىى� ىه�

ر فكر روان كن سفينه را ا به ىح� ر در كه همچو مه آری بكف سلىم� شىه�  از ىه�

 

٣٨ 

ر خاطر دلفكاری را  خون ميكىى� صد ىا�
�

ری را ز عم ب ىا�  تو ای مه ىا� ز زلفت ميگشاىى� ىا�

ت هر انتظاری را
�

ىى� روی خود ليكن هزاران مرگ پيشت از عم  پس از صد انتظارم ميىما�

ری را
�

سرت مى سپارم روزكا رانت ىح�  ىى� ىى� تو صىر� دارم ىى� بسويت  ره چه سازم آه ز هح�

ری را يد آخر كار ىا�  دل چون كسم� ىا� چون كىم� سودای آن كاكل نه سامان و سری مى ىا�
�

 عم

� عالم خزاىى� هست آخر اری را درىں� هر ىه� ان چندان  زار حه�
�

غ و كل  سليمى دل منه ىر� ىا�

 

٣٩ 

ار كىى� جلوه گری را بيىى� تو زما غايت صاحب نظری را  گر همچو مه اطه�

ر چو حرمت نبود ره گذری را  آن به كه كند تىر� تو مسكن بدل من در سه�

ی را ان رد مكن ماحصر� يالت ز ره صدق ای جان حه� � فه دهم جان ىح�
�

 گر ىح

د سحری را ىى� خاک سر كوی تو ىا� د در همه آفاق   كس هيچ وجودی نىه�

ی را پيشاىى�  � سكه ىر� دل ميكند اىں� ادىم�   ىر� روی چو زر سكۀ عشقت كه ىه�

ی را گر حسن تو ميبود ىر� مه خلق چو خورشيد در عالم ا ودی ىه�
�

 رخسار ىم

ر چه ىر� خون شده ىا� كبک دری را لو نشدش زحم� از ىه�  گر در طلب قد تو ىه�

ده خوری راكردىم�  يان ىا� انه ىم� ىه� شد كه بنوشىم� ز دستت قدح ىر�    ىا�

د خىر� ىر� تو ز من آن سفری را هش خوار ای ىا� ر من دلشده ماندم ىر�  شد ىا�

 نيكو بقمى ساخته رنگ جگری را
�

ون جگر از عم �  اشكم كه ىر� آميخت ىح�

تصری را � مح�  هر چند مسلم شودت دهر سليمى در ديده مياور تو چنىں�

 

 

 

٤٠ 

ج فتح است ز سلطان ظفر ىر� سر ماىا� د افسر مامه و خورشيد نشايد كه بو    

د هست چون شعله� خورشيد سر خنجر ما ان ميگىر� له حه� ق زند  حم�  گر يكى ىر�

اک در ما � د روی ىح�  سايۀ عدل و حمايت فكنيمش ىر� سر هر كه چون مهر ىه�

ت عالى عشقست چو سر لشكر ماهم د  � لشكر خصم ار گىر�  روی زمىں�
�

 نيست عم

د رهىر� ماجا مرشد توفيق بو همه  � ره هرگز  ادىم� درىں� ود ىا� نىه� �  ما ىح�

د كس چه داند كه چه سوداست ازو در سر ما ت عشق سليمى كه ز خود ما را ىر�  غىر�

 

٤١ 

� قلعۀ افلاک شد مسخر ماز  مىں� ن در تو شد سر ما 
�

 چو خاک راه سكا

اىر� ما ب كه چرخ تواند شدن ىر� ق عح� � فروزد ىر�  گر آتش دل ما اينچنىں�

ر كشىى�  عشقست كوه لنگر ما كه ىه� وىم� ز جا  ىر�
�

ای حوادث ىم وحه�  ىم�

 بسىم� و زر چه مقيد شوىم� در عالم بس است از علم آه سنجق زر ما

 بتخت قيصر و كاوس نيست مايل دل  ماكه آستان در دوست شد ميسر

م عشق نه استد ز دور ساغر ما � داميد هست كه ىا� دور مهر و ماه بو  بىر�  

ور  آلهيست فتح لشكر ماكه طه� � حالت   سلىم� خصم سيه دل چه داند اىں�

 

٤٢ 

ر بو  د يک حصىر� مازىر� قدم سىه� ت و سرىر� ما  �  افلاک نيست لايق ىح�

اب و لشكر سي طالع شود چو كوكب مهر منىر� ما اره را چه قدرتوغ سه�  

� راه پىر� ما روىم� ما چون سكندر ىى� حيوان ىمى� عشق و توكلست درىں�  

ىر� مادردم رسيد هر چه  گذشت از صم� يوشان  � چو تىر� ىر�  شكر خدا كه تىر�

� بود ىا� شكر عشق شىر� ما  اب ازل هنوز كامىر� بود بود جام سر�  ىا�

� نباشد نظىر� ما ر ندارد نظىر� خويش در ملک عشق نىر� گر چه ىا�  در حسن ا

 كه نقش بست بكلک دبىر� ما
�

ک طبع سليميست از ازل حرڡى  ىر� لوح ىا�
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٤٣ 

ک شوخ چسم� حذر كن ز  تىر� ماای ىر�  نفىر� ما 
�

له از سپه عم  آه است و ىا�

عركۀ دار و گىر� ما د ودار آسماناه نو بو قلاب م روز قضا ىم�  

د پنبۀ افق گر بشنود بصبح فغان و صفىر� ما  گردون بگوش خويش ىه�

ر نشد دلپذىر� ما ان عرضه داشتند جز درد عشق ىا� گرچه ملک حه�  ىر� ما ا

 ىا�  خورشيد و مه شدند ز كيوان اسىر� ما
�

فىم� مقبلى ز بندكى عشق ىا�  

لس عشاق پىر� ما وانه شد ز مح�  ديدىم� نور وصل و فشاندىم� جان روان ىر�

ی كه شوی دستگىر� ما ر وقتست ای ىر�  فتاد سليمى ز دست هح�
�

ی عم  در ىا�

 

٤٤ 

ن دل ما دۀ هسىى� نشدی حايل ما كى جدا ميشدی از صحبت جاىا�  گر سراىر�

در سحر فراقىم� كنون چون گرداب وه كه مانده سر گشته و پيدا نبود ساحل ما  

بوت بو  د محمل ماای خوش آن روز كه ىا� م در ره كعبۀ مقصود  يد وصالىا�  

�ل ما ز سر كوی تو سرمىر� ک سر سهل بو  گر شود ىا� د در ره عشقت جاىا�ىر�  

 ما
�

ب و كل
�
 عشق تو زد خيمه ىا�

�
ر عدم كاسۀ سرها چو حباب كه عم  بود در ىح�

ک فلک سايل ماازىى� نور بو  د ىر� ا سلطنت عشق مسلم كردند ىا�   ىم�  

� حاصل ما ت وجود گفت و گويست در آفاق همىں� �  ای سليمى بسخن كوش كه ىر� ىح�

 

٤٥ 

م ما م ىا� كاميست ىى� لب آن ماه كام ما او كام غىر� داده و بدىا�  ىا�

رد ىهى� نيست جام مايكدم ز درد د  روزی هزار شكر كه از دولت فراق 

ىر� است از آينه دور شام ما روشن كىر�    ما چون به شب دهد ا
�

اب ساڡى سر�  

 و نياز مدام ما
�

ز تو گه كهى ود بناز كه  ىا� � د بسىنيكو بو جاىا� ىح�  

م ما � اهىما� ان در عاشڡى� نبود جز اىں�  درد تورا ز هر كه بود خواسىم� ىه�

ای سلام ما ر ىر� اده زانو زد سىه� اىم�  ىا� سر ىر� آستان محبت ىه�  

است از غرور زهد هبودن گناهكار ب طعنه مزن فقيه ىر� آب حرام ما  

 ىر� مسند و سعادت و اقبال جای تو در كوی بينواىى� و رندی مقام ما

ن مراد نيست هر چند گشت شادی دولت غلام ما  جاىا�
�

 ما را سلىم� جز عم

 

٤٦ 

ت حشمت سلطاىى� ما
�

اىى� ما ىر� سر كوی عم  ای ز سودای سر زلف تو حىر�

يشاىى� ما � تو  حق عليمست كز آنست ىر� شد پنچۀ غىر� شانۀ سنبل مشكىں�  

د مطلع ديباچۀ حسنهر دو زلفت كه بو  سر خط عشق ازو شد خط ديواىى� ما  

� نيست در اىا� ز اىں� � ىى� ماىح� م پشىما�  دور از خاک درت رونق شاهى جسىم� 

اىى� ما  خوردن پىه�
�

ان دار چو سر عشق آن عارض و عم ابدی ىا� رب از غىر� ىه�  

ی خواىى� ما فسون ىا� بدانند مه و مهر ىر� ا صيد كردىم� ىا� ىر� ن خوىا� سح�  

سلماىى� ما  چو نسيمىم� كم آزار سليمى كه دهند همه آفاق گواهى ىم�

 

٤٧ 

� ىى� سر و ساماىى� ما � و اىں� يشاىى� ما در سفر گشىں� عيت دلهاست ىر� ر حم�  ىه�

د ىر� آرد ىى�   در شكار ار شنود نوبت سلطاىى� ما آهو راندن كوه فرىا�

ل فلک را خر  �  بدهقاىى� مابود  صانع صنع كه مى مكرد  در سايۀ ما ىح�

م ايد بتو آساىى� ما ت آسانكشور دهر گرفتىم� ىه�
�

 گرچه دشوار ىم

ن زرش ماه شده
�

ک خورشيد كه چوكا ىى� ماهست لايق كه بو  ىر�  د بندۀ درىا�

باىى� ما پوش پيكان بلا جوشنه گشت ب ماجسم 
�

 كه بود حفظ آلهى بنكه

ان له حه� هماىى� ما خوان عشقست سليمى فلک و حم�  كاش آيند همه خلق ىم�

 

٤٨ 

 عشقت در اقلىم� محب
�

ت حل مشكلهاعم رت راحت دلها   زهى درد فراق و سوز هح�

اده رو بسوی قلزم عشقت ز ساحلها ور ىه� نگ آسا در آب ديده مردان بلا ىر�  ىه�
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اق تو حاصلها كه
ّ

در بيحاصلى دارند عش يداند 
�

 ثواب حح� كند حاصل فقيه امّا ىم

لها یبواد � سعادت ىى� قدم طى كرده مىر� ن كرد مردانه كه طوف كویسبک روحى   جاىا�  

طلها له ىا� بت حم� � و گشت ىا� ا شد يقىں� ىه�
�

ر لب در نطق و از كاكل گره بگشود كما  سليمى ىا�

 

٤٩ 

ا اىه� � و اىم� ا بباد رفته ز هر موی دىں� لف تو پيوند رشتۀ جاىه� �  زهى ىر�

ا ان شده دل در ميان پيكاىه� ون ىه� �  ز بس كه تىر� تو ىر� سينه آيدم هر دم ىح�

ا کكه دارد از س كوی تو زحم� دنداىه� ند  �   جسمم بصد دهان ز طرب خنده مىر�

ا ىه� وای تو در بياىا� اده سر ىه� � ىى� جان مىم� چو سايۀ اىر� بلا ىه� ىں�  

ا يباىه� ت گر
�

م عم � ک بىر� � كه هست چا  چه جای دامن جان سلىم� و جامۀ ىں�

 

٥٠ 

ناريت رشک مه و آفتاب حيف چنان عارض روز و شب اندر نقاب
�

 ای رخ كل

ی جان اب همچو مرىا� عكس لبت در سر� ستان زلف ىر�  
�

و سايبانا حسن رخت كل  

ىر� گشته آبلعلت مدام آتش  وز مى ده كام  نست جام كز دهنت ىر�  چرخ زىا�

ده ز جان  و دلم عشق تو آرام و خواب  دل حاصلم ىر�
�

 جز عم
�

 نيست در آب و كلم

� را سلىم� كى كند آن جان حساب م از نسىم� عمر چنىں�  دور ز كويت مقىم� رشک ىر�

 

٥١ 

آفتاب ىا� بود ىر� گردن او سايبان از د آن مه پس سر چون سحاب 
�

ج ىم  افكند ىا�

ود مثل مه در اىر� هرگه در اضطراب مىر� او ميدود اشكم روان همچو كوكب از ىى�    

 رويش شود پيدا گلاب
�

ویآفىى� گ از عرق چون ىر� كل ا ىر� مه روندردد كه كوكىه�  

ب سينه ام زآمدشد ش شده مثل رىا� تىر� رشتۀ جان در فغان كه پيچد ىر� خدنگش بس   

� را كه ميسازم كباب گىں�
�

� در شكار سوخته دلهای عم  ىر� خدنگ خويش چون پيكان خونىں�

ز و عتاب ر مويش دو صد ىا�  نيست آن مه را سليمى شيوۀ مهر و وفا گر چه ميداند ىه�

٥٢ 

ه شد طلوع آفتاب
�

كا � بودم كه ىا� واب من درىں� �  فكر ميكردم شىى� كان ماه را بيىم� ىح�

 صد 
�

سمش هرگز ىم ن گر ىر� � كه آن كافر گويد جوابيسح�  ز استغنای حسنوه چه حالست اىں�

ن كنند ميگويند شاهان را كسان عاليجناب هآنك وىا� ىر� م ىر� � القاب ىر� ىا�  بعد ازىں�

ز و عتاب هى جفا گه خسم� و گه ىا�
�

رخانبه كه خون گردد دلم از  گه بلا كا
�

 ىا� كى كشد كل

� والله اعلم   غىر� ازىں�
�

لصوابنيست حرڡى  ای سلىم� از عشق در هر ذره ظاهر دان وصال ىا�

 

٥٣ 

ب كرده در حقه سى و دو كوكب ز عح�  دهنت مثل حقه ىا�

ر يک بوسه از لب و دهنت آمد صد هزار جان ىر� لب  ىه�

 هست در ديده ام خيال لبت های حلب همچو شكر بشيشه

� ىا� رب رخ رسيد هيچ داری خىر� ازىں� � رىم� ىح�  نعرۀ ىا�

 داد گرمى علامت تبد كه حرارت بو 
�

ب عم  عشقم ىا�

 چسم� تو هندويست آينه دار ک روميش كرده اند لقبىر� 

ت سلطنت مطلب � ت عشق سلىم� مسند ىح� �  ىا� دلت هست ىح�

 

٥٤ 

يدی ای جان لببوسه ج ان مطلبنش يعىى� از بينشان  سىم� گز

 تو دل بتنگ آمده ز عيش و طرب
�

بت عم  ىا� چشيدست سر�

ست هم مفر هم  عكس لعل لبت در آب عنب  ح جانمرىا�

ان زلف و روی ت نشناسم صباح را از شب  امو بس كه حىر�

لک عراق و هم بعرب  ک چشمت چه فتنه ها افكندىر�  هم ىم�

 من از تعين
�

 خويش و نسب ستعم
�

 ندارم از عم
�

ت عم
�

 در عم

ک جاه جوی سلىم� ک عشق و ادبمكن اما بىر�   ج از ىر�  ىا�
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٥٥ 

هى به ادب وه كه ديدست چنان چسم� سياهى به ادب
�

� خسته نكا  هر دمش هست بدىں�

هى به ادب
�

م و حيا بودن و كا ه ىا� سر�
�

 و پيشۀ او كا
�

ان عم يۀ پىه�  كار من گر

 گر نشان از مه من ميطلىى� چو روشيست ىر� سر از نور الهيش كلاهى به ادب

مل بكش آهى به ادب
�

د مكن و گرت نيست ىح له و فرىا�  گفت جاىى� كه مىم� ىا�

� مست وش ز شوحى� گويد گناهى به ادب هر زمان ميكند اىں� دۀ اىر�  چون كىم� سح�

از آورد ىر� سر من خيل و سپاهى به ادب
�

ر ىم  بعد مردن هم اميدست كه از ىه�

 بدعا و به ثنا چسم� و دل هر ساعت نو كنند از رخ چون ماه تو ماهى به ادب

نون چو سليمى ندويد ايستادست بسى ىر� سر راهى به ادب  ه ره عشقكه چه مح�

 

٥٦ 

� غص م های ىى� امان ىا� ربه خلاصى ده مرا ازىں�  ر زمان ىا� ربهبصد اندوه دل ىا� چند مىر�

� روزی مگردان روزی كس  ان ىا� ربدر چنىں�  به زمن بدروزرا روزيست ك حه�
�

 روزم شب عم

ان ىا� رب
�

ب بد طالعى دارم من ىى� خاىم ت و طالع هم عح� � مساعد ىح� گشته دلىر� ىا�  ز من ىر�

ان مرا سربه  �   از آسمان ىا� رب سنگ بلا رىر�
�

� سگ ديوانه را كل ت نيست خود لايق رىر�  عسر�

� دهان ىا� رب  مبادا تلحى�  ىں� ىى� تلخ شد هرگز در كار آن شىر�
�

 چه گر در من حيات و زندكا

ر شد ىا� كى كىم� آه و فغان ىا� رب
�

و افكا
�

 سگت را خاطر از من ريش شد چند آورم زاری كل

ان ىا� رب
�

كه � درد و بلای ىا� �از آن  نگه دارش ازىں� گىں�
�

گه شود عم سم كه داند درد من ىا�  ىر�

توان ىا� رب � غريب و ىا� يد زىں� له چه نيكو ميىما�  ام هر كس شنيد افغان كنان گفتا فغان و ىا�

ن ىا� رب ىى� چون سليمى كشت شد ىى� مهر نسازی هيچ ماهى را بعاشق مهرىا�  مرا از مهرىا�

 

٥٧ 

ی و نه غايميا ت ىر�  بن جاىى� و از دل نه حاصر�
�

بون شده غالبزهى فراق و عم  من ز

يب و لطيفه های غراي   زان لب و دهن گه خندههلاک ساختىم�  ببنكته های عح�

قوت قدسيان همه كاتب گر شوند چو ىا�  نتوان كردملعلت د چو خط كه از لب  ا
�
 د رڡم

ي س سلسله� ما ز شيخ و مفىى� و ىا�  يد ما بدان حم� زلفتدرست رشتۀ ام بمىر�

اي ر عح�  بدام هح�
�

� عم د ازىں� ىر�
�

گر ىم اندی با  سلىم� را مه من از حرىم� وصل ىر�

 

٥٨ 

شد از قضا آخر نصيب � دارم كه جان خود كىم� صرف حبيب من ىر� آىم� ىا� چه ىا�  در دل اىں�

سم� � ز گشت از در ىح� � طبيبدر ىا�  زود مى آمد كه دردم را دوا سازد مگر فشان مسكىں�

شد هم غريب صى كه هم مظلوم ىا� � �
 دلم صد ملامت ميكشد در بند زلف او وای ىر� سح

� ديدۀ ظاهر رقيب يد پيش دل اىں�  ام و روی آن مهبس كه من از ديدۀ دل مح ميىما�

مزاهد از د لوة و رند گويد الصليبشيخ گويد الص سجد ع چه مى ىر�  لمستاخواىى� ىم�

� دل ای سليمى من كه و وصل حبيب ر از خود رو  ىا� چنىں� ر دلچون ببيىم� روی ىا�  د صد ىا�

 

٥٩ 

ود هيچكسى فه روم چون بسر كوی حبيب بيتقريب ىا� بكويش ىر�
�

 جان دهم ىح

ر طبيب ر شد از ديدن بىما�  ديد چسم� تو مرا خسته شد از ديدن من وه كه بىما�

تيب ىا� بو  ش كه جان هم بدهم د در قدمت صحبت ما ىر� ىر� دی نفسى ىا�  دل چو ىر�

يب يد ز دهانت چو مرا نطق عح� ه سان گوش كىم� روز وصال ميىما� � ا ىح� نىر�  سح�

د ندارم ز اديبچه كىم�  چون سليمى ادب عشق نگه ميدارم هيچ دگر ىا�

 

٦٠ 

 عشق ىا� نصيب
�

 ما را كه روز خوش شده است از خدا نصيب دادىم� دل بدرد و عم

تا � بود چون طمع كىم� و روز دلح�وسى� طالعى كه نباشد مرا نصيب و ز ىح�  ىه�

� شده است از قضا نصيب ا كه اينچنىں�  منال ای دل چه گر هلاک شدی آن قدر زىر�

اب جفا نصيب � زهر ملامتست و سر�  از دور چرخ و گردش دوران مرا همىں�

 خويش من مبتلا نصيب
�

يچ نوع از زندكى ی كه ندارم ىه� �  جاىا� تو خوش ىر�

ردن كشيد كار من بعد هم مبادم آلهى دوا نصيب  دردم زحد گذشت و ىم�
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 در قصر عافيت چه نشينىم� ای سلىم� مارا كه هست معركه های بلا نصيب

 

٦١ 

يۀ همت بلند ساخت  هر دل كه دارد درد و ملامت پسند ساخت در دار عشق ىا�

ان عشق از كمينگه آمد و در ره كمند ساخت
�

كه  فارغ بد از بلا دل عشاق ىا�

 قناد صنع چاشىى� از جان ما گرفت لعل لب بتان حوز حلوای قند ساخت

ر بسيار سوخت جان وز دلها سپند ساخت  چسم� زحم�روی چو آتش مه من ىه�

ن دردمند ساخت � ىم�  كه او همىں�
�

ن صىر� و عقل و هوش جز عم  چندان نساختند ىم�

يدهو  چون لام زلف خويش بيک حرف بند ساخت پيكری من شور  حال را ی حور

ند ساخت � ان فنا ىا� ىح� � حه� اىى� كه ىا� هر يک اىں� � ز سه�  آمدند گفت ای سلىم� بىں�

 

٦٢ 

 
�

يدكى ت من در مقام محنت و شور � يد  ىح� تخوش ميىما� � ن بتاج و ىح�  آن شه خوىا�

� رختاىم� لاي افكنده ت نىر� � � ىح�   ق اىں�
�

ت عم � ده ىر� ىح�  های چسم� نشسته و از ىر�

ی تفرقه چون سايۀ درخت ی من كن كه مانده در دست و ىا�  ام ای سرو دستگىر�

د ز ديده � رهجگر ام  رىر� م سر چو ىى� لبته در خاک و خون ب لح�تت لح� ىا�  اشک ىه�

تد بتاج و من نيسىم� سلىم� مقي � ر خوش دل و ىمى� و درد سر  ىح� ىا� هح�
 خوسم�

 

٦٣ 

ت � مساران وفا در خاک رىح� م خ روی زرد سر�
�

ز هنكا تىا� � ک رىح� ای ىا�
�

كه  زان شد ىر�

ده ت های دل بود كز سينه ىر� � اىى� كه شد عشاق را های چاک رىح� � گ رىر� ن هر ىر�  در حم�

ت � ان رخسار آتشناک رىح� ر چسم� زحم� عود دلسوزی ىر� وىم� كه ىه�  واله آن خط دلح�

ت � ل قامت چالاک رىح� �  ز ىح�
�

ای كل
�

كه ر نثار اشک ما ىر�  دی گذشت آن سرو وز ىه�

ت � ر در دامن افلاک رىح�
�

� كه ای شفق اشک من چندىں�  نيست كوكب ای سليمى ىر� طبڡه�

 

٦٤ 

ز روشن شد بديدارت اىر� زلف و رخسارت دو چشمم كوكب افشان ىا� مد الله كه ديدم در ىر�  ىح�

رتچگونه عذر خود خواهىم� آه از چسم�  يشاىى�  بىما� سيدن ىر�  زلفت را نيارستىم� ىر�

يد من از جور و جفای اندک الطاف بسيارت ر خود ىا�  بكوی عشق هر كس از جفای ىا�

اوارت شد سر�  نىم� يک لحظه هر گز از دعای دولتت فارغ دعای چون مىى� ليكن كجا ىا�

ان جز شيوۀ عشاق كسى كارت ا ىا� رب كه نبود در حه� گس شوخ ىر� تواىى� ىر�  مبادا ىا�

له� زار سليمى هم دل آزارت ان بس درد سر ديدی مبادا ىا�
�

 ز افغان دل ىى� خاىم

 

٦٥ 

ده بودم زحمت از خاک درت رسته بود از ديدن من چسم� شوخ كافرت  چند روزی ىر�

ز از افغان دهم درد سرت آمدم  مردم و ىى� زنده بودم چون كىم� ىى� مى بيتو ىا� ىا�

ت ه و بسىر�
�

 بياد خوابكا
�

ت هر جا كه مىدر  ميفشاندم كل
�

 بودم شىى� از خون چسم� عم

م ىر� درت  دور ازرفته از من  عيب كم كن جان من گر تنگ گىر�
�

 تو و خون گشنه دل زندكى

 ور ساغرتكای سليمى ىى� لىم� چون بود د
�

س آخر كهى رت بىر� � همه خون خوردم از هح�  اىں�

 

٦٦ 

زكى  غالب هست در ميان دل و او ىا�
�

زه خدنكى
�

ر رفت و بدل از عم  نشكستىا�

ست ده ىر� سىم� من و او مى زدۀ ىا�  دور نبود كه بود مايل خوىم� چشمش بت ىر�

ر مسلماىى� هست � سه�  روزه خورم مغبچه سوخىم� آه درىں�
�

ب من عم دۀ ىا�  ها ىا�

بست � عالم فاىى� ىر� نون چو ازىں� بوت كسى جز سگ ليليش نبود رخت مح�  كرد ىا�

بوس تو خواهد  حيف كان دولت عيدی ندهد ما را دست ر ىا�  همه كس عيد ولىىه�

لوتگه عزلت بنشست خت محو وفا دردمندانه ىح�  ىا� نشد مردم چشمم ىر�

� ىر� نظر و همت آن مرد سلىم� او پيوست كه گذشت از همۀ عالم و ىا�  آفرىں�

 

٦٧ 
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پيوست ان بس كه بغم صحبت من در  در حه�
�

ورم نيست كه جز عم هانىا� � هست ىح� �  چىر�

 كه بلا آمده از روز الستقسمت ما  دل ىر� از خون هوس كوی سلامت چه كىم�

وىم� در شادی در بست ىا� شد از سينه دم تيغ تو كم دانسىم� ر ىر�  كه دگر هح�

ر آورد ل اميد شد و مهر و وفا ىا� � لوی من زار نشست ىح�  هر خدنگت كه به ىه�

ر ست اند هم]ی[ای سلىم� از دل و جان طالب ىا� ده ىر� گر ىا�  گر مقىم� حرم زهد و ا

 

٦٨ 

 و
�

ب جفاستخ كه ىر� از نشىر� خار عم  دل حسرت ىر� من آبله� چسم� بلاست وىا�
�

� همه سوختكى  و محنت كه مراست  اىں�
�

 دم بىم� نه از مرگ الموزخ بو ىى� ز د عم

 در دلم راز فراوانست ولى در عالم اهل دردی كه بدو راز توان گفت كجاست

كى د صباست جسد خا  نيست من ىر� گذر از ىا�
�

گر خاک شدم زان عم  در ره عشق ا

 آن سوخته دل اهل وف ىر� سر كوی
�

د استعم فا دل نىر� �  سرو من از تو سليمى ىح�

 

٦٩ 

ست صدف گوهر و در در دهن اژدرهاست  گوش آن ماه كه در حلقۀ گيسوی دو ىا�

يباست هزانك ه بغايت ز �  و سىر�
�

غ كل فت در ىا� � ىهى� رونق ىا�  رويش زخط سىر�
�

 كل

ست خ خوب تو ىى� روی و رىا� كىرو مگردان ز من ای حور كه  نظر من ىر�  عشق در ىا�

ن بلاست ت بس كه دويدم هر سو ىر� سرم مو نبود خار بياىا�
�

 ىى� سر و ىا� ز عم

ی سگ كوی تو ىر� ديدۀ ماست � كز وفا ىا�
�

 گر سگت سوی سلىم� آمده ای شوخ مرىح

 

٧٠ 

يه مى آيد مرا سر جان بسخىى� ميدهم آرام جان من كجاست  و روان من كجاستگر

ن ن من كجاست از محبت سوخت جاىم� مردم و كس را ىم� مهرىا� ىى� نيست وه ىا�  مهرىا�

نونند و فرهاد از وفای عشق را چو صد م و نشان من كجاست مح� ان ىا�  من كىم� ىا� در حه�

ن مرا
�

د از مژكا � ىر� و كمان خورده دان من كجاست خوردۀ پيكان او مىر�  ىا� رب آن اىر�

سبان من كجا هر سگت را خدمىى� ديگر كىم� هر روز و شب سى ىا�  ستگر چه تو هرگز نىر�

شد مسكىم� زنده كردم گر لحد توان من كجاست هم گشته ىا� سى كان غريب ىا�  چو بىر�

 ميگو كه خاک آستان من كجاست اما به لطف بنده عار ای سگت را چون سلىم� از
�

 گه كهى

 

٧١ 

 ظل آله من كجاست
�

رم گشت آن ىى� مهر ماه من كجاست سوخىم� از روز عم  شام هح�

ه من 
�

اند كجاستای سگ آن كو بگو ىا� خوابكا
�

� هم ىم ب نشسىں�  مست گشىم� ىى� رخش ىا�

ن جان من اند آن كه هست از نيكوىى� پشت و پناه من كجاست �  دسم� ن دگر اىں� وىا�  خوىر�

دشاه من كجاست يىم� ىا�  حد عشق او ندارم نيست او معشوق من من غلام كمىر�

مد هر كزت كان بيگناه من كجاست د ىا�  ىى� گنه كشىى� مرا ای شوخ و ز ىى� شفقىى� ىا�

ر خدا كو خاک راه من كجاستل بد طف كن ىه� يت ار آزار ىا� � ازچون سليمى ىا�  زمىں�

 

٧٢ 

 روی تو آزرده چراست
�

گ كلى ده چراست سوخىم� ىر� مور تو مى ىر� گس مح�  سرو من ىر�

ده چراست گيىى� جان زارم به سگ كوی تو نسىر�
�

� عم  چيست مرا چون تو چنىں�
�

 زندكى

زكى ن لب ىر�   و خورده چراستدر ىى� مكر و فن و ىا� ز ىم�  سحر تو ای غنجه دهن ىا�

زه ات در فن عاشق كسى� افسرده چراست
�

حمى نيست عم گر آن زلف سيه ىر� سر بىر�  ا

� خسته دل و مرده چراست  از چه هر دم نكىى� چاک مرا سينه به تيغ بيقرار تو چنىں�

كنون همه بشمرده چراست � درر ا ری بود گو كه چندىں�
�

نت ڡه  جای هر قطرۀ اشكم ىم�

 
�

آورده چراستسر به ديوانكى ز و عتابيست به نو  از درد ىر�  به سليمى به گرت ىا�

 

٧٣ 

م در قتل من احوالهاست وه كه در ىى� حالى حسن تو هم بس حالهاست  چسم� و رويت را ىه�

هى خيالت گه ملال دمبدم از دولت عشقت مرا اقبالهاست
�

سدم كا ت مى ىر�
�

 گه عم

ا سالهاست كرده  عاشق شد وصالش بيش سوزد از فراقهر كه  ام بس امتحان عشق بتاىر�
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ن تو كوهى خالهاستسايه های ن
�

ه شد ىر� مهر رويش در نظر وک مژكا  بس كه چشمم خىر�

زه هر نفس جان را بصد تعظىم� استقبالهاست
�

ر تىر� عم ی بد سلىم� ىه� � ز رىر�  ات كز ىا�

 

٧٤ 

اندست
�

 لطف و دل داد ىم
�

اندست آشفتكى
�

د ىم  در خاطر او وه كه ز ما ىا�

لله كه  اندستىا�
�

ان دل تو ر بعالم دل آزاد ىم  بودیبس كز همۀ خلق حه�

اندست
�

د ىم يه مرا حسرت فرىا� له� من چرخ فلک ميكند افغان جز گر  ىر� ىا�

اندست
�

شاد ىم لله كه بيا كان دل ىا�  ىا�
�

 گفىى� كه تو چون شاد شوی من بكسم� عم

اندست
�

هان زندۀ جاويد نويسند گويند چه گر آه كه فرهاد ىم � مش ىح�  ىا�

اندستدردا كه 
�

د ىم  خواهم كه پيامى بستاىم� ز لبش ليک هم اندر نفسم ىا�

اندست
�

� روی سيه را دگر مداد ىم  سليمم بستان جان  زجاىا� مددی كن  كىں�

 

٧٥ 

هر نه همچون من  ن مبتلا بودستىم� نۀ دشت ماه روىا�
�

نون سح گرچه خسته مح�  بودستبلا ا

� عالم چرا بودستكه رسم عشق پيش از  مد حسد  من درىں� دم رشک ىر� مرا ىا� ی ليک ىر� �  هيچ چىر�

بود و او خود ىا� دل و جان آشنا بودست گه ىى� كه من ىا�  دل خود را و آ
�

 نگه ميداشىم� از عم

رست و حالت در جفا بودست ن هدلا خوىا� جفا كن ز آنك وفا ديباچۀ هح�  در عشق رخ خوىا�

د تىر� ليلى ىر� دل دل ديوانۀ من آن زمان ىا� رب كجا بودست � نوندمى كز جور مىر�  مح�

 � ار محبت بس بلا بودسىح� ن كردن اطه�  سرم ای كاش رفىى� و نگشىى� فاش سر عشق توىا�

� نوع تقدىر� خدا بودست � كز ازل اىں�
�

 گر بتخت شاهى افتادی سلىم� از وادی چه رىحى
�

 عم

 

٧٦ 

ک را ديگرست صفاىى� هر دمش نوری و هر ساعت  �  ديگرست ضياىى�دمبدم آن روی ىر�

ينش  گه نه لب ىى� عشوۀ كز موی زلف ديگرست مرحباىى�ىا� غلام كمىر�  نه نظر آ

اىى� ديده جاىى� دل � اىى� جان ىح� � � راز و مرا ديگرست ىح� وان در گفىں� سم� و اىر� �  او ىح�

� افتاده ای فتل اىں�  چون نسازم جان فدای او كه هر روزش بتو  ديگرست راىى�از ىر�

ش اما وفايش ديگرست جفاىى� وآن كه كم سازد جفا آن هم  � نيستىى� وفا چون گوىم�  نىر�

ای من  من ىمى� خواهم كه دردش را دوا سازم سلىم� ديگرست دواىى�زانكه دردش هم ىر�

 

٧٧ 

ن را هلال ما  تو گفت و ديگرست روىى�هماهروىا�
�

ز از عم  ديگرست گوىى�در دلم ىا�

ون رود ديگرست آرزوىى�ديده و دلرا وليكن  سشش بىر� ر ىر� � خواهد كه ىه�  جان ز ىں�

ع ىر� چشمم بسى ديگرست جوىى� كاتسم� در جان ز عشق عشوه  جلوۀ خوىى� مزن ای سم�

ر تو � ىا� هح� ا نىر� ا خوىا� جفا و جور و بيدادی شد ست ديگرست خوىى�بيدلاىر�  گر ىر�

 چون سليمى يک دل و يک روی عشق آن مهم ديگرست بسوىى� گرچه اورا دل بسوىى� رو

 

٧٨ 

اند در تىم� از عشق گو جان ىر� آی سوز توىم� در جگر بس است
�

 اىر� بس است گر دل ىم

ا خاک در بس است افتاده  كى در حرىم� وصل ره چون مىى� بود های درد ىر�

 گفىى� بس است خوب كشيدی جفای من ای دوست زنده بودن من هم دگر بس است

هى گدای كویاگر خو  پيش تو قدر و حرمت من اينقدر بس است
�

 نىم� سگ در و كا

ن افتد نظر بس است ان ىم� گه ىه� ن گوىم� آشكارمن كيسىم� كه ىا�  ىا�  تو سح�

 در عاشڡى� مرا سروسامان مباش كو سامان حال خسته دلى درد سر بس است

 صىر� و صلاح عيب بود پيش من سلىم� در كوی عشق ىى� سروىا� هىر� بس است

 

٧٩ 

ن بودنست  ىى� كشتۀ عشق جواىا�
�

ن جان بودنست زندكا ن دسم� وىا� �  دوسىى� كردن ىح�

جران بودنست  و قانع ىه�
�

ادن ىر� عم ای اهل عشق در ملک وفا دل ىه�  شادمانىه�

ان بودنست نه پىه� لق دوستداری عاشق جاىا� � � ىح� ر رسوا كردنست احوال خود گفىں�  ىا�

ن گناه من مسلمان بودنست  سازی مرا كافر عشقم اسىر� خود ىمى� ای شه خوىا�
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يشان بودنست � در سر زلف بتان از سيه روزی چو دل داىم� ىر�  ای سلىم� اميد بسىں�

 

٨٠ 

دشاهى ىر�  ان بودنستىا� ن بودنست رخ محبوب حىر�  سلطنت ديوانۀ ديدار جاىا�

مداران سپاه عشق را  ىر� سر كوی وفا ىا� خاک يكسان بودنست سرفرازی ىا�

� ىا� رب كه داىم� حال او ران هراسان بودنست وه چه دل دارم من اىں�  در حرىم� وصل از هح�

ن هر كرا كيش وفاداريست اصل عاشڡى� ر قرىا� ر يک تىر� جفا ىا� ىا�  بودنستىه�

له عشق فاش مى ه و ىا�
�
ن بودنست كردم سلىم� اول ىا� كنون پشىما�  عاقلى زان كارها ا

 

٨١ 

ر منست آن غبار منست و ام خاک من از وفا شده  نه سايه است كه همراه قد ىا�

� منتظر مزار منست ای من چو همىں� اه عدم ىر�  كجا روم من مهجور جز ىر�

ن چه اعتبار منست ت جاىا� م عسر� � � صفت بىر�  و دردم بدىں�
�

 كه ز سرىا� بپا عم

ت بد � ر منست و نشان ىح�
�

رد روز روزكا  شىى� كه اىر� سيه آتش بلا ىا�

كسار منست � كه خا اطرش گذرد اىں� � � كه خاک رهش گشته ىح� ب روزی چنىں�  ام عح�

ر منستتو بيوفاىى�   ز تىر� او چه شكايت كىى� دلا هر دم  و او غايبانه ىا�

ش زنده مانده اختيار منستكه زنده بودن و مردن نه 
�

ب سلىم� گر ز عم  ام چه عح�

 

٨٢ 

 ات واقف احوال منشت زلف درهم شده از روی وفا سلسله� حال منست هبلك

وک ر تو گوىى�ىا� ل منستهح� وازی  ىر� و ىا� سد جان نكند ىر�  ىا� خدنگت ىر�

ن تو شدم زلفت گفت امشب آشفته مداريش كه ابدال منست
�

ديک سكا �  مست ىر�

 و مرقد امثال 
�

�ل منستقبله� اهل عم نون طلىم� كان مىر� بت مح� � ىر�  بعد ازىں�

ن نشوی دولت و اقبال منست  گفىى� ای سرو سهى قد كه سگ ماست سلىم� گر پشىما�

 

٨٣ 

يبان منستگافتادست ىر� دامن هوانك   افتادست دامان منست هآنك ر
�

ی عم  در ىا�

يشان منستنخلق پندار  يند اهل درد د كز حال ىر� ر و گر  هر كجا گويند حرف هح�

ن منست هزانك ر تيغ جاىا�
�

دكا ا ىا� های سينه را از غىر� ميپوسم� بداغ ايىه�  زحم�

ان منستصد قيامت آشكار از درد   نيارم گفت و گوىم� روز و شب پىه�
�

 بس كه ىا� كس عم

ر چون كىم� ای دوستان جان سما� جان منست  وابيش سوزد جان من هر كس كه سوزد ىه�

ای خويش مينالد نه افغان منست  لب مگز  دل ىر�
�

 كردن فغان  مجاىا� كه عيبست از عم
�

چهره زندان منست چون نباشد ساڡى
�

غ جنت ای سلىم� كل  صحبت مى گر ىهى� در ىا�

 

٨٤ 

ن جان منست ن دسم� ن منستكه رشبس  هر كه ورزد مهر خوىا� ىا�  ک عاشڡى� در جان ىر�

ان منست   هآشكارا آنك وآنكه در وی نيست عيىى� عشق پىه�
ُ
 بتيستشد چسم�هر دم ميك

يشان منستكان همه  ه از حال ىر� نون چند ىر� من خوا يک سم�  ندندقصۀ فرهاد  و مح�

�ل گه سرو خرامان منست � مىر�  خواب را در جويبار چسم� ىر� چون ره دهم خاصه كىں�

ن منست
�

ر سلطان خيالت ای خيمه شد چشمم طناب خيمه مژكا � ىه�   مه خرگه نشىں�

د و افغان منست ی خود فارغ از فرىا� د من آيد بتنگ من در افغاىم� كه وان ىر�  از فرىا�

ست وانكه ىى� خار ملامت نيست دامان منست
�

 آنكه جسمم را دمى صد چاک ميسازد عم

ران منست � آتش چراغ شام هح� � كاتش دل را كشد ز آنكه اىں�  سيل اشكم نيست جاىر�

دشاه عشق مهمان منست ان را سربسر ای سليمى ىا�  چون نسازم صرف ره جان و حه�

 

٨٥ 

ر گياه منست چىر� سياه منستاىر� بلا ىر� سرم  �  خاک ره محنىم� حح�

ىم� ز آتش آه منست گرمى ر حح�  عشق من ىا�
�

ام عكس كل
�

 روضۀ رضوان ىم

 بود بلا و سىم� پشت و پناه منست هبلك
�

 م كوه كوه ليک نگوىم� بكسعم

 گر دهم از غصۀ جان سر نگشاىم� ز عشق آله منست مرتبۀ عاشڡى� سر
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ر كهكشان ز آتش كاه منست � سر�  ماه رخش گشته چو كاهى تىم�از  وىں�
�

 عم

ز كه آمد بناز گفت سليمى هنوز ىر� سر راه منست ر گذشت از سلىم� ىا�  ىا�

 

٨٦ 

 
�

ن بو كه ىى� حد و معم ىا�  شه ممالک دردم بلاپناه منست د سپاه منستىا�

م ز جای تصور كىم� كه ماه منست گر ماه آسمان آيد  شىم�  حه�  ز روزن ا

اه منست هقت چاهنوز ىا� ز فر  اه عشق تو جاىا� بسى بلا ديدم ها ىر�  ىر�

  شد دم از محبت زلفت زدم خطاىى� تو افزونىر� از گناه منست وليک عفو

مۀ سياه منست  نقش كرده قبول ساز كه سرىا�
�

 ام سويت ز دود دل ورڡى

اک يكسان شد  كه خاک راه منستكه بگوىى� دروا بو  �  سلىم� ىر� سر كويت ىح�

 

٨٧ 

� ابتلا بلای منست � درىں�  چنان بلای تو در جان مبتلای منست كه وصل نىر�

د جفای تو ىر� و   داىم� مرا جفاست مراد از تو زانكه مى فای منستكه اعىما�

ای منست ت خاصه از ىر�
�

 ىا� اهل عيش ارزاىى� نشاط وصل تو مرا بس كه عم

م وحه در غزای منستكىم� خيال كه هر ن ت همى مىر�
�

م درد ز بس كز عم �  بىر�

گر  بتاج چرخ سليمى فرو نيارد سر منست كه او گدای بلطف بگوىى� ا

 

٨٨ 

ف خصر� همينست كه هم كسوت اوست پوسى� كه دلم شيفتۀ حالت اوست سر� �  سىر�

شت جان و دل بسته بيک رشته كه در خلعت اوست  صد چو ادريس نىى� ىا� همه حوران ىه�

ش جامه  خدمت اوستره خورشيد بگرمى زىى�  اش رنگ كند عيسى و هر روز ىر�

ده كنان اک افكندستسرو از سايه كه سح�  در طلب قامت اوستروزها سح� �  اده ىح�

ل از عز  � ر ت ت اوستجان مقصر شده و دل حح�  عظىم� سگش جان و دلم رفت هنوزىه�

دا مى ىا� مرا مد نظر آينۀ طلعت اوست � دا صنع خدا را ىح� �  بيىم� ىح�

ايۀ معىى� ز مدار در سورت اوست همه زآنكه پىر�  ای سليمى نظر از صورت او ىا�

 

٨٩ 

 خون ميكند آن جامۀ آلت بىر� ای دوست در دل ىر� خون كه كردی گذر ای دوستىا�

� رهگذر ای دوست يشاىم� ازىں� د من آری بسيار ىر� گر ىا� ب شود زلفت ا  در ىا�

� بنده نه ه ای بيخىر� ای دوست داىم� كه ازىں�
�

 خواهم ز تو چندان نظر لطف كه گه كا

ج سر ای دوستو ىا� خاک ره ت � ىى�  ست مرا ىا� نىں� � ىى� ز فلک عاردارم ىح�  سر و ىا�

� قدر ای دوست گرم شاد كىى� اىں� هى سگ خود خواىم� و بنوا چه بود ا
�

كا
�

 ز بسنكى

بدر ای دوستنديوا  هر روز چو مه روی مپوشان مكسم� زار ۀ خود را مفكن در

كم نبود گر چو سليمى بكسى� زار دارم ز ملال تو ولى صد حذر ای دوست  ىا�

 

٩٠ 

� ق ان ای دوست دوستان ای دوست تل روا نبود چنىں� � ان شدی و زدی آتسم� ىح�  ىه�

يدن ىمى� توان ای دوست  نگشنه رشتۀ اميد كوته از زلفت ز جان خويش ىر�

ان ای دوست ی تو بوسم دران حه� سيدم بوصل و خاک شدم مگر كه ىا� ان ىر� � حه�  درىں�

ان خاک آسمان ای دوست ر ىر� سم گداىى�  هزار ىا�   بياىم� و بوسمدگر ىر�

 كاب وفا كه ىى� تو كنونىر�  آر ىا�  در كسى نيست همعنان ای دوستفتاب ه آب

ن ای دوست ن از اندوه ىر� زىا� سم� بكام دسم�  بگفتگوی خيال تو ىا� بكى ىا�

م چون سلىم� عيب مكن كه گوىم� از دل ىر� درد هر زمان ای دوست  ز خويش ىى� خىر�

 

٩١ 

 � ی رو حال ما دانستهاىں�  عشقش خدا دانسته استما نه ىر� طورىم� در  است قدر بس كان ىر�

نان مارا روا دانسته  دوسىى� گر جز وفاداری ندارد شيوه ای است چون بكام دسم�

دشاه كامران قدر دعا دانسته مۀ درد مرا هركه كه خواند سوختست است ىا�  ىا�

ران و دل قدر بلا دانستهد گشته دون است رد دل هح� جرانت گرفتارم من ىر�  ىا� ىه�
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نت خويش را ىا� آشنا 
�

ان است دانستهىا� سكا نه سليمى از خود و هر دو حه�
�

 هست بيكا

 

٩٢ 

ن جان گشتههمچ ری كه خودرا دسم� ن گشته است است و بىما�  زآنكه ديدی سوی من چشمت پشىما�

يشان گشتهزلفش از   كرده در هر مو گره صد جنگ و آشوب و بلا است دود دلم گوىا� ىر�

ز وش كه دشواريش آسمان گشته ىا� ود  است من دلح�
�

ورم ميكشداو ىم � زم ىح�  اول وفا ىا�

ان گشتهلط ر پىه�
�

� است ف بسيارش به اندک ڡه � فكنده در جبىں� كنون چىں�  جای موی كاكل ا

يغ چرا از سر ما سايۀ رحمت  است آنكه قدش رشک صد سرو خرامان گشته  دارد در

ره ستا راه او ىا� خاک يكسان گشته شكر كاندر  ام گر شدم ىى� آب روی خلق اما حه�

 نشاط و درد درمان گشته زانكه
�

يخواهد دوای خويش ىا� عيش وصال است ما را عم
�

 دل ىم

ران گشتهم يد كه آه است وجب آن كشته را اندوه هح�  هر كه بيند در مزارم بعد گر

ن  ن گشته ىا� يک سح� گفته گرىا�  دارم سليمى دور ازو ىا� محرمى است گفته و ىا�
�

 بس كه عم

 

٩٣ 

 است ىر� روی چو مه پوشيدهزلف  است نور چسم� من سيه پوشيده

ده ىر� روی گنه پوشيده ا را خطش است ىر� له جاىه�  همچو كعبه حم�

يكست ره پوشيده ر  از خط او چون رود دل سوی زلف است شام ىا�

� ن رگه پوشيدههر چه زىں� كان عشق است ه ىا�  هست روشن ىر� دل ىا�

ه ظاهر گشته گه پوشيده
�

زكى است كا  ىر� مه روی تو خط از ىا�

 ميكشد ظاهر سليمى جام ليک است خانقه پوشيدهپيش اهل 

 

٩٤ 

ی هست � هان چىر� �  ىح�
�

ورم نيست كه جز عم ان بس كه ب ىا�  صحبت من در پيوسته در حه�
�

 عم

 دل ىر� از خون هوس كوی سلامت چكىم� قسمت ما كه بلا آمده از روز الست

وىم� در شادی دربست  ر ىر�  ىا� شد از سينه دم تيغ تو كم دانسىم� كه دگر هح�

لوی من زار نشست  ر آورد هر خدنگت كه بىه� ل اميد شد و مهر و وفا ىا� �  ىح�

ست ده ىر� گر ىا� رند همه گر مقىم� حرم زهد ا  ای سلىم� از دل و جان طالب ىا�

 

٩٥ 

 نشكست
�

زه خدنكى
�

ر رفت و بدل از عم زكى ىا�  غالب هست در ميان دل و او ىا�

سىم� من او مى زدۀ دور نبود كه بود مايل خوىم� چشمش ستبت ىر� ده ىر�  ىا�

ب دۀ ىا�  روزه خورم مغبچه ها ىا�
�

ر مسلماىى� هست من عم � سه�  سوخىم� آه درىں�

بوت كسى جز سگ ليلش نبود بست كرد ىا� � عالم فاىى� ىر� نون چو ازىں�  رخت مح�

بوس تو خواهد همه كس عيد ولى ر ىا�  حيف كان دولت عيدی ندهد مارا دست ىه�

خت محو وفا لوتگه  ىا� نشد مردم چشمم ىر�  عزلت بنشستدردمندانه ىح�

� ىر� نظر و همت آن مرد سلىم�  كه گذشت از همۀ عالم و ىا� او پيوست آفرىں�

 

٩٦ 

� غضب چيست جرم سوخىى� چندىں� يده ىه� �
�

 ای جاىا� سبب چيست ز من رىح

ن جان مىى� ليک بدندان ميگزی هر لحظه لب چيست  نگوىم� دسم�

ب چيست وان داری عح� ی دگر چسم� گره ىر� اىر� � ىر� وىر� �  سيه كردی ىح�

�  و دف عيش و طرب چيست بيفگن چنگ  چو آن مه خسم� دارد مطرىا� خىر�

ز آب عنب چيست �  و دردی رسيدست دوای آن ىح�
�

 سليمى گر عم

 

٩٧ 

ک چيست ن غىر� چسم� ىا� ناک چيست ز خون ديدهرخ چه ميپوسى� كه ا لايق روی نكوىا�
�

 ات ىم

ناک چيست
�

� ديوانۀ عم  كز ملامت حال اىں�
�

كهى  دور از آن رو شكر كورا نيست يک مو آ

� خاک چيست � كرم كرده ىا� دامان آن سرو روان زىں� ری كه ىا� چندىں� سيد از ىا�  دوستان ىر�

يداىم� كه عاقل كيست ىا� ادراک چيست
�

كيست مست من ىم  خلق گويندم كه عاقل شو گر ادرا

اک چيست اک او گرچه خون صد چو من مى سرنگون صيدی چه ميداند كه ىر� فىر� د از فىر� �  رىر�
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� جفای مهر و ماه و اخىر�   ام خود از ىى� طالعى و جور ماهى مردهمن   و افلاک چيستاىں�

يبان چاک چيست  وسى�  گر نه دامن از سليمى ميكشد حوری هر طرف رندان صحبت را گر

 

٩٨ 

ا حال چيست بس كه مى سدم كاحوال چيست حال زارم بيند و مى خواهم كه  داند عاشقاىر�  ىر�

 مايل بتو
�
مت خون گفت ىا� گردد سكم �  گفتمش ای من سگ كوی تو بس اهمال چيست  رىر�

� داشىم� حاصل نشد ر خود اميد كشىں� يداىم� خداىا� درد من امسال چيست ىا�
�

 وه ىم

ی رخسار من گشته  ىر� اميد آنكه روزی گويىم� ابدال چيست ام ديوانه ای شاه ىر�

ون مى ی بىر� كنون ىا� بوست رسيدم من خود استقبال چيست ىهى� ىر� لب آمد جاىم� ا ر ىا�  ىه�

ی تو گر  عشوه های هر زمان و جام مالامال چيست ىمى� خواهى كه گردم مست و بوسم ىا�

يد  من ز شاهى ننگ دارم دولت و اقبال چيست دولت و اقبال عشقت چند گوىى� ىر� مز

مه مۀ اعمال چيست ام گر شد سيه چون هم از آنست آه من ىا� شد ىا�  شعله� آهم كه ىا�

 خىر� 
�

ل چيستهر كجا مرعى� بود صد كاغذ ای سليمى نيست گر هر مرغ را از كل  ش ىر� ىا�

 

٩٩ 

يداىى� چيست
�

يشاىى� چيست كه تو درد من ديوانه ىم  دل ىا� تو چه گوىم� كه ىر�
�

 عم

ىى� چيست ن همه مرغان چو صبا بشناسى ىا� تو آن روز بگوىم� كه سلىما�  گر زىا�

شت كه بدانند كه در ىى� سر و ساماىى� چيست ت كنند اهل ىه�  رغبت كوی خراىا�

ان خىر� يوسف كنعاىى� چيستای  � يه مرا چسم� سفيد عزىر�  همچو يعقوب شد از گر

اىى� چيست مۀ پىه� � ىا� � تو و اىں� ز خسم� و كىں� � ىا� ىں�
�

ورم كسى� ای كل � واهى كه ىح� �  گر ىح�

ىى� چيست ز پشىما� ته ای ىا� �  چون كشندم به سر دار به نظاره ميا خون ما رىح�

كن دىر� چه داند كه مسلماىى� چيست  طلب زهد و صلاحای سلىم� از من رسوا م سا

 

 

 

١٠٠ 

شن و سرو روان كيست
�

ل كدام كل � ستان كيست ىح�
�

ال قد نو از كل  ىا� رب ىه�

ه جان  مرا بسوخت نداىم� كه جان كيست زۀ تو بلطف كرسم�
�

 ای پيكان عم

ن كيست
�

� در كما � كه فكر چنىں�  ای گوىى� بغىر� من بت ديگر گرفته داىم� من اىں�

سم� كه آه و فغان كيست � ری بگو ىح� يدت شنوی چون فغان منرحم ار  ىا�  چه ىا�

ن كيست گس تو مهرىا� نيت ىا� نىم� مست ىر� مهرىا� ار درد  ز ىا�  من در حم�

 از آستان كيست
�

ر خاک وجودم مده بباد بنگر كه غبار عم  ای سيل هح�

توان كيست � ىا� له بگريست زار زار كه اىں�  های سلىم� از درت شنيد شب هر كه ىا�

 

١٠١ 

� راز ىا� همدرد خود   نكتۀ عشق ار كىم� ظاهر نه از ديوانگيست فرزانگيستراست گفىں�

ح دادن ىى� خيانت غايت مردانگيست  در محل احوال خودرا پيش صاحب حال عشق سر�

نگيست ىا� سگ كوی توام داىم�
�

ن از آن  سر بيكا  ننگ ميداری ز من ای خسرو خوىا�

وانگيست عى كه بيند كار جان ىر� تو سم� ت را ىا� بسوزم چون ىر�
�

 كىم� گرد سر كردم عم

� بس كه ىا� درد توام همخانگيست ان  دولىم� اىں�  من كه و وصل تو هرگز چون سليمى در حه�

 

١٠٢ 

� دغدغه مارا فاليست ن گو كه درىں�   لب و مشكل حاليستبه تكلم نگشاىى�  يک سح�

ت خلخاليست
�

� هم ز عم ب كه بپای دلم اىں� م و صد داغ پياىى� چه عح�  نعل گر ىر�

� تو گوىى�خط سر   ز آتش عارض و عكس لبت ای خسرو حسن  كه نشان آليستسىر�

ب اينست كه در قتل منت اهماليست � عشاق بو  عح� ارغبت كشىں�  د چسم� ىر�

 د در ره عشقهيچ داىى� كه سليمى كه بو  دردمندی بسر كوی بلا ابداليست
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١٠٣ 

مراد نيست د نيست دردا كسى ولى چو من ىا�  خواهم كسى كه در دلش از عيش ىا�

اىى� د ىر� كشند حه�  آن مه مرا به خنجر بيداد گر كشد كه داد نيستفرىا�

ويت مارا بغىر� درد كسى اوستاد نيست  تعلىم� حسن گو مدهم ديگر اىر�

د نيست ن از دست خود دهى اما كه ىر� وفای توام اعىما�  گفىى� كه ساغری ىم�

 قرهاد ديده خسرو وليک ىر� سر يک اعتقاد نيست
�

 ام من هرچه هست در عم

� در  ورش مداد نيستسرحى� خون اشک همىں� ون جگر ديده ىر� �  هر بيت من ىح�

د نيست ی هم ز ىا�  ىر� آه و اشک من چو سليمى نه بگذری ای سرو در قدت اىر�

 

١٠٤ 

 آزاد نيست هيچگه ىا� من فلک جز ىر� سر بيداد نيست
�

 جاطرم هرگز ز بند درد و عم

ا نسازم چون كىم� مرادىه� شاد نيست ىا� فراق و ىا� � دل ىا�  شادماىى� چون نصيب اىں�

� گوي د نيست ىم� كز كوی حبيبىا� كه راز خويشىں� كساران بلارا همدمى جز ىا�  خا

� ولى ىں� نون بسى و خسرو و شىر�  را حالت فرهاد نيستدر وفاداری كسى  ليلى و مح�

� آخر از پولاد نيست هر دم از ظلمى دگر ای جان دلم خون ميكىى�  قطرۀ خونست اىں�

ی هردم كه آهى كردمى د نيستآه پنداری  داشىى� صد دلىر� ا ىا� ا ای شوخ كاىه�  ىر�

ره اش � دلان چون كوه درفرهادنيست گه سليمى دارد افغان كه دل صد ىا�  كيست كزسنگىں�

 

١٠٥ 

ر نيست ر ىا� او ىا� ر نيست نيست بيمى از اجل گر هح�  دوری هلاک عاشق بىما�
�

 جز عم

ر نيست ر ىا� من ىا� ان چون ىا� ن گو حه� ش دسم�  گر چه عالم ىر� سر كينند ىا� من سر بسر ىا�

واب آن رعنا مگر بيدار نيست � �
گس خوسح اشای منند ىر�

�
 دور از او من مست و خلڡى� در ىم

د من كند هيچ كس چون من به پيش آن سهى قد خوار نيست  نيست آن قدرم به پيش او كه ىا�

ار نيست  دل گفتهگر چ پيش او حال دل زارم هنوز اطه�
�

 ام ه ىا� او از جنون داىم� عم

� همه جور و جفا هم از سما� �   بسيار نيستاىں� � چنىں�  ای مهوشان كز عشق من رسوا شدم اىں�

غ خلد چون سلىم� اما مرا جز حسرت ديدار نيست ست و ىا�  بس كه زاهد را خيال كوىر�

 

١٠٦ 

گر اميد وصل او بو   نيستدم آخر ا
�

 كم نيست د عم
�

گرچه يكدم از من درد وعم  جدا زان مه ا

ز � � زمان ىر� كس مسلم ىح� نون كرد در ملک جنون شاهى  نيستمن ملكت عشق اىں�  زماىى� گرچه مح�

يده كنون چو من شور له عالم نيست ای ولى ا يشان حالى در حم� نون خود همه دانند ىر�  فرهاد و مح�

 نيست
�
ن من نقسى� مرڡم  چنان صاحب نظر گشىم� كه هرجا يک نظر بيىم� بغىر� از صورت جاىا�

دشاه عشق و شاهى كنسليمى رو متاب  نورزد عشق ميداىى� كه آدم نيست كو چو هر كس  از ىا�

 

١٠٧ 

ر اميد مباركبادی ر خر  هم نيست مرا ىا� ىا� م عيد و نيست دل كز ىا�  م نيسترسيد اىا�

ر بيدلان ع � كه ىه�  چه داىم� من جدا زان مه قيامت خاست ىا� عيدست روز ماىم� نيستز جيدی چنىں�

وای عالم نيست هم مرا ر خود ىر� گر چه عيد هر كس  ىا� خيال ىا�  عالمى داردبيار خويش ا

نه هم از ماه نو كم نيست وی جاىا�  دارم نديدم ماه نو ليكن كه فكر اىر�
�

 سر ديوانكى

بوس او هم نيست � سليمى عيد گر دستش نبوسيدی چو هرگز هيچكس را قدرت ىا� گىں�
�

 مشو عم

 

١٠٨ 

له و افغان زار زار   مرا بعشق تو جز آه و نوحه كاری نيست ی نيستبغىر� ىا�

ان هان اعتباری كس نكند اعتباری نيست هم راگه پيش من دو حه� �  از آن كسم ىح�

 سر مزاری نيست
�
ردن خود قابلم من محزون كه ىى� چراغ فراڡم  چنان ىم�

گر چه گشته چه حالتست كه يک ساعىم� قراری نيست � مستغىى� ا  ام از وصل نىر�

ر را وفا ىر� سرم گذاری نيست ره يكى ساخىم� و ليک چه سود چو ىا� اک حه� �  ىح�

ن خويسم� اختياری نيست كه هيچ در نداىا� سح� ىم� ای شه سح� � از سح�
�

 نمرىح

د من بدل او كم از غباری نيست د كه ىا� واهم كه آرد از من ىا� � ر ىح�  سلىم� ىا�
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١٠٩ 

هى نيست
�

هى هست و كا
�

له از وصلى كه كا م وصالش روی و راهى نيست هزاران ىا� �  خوش آن عاشق كه در ىر�

� گناهى  دی ای دلىر� مرا چندىں� � جفا ىر� من نيستتوخود دل ىر� رم عاشڡى� گر ميكىى� چندىں� �  ىح�

ال و دم نيارم زد چه مظلومى كه اورا دست هندوی سياهى نيست ىم�  دلم را كرد زلفت ىا�

ن از بلای چسم� شوخت هيچ راهى نيست  چنان دردادۀ جاىا� صلای فتنه در عالم كه اىم�

ت جان را پناهى نيست
�

 از من چو غىر� از كوه پيكان عم
�

هى خدنكى
�

 ىى� جان و مان تقصىر�  مكن كا

 عشقت گياهى نيست
�

� ميدان كه ىى� بوی عم ن كرده يقىں� ر صحرا كه گرىا�  ام ره دور ازان كاكل  ىه�

هى نيست
�

گر دل طاقت آرد آرزوىم� جز نكا سى كه از من چيست مقصودت ا  سليمى را همى ىر�

 

١١٠ 

م داشتهوز  ارىر� � م داشت ر چه بود غىر� تو بىر�  امشب شب من بود كه بيدارىر�

م داشت رىر� رم و بىما� هى ميگفت كه بىما�
�

هى چو نكا
�

 ميجسىم� ازان چسم� نكا

م داشت دارىر� ز تو خىر� وک ىا�  ىا� ديده بديدار تو از كار نه افتد هر ىا�

ر  موصل تو هم از هح� رىر�
�

 از بس مه شدم منفعل از روی نكويت داشتدلفكا

م داشتهآن شاه بتان وه كه گنا  هر چند شدم خاک رهش همچو سليمى كارىر�

 

١١١ 

ر از حد گذشت ىا�جان بده ای دل كه   جور آن مه ىا� من ىى� اعتبار از حد گذشت لله لطف ىا�

عذار از حد گذشت
�

ای رخ آن كل زگىه� دميده مى ىا� ايد خط ز مرآت رخش ىا�
�

 ىم

كسار از حد گذشت � خا  اىں�
�

 شادماىم� كن بيک حرف ای سرافراز بتان زآنک اندوه و عم

ی قامت كانتظار از   ستو در قيامت گفتۀ دادت دهم كان حد ت حد گذشتسرو من بىما�

ر از حد گذشت � از من كه بيىى� يک وفا بيوفای من جفارا خود سما�  صد جفا گفىى� ببىں�

له و زاری ندارم هيچ كار از حد گذشت كار كارسازا كارسازی كن كه  جز فغان و ىا�

ر از حد گذشت
�

گس ىا� گرچه آشوب و بلای روزكا  ر ای سلىم�نيست مارا فتنه غىر� از ىر�

 

١١٢ 

� خواهم نوشت مه سوی او كه من خواهم نوشت عذرها زان هر دو چسم� ىر� فىں� � هرىا�  بعد از اىں�

ن خواهم نوشت گ سح� د ىر� ىر� شدم پيش صبا ىا� تواند ىر�  هر شكايت كز خطش هم ىا�

� مكر و فن خواهم نوشت رقعه ندىں� � سم دادخواه ها سويش ىح�  گه به تقريب گداىى� گه ىر�

و خواند  حال خود ىا� او نگفىم� هرگز اما بعد مرگ فرشته ىر� كفن خواهم نوشتىا� ىر�

� خواهم نوشت بس كه من نيكى ر خويشىں� نون شكايت كرد ليلى ىا�  روز حسر� خواهد از مح�

ن خواهم نوشت ن هر كه فرستد صد سح� ن يک سح� شد سح� يىى� ز من ىا�  ىا� دمى پيشش به تقر

ن خواهم نوشت های حم�
�

گ كل شن در هوای وصل اوگر فتد  حال دل ىر� ىر�
�

 راهم بكل

ن خواهم نوشت
�

� نوبت شكايت صد ىم مه كز وی اىں� د سويش ىا� ی ای ىا� �  چون ىر� � تىر�  ام بگرىر�

� دهن خواهم نوشت ىں� ن سليمى ساز ىر� شنگرف اشک زان كه وصف لعل آن شىر�
�

 خامۀ مژكا

 

١١٣ 

ره لعل از كان روی غلطيدن گرفت ره ىا� يدن ىا� ر  گرفتنيست اشک از چسم� ىر� خوىم� كه ىا�

ی سگ ليلى چو ماليدن گرفت ک كرد از اشک خون روی ىر� ىا� نون ىا�  چسم� خود سرگشته مح�

صح واله ديدار راعرض جن ليک عاشق خاک كوی دوست بوسيدن گرفت  ت كرد ىا�

 چيدن گرفت
�

ه كل
�

اد آنكا  در دل ىه�
�

رحى� ىر� حال شد داغ عم
�

 بلبلى كز بوی وصل كل

ابست آنك ری دوست راه دوست پوييدن گرفت هجان حح�
�

 ای سليمى بگذار از جان در طلبكا

 

١١٤ 

ستيدن گرفت ک تقوی كرد و راه بت ىر� يدن گرفت ىر�  هر كه ىا� زلف چليپا عشق ورز

شن عشق و ارادت سىر� كرد هو آنك سىر� چرخ و اخىر� اورا هرزه گرديدن گرفت
�

 او در كل

ستان وفا كى غنچه خنديدن گرفت 
�

دىا� نسىم� عشق ىر� دلهای مشتاقان در كل �  ىر�

يدن گرفت ر  آدم چو ىا�
�

 وصل حبيب اىر� رحمت ىر� كل
�

 بود چون بلبل دل ما ىر� كل

ده نوشيدن گرفت  ىا� ابد دوران بكام اوست جام چرخ هم چون سليمى هر كه دور ىا�
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١١٥ 

ا نقاب و مرا آرزو فرو گرفت نگ وفا خط فرو گرفت حسن ىر� ا ىر�  روی ىر�

و گرفت آيينه ىى� روىر�  نديدست روی من ميگفت روی غىر�  اش ولى عح�

ر مو گرفت  ای صد هزار جان بفدای خطى كه او راه هزار دل به يكى ىا�

ور تو خو گرفت � ود بيچاره عاشڡى� كه ىح�
�

واهد وفا ىم � � كه ىح� يغ ازىں�  عمرش در

ب جو گرفت آه كدام خسته دل چاره ا اعح�  آشفته است دامن زلف ىر�

و گرفت
�

 كىم� هوسميخواسىم� كه ىا� تو تكلم  كردی تبسم و نفسم در كل

ال مرگ افتاده بود ليک خدا دست او گرفت  عشقت ىح�
�

� سليمى از عم  مسكىں�

 

١١٦ 

ايت ىم� ىه� ىر� ا لطف و عنايت در آرزوی وصل ىم� ر ىم�  گر كم شود از ىا�

ران چه بلايست كه هرگز در وی نكند جز نفس صبح سرايت  ىا� رب شب هح�

الىم� بغايت ز آی كه مشتاق حم� دی ىا�  و رفىى� ای ماه سفر كرده كه دل ىر�

ن گر بدرقۀ ره شوم نور هدايت  روشن كىم� از خاک درت ديدۀ گرىا�

ر حكايت ت نشنيدمهرگز سح�  هر چند كه طوطى بود از ىه� �  ن از خط سىر�

ر شكايت شدم از ىا�  عاشق نىم� ار ىا�
�

رمصد شكر كه در خيل سكا  نت سما�

گه ز سليمى نه كه جان كرد فدايت  مست مى حسىى� بسر مسند شاهى و آ

 

١١٧ 

عث ات حوادثآسود از بلي كه ن گشت ىا� اىم� عشق جاىا� �  ىح�

باي چرا د سيل مى از هر كس خباثت ثگفتش فقيه ام الح�  ىر�

گه كس از اصل مباحث ث عشقست شد آ � دم ىح� ىں�  ز آدم ىا� ىا�

لث رست نباشد واحد و اثىى� و ىا� �ل ىى� سما� اه عشق مىر�  ىر�

نون را در اىا� كسى غىر� از سليمى نيست وارث  فرهاد و مح�
�

 معم

 

١١٨ 

� داىم� � اينچنىں� ث نيست جاىر� ر ىح� ث  بكوی ىا� رست از اغيار ىح�  هر زمان ىر� درگه ىا�

ث ث ما كار طفلانست كردن ىر� سر هر كار ىح� شد ىح� ن تيغ ىا�  روز ميدان از زىا�

ث واهم كرد ىا� آن نوع بدگفتار ىح� �  حاسدی در غيبىم� صد حرف گر گويد دروغ من ىح�

ن گه ىا� در و ديوار  ثگه كىم� ىا� خود سح� انهع ىح� نون صفت افتاده در وىر�  ای اشقم مح�

� دنىى� ث كى بود مارا ىى� اىں�  عالم غرض آوازه ايست ای سلىم� از شاهى مردار ىح�

 

١١٩ 

ستان محتاج نيست مشتاق تو ىا� روضۀ رضوان محتاج
�

كن كوی تو نبود بكل  سا

ان محتاج ىم� انست مقيد نه ىا� �  كافر عشق كه در كاكل و زلفت دل بست نه ىح�

يشان محتاج نيست هر  جان سرگشته كه آشفتۀ سودای تو شد گز بسر زلف ىر�

ه و مهر نباسم� من ح ان محتاجىم�  ىر�
�

 هر شب از فكر سر زلف تو در گوشۀ عم

 نيست آن سر من سودازدۀ رسوارا اق بسامان محتاج كه بود در صف عش

 و نيست بدرمان محتاج
�

 جنونای خوش آن عاشق درويش كه در ملک  ساخت ىا� درد و عم

انيست مقي � اقان محتاجنه ىح� �  خسرو لشكر عشقست سليمى امروز د نه ىح�

 

١٢٠ 

ن آرای تو محتاج مال حم� �  ىح�
�

رام قد رعنا ای كل �  ىح�
�

 محتاجتو  یطرڡى

� ان بىں� رام كه ىر� راه وفا چسم� حه� � ی تو محتاج ىح�  عمريست فتاده بكف ىا�

شای تو دل شد ز خدنگ تو بصد ديده و اينک  محتاجهر ديده بصد دل بىما�

يفان فۀ كاكل كه حر  دارند سری چند به سودای تو محتاج بگشا گره از ىا�

 

١٢١ 

كم از ليلاج م نيست ىا�
�

ق و غرب خراج شه سپاه عم لک عشق گرفىم� ز سر�  ىم�

جكه همىم� از اقالىم� سبعه گ د ىا�   رسيده از كرم عشق دولىم� جاىى� ىر�
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ج ت فتح و نصرت ىا� � ت بود ىح� � ان فنا  مرا كه ىح� ت حه� � ای ىح�  چه فكر كىم�ىر�

م يچ سى� مهتاجنىم� ىه� ی ت عالى ىه�  تيغ لشكر من بود ز جوهر درىا�

زاج ند ىم� � ن مىر� ىا� وزىر� پسند ز حيله گرچه نكو حرف مىر�  نه آيدم سح�

 بدردمندی و اندوه خو گرفته دلم بلا و درد مرا گو مكن طبيب علاج

 � شد بپيش كوه زجاجمعىں�  سلىم� كوه بلا و حسود شيشۀ حرص  است چه ىا�

 

١٢٢ 

اده كله كج زده بىه� يان ىر� ه كج دامن ىم� ود آن سرو ىر�  سرمست دگر مىر�

ون زلف سيه كج  وز طرف كله كرده ىر�
�

افروخته چون كل  ز آتش مى روی ىر�

 صد عاشق دل سوخته از خوف دهد جان چون بنگرد از گوشۀ آن چسم� سيه كج

د گه آشفته شود سنبل و گه كج ب كز ىا�  نيستدرهم شده از آه من آن زلف عح�

ر خدا تند نگه كجام  ای سرو روان سوی سليمى نظری كن ا مكن از ىه�

 

١٢٣ 

لس را بيارا خوش بدور آور قدح � و مح�  ساقيا دارد سحرگه حالت ديگر قدح خىر�

� از كف دلىر� قدحهر دم  سرخوشان  ديگرست گرفىں�
�

 كشتۀ عشق و وفارا زندكى

يد گر سفالينست گر از زر قدح ده ىا� ينت ظرف صراحى ىا� ا بكار ز  نيست رنداىر�

ىم� صد بوسه از شوق لب او ىر� قدح � ر و من مىر�  لب بدندان ميگزد در دادن مى ىا�

شد داىم�  های سر قدح مى ز خون كافران و كاسه م ماای سليمى به كه ىا� �  ا در ىر�

 

١٢٤ 

وح  ای خطت مدح عشقرا ممدوح نسخۀ خوىى� از رخت مسر�

ه و خواه صبوح
�

 رخت و زلفنيسىم� ىى� خيال  خواه در شامكا

 
�

 عشقت دوای خسته دلان درد تو راحت روح زحم� تيغ عم

 دمبدم از خدنگ جان سوزت صد در فيض ىر� دلم مفتوح

يال تو صد هزار فتوح �  دل بيچارۀ سليمى را ىح�

 

١٢٥ 

وح ار و دهد صد فدح ىر� د حم�  مى شبانه بياور دم صبوح كز سر ىر�
�

 ساڡى

وسى� به ز عمر نوح � تدر پيش  يكدم كه بگذرد ىح� � تۀ ميخانه به ز ىح� �  رند ىح�

 �  زاهد مگو كه توبه كن از عاشڡى� و مى هاست مرا توبۀ نصوح توبهنوع زىں�

سد بدل عاشقان فتوح ىر�
�

دۀ محبت و نقل لب حبيب يكدم ىم  ىى� ىا�

ون بدور سلىم� از سحاب يوح يد در قدح كايد ىر� � ىر�  در شيشۀ هر چه هست ىر�

 

١٢٦ 

جيح ن ىر� ىا� ا ىر� مه ىا�  سر ىا� بقدم حسن تو موزون و مليحای ز  خال رخسار ىر�

 بيلبت بس كه كسم� لعل بسررشتۀ اشک روز و شب ديده ز ذگر تو بود در تسبيح

ا يک خىر� هرگز از آن زلف نياورد صحيح د شكايت كه من محزوىر�  دارم از ىا�

� همه ننمود قبيح  دل و جاىم� همه ىر� زحم� سىم� شد ليكن چون بشمشىر� تو شد اىں�

� ظلم صرىح� ىر� سليمى مكن ای شو   خواهمت بوسه زىم� ىر� كف ىا� نگذاری خ چنىں�

 

١٢٧ 

اب سرخ ب سر� ر در آمد ز خواب سرخ خوی كرده روی گشته ز ىا�  مستانه چسم� ىا�

ره وز سوز سينه گشت چو سيخ كباب سرخ ره ىا�  ام بگذشت خنجرش ز دل ىا�

هى كه ميشود رخ او از عتاب سرخ
�

ر كه زرد ميشود كا  رنگ مه از سىه�

ن ز من روزردىم�  انفعال بوفت جواب سرخگردم ز  سد سح�  نگر كه چو ىر�

 ز مل آری مدام در شفقست آفتاب سرخ
�

ده سرخ شود همچو كل  رويش ز ىا�

اب سرخ ايد سر�
�

يباست در قدح چو ىم ر من ز قوت ىا�  ىر� خون نكوست ديدۀ ىا�

ون چسم� سلىم� بلا ك اوراق شعرها كه بود در كتاب سرخ � گر ىح�  تسشا
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١٢٨ 

�  مژهكه رود از 
�

� ىح � ها اشک رواىم� ىح� � ىح�  ىى� سر زلف تو شد رشتۀ جاىم� ىح�

 �
�

� ىح ىم� ىح� ک قيمه گرديد لب و گشت زىا� ن كردم ىا� ىا� � ا دی ىر�  تيغ ىر� خون ىر�

 �
�

� ىح ساىم� ىح� ر پلاس سگت ار ريسندی از رگ ديده پياىى� ىر�  ريسمان ىه�

 �
�

� ىح انده و آن هم شده از حسرتت ای سرو رواىم� ىح�
�

 جز رگ و ىى� ز تىم� هيچ ىم

� چون 
�

� ىح ا بسر زلف تو خواهم پيوست سليمى شب وصل ار بتواىم� ىح� ر جاىر�  ىا�

 

١٢٩ 

د  آشفته و رسواىر� ىا�
�

د ىر� سر كوی عم  دل كه از عشق تو شيدا شده شيداىر� ىا�

د يباىر� ىا� زه ىر� و خوشىر� و ز يباىى� دمبدم ىا�  ز
�

 سرو قدت كه ازو رسته كل

د ىر� ىا� ک و داىا� گر بفن عشوه گری زىر�  كشت مراچسم� شوخت بفن مكر ا

د وز مسند و مرتبۀ حسن تو اعلاىر� ىا�  روز ىر�
�

گر خاک شدم در ره عم  من ا

� مهي � نىر� � و به ازىں� دبيش ازىں� ر تو بسيار مهي اىر� ىا�  ىه�
�

 است سلىم�گرچه عم

 

١٣٠ 

ران كس مباد   ىر� اميد روز وصل شام هح�
�

ع وار از زندكى ن كس مباد سم�  خود پشىما�

م ىر� جگر زه تىر�
�

ران كس مباد كافری هر دم زند از عم  بيگنه ىا� رب نشان تىر� ىا�

كسم� ان كس مباد آتسم� در سينه نتواىم� كه آهى ىر�  ىا� آلهى چاره جوی درد پىه�

 بيش است در هر موی من
�

يشان كس مباد صد هزار آشفتكى يشاىى� ىر�  كز سر زلف ىر�

 
�

� در صد بلادل ز من افكا ر و ىں� منده و زار از دل و جان كس مباد ر و جان بىما� � سر�  وه چنىں�

� را هم نىم� لايق بكوی عاشڡى� ن كس مباد سوخىں�  ای سليمى همچو من در عشق جاىا�

 

١٣١ 

ر كسان مباد ان مباد كس همچو من غريب دىا� ر هر كه دور فتد در حه�  از ىا�

يچ كس ن مباد جاىم� بلب رسيد آلهى ىه� مهرىا� ر عشق دلىر� ىا�  بىما�

لوی خود رسوای خلق كرد دل ىى� سكون مرا ن مبادچون من كسى ز ىه�  درزىا�

توان مباد داىم� كه شاد بودن من نيست مصلحت  نصيب جان و دل ىا�
�

 جز عم

� دلم كه مانده ز دلدار خود جدا التيست كه كافر چنان مباد مسكىں� لله ىح�  ىا�

ا خزان مباد مارا بغىر� خار جفا خود نصيب نيست ار حسن بتاىر�  ىا� رب ىه�

ر مهر يده ر  عمرم شد ای سلىم� نديدم ز ىا� يچ آفر � زمان مبادىه�  ا بدل اىں�

 

١٣٢ 

د � كه چون از ديده نيست پيش مردمان ىر� چسم� خود هم اعىما� ون فتاد راز عشقش بىں�  ام بىر�
�

ن بودست شاد من ز عم  هم ىم�
�

 غىر� من مؤنس ندارد درد من هم غىر� او شاداىم� و عم

مراد  وصل او ديدن خيال و دور ازو بودن محال چون كىم� ىا� رب من آشفته حال ىا�

ت كيكاو به ز  � ج و ىح�  گرد راه درد و خاک آستان عاشڡى� س و ملک كيقبادىا�

سد ىر� سليمى به كه نگشايد دگر شصت گشاد ان من حياىى� مىر� � ش ىح�  چون ز هر تىر�

 

١٣٣ 

� دل و جان داد  ىں� زم بشكر خندۀ شىر� ان كه مرا كشت ز بيداد ىا�  آن خسرو حه�

م آه و فغان از كه كىم� داد دشه كشور حسن پيش كه ىر�  ار كشدم زار آن ىا�

د د فرىا� ر كه فرىا� د نفسم ىا� بكى از من آيد عسس سه�  ای كاشک گىر�

د د چنان ىا� � بنده وفا بود ىا� بود چنان بود و ىا� ىا�  هر چند جفا از تو وزىں�

فىى� ارشاد مله از درس وفا ىا�  الح�
�

گر اشعار سليمى بشنيدی ڡى نون ا  مح�

 

١٣٤ 

بد � آزار مى ىا� زنىں� زۀ آن ىا�
�

ان دل  نه دل از عم بدىه� � آزار مى ىا� د جاىم� از اىں�  ميىر�

ب از افسر و دستار ىمى�  د سر آن مه عح� �
�

بد رىح � آزار مى ىا� ويش جبىں� � اىر� � كز چىں�  چنىں�

 گفتىم� ور از فغان من
�

بد  گر از آهم گر از عم � آزار مى ىا�  مرا هركس كه مى بيند همىں�

زه را ليكن
�

� آزار مى بكيىم� گر كشد خوىم� هلال آن عم وی او از كمىں� بدكمان اىر�  ىا�
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ر مى هى ميكىم� از ىا�
�

گر سويش نكا د ا �
�

بد رىح � آزار مى ىا� � چنىں�  هميشه از من مسكىں�

بد بكام دل سرم شد خاک راهش ليک ميداىم� � آزار مى ىا� ی او زان سرزمىں�  كه روزی ىا�

د و افغاىم� ه از فرىا�
�

 از داستاىم� كا
�

بد كهى � آزار مى ىا�  بسى دل كز من اندوه گىں�

م چه سان � بدكه گوشش از در  اوگوىم� ىا�بپايش اشک چون رىر� � آزار مى ىا�  و دست از نگىں�

� هردم سليمى سوی رخسارش بد بگستاحى� مبىں� � آزار مى ىا� � آن چسم� شوخ خورده بىں�  كزىں�

 

١٣٥ 

ويت مرا مد ىمى�  كه از وصل تو درد و فرقت من بيشىر� گردد  نظر گردد خواهم كه اىر�

م صد رشک و حسرت از خود و دردم بىر� گردد ا بيىم�بداغ  ىر� سم� چون ىر�  دوريت خوش حال ىا�

 الحال از خود بيخىر� گردد
�

ا ڡى  نظر چون افكند سوی رخت درويش دلريسى� كه چون بيند ىر�

نون روز و شب دركوه و ىر� گردد ا ای چه ميداىى� تو كه از عشقت چو مح� ىر�  ليلى صفت حال اسىر�

ران كه مارا همسفر گردد م سر در ب همى رفيڡى� نيست جز هح�  ليكنخواهم ىه�
�

ا ز عم ىه�  ياىا�

گر گردد گه خيال من ا  در خاطرت ىا�
�

د آری مرا بس دولت آىم� كهى  كىم� من ىا� تو ىا�

ب دل در گوشه های چسم� ىر� گردد ی مى روان خوىا� د آرم كه غىر� ت چو ىا� م تو از غىر� د ىا�  ىر�

ر روزی ىر� سر ما جلوه گر گردد � حسرت سليمى جان بلب آ كه تيغ ىا� شد وردهدرىں�  ام ىا�

 

١٣٦ 

رىر� گردد � دشوارىم� دشوارىر� گردد بيار احوال خود گفىم� كه ىا� من ىا�  چه دانسىم� كزىں�

� يداىم� چه حالست اىں�
�

اىم� ىم ال خويش حىر�  دل حال زارم زارىر� گردد ىح�
�

 كه هر روز از عم

� دهم يه را تسكىں� يىى� بصد فن گر گه بتقر آرد ديده ىا�  ام خونبارىر� گردد  دلم آهى ىر�

� صورت كه بسيارست بس بسيارىر� گردد حس آن مه هممرا عشقيست روزافزون آلهى   بدىں�

� وفا وه چون روا دارم � گو سوىم� از عىں� ر مبىں� گس بىما� رىر� گردد او كه از من ىر�  بىما�

گر ريش دلم  خواهم از وصلش كىم� مرهم را ا
�

ران دمبدم افكا ای هح�  رىر� گرددجراهىه�

واری � ان ىا� رب  سليمى گرچه كم ديدست كس در عشق ىح� � هم خوارىر� گرددبپای دلىر�  ازىں�

 

١٣٧ 

نش دل من ريشىر� گردد
�

اىم� بيشىر� گردد چه گر هر دم ز مژكا �  آلهى درد او هر دم ىح�

حه سينه حه سر� � سر� � آزارممدام اىں� رب ريشىر� گردد ريش نىر� � كز حسرتش ريش است ىا�  چنىں�

� كردست ن بدكيشىر� گردد ز بدكيسى� مرا در عاشڡى� چون اينچنىں� مهرىا�  خوسم� گر آن مه ىا�

ران نه ز در بيخودی از محنت هح� � گر بيخويشىر� گردد آساىم� ىح� شد جان مهجورم ا  چه ىا�

� سليمى را � درويشىر� گردد بسى درويش كرده عشق او مسكىں�  خداىا� بيش كن عشقش كزىں�

 

 

١٣٨ 

ت خود خوش حال ميگردد � مال ميگردد دل بدطالعم از ىح�  سرم ىر� آستان دوست گر ىا�

� سرگشته بس ديوانه و ابدال پيكر گفت ميگردد كه اىں�  بكوی خود مرا آشفته ديد آن حور

ىر�  ها ىر� سر مرا از دور ماه و سال ميگردد هچ �  ىر�
�

گه نيسىم� از عم  آسيای چرخ آ

ىم� لال ميگردد � كه چون پيش تو مى آىم� زىا� ن دارم مرا ای مه چه حالست اىں�  بدل گر صد سح�

ل ميگردد حم كن كه در خون ىى� ىر� و ىى� ىا� زهبتىر�  ىر�
�

 ات مرغ دلم را ساخىى� بسمل عم

 چه ميپوسى� مه من از سليمى روی چون خورشيد يت بيک ديدار خوش احوال ميگرددكه از رو 

 

١٣٩ 

رد ايد ز حه�  چو عرق كند جبينش بقمر ستاره ىا�
�

ردمه من كه رخ ىم  ان نطاره ىا�

رد آرم آهى همه ىر� كناره ىا�  و درد ىى� رخش ليک چو ز دل ىر�
�

رد عم  بسرم ز چرخ ىا�

ردز  ار آه آن دم سرشک لاله گوىم� چو بسنگ خاره ىا� ر و سر�  ارغوان دهد ىا�
�

 كل

رد كه بقطره  ره ىا� ره فرهاد بگريسىى�  های همه سنگ ىا�  و كردی سر كوه ىا�

رد اره ىا� � سر� اند آب و خون هم مگر از حرارت دل بس ازىں�
�

 چه كند سليمى چشمت چو ىم
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١٤٠ 

ورد مى رد  نثار قىر� فرهاد بلاىر� ای زرد مىخزان  ىا�
�

كه ا ىر� ىه� رد كاندر حم�  ىا�

 زان گرد مى
�

رد بلا و محنت و آشفتكى د ىا� � يدان وفا خىر�  هر آن گردی كه از خاک سه�

بت آن مرد مى ران وفا ىر� ىر� رد كه ىا� وم ىا� رحمىى� خواهمبسوی  ىا� نون مىر�  قىر� مح�

ورد مىخ زه ىر� جان سىم� ىر�
�

رد دنگ عم و ىا�  دلم خون ميشود از رشک هر كه آن كمان اىر�

رد ه سرد مىه آه اشک كوكب از گردون بك  گشتست ىا�
�

 شده دود دلم ىر� آسمان و اىر� عم

رد زاشكى كز دو چسم� عاشقان فرد مى ويد ىا� ه مىر� � ا سىر� ىه� ن در حم�  بياد قد جاىا�

رد جلسها زاشعار سليمى درد مىىم�  وكماىى� كز وفا جان داد ىا� وک اىر� ای ىا�  ىر�

 

١٤١ 

رد بس كه خون دلم از ديدۀ ىر� مى رد دم اشكم ز مژه رنگ دگر مىهر  ىا�  ىا�

ودی ىر� جان �  زندم كاش ىر�
�

ق مركى ران ز چه ىر� كوه و كمر مى ىر� رد اىر� ىا�  ىا�

ار ا چو ىه� � من اشک فشاىر� ىر� رد چه هواييست كه هر روز بىر� مى چسم� خوىر�  ىا�

آمد جاىم� ر ىر� رد ىر� دلم گرچه همه تىر� نظر مى ز آرزوی نظر ىا�  ىا�

ستدل كه در مزرع امّيد زد آتش چه
�

راىى� وگر مى عم رد گر نبارد ىم� و ىا�  ىا�

سد از جور كه خون شد همه كس مىدلم  � ديدۀ خوىى� كه جگر مى ىر� رد آه ازىں�  ىا�

د � ىر� رد سنگ محنت فلكم بس كه بسر مى كوه حسرت شده سيلاب بلا مىر�  ىا�

 
�

زۀ عم
�

� عمر كه از عم زچيست اىں� رد جنگ عاشق كسى� و خوف و خطر مى از تو ىا�  ىا�

اک تو بوسيد ركابصيد كو بستۀ  رد خون او حيف كه ىر� راهگذر مى فىر�  ىا�

رست ز من مى گست گرچه بڡه� ان بقمر مى بيىم� ىر� رد كه همه كوكب پىه�  ىا�

ر مى ای سليمى ز فلک غىر� بلا چسم� مدار
�

م از كيسۀ او لعل و كه رد گىر�  ىا�

 

١٤٢ 

ايش خىر� خوش دارد ر بىى� نعل در آتش دارد هآنك قاصد عشق ىر�  از ىه�

ر و دل عشاق بلاكش دارد قصد جان  عشق كه ىا�
�

فيقان عم دا ىر�  مژده ىا�

� حال مشو  � ازىں� يشان حاليست ش داردزلف او نىر� ر ىر�  ىا�
�

 گرچه عاشق ز عم

كش دارد زحم� چو ىر� ر عاشق از سينۀ ىر�
�

وک عشق پياىى� رسد از چسم� نكا  ىا�

ش چو مهر عاشق آنست كه او خاطر ىى� غش دارد ک نظر ىا� هان ىا� �  ای سليمى ىح�

 

١٤٣ 

� حالى كه او داردم داغ حسرت گشت از خالى كه او دارد بادا هيچ كافررا چنىں�  دلم ىر�

يداند كس احوالى كه او دارد
�

يشان جان مسكيىم� كه در بندش بغىر� از دل ىم  در آن زلف ىر�

� اوضاع و اقوالى كه او دارد يدا كند قول وفا زلفش وز نه از دينست اىں�  و جز كافری ىا�

� واهد زنده ماند اىں� � ن كه عشقش مى نوع افعالى كه او دارد ىح�  كند ظاهر دلم ىا� ديدۀ گرىا�

 چه گوىم� وصف حسن و زلف و روی آن بت رعنا نديده جز سليمى هيچكس حالى كه او دارد

 

١٤٤ 

ىى� هر كسى دارد ن گرچه بوی دلرىا�  مه بدمهر من رنگ وفاداری بسى دارد ز خوىا�

رم زه سروی چون قد ىا� يغ  بباغ خلد نبود ىا�  ا كه ميلى سوی هر خار و خسى داردامدر

 و حسرت
�

دت ميشود هر روز در جانش عم   ز ىا�
�

ال نورسى دارددل افكا  ری كه سودای ىه�

هن از گرد راهش شد � زار مرا ىا� پىر�  ز كس خواهد نه فكر اطلسى دارد نه سنجاىى�  ىں�

 
�

رانسليمى جاىم� افكا  و اندوه در عالم كسى  رست و دل ىر� خنجر هح�
�

� عم ب چندىں�  داردعح�

 

١٤٥ 

د بسى دارد ری ز كسى دارد من از دل و دل از جان فرىا�  خوش آنكه دلش افغان ىا�

  نيست نيكو هوسى داردهر چند ميسر كردم هوس دشنام از آن لب بتبسم گفت

 از دست منه ساغر
�

سى دارد گويند به دفع عم � كو دسىر� يد به كسى گفت اىں�  ىا�

كم كس لان خوش كو خود قفسى دارد حال دل جاىى� ندهد ره ىا� سينۀ صد چا  ىا�

ارم دم  � ىا� ىا� تو ىر�  نفسى دارد جاىا� نفسى بنشىں�
�

ڡى � از عمر ىا� � خسته همىں�  كىں�

ر
�

گوي عاشق كند ار زاری پيشت مكن از وی ڡه  ست هم ملتمسى دارديدرويش دعا
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ا كه سلىم� از تو امّ  پيوند وفا مگسل هر دم به عتاب از من  يد بسى داردزىر�

 

١٤٦ 

وی ىر� حم� عار ميدارد ز بس كز جاىم�   كشد هر دم مرا وز كشتىم� هم عار ميدارد آن اىر�

اىى�  عار ميدارد آن لب چناىم� ز آرزوی عشوۀ پىه�
�

 كه از حال من ىى� آرزو عم

گرچه غىر� ازو هرگز نشد ىا� من كسى همدم رگ من سگ كويش ز ماىم� عار ميدارد آ  ىم�

ز و بدمسىى� ار و ىا� د چشمش از حم� ران همدم عار ميداردچرا از صحبت  نيارد ىا�  ىا�

وی تو سليمى روی عالم بيند ای ىى� رحم  و گر نه همت او از دو عالم عار ميدارد ىر�

 

١٤٧ 

ای خيمۀ ليلى پلاسى نقش كرد نون سرخ و زرد رشته ىا� ىر�  های جان خود را ساخت مح�

ی مرد زی ىا� ادی در عدم گر نبودی در مقام عشق ىا� ز از راه هسىى� سر ىه�  عشق ىا�

ری بلوح لاجورد كردم از
�

كا ر دوست انگشت ىر� � ىر� زحم� سنگ هح� ادم ىر� ىں�  چون ىه�

گر بشگ غ وردلاله� در دشت ا  شغنچه اش خون دل من بود جاىم� بلبل فت و گر در ىا�

نش جان بكف وه كه آن بدقول ىر� حال دلم رحمى نكرد
�

 ىا� دل ىر� خون شدم پيش سكا

ی شد سربسربس كه از سوزش  هست همچون گرد خاک سر كسم� گر آه سرد كسىر�  تىم� خا

لک سلطنت ای سليمى چند مينالى خدا تقدىر� كرد  ور ز كوی درد افتادی ىم�

 

١٤٨ 

د ىر� سر كوی وفا مرد چه مردانه مرد ل و جان سىر� �  روی تو دل چون بديد شد حح�

د ر رخت آب و رنگ ديدۀ جاىم� كه دوش دامن ىر� خون فسر� زار عشق ىه�
�

 داد بكل

ن چو مور ران ملخ  د سلىما� � دىر� � ىر�  جسم ضعيف ار كسم� پيش سگت عيب نيست نىر�

رد ر تو ىر� ما سم� � لعلها ىه� ر ز اشكم حساب ميطلبد هر شىى� كز ازل اىں�  هح�

د ا سىر�  شود عاشق يكرنگ نيست هر كه بصحرای عشق موی سرسر�
�

ر چو ساڡى  ىا�

ز شناسد ز درد هر كه مى د سايۀ اقبال عشق صاف را ىا� نون بىر�  ار سر مح�

ر قيامت ز خويش دىه�  وه كه ز خاک درت سرمۀ چشمى نىر�
�

 سوخت سليمى زعم

 

١٤٩ 

ر بصد جور جدا كرد  ها كرد هم چه گوىم� كه چچسم� بد اىا� مارا فلک از ىا�

 و خون خام داد ای هام ازل قسمت هر دلشدقس
�

 ردن دل قسمت ما كردو ا عم

ت نشد ش ام هرگز دل بيچاره � ر بدانديش جفا كرد اداز ىح� ن هح�  ىا� بود ىم�

ت ز �  كه ز دل نتابيد و وفا كرد ارۀ طالعمن عيش چو سي بگرىح�
�

 جز عم

رۀ من  � كه چه كردست درد جداىى�ىا� سينۀ صد ىا� � كه چرا كرد مى بىں� س اىں�  و مىر�

  به پيغام گذاریدور از رخ دلدار 
�

د صبا كرد مردانكى ن ىا�  خوب ىم�

 آن شوخ سليمى
�

ز صفا كردآ در خسم� بد از من عم  منة الله كه بدل ىا�

 

١٥٠ 

� كردعشق  لک جان بلاانگىر� گون ىم� � كرد گوىا� ن آتش دل تىر� د وصل جاىا� ز ىا�  ىا�

� كر  ر قتلم چرخ خنجر تىر�  دوز مه نو ىه�
�

دت شد مرا ديوانكى  شد سر ماه و زىا�

� كرد بىر� � حسد زلفرا ىر� روی مه از مهر عنىر� ر اىں� ن كه ىه�  نيست خط ىر� عارض جاىا�

� كرد فه جان خويش دست آوىر�
�

ر ىح ن دوست  رفت و ىه�
�

 ديشب ميل صحبت داشت دلىا� سكا

� كرد مىر� ر هم ىر� ان ىح� �  گردىم� از گرداب چسم� موج از من شد گرىر�
�

ر عم  شب كه غرق ىح�

� كرد هاينك ىر� ر شفاعت چشمرا خوىر�  رحم كن ای حور پيكر ىر� دل و جان سلىم� از ىه�

 

١٥١ 

ن پسند كرد هر گس هوای طوىى� و سرو بلند كرد  عاشق خيال قامت جاىا�

� دوستزد لاف نيشكر بلب   اد صنع زان سببش بند بند كردقن شكرىں�

د جان نه ىر� زۀ جاىا�
�

� كه قصد دل دردمند كرد نتوان ز تيغ عم  چشمش چنىں�

ر كه در راه دل شكست ی خيال ىا� ته بند كرد جراح ديده از مژه ىا� �  اش ىح�

ند كرد شد سرنگون ز كلک تو امروز ای سلىم� �  سحری كه در كلام كمال حح�
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١٥٢ 

� بدن خواهىم� كردجان نثار عشق آن  � خواهىم� كرد سيمىں� ز دفع انفعال خويشىں�  ىا�

روح ماست هىا� بداند زو چ هن خواهىم� كردجب ها ىر� سينۀ مح� � را به پيشش پىر�  ۀ ىں�

من خواهىم� كرد اىم� داند كس كه ىا� مهری كه رسوا گشتهىا� ن �
�

 خويش را ديوانۀ هر اىح

اشای بتان
�

يىى� عشق كوهكن خسروانه نقد جان روز ىم  خواهىم� كرد صرف شىر�

س قت ن خواهىم� كرد ول خود دارىم� ز اچون سليمى الىما� ری يک سح� د ىا� دا ىا�  هر چه ىا�

 

١٥٣ 

ای دل اغيار چه كرد ر بينيد ىر� ر چه كرده چون ب ىا�  اغيار موافق شد و ىا� ىا�

 دل كان صم� كافر كيش
�

ر چه كرد ىا� كه گوىم� عم
�

 تىر� ىر� غىر� زد و ىا� دل افكا

د زلف كجش از من دل و ت نگونسار چه كرد كاكل ىر� گشتىر� �  وه كه روز سيه و ىح�

ن بشكست ان آمده پىما� �  چارۀ خويش ندانسته بناچار چه كرد دل زاندوه ىح�

 
�

يد كرد ديوانكى �
�

ز كه آن مه رىح ر چه كرد ىا� � كه دگر ىا�  عاشق ىى� سر و ىا� بىں�

نون بغم عشق دل و جان ليكن  لايق دوست بگوييد كه ايثار چه كرد داد مح�

ر نوشت صنع چون ر چه كرد نقطۀ دور دهن ىا�
�

كا ه ىر�  كس چه داند كه ىر� آن داىر�

غروری  ر چه كرداز چه تسبيح بيفكندی و زىا�  زهد شيخ صنعان تو چه داىى� كه ىم�

سيد ه عشق خىر� كم ىر� سيد كه دلدار چه كرد از سليمى ىر�  دل چو خون گشت مىر�

 

١٥٤ 

ره كرد ران ىا� ره كردچون چنيىم� بس كه دلرا خار خار درد هح� يبان ىا� ن هم گر  ديد دسم�

دارم بكرد و از جفا ره كرد داد كان ىى� رحم ىر�  صد طناب محنىم� در گردن جان ىا�

 نيش در جاىم� شكست
�

ره كرد صد هزاران عقرب عم يشان ىا�  شانه گر يكمو ازان زلف ىر�

نون زىر� خاک م بشنيد مح�
�

ره كرد نوحه های ماىم  وه كنان جيب كفن ىا� بدامن ىا�

رددل در آن  ىر� سياست را بدندان   چاه ذقن از حسرت زلفت ىم� �
�

ره كردليک زىح  ىا�

م از ننگ و عار
�

ره كرد گفتمش من هم سگ آن دركه ن ىا�  سينۀ خودرا بدرد و غصه درىا�

ره كردجيب جان بس كو ز  خلعت عيش ار سليمى را نباشد گو مباش ن ىا�  در راه جاىا�
�

 عم

 

١٥٥ 

 ت گذر تواىى� كردمهر و محببكوی  خود گر سفر تواىى� كرد دلا ز هسىى� 

رهه ز عشوه انيش ىه� ىى� ای ىه� گر بگوشۀ چشمش خىر� تواىى� كرد ها ىا�  ا

ال ر كند گر حبيب عرض حم� گر يک نظر تواىى� كرد هزار ىا�  نه عاشڡى� تو ا

 ىر� تواىى� كرد تكه دوست را ز وفا دوس من آن زمان بتو ای جان بدوسىى� بيىم�

ان پيش ديده ايد ار دو حه�
�

ريک ىم ر تواىى� كرد ات ىا�
�

 نظر در آن رخ همچون ڡم
�

ران مرا بسوز ای عم تش هح�
�
كم گذر تواىى� كرد چنان ىا� ا �  كه بعد مرگ ىح�

گس مست  مراد جز نظری نيست گر تواىى� كرد مرا بكوری اغيار ازان دو ىر�

ای خدا ردم مكن ىر� ر دگر تواىى� كرد ز عشوۀ تو ىم� ه كه ىا�  چنان كرسم�

ا سلىم� در ره � قدر تواىى� كرد دوستنثار كن دل و جاىر� گر اىں� ا بست ا  ىر�

 

١٥٦ 

ون آورد لف كه دزديده سر ىر� � ون آورد خطت ىر� � عى خطى ىح� � حم� ای كشىں�  ىر�

گرچه دفىر� خوىى� بنام يوسف شد ت ازو فزون آورد ا �  حساب دل خط سىر�

ز بكف جام لعل گون آورد بيا كه جانب بستان روىم� و مى نوشىم�  كه لاله ىا�

ز زنده ر كشت مرا ىا�
�

د و چون آورد ساخت لبتز ڡه � كه جان مرا چون بىر�  ببىں�

كى سم خا � وكت چو شد مهمان ىح� ان درون آورد من ىا� �  ز دوسىى� دل زارش ىح�

له های خون آورد بياد روی تو اشكم ز جويبار مژه 
�

كا  همه ىر�
�

ای كل �  ىح�

ون آورد عشقت چنان فتاد سليمى بوادی  كه هيچ نوع نيارد كسش ىر�

 

١٥٧ 

زه فراموسى� آورد لبت جان را
�

يۀ خاموسى� آورد ز عم  هر خندۀ تو گر

� حال الت ز عىں�  مدهوسى� آورد خورشيدرا بوادی يک ذره آفتاب حم�
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م عاشقان � ده لذت مى نوسى� آورد چسم� تو ساقييست كه در ىر� خورده ىا�  ىا�

ت سياه ما � پوسى� آورد خطت رسيد كز ىى� ىح�  هندوی زلفرا بقمر

رم غلام تست سليمى كه بعد قتل اىى�  مح� ر ىه� كش ىه�   كه بفروسى� آوردخا

 

١٥٨ 

 خورد
�

عم ران نه هر كه او تىر� فراقت بدل ىر� بت هح� نه دگر سر�
�

 مرهم خوردعم

هم خورد بود ىا� فكر سر زلف توام خلوت دوش لس ما ىر� تو مه مح� گه از ىر�  ىا�

 و حسرت آلود
�

هر عم � غبت كم خوردلقمۀ عيش در اىا�  كام هر كس كه ىر�  م ىر�

رىم� حرم عشق تو جان فت ىح� ها كه ز ىا� ره ىا�
�

 ىا� محرم خورد دل ديوانه چه عم

 من
�

 عالم خوردام  من نه آن نوع كسى همه از عالم فانيست سليمى عم
�

 كه عم

 

١٥٩ 

د م گىر� � د به دعوی دامن آن هر دو زلف حم� ىح�  گىر�
�
 ز رويت خصر� خط چون در وفاداری رڡم

د � زو  بياد قامتت هر موج كز اشكم علم گىر� د ىر� زمىں� � لهای ارغوان جوشدچو رىر� �  ىح�

د  گىر�
�

� دامن وصلت مگر ىا� درد و حسرت دامن صحرای عم  ميسر كى شود جاىا� گرفىں�

د � سىم� گىر� زه آيىں�
�

� و عم نت كمىں�
�

ويت مردم معاذ الله از آن روزی كه مژكا � اىر�  ز چىں�

 در كرسى و لوح
�

ق عم د ز آهم ىر� ح و قلم گىر� سندىم� مۀ اعمال من ىر�  سر� گر حساب ىا�

هى ىر� دهزاران بىر� ن عدم گىر�  مبتلاىا�
�
م وفا گردد پس از مركم �  چو در راه تو دل ىح�

د � خورشيد كم گىر� ودی رخ سليمى را كه در اول طلوع خويشىں�
�

ده يكدم چون ىم  مرو در ىر�

 

١٦٠ 

د � گىر� ب گرمى روی او افروخىں� د دمى كز ىا� � گىر� ده های جان عاشق سوخىں�  ز هر سو ىر�

ران آردم در جان پس از عمری د هح� د مبارک ىا� �  گىر� وک او دوخىں� گر چاک دلم را ىا�  ا

ن غىر� و ىا� من ىى� سم كه گردد مهرىا� د ازان ىر� � گىر�  چه گر روزی وفا و مهر هم آموخىں�

يدم ليک كو از خواجه آن قيمت د غلام زر خر � گىر� � بيقدر را در معرض بفروخىں�  كه اىں�

ش دردی
�

واهد بود جز دگر عم � �  سليمى را ىح� دچو در كنج لحد جای فراق اندوخىں�  گىر�

 

١٦١ 

بت زد ىا� وی ره سنبل ىر� ابت زد خط دلح�  سىر�
�

د صبا ىر� كل  نفس ىا�

سيدن من هم بگشا خرسندم بت زد لب ىر�  مكسى دم چه شد ار ىر� شكر ىا�

داىى�ك ون غلط سرشک مژه كز ىا� � وابت زد و ىح� � �
گس خوسح  تكيه ىر� دوسىى� ىر�

انتابت زد اطۀ غيبحيف جز مردمک ديده كه مش  خال ىر� روی چو خورشيد حه�

 كفر چه ىر� گوشۀ محرابت زد خود ىا� رب آن طرۀ طرار ز بدكيسى�
�
 رڡم

 پند نشنيدی و آخر دم احبابت زد ای دل زار گرفتار ىر� از آتش درد

 فكر خود كن تو هم ای ديده كه سيلابت زد چو سليمى جگرم خون شد و دل از حسرت

 

١٦٢ 

اىم� زد آوردی و زلفت ره اىم�  ىر� جاىم� زدچه بلا بود كه از عشق تو  خط ىر�

ران كردم يۀ هح� ىم� زد پيش آن تند عنان گر  چه بسى خنده كه ىر� ديدۀ گرىا�

� زار من دلشده را هر كه بديد اىم� زد طعنۀ اينچنىں�  ىر� دل ديوانۀ حىر�

 چاشىى�  بىر� 
�

كى كان لب خنداىم� زد حسرت بود از زهر عم
�

جراحت ىم  ىر�

ر كه هر روز شود ظاهرىر� 
�

وک آه از آن ڡه جاىم� زد داد از آن ىا�  بيداد كه ىر�

است � همه خوىى� و لطافت كه ىر� يبای تو نتواىم� زد عمر من اىں�  نفسى ىى� رخ ز

ن آوردم ىا� � ن او ىر� نداىم� زد همت عالى ای سليمى سح�  آن شوخ سح�

 

١٦٣ 

ران تو آتش بدل و جاىم� زد د هح� ىم� زد ىا�  رفىم� از خويش مگر ديو بياىا�

وىى�   كه  تو راه وفا كرد بدل چسم� دلح�
�

زۀ فتهر خدنكى
�

 اىم� زداز آن عم

� گشىم� خوار ر دم آىم� زد پند نشنيدم از آن مه كه چنىں� ن ىا�  نشنيدم سح�

يشاىم� زد من چون ديوزده هيچ نداىم� خودرا  سايۀ دولت آن زلف ىر�
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فىم� � لطف كه چون مىر� مسارم پس ازىں�  سگش از راه وفا دست بداماىم� زد سر�

نت
�

يداىم� زد اينچنان تىر�  وه كه ىر� جان و جگر سوز و دلم مژكا
�

 جفا زد كه ىم

د ملامت چو سلىم�  من رسوا كه دم از عشق تو نتواىم� زد چه كىم� پيش تو فرىا�

 

١٦٤ 

نون وسى� كه لاف وفا عاشقانه زد ر بوسه ىر� آن آستانه زد مح�  هر جا كه ىا�

ه عشق عاقبت ی بفرق زمانه زد عاشق كه خاک شد ىر�  از قدر و جاه ىا�

تو فكند ىر� دل من نور عشق دوست نه زد ىر�  كز سينه شعله چون مه و مهم زىا�

�  ل مرا نه زدمردم ز رشک گرچه در او  دی تىر� زد بسينۀ غىر� و من حزىں�

 چشمش بسحر راه وی اندر ميانه زد ميخواست دل رود ز ذقن سوی زلف او

ر چو دلدار شانه زد های جان در خار غصه ماند مرا رشته  گيسوی مشک ىا�

 آخر سلىم� تىر� بلا ىر� نشانه زد چون كمان بفلک زد خدنگ آه از قد

 

١٦٥ 

نه زد زىا�  جان از فراق سوخت كه ىر� من چرا نه زد  آن تندخو ز زلف بدل ىا�

 كز روی مهر بوسه ىر� آن آستانه زد  خورشيد طالب رخ ماهيست چون صبا 

ال ىر�   ز طور كمال عشق هىر� نور جان آنك انه زد ىى� اموسى صفت ىح�  ىر�

 مكن فسون لبش گوش زانك
�

� فسانه زد او هصوڡى  راه هزار اهل ورع زىں�

ن كه او انه زد از خان و مان مگو بسليمى سح� � ود زد آتش و آنگه ىح� �  اول ىح�

 

١٦٦ 

ان سيمىر� سوزد ن بيشىر� سوزد همه كسرا فراق دلىر�  من ديوانه را وصل جواىا�

ا كه سوز عشق شد حاصل � آىر� ئيل چه جای جان و ىں� ا در هوای عشق ىر� سوزدكه جىر�  اميىر�

ره شد جاىم� � و بيخىر� سوزد چناىم� سوخت عشق دوست كاتش ىا�  خوش آن عاشق كه سوزد اينچنىں�

 كه سوز عشق دارم من
�

ر سوزد چه افغان ميكىى� صوڡى ا زو يک سر� � آتش كه من دارم ىر�  كزىں�

ران ر روزی آتش هح� ر دگر  خوسم� گر سوزدم صد ىا� زم و ىا�  سوزدكه وصلش زنده سازد ىا�

ع ران بىر� سوزد ندانسىم� چو قدر وصل ميسوزم كنون چو سم�  مرا بگذار ىا� هح�
�

و ای عم  ىر�

� كز عشق ر و ىر� شاهى همىں� ن و گه ىا� چسم� ىر�  سليمى را بست از ىح�  ىا� ديدۀ گرىا�
�

 وزدسكهى

 

١٦٧ 

ن ته ته مرا بسوزد ع تىر� جاىا�  كوهى شوم ز پيكان هر گه مرا بسوزد گر سم�

وانه وار سوزمروز وصال ای كاش  گه مرا بسوزد ىر�  ىى� رخش مبادا ىا�
�

 عم

پيشه � رشک سوزدم جان كان شوخ جور ی و آنگه مرا بسوزد زىں�  آتش زند بغىر�

اهش يد ىر� جای من ىر� م گذار كسىر� ه مرا بسوزد خا رش بىر�
�

 نبود روا كه ڡه

� كان مه م رقصم سلىم� چون نور در آتش محبت  به است اىں�
�

 را بسوزدكز زندكى

 

١٦٨ 

ر تو تىم� ميسوزدمردم  � ىر� كفىم� ميسوزد و بس كه ز هح� � و ىں�  كفىم� ىر� ىں�

� د هلاكى بكمىں� شد از هر طرفش ىا�  يک چراعى� كه به بيت الحزىم� ميسوزد ىا�

 از كوه و سر تيشۀ فرهاد
�

ڡى  ىر�
�
� زمان بيشىر� از كوهكىم� ميسوزد اندىم  كىں�

 ميسوزدكه نداىم� دل و جان ىا� بدىم� وه كه ميسوزم از اندوه تو ای ماه چنان

 
�

يالنتواىم� بتو عم � ن در دهىم� ميسوزد گفت و چو گوىم� ىح�  ىى� تو گوىا� كه زىا�

ن  ىا� دگران خنده زىا�
�

له و كل ىم� ميسوزد او كند ىا� ز دل ىر� دل مرغ حم�  ىا�

ان افتاده � هىم� ميسوزد ای سلىم� آتسم� از عشق ىح�  كى توان كشت مگر پىر�

 

١٦٩ 

د �  رىر�
�

م درد و عم � دهاست  هكرسم�  دمادم آنكه بدل ىح� � م رىر� �  كه از زلف حم� ىح�

 
�

زۀ آىم� كه ساڡى
�

د مستان غلام عم � ر دمبدم رىر�  زمان زمان بدهد ىا�

كسم� علم آه روز ح اکچو ىر� � د چه شعله سر� ىح� �  های قيامت كزان علم رىر�

م از گردون ىر� ر توهر كه ىم�  هح�
�

عم د ىر� �  رىر�
�

ای مرقد من سنگ درد و عم  ىر�
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ره سلىم� ره ىا�   دلم ز ديده بدر رفت ىا�
�

دهنوز از سر مژكا �  ن او سىم� رىر�

 

١٧٠ 

سد ن راز چه خوش ميىر� سد از دو چشمش سح� ز چه خوش ميىر�  آه احوال مرا ىا�

ه افسون وفا دارد و
�

ز كا سد گه خندۀ ىا� ن راز چه خوش ميىر�  لب لعلش سح�

ىم�  له� رازدر لب آورده ىر� سد  كه كىم� ىا� ز به آواز چه خوش ميىر� له را ىا�  ىا�

اىم� زده استعذر هر تىر� جفاىى�  � سدىر�   كه ىح� ای وفاساز چه خوش ميىر� اىه�  ىر�

گس كافر دارد ا كه در آن ىر� سد ساحرىه� از چه خوش ميىر�  طور هر سحر ز اعح�

م افغان كسى � خواری و گر نه ىر� سد مكن اىں�  كه مرا شاه سرافراز چه خوش ميىر�

ت سد احمد خان شاه نور چسم� دل و جان حصر� ىم� آخر از آغاز چه خوش ميىر�  سح�

  و ز جفا هر چه كرده بسليمى ز وفا
�

زۀ عم
�

سدبيكى عم  از چه خوش ميىر�

 

١٧١ 

سد انه مىر� نۀ وىر�
�

نون دشت و سح سد مح� ر مژده كه ديوانه مىر�  طفلان سه�

ده ن ىا�
�

سد بكف ها شادند خيل مغبچكا  كاشوب دىر� و فتنۀ ميخانه مىر�

ر ىر� آيد هزار ىا� � سد دلرا ز جان عزىر� گس مستانه مىر� ی كز آن دو ىر�  تىر�

مۀ وفا  سد و گر پيام جور بودگر ىا� نه مىر�  مارا خوشست هر چه ز جاىا�

سد زار را دور از لبش هميشه سليمى نه مىر�  سنگ بلا بساغر و پىما�

 

١٧٢ 

بون و سينه  كباب شد دل شد ز
�

� آب شد ام از عم  ای ديده خون گری كه جگر نىر�

� ميای سش من بعد ازىں� � به ىر� ال خويش كه حالم خراب شد ای همنشىں�  رو تو ىح�

�مى   من چون زىم� كنون كه مهت آفتاب شد سوخىى� مرا و مبند حسنت اينچنىں�

ر او رحم كن
�

يه نكا  كز دل قرار رفت چو از ديده خواب شد منعم مكن ز گر

لس كه خواند كسى گفتۀ سلىم�  از سوز و درد ديدۀ مردم ىر� آب شد در مح�

١٧٣ 

ىم� لال شد ری درون سينه كلک شد جسمم كه از وصفت زىا� ور از ىا� ل شدىا� لم ىا�  ىا�

� تو ىر� وی دال شد هر طرف افتاده روز اهل عشق را دوديست واو كاكلت  زلفىں�

ل شد دل بفكر سنبلت فارغ شد از سودای خويش  بستۀ دام ملامت مرغ فارغ ىا�

سم� دلفريب � ىى� خون بسى عاشق ىح� � مۀ اعمال شد رىح� �ت آخر اورا ىا�  خط سىر�

يشاىى� چه عيب يشان حال شدهر كه  ای سليمى گر ز زلف او ىر�  ديد آن زلف مفتون را ىر�

 

١٧٤ 

� رقيب از وصل خوشدل شد ورم خواسىى� كشىں� � � داخل شد ىح� ی نىر� � دولت كه غىر� يخواهم من اىں�
�

 ىم

� بلا در عشق �ت سلامت در كنار آمد دل از چندىں� ا حماي چو فتح تيغ تىر�  ل شدگردن جاىر�

ا يداىم� چه سحرست ای سهى قد زلف رويىر�
�

نون ىم نون ديد عاقل شدكه عاقل ديد مح�  گشت و مح�

ويت � لافش چه حاصل شد مه نو از كمى گر لاف زد ىا� طاق اىر� لت ازىں� � ز روزردی و حح� �  ىح�

زه
�

� دهى سهمم بتىر� عم  ل شدسليمى از عنايت چون بقتل خويش قاي ای آفت چرا چندىں�

 

١٧٥ 

 شد
�
 آن گيسوی عنىر� فشان كم

�
 شد دلم شب در عم

�
ان كم ع و چراغ اخىر�  ببخت و طالعم سم�

ب روز و شىى� دارم كه از دود دل ريسم�  شد عح�
�
 فرو شد آفتاب و مشعل مه ز آسمان كم

ران در كمر آورد  آشكارا دست هح�
�

ن عم  شد ىم�
�
 گرفت آنگه كنار عيش و شادی از ميان كم

گه  خواسىم� ظاهر كىم� ىا�
�

 شد ز حال خويش حرڡى
�
 ىر� آمد آه دردم از دل و حرف از دهان كم

رم كشت و كس سدجفای عشق ىا� يىر�
�

 شد حالم ىم
�
ان كم ىى� از حه�  مگر رسم وفا و مهرىا�

ش ن ىا� ری دلا ىا� خويش دسم� و ىا�  شدكه آي ز تىر� او مح�
�
� محبت از ميان دوستان كم  ىں�

 شد سلىم� از دل توان در كوی آن مه ساخت صد خانه
�
 ز بس كاندر سر كويش دل بيخان و مان كم

 

١٧٦ 

ن از چه شد � ديده گرىا� ان توام اىں� يشان از چه شد گر من نه حىر�  ور بستۀ زلفت نىم� حالم ىر�
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وکور نيسىم� ماي ب دل در سينه ل كه جان سازم نثار ىا�  ام الماس پيكان از چه شد خوىا�

خ دل ارزان از چه شد ىر� كاكل ار بسىى� گره جان از چه دارند اهل حال  ور سنبلت نگشوده ىر�

ند ىر�  گر ماه دارد نور تو روز از چه پيدا شود ان از چه شدور ىا� تو مىما�  ی خود گو كه پىه�

د ر خواهم لباس عيش ىر� ر سليمى گفت ىا� ن از چه شد ىه� رب پشىما� � همه حشمت كه اوست ىا�  ىا� اىں�

 

١٧٧ 

� نوع گذشت و دل من شاد نشد  آزاد نشد عيد اىں�
�

 جان محنت زده از بند عم

ادم من رند ىا� بسرحد ديه بنياد نشد بلا ىا� نىه� � ىا�  عادت درد درىں�

قص سبق نون كورا ماند ىا�  همچو من دلشدۀ صاحب ارشاد نشد عشق ز مح�

� ىں� راد دل فرهاد نشد بگذار از خسروی ای دل كه بعشق شىر�  جز ىم�
�

د عم  سه�

ويت ای  ز آم حورىا� ز چسم� اىر� ىر� از استاد نشد وختلقا ىا� گرد چو او ىر�  هيچ شا

 رخسار تو ىا� ديد دلم سرو قد
�

 نبوييد دمى ماي و كل
�

شاد نشدكل  ل سم�

 اىا� كى سليمى 
�

د نشد م خورد كاندر عشقعم جران تو ملک دلش آىا�  جز ىه�

 

١٧٨ 

شد  من كسى شناسد كه چو من فقىر� ىا�
�

شد عم ن چو دلم اسىر� ىا� ىا�  به بلای دلرىا�

را
�

س آخر چه جفا كىى� نكا شد ای به رميده ز خدا بىر� گزىر� ىا�  كه جانش ز تو ىا�

ز از دو ديدۀ من � دا بود رقيىم� همه  به رخ تو هر كه بيند ىح� � شدىح�  گر وزىر� ىا�

ی ىا� آلهى بكس از اهل عالم شد مىما� ل پىر� ىا�  عشق تو جواىى� كه وىا�
�

 عم

لم  و درد كى ىا�
�

� عم شد من بينوا ز چندىں� ی ز حالم قدری خبىر� ىا� � ىر� گر اىں�  ا

شد انتظارم شب و روز ديده ىر� ره بفراق  و گر كه تىر� ىا� رم چه ا  كه رسد كسى ز ىا�

شد سليمىچه بگوىى� ای سهى قد كه مرا تو چون گر به شوحى� ز تو دل پذىر� ىا�  بكسى� ا

 

 

 

١٧٩ 

شد � ىا� ری همىں� د از من شيوۀ ىا� شد نكردی ىا� � ىا�  دلم خون شد زاندوه تو دلداری همىں�

 خواری بود اورا
�

لفت دل كه عم � شد ازان دادم ىر� � ىا�  خواری همىں�
�

 مبتلا كرديش عم
�

 بصد عم

گه نه ن وار ملک دل گرفىى� و كس آ ىر� فن  سلىما� � ل كردی ىر� � شدعيحح� � ىا�  اری همىں�

اىى� 
�

انىم ی ديدار كردی از نظر پىه� شد  چون ىر� � ىا� كاری همىں� زه جفا
�

 هلاكم كردی از عم

اب وصل آن دلىر�  سليمى هسىى�  شد ما شد حح� � ىا� داری همىں� اب از بيش ىر� � حح�  محل شد كىں�

 

١٨٠ 

شد � ىا� اىى� همىں� ىى�  گرفىى� ملک دل ای مه بپىه� يق دلرىا� شدطر � ىا�   نيک ميداىى� همىں�

يشان حالچو زلف خود  شد ز دوری ىا� كىم� داری ىر� � ىا� يشاىى� همىں� � پس رحمىى� فرما ىر�  ازىں�

سن امروز خصر� خطت از معجز ىى� ىح� شد سلىما� � ىا� ىى� همىں� ن گو كرده خاىم� را سلىما�  سح�

آمد جان و رسىم� ز جرانت ىر� شد انتظار وصل ىه� � ىا� ساىى� همىں�
�
 ىا�

�
ب گشىم� خلاص از عم  عح�

ن هم ت سلىما� � شدگ سليمى دل منه ىر� عالم و ىح� � ىا�  دای كوی دلدارىم� سلطاىى� همىں�

 

١٨١ 

يباىى� يبا رنگ و رخساريست ز شدچه ز � ىا� لاي چه رعنا قد  همىں� شديست رعناىى�و ىا� � ىا�   همىں�

ی وار آىى�  هىر� شد آىى� اری ىمى� دن چه عيبدل ىر�   و چون عمر از من بگذری بىر� � ىا�   همىں�

ر و كوی رسواىى� مرا رسوای عالم گر هميحواهى بعشق خود شدشدم رسوای سه� � ىا�   همىں�

قصى ر نوعى كه ميخواهدت آن نوع مىر� � اطوار خودراىى� ىه� شددگر بگذار ازىں� � ىا�   همىں�

زار ا در كوچه و ىا� امت خلق دانستند شيداىى�  سليمى قصۀ عشق ىر�
�

شدىم � ىا�   همىں�

 

١٨٢ 

شد  ىا�
�

نكى
�

� بيكا شد نشان در عاشڡى� از خويشىں�  ىا�
�

وسى� و ديوانكى له و بىه�  فغان و ىا�

نداری ا ای آفتاب ار ذر  روی خود هرگز زخاک آستانش ىر� شدىر�  ىا�
�

 ه فرزانكى

اه آسمان كردن ا نسبت ىم� شد رخ خوب ىر�  ىا�
�

ی از غايت ديوانكى  بعالم ای ىر�
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د ىا� از سر اخلاص شد كسى كو در ره عشقت ىه�  ىا�
�

شىر� ار بتابد رو نه از مردانكى  ز سم�

افشاىم� روان از شادی شدمرا ىا� آن صىم� گر ساعىى� ديدار سليمى جان ىر�  ىا�
�

 همخانكى

 

١٨٣ 

 چون من كشد
�

شد كه جام زهر عم  دامن اندر خون و خون دل هم از دامن كشد عاشق آن ىا�

ر آه � قدر آمن كشد دل ىر� از پيكان رود هر دم بكوی ىا�  زحم� خورده ره رود ىا� اىں�

ی اهن كشد آن جفاجو بس كه دارد مكر حسن و دلىر� بوسش كىم� دامان پىر�  قصد ىا�

ن كشد بستان بيا دل ىا� بكىای اجل جان مرا  هى بلا گه طعنۀ دسم�
�

 گه جفا كا

ر من ر من كشد سايه ىر� زلفش مكن ای روح همچون ىح� بوی ىا�
�

 من كىم� كان سنبل كل

� ىر� از پيكان درد  سليمى ىں�
�

يد عم � جوشن كشد شد سه� بوتش بدىں� � ىر� هر كه ىا�  آفرىں�

 

١٨٤ 

ر او بيمجالم ميكشد ال هح�   روز مح�
�

 الحال حالم ميكشد ور بيىم� آن روی چو مه ڡى

 ىى� اعتدالم ليک او از اعتدالم ميكشد عشق روزی كه بيىم� روی او از حالت مسىى�

مۀ آورد از آن بيمهر دوست � كه چون مرعى� ببالم ميكشد ىر� ىر� كبوىر� ىا� لم بىں�  ای دل وىا�
يخواهم كه من ىا� محنت دوری خوسم�

�
 چون بيىم� آن روی چو مه كز وی خيالم ميكشد وصلش ىم

ی او از غايت طبع سلىم�سر چ م در ىا� م گردد منفعل آن انفعالم ميكشد ون ىه�  از سر�

 

١٨٥ 

� اندوه آن آرام جاىم� ميكشدهمنه  د آىم� ميكشد ىں� �
�

ىح  چون ز ىى� آرامىم� مىر�

ک نيست ند خودرا هماىم� ميكشد گرچه عالم داند و جوری كند زان ىا� �  ىر� تغافل مىر�

ينك  هز
�

 اغيار و پند دوستاىم� ميكشدطعنۀ  در ملک جنون رسوا شدم نبود عمى

د جاىم� ريش شد له و فرىا� � گردم زىم� در دم فغاىم� ميكشد از فغان و ىا�  بعد ازىں�

 عاقبت در گوشۀ پىر� مغاىم� ميكشد ها ديوانه ميگردد سلىم� بس كه در ميخانه

 

١٨٦ 

يداند مرا آن ميكشد او ىى� درد حرمان ميكشد ىى� مرا دوری
�

 حال عشقمرا ىم

كى كه صد ره هر دممچون نباسم� كشتۀ  ن ميكشد ىر�
�

ژكا و گه ىم� سم� و گه به اىر� �  گه ىح�

ويش اما مرا خوش بود عاشق كسى�  يشان ميكشد اىر� لله اسطرلاب آن زلف ىر�  ىا�

ويش شكايت � اىر� ي هيچگهنبودم از چىں� م شىر�
�

 آن لعل خندان ميكشد ىى� گه كه

ک نيست  شدعاشق درويش را طعن رقيبان ميك ای سليمى از جفای آن سهى قد ىا�

 

١٨٧ 

يد ىا� چكد خوىم� گر از ديده ىر� آن خاق ىا� چكد  ىى� حال عشق نيست گذار

وز حسر�  فا ىا� ىر� �  خون دلم ز خنجر آن دلرىا� چكد هر گه مرا كشد ىح�

 ز نسىم� صـبا چكـد ىر� من صبا چو بگذرد آنگه بكوی او
�

گ كل  اشكم بىر�

ی شود وزو همه درد و بلا چكد دودی كز آتش دل من ىر� هوا رود  اىر�

يۀ فراق  و از گر
�

 خوىم� ز دل جدا رود اشكم جدا چكد گشىم� كباب از عم

وی زرد هوادار قد اوست ک است قطره ای  كه ز روی هوا چكد اشكم ىر�  ىا�

 ىا� چند ای سلىم� بلا ىر� بلا چكد هر لحظه از دو لعل لب آبدار دوست

 

١٨٨ 

ران ىا� خويش آمد بدل ريش آمد وصلم بس كه مدهوسى�   گشت چون كشتۀ هح�

 خار زاريست مگر سينه
�

وک عم حم� جگرم هر دم ازو نيش آمد ام از ىا� �  كه ىر�

ا ز حال من آخر حالش  دل كه در عشق رخت عاقبت انديش آمد شد بد احوال ىر�

� كيش آمدز سر� ىا� اد گرفتآنكه از مذهب عشقت ره زه مىں�  مانده بصد رو ىه�

ره در آمد شد كويت مارا ی حه�  ها پيش آمد هو چوه چه گوىم� كه چه افتاد ای ىر�

 ماش نگه دار بود
�

 آرزويت كه نصيب دل درويش آمد ىا� رب از غىر� عم

ر خود صورت و معنيست ولى جان سلىم�  از ازل آينۀ صورت و معنيش آمد ىا�
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١٨٩ 

ی داندچه حاجت ز و ستمگری داند ست كه محبوب دلىر� � بسيست كه ىا�  همىں�

ک آراست رک خود را بتاج ىر�  شدن خاک سروری داندبكوی عشق  كسى كه ىا�

لک دهر فراغت نصيب درويشست  كه كنج ميكده را قصر قيصری داند ىم�

� كه سوخت جان مرا ست نديدم كه كافری داند بغىر� آن خط مشكىں�  خداىر�

يد بيت درد مردرا ىا� وری داند نشست ىر� يق وفا درد ىر�  كه در طر

اک بسته خندانست صيد ز رقص  داندبىى� كه آهوی چشمش غضنفری  بفىر�

 � گهىح� م ای شوخ نيست كس آ
�

ی داند ز تو ازعم  دل ديوانه را ىر�
�

 بلى عم

� كه رسم جفا و وفا تو ميداىى� ی داند چنىں� گر فلک مهر و مشىر� ب ا  عح�

  كه هر سر مويت سكندری داندتوىى�  چو آينه است عيان رويت از حم� هر مو

ی هرانكه پيش تو از جان نشد غلام يكى  و مهىر�
�

ركى �  داندكجا مقام ىر�

م
�

ا نه سرسری داند سلىم� ما سگ آن سرفراز دار عم  كه كار عشق بتاىر�

 

١٩٠ 

اند اند رفتىم� و دل مقىم� ىر� آن آستان ىم�  جان رميده بيدل و ىى� خان و مان ىم�

له رقيبان هزار شكر اند گشتند شاد حم� توان ىم� ن ىا� � ىم�  همىں�
�

ر عم  كز ىا�

ن فتاده دور های وای جان آنك � دلى كه  ز جاىا� اندبيخىر� مسكىں�   از دلستان ىم�

� اميد ىں�
�

اند  دردا كه نيست ىا� خىر� آن كل � مرغ تىر� خورده كه از آشيان ىم�  زىں�

م دوای ريش جگر هست چون كىم� اند گىر�  ىا� سوزش فراق كه در استخوان ىم�

اند گفىم� مگر رهم بسفر از بلای عشق ده گشت دوا همچنان ىم�  عشقم زىا�

سد سلىم� را اندكز  افغان ز دوسىى� كه نىر� نان ىم�  دوستان بكام دل دسم�

 

١٩١ 

اند
�

اند ىا� كه گوىم� حال دل دلرا چو حالى هم ىم
�

ان بوی وصالى هم ىم  وز بتاىم� در حه�

ن هر كه آرم د جاىا� � ىا� اند سوزدم جان حزىں�
�

ب خيالى هم ىم  وه كز آن شوحم� دگر ىا�

ور نيست كسرا درد منام مح�  گشته اند نون و ىا�
�

ت طالع را هلالى هم ىم �  آسمان ىح�

اند ماه و سالم در فراق مهوسى� آمد بسر
�

 صىر� ىا� كى دوستان از عمر سالى هم ىم

مسارم سوخىم� اند سر ىا� قدم زان سگ كو سر�
�

 روی زردم را اميد اشک آلى هم ىم

ش از تيغت مرا � اند هر دم ای كافر حياىى� ىح�
�

� لب تشنه ىا� آب زلالى هم ىم ر اىں�  ىه�

د د ىر� ت را ىا� كسىر� اند  ای سليمى سوخىى� خا
�

ا از تو يک گرد ملالى هم ىم �
�

 شكر كاىح

 

١٩٢ 

ل شدند و همه خون گريستند در عاشڡى� دو ديدۀ من چون گريستند � ن حح�  خوىا�

 بسوختند چو ديدند حال من
�

نون گريستند از عم ا كه ىر� ملامت مح�  آىه�

مهدر خنده خ ه چون شدند ز مضمون گريستند ام ولى واندند بتان ىا�
�

كا  آ

ن
�

م بعادت و قانون گريستند در حبيب مردم من غريب و سكا
�

 در ماىم

ده چو جيحون گريستند ىر� درد من ز رحم رقيبان سنگ دل  از دوستان زىا�

مراد ان ىا� ر فقىر� ا بكوی ىا� له كمىر� و افزون گريستند شىه�  كردند ىا�

ا كه دور از آن لب ميگون گريستند در فكرم ای سلىم� چون گشت حالشان  آىه�

 

١٩٣ 

ف ج سر� ره شد دلم از دست ماهپارۀ چند ستارۀ چند طلوع كرد ز ىر�  دو ىا�

� قدر داىم� ود ز جنون ليک اىں� � � رهگذر سوارۀ چند نىم� ىح� ختند ازىں�  كه ىا�

بون ز علاج گرچه كرد چارۀ چند طبيب عاقبت الامر شد ز ر درد مرا ا  ىه�

� كه طلب كىى� ای همىں� ان نظارۀ چند سلىم� عمر ىر� وی ماه وشان حه�  ىر�

 

١٩٤ 

از راه وفا در 
�

� گذری چندىم ی چند دل حزىں�  ز جان خسته بگىر� ای طبيب من خىر�

ىر� سىم� و داغ زری چندمكن مقي مرا بسلسله� عشق ساز بندۀ محنت �
�

 د زىح

ه گر كند سگ كويت �
�

ه داشته قدم به ديدۀ ما رىح
�

رۀ دل و جگری چند نكا  ام ىا�
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ن به خوش پسری چند كوىر� نسيه گذر بيا بدم نقد ز خلد و  كه مى كشىم� ميان حم�

ت و شادی واب نديده خيال عسر� � ی چند شىى� ىح� يغ و درد كه مردم بدرد سيمىر�  در

نت دل ن شود ىم� گر مهرىا� ب نباشد ا ی چند عح� ان عشق را اىر�  كه هست آه اسىر�

ن حال ای سلىم� جز از من ری چند بكس مگو سح�
�

ند بدكه ر ميىر�
�

 كه آب روی كه

 

 

١٩٥ 

 خنداىى�
�

يه هلاک كل اىى�واله و آشفتۀ  چند مىم� از گر  چند سنبل و رىح�

زار روی
�

ىى� رخ افروخته گر جانب كل  خويش پشىما�
�

 چند بيىى� از زندكى

ه كن از لطف و كرم جانب ما �
�

 چند ىا� كه سازىم� نثار قدمت جاىى� قدمى رىح

يشاىى� ای صبا ىر� سر و زلفش چو گذار افتادت ز گو حال از احوال ىر�  چند ىا�

سى�  آىى� بىما� اىى�بيىى� از هر رخت چو ببتخانه ىر�  واله و حىر�
�

 چند طرڡى

ر عشوه ز هر سوی بود آىى�  آن چه حسنيست رخت را بفن محبوىى�  چند كه ىه�

ىى� ای سليمى بيكى دل من دلسوخته آه ىا�  چند چند سوزم ز فراق مه ىا�

 

١٩٦ 

ىى� چند مزن تيغ جفا ای بيوفا ىا� مبتلاىى� چند ن كردن ىى� دست و ىا�  مگر كاريست قرىا�

ره  دلم صد ىا�
�

ره را چو من كز عم  مبادا كس گرفتار بلای بيوفاىى� چند درديست و هر ىا�

ن هست ىا� هم حال دل گويند يغا آشناىى� چند كسى را كاشناىا�  مرا هم كاش بودی ای در

ک بلاىى� چند نداىم� چون كىم� ىا� كى كسم� درد الم ىا� رب حم بدخو جنگجو ىر� � بىر�  ازىں�

ا ىا� گداىى� چندرچه ز شاهان گ بكشت از انتظارم ىا� بداىم� قدر وصلش را  لايق نيست ايىه�

گر خر  ن م كندكسش مشكل ا ت جاىا�  اميد ميدارد ز جاىى� چندگر  شيدا چه دل جز حصر�

ور و ظلم ميسازند عاشق را مطيع خود � � جفاىى� چندچه بس نيكوست بيدادی  ىح� ىں� � شىر�  ازىں�

كنون كردۀ فكر  چو از دردت رسيد ای شاه من كارم به جان دادن � داىم� كه ا  دواىى� چنديقىں�

ىى� چند سليمى به كه جان تسلىم� سازی و شوی فارغ د از جفای دلرىا�  كسى ىا� چند مىر�

١٩٧ 

 رسم گفت و شنيدن نگذارند هور زانك در وصل توام وه كه رسيدن نگذارند

وايت ز چكيدن نگذارند از دود دل ار اىر� شوم من ىه� ران شدن و ىا�  ىا�

كى � از من خا د نفسى ماند همىں� سم كه  ىا� يدن نگذارندىر�  بكوی تو وز

 در سنبل معشوق كشيدن نگذارند گر شانه شود پنجۀ عاشق ز ضعيڡى�

نگش اجل آمد ر فراقت كه ىه�  هر كس كه در افتاد رهيدن نگذارند در ىح�

ا  ىى� دام ببندند و رميدن نگذارند در زلف تو سحريست كه صاحب نظراىر�

ت نيست ا به زاهد چو ز اسرار سليمى خىر� ده ىر� � ىا�  كه چشيدن نگذارند زىں�

 

١٩٨ 

� جفا كند هر چند جور بيش كسم� ىا� وفا كند ده ىا� من مسكىں�  آن مه زىا�

ش
�

واهم آه و فغان كرد از عم �  كه خويش را ملامت مردم چرا كند ديگر ىح�

ای عيش و تنعمن يكسم�ت ىر�
�
يد كه مردی خوی به درد و بلا كند م ىم  ىا�

آر حاجت عش  روا كندىا� حاجىى� كه هست اق بينوا جاىا� ىر�
ّ

ا حق  ىر�

ا  كه هست شاه حقيقت مراد �
�

ش اىح � كس بود كسى ك ىح�  بغىر� التجا كند هىا�

ان طلىم� هر دم از خدا � ا ىح� سم ولى كه درد دلم را دوا كند تىر� ىر�  ىر�
�

ان آمده ز عم � � سلىم� ىى� تو ىح� ت كو گه در قدمت جان فدا كند مسكىں� �  آن ىح�

 

١٩٩ 

 كند
�
ن گر رڡم م كندآن لب بيک  صد جان بلوح فكر سح� ن همه را مىه�  سح�

يدم سر زلف تو در نظر  ىا� رب خدا ز عمر من آن لحظه كم كند يک دم كه ىا�

 كه سايهرو 
�

ديک شد كه از من ديوانه رم كند ام زی چنان چو شب شده از عم �  ىر�

ن منگوىى�  ی لوح و قلم را قلم كند  كه هست شعله� تيغ زىا�  آهم كه ىا�

 بگذار ىا� هميشه جفا و سىم� كند زان دلرىا� خوشست جفا دم مزن سلىم�
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٢٠٠ 

كم كند تگه خدنگ د ىر�  جا درون سينۀ چا كم كندگه حه� نا
�

ون از پشت و عم  ان ىر�

رها عشق توام خواهم كه مرگ كم كند ىا� بسوزد ىا� ه خاشا
�

 خاک راهت سازد و آنكا

ن جاىم� بود آن ب سر� يمرو دسم� كم كند ت ىا� ىح� � ىا� ت گرد جبىں�
�

ود دركه  كز سح�

ر بعد من هر كس كه  كم كند ای هاو از عشق دارد ىه� ه خويش از لوح سر حا
�

ده كا  سح�

ی رخسار  كم كند ای ههر زمان ديوانه گردم از ىر� ز خواند يک فسون و صاحب ادرا  ىا�

وىم� از هسىى� ان و سرگردان چو افلاكم كند خويش كاش تقدىر� افكند بىر�  ىا� بكى حىر�

اک گر نبود سليمى كاش دوست كم كندسرخ رو از رنگ  درخور فىر� ا  خون چون صيد فىر�

 

٢٠١ 

� كند ن رغبت رفىں� شد كه در كنج لحد مسكن كند عشڡى� كز كوی جاىا� ىر� آن ىا�  ىه�

ايد لعل و گوهر خلق
�

يد كو ىم ر چون كان خاک در دامن كند  را مرد ىا�  گر ز كوی ىا�

و از كوی من ر گر گويد كه جان ده ىا� ىر� شد كه او  ىا� گ جان دادن كندعاشق آن ىا�  ل ىر�

 دود گردد آتشش چون رشته در سوزن كند بيچاره گر خواهد كه دوزد چاک دلعاشق 

د سود واهد ىر� � � كند از ميان ىا� سىم� و زر جويد ىح� د صبح آبسىں�  غنچه را هر چند ىا�

ب شد عح� يكرا روشن كند ای سليمى ىى� مه روی بتان ىا� ر ع خورشيد ار شب ىا�  سم�

 

٢٠٢ 

مرادم ميكند وه كه نه به اندوهم كشد گردون نه شادم ميكند  داىم� از مرادی ىا�

هى از غلط مى افتدش ىر� من نظر
�

دم ميكند گرچه كا حم ىا�  كافرم گر هرگز آن بىر�

ان نبيند سوی من زی چه نيكو اوستادم ميكند ىا� بصد جا ننگرد پىه�  در نظرىا�

�  هرگزم پيغام نفرستد ز جعد مشک دم ميكند بىر�  داىم� از جور و جفا محتاج ىا�

 چون سلىم�ميشوم ديوانه ىر� ه
�

� آن تند خوی جورزادم ميكند ر روز از عم  واينچنىں�

 

 

٢٠٣ 

ان ميكند � قصد اىم� د از من دل و دىں� يشان ميكند ميىر�  وه كه ديگر سنبل خود را ىر�

نست ىا� رب ك
�

� من زآن چه مژكا ىر� ان ميكند ىى� خوىر� زه پىه�
�

ىر� عم � ری ىر�
�

 هر زمان ڡه

ر شىر� جفا و تىر� هح� وک ظلمست و سم� ال ىا�  دردمندان ميكند التفاىى� گر ىح�

� فرضست ىا� سن ن ميكند ت كه در عيد صيامىا� رب اىں�  قاتل من كارهای عيد قرىا�

داىى� دلىر� بود دان ميكند هركسى را شكوه از ىا�  ليک ىا� من هر چه كرد آن شوخ ىر�

شددمم در  هر
�

� چه دردست آه دردم را چه درمان ميكند ی دگر ىر� درد افزايد عم  اىں�

یقتل من خواهد سليمى هر  ن ميكند دم از رحم آن ىر� زش پشىما�  ليک چسم� فتنه جو ىا�

 

٢٠٤ 

ز آن شه بتان به نوم بنده ميكند كنده ميكند ىا� ا ن عتاب ىر� وىا�  وز اىر�

يبنده ميكند وه چون كىم� چه چاره ز عشقش بسوخىم�  ىا� من چه عشوه های فر

� گره ه از جبىں�
�

ت و طالع فرخنده ميكند گه زلف ميگشايد و كا � � كار ىح�  اىں�

منده ميكند ه من به تو ورزم جفا و جورگويد گه گ  هر دم مرا بظلم چه سر�

و و چسم� و زلف يبنده ميكند ای من غلام آن خط و اىر� ز و عتاب و خسم� چه ز  ىا�

 از ما به سگ بود
�

 ز روی وفا خنده ميكند هر چند غنجه سان چو كل
�

كنون چو كل  ا

ر چون سلىم� گرم ميكشد چه شد زم از نظری زنده ميكند  صد ىا�  دردم چو ىا�

 

٢٠٥ 

مند ت از حرمت هم محىر�
�

واىى�  جان من ىا� عم مندىه� � ىه� ىں�   كه مگر خسرو و شىر�

مند كمند طورهای تو پسنديده بطور دل ماست � طور نڡه� ا كه چنىں�  ليكن آىه�

يدگىم� ی بيش نديدند ز شور ر عدمند اىر� يشان دىا�  بيدلاىى� كه ىر�

شای من افتد ا بىما� ىر� مند ميلىهر ىر�  شكر ديوانه چنان گشت طفيلان ىر�

ندنكىى� عيب كه سوداىى� عاشقان گرچه سليمى همه مدهوش افتد
�

نون عم   و مح�
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٢٠٦ 

ی آهنگ كنند ون دل ما رنگ كنند ای خوش آن دم كه بتان دلىر� � ز ىح�  پنچۀ ىا�

اىى� و زده صد جنگ كنند وه چه حاليست كه ىا� عاشق خود پىه�  گره خسم� ىر� اىر�

ر  � سنگ دلانبكش ای هح�  داىم� از يک چو من ىى� سروىا� ننگ كنند مرا زار كه اىں�

دی له و آهم ىا�  پيشت ای ماه چو آهنگ ىى� و چنگ كنند چه شود گر كىى� از ىا�

ژه صورت فرهاد ىر� آن نقش كىم� � مرا بعد من از سنگ كنند ىم� لىں�  خشت ىا�

دا � � ىح� ىں� گر خسرو و شىر�  عاشڡى� ىر� قد آن سرو قبا شنگ كنند زنده كردند ا

ب فراق تو سلىم� � رنگ كنند زرد شد همچو كه از ىا� ر بدىں� ران هله ای ىا�  قتل ىا�

 

٢٠٧ 

ز و سىم� كنند وان تو ىا� لله بگو كه فتنه و آشوب كم كنند ىا� چند اىر�  ىا�

� علم كنند خوش آن كه كشته گردم و ىر� خون لباس من دۀ خونىں�  اهل فراق ىر�

رىم� ای زىا�  كنند حرف وفا بلوح مزارم آيند عاشقان چو ىر�
�
 رڡم

ر
�

ز كه شاهان روزكا  لطف هم كنند جاىا� بسست ىا�
�

 بعد از اعتاب و خسم� كهى

ی مرا گر قلم كنند همچون سلىم� كى روم از كوی عاشڡى� ر بيش ىا�  صد ىا�

 

٢٠٨ 

ر خود بيند خوش آن مسىى� كه شب بيخود رخ دلدار خود بيند ز روی ىا� وش و ىا�  صباح آيد ىه�

زار خود بيند گرم شد جاىى�چه بس نيكوست حال آنكه چون دل  ا گرمى ىا�  گرش جان سوزد آىر�

م پيش آن چشمى ىر�
�

ن چه سازم چون ىم ر خود بيند مسلماىا� ری احوال دل بىما�  كه در بىما�

 بسوی عاشق مظلوم ىى� مقدار خود بيند غلام لطف آن شوحم� كه صد جا بيند و وانگه

اىى� ای تىه� ال من كه در شىه� ر از  مبادا كس ىح�  ديدۀ بيدار خود بيندبلای روز هح�

سم كه بيند ان از آن ىر� يد آن كز آينه رخسار خود بيند روی خود ىر� خود شود حىر�  خدا نىما�

ال ت نان در عاشڡى� محو حم� �
�

ال زار ستو سليمى آىح گر يكدم ىح� د ا  خود بيند كه ميمىر�

 

٢٠٩ 

ا كه چون تو لاله رحى� در سرا بود  و سنبل چرا بود آىر�
�

 ميلش بديدن كل

 گر سرو ىا� كلاه و سمن در قبا بود تو مانند روی تو بقد سرو و سمن

ری روا كن از دهن خويش كام من اىى� روا بود ىا� ور ىر� �  زان پس گرم ىح�

ا بود ای ىا� بوسه ىا� زلفرا مهل كه كند قصد خون من  بده كه مرا خونىه�

يشود
�

� مبتلا بود من دل نديده يكدم دلم ز درد تو خالى ىم  ام كه چنىں�

وری از تو طرفه نيست هگر زآنك � ا بود خون من ىح�  سما� خورد اينش سر�
�

 آن كو عم

� درد عشقراگوىى�  وز عشق صبوری كرا بود  بصىر� چاره كن اىں�  آخر ىر�

� كمال دوست كه ماراست پيش تو  گر تىر� ىر� نشانه زنىم� از قضا بود ىا� اىں�

م دوا م ور عشقرا كه نظر ىر� دوا بود ىر� بسليمى كه صىر� بهىا� �
�

 رىح

 

٢١٠ 

شت آن سرا بود هر سرا كه حوروسى� مه لقا بود در ديک اهل عشق ىه� �  ىر�

� شن عالم چرا بود در خانه هر كه ىا� صنمى گشت همنشىں�
�

 ميلش بباغ و كل

ر آنک ر نيست iاز ىه� ان خويشتىم� ماجرا بود قابل ايثار ىا� �  هر دم ىح�

ای فدا بود آن كه خون شود دل و جانش بدور دوست ا كه جان و دل نه ىر�  آىر�

گرچه اهل محبت بسى ولىهس  همچون سليمى عاشق و رندی كجا بود تند ا

 

٢١١ 

يخواهم كه پيسم� غىر� آن دلىر� بود
�

ن حالت ديگر بود iزانک كس ىم وىا� �  در خلوت ىح�

� ر ىا� من همنشىں�  خدمتكار ما ساغر بودخواهم آن ساعت كه  چون بود در كنج خلوت ىا�

لو رفيق شد شفيق و شيشه در ىه� ر چون ىا� ىر� بودگر  ىا� � ىه� ىں� شد از خلد ىر�  كليسا ىا�

ن يگويد سح�
�

� ىم ىں� لوت آن بت شىر� � ر چون كافر بود جز ىح� ن چه سازم ىا�  ای مسلماىا�

لس عيب نيست م من ز مح� � ی خلوت چو نيكوىر� بود همنشينان گر گرىر� ر تسخىر� ىر�  ىه�

شد كباب و سين خواهم آن ساعت كه ىا� او مينشيىم� در ميان مر بود همرغ دل ىا�  ام مح�
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ر در كنج حضورای  ر و حشمت قيصر بود سليمى يک زمان ىا� ىا� ىر� از قصر سىه�  ىه�

 

٢١٢ 

ا كه ديده دور از آن خاک در بود ری دگر بود شىه� س از شىم� شب هح�  هر ىا�

 
�

كى شد قيامت ار شب اورا سحر بود  درد شد هلاک ز اينسان كه دل ز تىر�  ىا�

له گر همه  های مرا بشنود ز درد هر كس كه ىا�  كوه و كمر بودافغان كند ا

� دشاه خيل بتان ىا� بكى چنىں�  از حال زار خسته دلان بيخىر� بود آن ىا�

� نوع دور ازو  كنج لحد بيشىر� بودبرغبت مرا  ىا� هيچ كس نه بيندم اىں�

� در گذر بود من گذشت نعار آمدش ز كشتىم� از خو   حيفست عمر كس كه چنىں�

ت عشق مسلم شد ای سلىم� � ا كه ىح� تصر بودپيشش متاع هر دو  آىر� ان مح�  حه�

 

٢١٣ 

ىم� بودج گر شايستۀ ايثار جاىا� � كار آساىم� بود ان آ  از سر جان درگذشىں�

ىم� بود بيش و كم ار هر چه آيد روز محسر� در حساب � سودای خوىا�  حاصل دنيا و دىں�

گر خواهد مرا انديشه نبود از رقيب ر ا ن كى خورم گر لطف سلطاىم� بود ىا�  ز درىا�
�

 عم

 كى هوای خلد و ميل حور رضواىم� بود صحبت ىا� حبيبمن كه دارم در حرىم� وصل

 گر شىى� آن ماه مهر افروز مهماىم� بود ای سليمى جان و دل خواهم كسم� ىر� خوان وصل

 

٢١٤ 

د نتوان بود رست ىى� فرىا� لس ىا� اب و مح�  قد او در نظر از بند عشق آزاد نتوان بود سر�

 در عشق
�

� عادت كه من دارم ولى معتاد نتوان بود شد عادتمرا رسواىى� و ديوانكى ىں�  ىر�

دست له عالم را بنا گويند ىر� ىا� � وادی ىى� بنيا سراسر حم�  د نتوان بودمقيد در چنىں�

� دل  آن شوخ سنگىں�
�

� دل شاد نتوان بود دل من نيست يكدم ىى� عم ا ای جان كه هرگز ىا� چنىں�  ىر�

د بوىى�  هى از زلفش مرا گويند آرد ىا�
�

� جاىى� كا د نتوان بود من اىں�  كه دارم ىر� اميد ىا�

ک جفا كردن ن ميتوان ىر�  ای شاه خوىا�
�

� بيداد نتوان بود كهى لک سلطنت داىم� چنىں�  ىم�

نون بكوی عاشڡى� رسوا شند چون مح� و فرهاد نتوان بود بسى ىا�  و ليكن چون سليمى پىر�

 

٢١٥ 

و ىر� لوی من بود جان در همچو خوش آن شب كان ىر� بوس قصد ام ىه�  زانوی من بود ا سرش ىر� مرا ىا�

زوی من بود چه فرخ ساعىى� كز آفتاب و مه سرم بگذشت � آن مه ىا� لىں� ف ىا�  در آن دم كز سر�

ن گفت و شدم زنده ران مرده بودم يک سح�  مگر لعل لب آن حوروش جان داروی من بود ز هح�

يشان بود ىر� دسىم� ن هندوی من بود در آن حالت كه گيسويش ىر� ىا� سبان و ماه ىا�  فلک چون ىا�

لفش گر رسيدی از سلىم� ای دل چه پيحى� سر � لوی من بود ىر� � كامراىى� تو هم از ىه�  كه چندىں�

 

٢١٦ 

ده بود � زىا�  من از اىں�
�

  يستاده بودكه من نشسته و آن سرو ا بدل هميشه عم

� ای شوخ
�

گر بپای تو افىم� ز من مرىح  تو شد فتاده بود كه هر كه واله قد ا

� زنده مىں� ده بود ام كه هر وقىم� من گدا ىه�  خيال آن لب لعل و هوای ىا�

ن تو ىا� ما دمى گشاده بود گرفت دست اجل دامن و نديدم آن وىا�  كه اىر�

يشان و روی ساده بود چه آفتست نداىم� كه چون سلىم� مرا  مراد زلف ىر�

 

٢١٧ 

 ما نيستت چندان كه بود ای گفته
�

كنون عم له و افغان كه بود ا ت در ىا�
�

 دوش ىا� صبح از عم

ن 
�

� پيش داىم� خويش ميداری مرا هرگه جدااز سكا   همدم ايشان كه بودفكر كن زىں�

 بشگفته هر كس از وص
�

ن كه بود لت شادماناهمچو كل  ديدۀ من در فراقت همچنان گرىا�

يق عقل پيش آورده اند نون سرگردان كه بود مردمان هر يک طر  عاشق شيدا همان مح�

ری از سلىم� د ىا�  او مهر عشقت هست صد چندان كه بوددر دل  گرچه ای بدخو تو هرگز ىا�
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٢١٨ 

عذار من نبود
�

ا كل �
�

شن رفىم� آىح
�

ار من نبودلاله رست از اشكم ام دی بكل  ا نوىه�

ر ليک بت وصلت دهم فرمود بعد از هح�  نصيب جان زار من نبود سر�
�

 غىر� زهر عم

ز ن جلوه گر گشتند در ميدان ىا� ىا� سوار من نبودهيچ كس ام دلرىا�  ا به طور سه�

ر من نبود آن بدخو كه دارد قصد خون من مدامغىر� از  ن كه ىا� وىا� ىر�  كس نديدم از ىر�

ىى� ز رای دسم� شدش گر ىا� � چندان دوستار من نبودخود ز او  كى ملولم ىا�  ل نىر�

 گر چه هرگز يكدم او در انتظار من نبود ىر� لب آمد جان من در انتظار قاصدش

نون محنت و اندوه ای فراق داشت مح� � ام شىه� � چنىں� ر من نبودا اىں�
�

وز و روزكا  ىر�

ب آن سنگدل لس عح� ا بيقرار من نبود ىى� من ديوانه در مح� �
�

د كاىح  هرگز آرد ىا�

ک  چه ىا�
�

� غبار من نبود ای سليمى گر بسوزم از سموم عم  ىر� سر كويش هماىا� كىں�

 

٢١٩ 

نت گفت و گو نبود  چندان جفا چه بود گرت جورجو نبود هرگز بدوسىى� ىم�

� زاراز چرخ شكوه چند كىى� ای و نبود زمىں�  ىا� تو كدام روز فلک روىر�

هى بنامه
�

د ای كا يده ميشدی قلمت گر ز مو نبود كه فرسىى� بدست ىا� �
�

 رىح

 آن دم كه ىر� فراز مهت حرف هو نبود ىا� های و هوی عشق تو من ميكشيدم آه

� خسته دل سلىم� و نبود ىا� رب دمى گذشت بدىں�
�

 در كل
�

يۀ عم  كورا بدرد گر

 

٢٢٠ 

ک خودزهى هر دم زىم�  ان سوزىا� � ر هلاک خود آىى� ىح� � كه زهری ميخورم ىه� ده است اىں�  نه ىا�

 مدهوش افتاده
�

نون صفت در دشت عم اده دام اندوهى ز جسم چاک چاک خود مىم� مح�  ىه�

ک خود كه دارم صد الم از زحم� چگونه وه تواىم� گشت مانع آه و افغان را  جان دردىا�

 چون كشد آن شوخ در كنج لحد هر دم
�
� در آرزوی سنگ خاک خود به سنكم  زىم� سر ىر� زمىں�

لله كز خدا خواهم هلاک خود سليمى ىا� نظر كم كرده است آن بيوفا از من ست ىا�  خدا داىا�

 

٢٢١ 

ال خود وی من مزن عيىم� مرا بس انفعال خود چو بيىم� سويت ای بدخو چه مى پوسى� حم�  ىر�

مه گوىى� چ راىم�  از خيالات محالت ىا� من بدىا�  از فكر محال خود كه من خود خستۀ هح�

ن نه زلف افشاىى�نه ىا� من يک دهن گوىى� ن از آن دو مىم� و دال خود  سح�  مدد آی خسرو خوىا�

س از صح مگو  كه من هرگز نديدم روز خوش در ماه و سال خود ت و عيسم�از عيد و نوروزم مىر�

� شكوه ر اىں� ن هر دم ز ىا�  كه آرم ىر� زىا�
�

 خودست هرگز در خيال اىا� نياوردم خدا د های عم

لا و حال خود چه سازم ىا� كه گوىم� چون كىم� ای دوستان رحمى � چسم� خون ىا�  ز احوال دل و اىں�

ته ىى� ىا� و سر رندی � ان حال خود مىم� از دار درد آوىح�  حىر�
�

 بصد اندوه اصطرلاب عم

ان آرا سم� بعالم همچو خورشيد حه� �  انعام سازی از وصال خود ای گرم يک ذره ضيا ىح�

گرچه سوخىى� ل خود چون عود ای بيداد سليمى را ا � فرما ز آن كه ديد او گوسما�  نوازش نىر�

 

٢٢٢ 

گه نىم� ز گفت و گوی خود ندوه دارم در دل كم آرزوی خودز بس كا ن ميگوىم� و آ  سح�

هتسيه روىى� 
�

 تو خود هم رهىما� گردان مرا ىا� رب بسوی خود  چو من را نيست راه و روی دركا

نش آب روىى�
�

 همگرم پيش سكا
�

ر كردم آب روی خود نيست نيست عم ک راه ىا�  كه صرف خا

ىم� ز زقوم بلا دردا كه خودرا مست مى شياری ىا� كنون كه كردم جست و جوی خود ىه�  عقل ا

ر ديگر هم فراوان ديده ر موی خود ام لطف تو جاىا� ىا�  بلطفم كاش سازی صدقۀ يک ىا�

يدم ولى هرگزز بدخوىى�  �
�

ىح � ديدۀ  مرا كشىى� ىر� لم وزىں�  خوىى� و خوی خودمن از دل ىا�

لق تشنۀ من نيست در خوراب تيغ تو � وی خود ىح�
�

 طناىى� خواهم از دار ملامت در كل

يسازد قبول ای دوست
�

كم ىم ور از خاک كوی خود كجا خواهم شدن خا � رها راىى� ىح�  گرم هم ىا�

لف خود صبارا عمر من � هىىر�
�

شد سليمى را ببوی خود ده مو سر كا �  ىح�
�

شد زندكى  كه ىا�

 

٢٢٣ 

ود چون مرا از گون مىر�
�

ود ميكشد خودرا و دل از ديده پيش چسم� آن جامه كل  ام خون مىر�

ر و عتاب وده  دل بسوی او از وهم داىم� بس كه دارد چسم� آن شوخ بلا ىا�  افسون مىر�
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ود از نظر چون رفت آن آرام جاىم� صىر� كن ری بنگرم چون مىر�  ای اجل يكدم كه ىا�

ک جان كىم� ران و ىر� ود چون به كه گرىم� خون ىا� هح� ر افزون مىر�  مرا روز وصالش هح�

ود چون سلىم� از لعل او گستاخ ميبوسد قدح � سبب خون مىر�  در ميان جام مينا زىں�

 

٢٢٤ 

ر آيد بسرم مست و خرامان و رسانده بلىم� رود ىا� دم جان و لب ىا�  رود ىر�

مچه بلاىى�  � ز بدندان و  كه چو در دامن او آوىر�  رود كف دسىم� گزد از ىا�

 رود وز ذقن مكر كند شيوۀ مستان و از ملامت كشدم زار كه هشيار بود 

يش ان دادن وخواهم كه ببوسم ىا� � ن و من ىح� ىا� رد بدل خستۀ ىر�  رود رحم ىا�

ىم� يشان و ای سليمى چو من از گيسوی او در ىا� ری كند آن موی ىر�  رود كاش ىا�

 

٢٢٥ 

ی خواهى و دلرا قرار نيست چه سود  اختيار نيست چه سودبكار عشق مرا  تو صىر�

ر نيست چه سود ن و از زمانه وفاىا� خوشست مهر ز خو
�

� روزكا  و ليک هيچ درىں�

راد ر نيست چه سود گرم زمانه بكامست و چرخ هم ىم� ر ىا� من ديوانه ىا�  چو ىا�

ايدم ديدار
�

 مرا كه طاقت يک انتظار نيست چه سود صد انتظار دهد ىا� ىم

 ولى متاع مرا اعتبار نيست چه سود ىا� خود اميدها دارمبسوزد درد تو 

ان ن هست سنبل و رىح� بدار نيست چه سود بسى بطرف حم�  چو آن دو سلسله� ىا�

ت خاک چون سلىم� ولىشدم ىر� 
�

كم گذار نيست چه سود اه عم ا كه ىر� سر خا  ىر�

 

٢٢٦ 

ىم�  خواهمش بيىم� چو نبود طاقت ديدن چه سود � ه استتروز ىح�  از ديدۀ روشن چه سود ىر�

 يستش چون گوشۀ چشمى بسوی من چه سودن خواهم ز چسم� او كه در دم جان دهم ای عشوه

يست در عشق بتان اهن چه سود چاک كردن سينه بيصىر� ا از چاک پىر� يد ىر�  سوز جان ىا�

ن از بدی كردن چه سودنيكوىى�  ىا� بكى از من وفا بيىى� و جور افزون كىى�   كن شاه خوىا�

گر آيند پيسم� جلوه گر  ا
�

� چه سودچون نباشد در  صد هزاران كل � ىں�  نظر آن سرو سيمىں�

ون كسم� ن خارها بىر�
�

ژكا يش ىم� ی سگش از روی ماليدن چه سود خواهم از ىا�  ورنه ىر� ىا�

د هر  ن عالم كرد مارا ای سلىم�اعشق سرگرد � چه سودورنه همچون ىا� � كشىں�  سو اينچنىں�

 

٢٢٧ 

 بيش شودمن دلسوخته را مهر و وفا  گرچه هر دم ز تو ای شوخ جفا بيش شود

ه ىر� آمد مه من ىا� هر روز � ت سىر�
�

ر جان من بيچاره بلا بيش شود از كل  ىه�

ا بيش بود ظلم و سىم� ىر� دل  و درد مرا بيش شود من ىا� ىر�
�

 ىا� آلهى كه عم

ه و روزان نپوىم� ره زه  كه چو شد زهد فزون روی و رىا� بيش شود اد من بىر�

 و درد طلب
�

ه عشق عم  كجا بيش شود عشق كالودۀ عيشست ای سليمى ىر�

 

٢٢٨ 

د جان من روا نه شود مه مرا بشب آنگه كه عزم خانه شود ود نىر� �  مرا ىح�

 كه او رود و همرهش نيارم رفت
�

 ز ديده خون دلم در پيش روانه شود كهى

 توان بوسيد
�

ی سگش هر كهى  خوش آن دمى كه سرم خاک آستانه شود بود كه ىا�

� راز خود ار چه ىى� ادبيست  ست كه پيش كسان فسانه شودا بهازان  بدوست گفىں�

شىر�  ر قتل من سم� شد ار كشد از ىه� انه شود چه ىا� ر ديدن رويش دمى ىه�  كه ىه�

است ی وشا كه ىر� � ملاحت حسن ای ىر� نون صفت چرا نه شود چنىں�  كسى ز عشق تو مح�

ز استخوان ز جسم سلىم� � اند گرچه ىح�
�

ا نشانه شود ىم  چه دولىى� كه خدنگ ىر�

 

٢٢٩ 

�ل ميشود ىى� لبت يكدم مرا هر م كه لعل از خاک حاصل ميشود جا كه مىر� � ىر�  اشک مىر�

ت جان ميدهم ای عمر بگذر از سرم
�

  كار من بسيار مشكل ميشودور نياىى�  در عم

ع رخت نون نيست از سم� وانه مح�  دود از آن در گردن جانش سلاسل ميشود  همچو من ىر�

�ل در دل من ميكند ر البته مىر�  زل ميشودهر بلا كز چرخ كژرفتار ىا� شام هح�
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كندن ای رعنا كرا دل ميشود  سليمى را كه دل ىر� كن ز منچند ميگوىى�   از تو دل ىر�

 

٢٣٠ 

 آلود
�

ر عم
�

هست بصد ڡه
�

� چه نكا زست چه لطف سىم� آلود آه اىں� ز چه ىا� � ىا�  اىں�

� جور و جفای كرم آلود گه جنگ كىى� ىا� من و گه صلح ىا� اغيار  ىا� چند چنىں�

ع رخت از خط �دردا كه شده سم�  همچون علم آه اسىر� الم آلود مشكىں�

ر تو ای شوخ نه مرده ىى� زنده � نوع وجود عدم آلود ام از هح� د ازىں�  فرىا�

مه نوشىم�  آلود صد ره چو سليمى سوی او ىا�
�
 ننوشت غباری بياض رڡم

 

٢٣١ 

ه دهد سر
�

كا  دل چه سان غىر� تو در خاطر خود راه دهد عشق تو چو حق ىا� دل آ

�من رخ خوب تو خواهم ز  ود شاه دهد هزانك بساط كونىں� � زندۀ عشقت نه ىح�  ىا�

راه دهد كرد تىر� تو دلم را بپيامى شادان
�

 چون كسى كو خىر� راه بكم

�ل دوست هرت خىر� از مىر� ور ازو زانك گر دهد ماه ىم�  افواه دهده ب هنكىى� ىا�

س ری واز خصم مىر� و ىا�  دولت و سلطنت آنست كه الله دهد ای دل از غىر� مح�

ت مح�  � ت كه شاه معىى�هر گز از ىح� �  مصر بيوسف ز تگ چاه دهد شاهى و ىح�

ان دل منه ای جان و مشو دور ز دوست گرت صد حسم� و جاه دهد ىر� حه�  چون سليمى ا

 

٢٣٢ 

يدهدآن تند خو مراد محب
�

يدهد ان ىم
�

ر مراد ىا� ندهى جان ىم  ىه�

شن حسنست ليک صنع
�

ر كل يدهد رخسار ىا�
�

 بستان ىم
�

ر كل  آن رنگ و بو ىه�

� خوشست ليک دشنام تلخ از ىں� يدهد آن لب شىر�
�

 مشكل حكايتست كه آسان ىم

� دوا يدهد درد مرا طبيب مكن بعد ازىں�
�

 عاشق چو درد عشق بدرمان ىم

يدهد سنگ و سفال ميكده رندی كه مست شد
�

ن ىم ت سلىما� �  والله بتاج و ىح�

ود كى توان گرفت � ر ىح� يدهد دامان وصل ىا�
�

دان ىم � ت ىر� و چو حصر�  دولت مح�

يدهد رندی و عاشڡى�هرگز سليمى عالم 
�

لكت خاقاىى� ىم  ىم�
�

 از عارڡى

 

٢٣٣ 

ر چه خوب آيد ر چه خوب آيددر گردن جان زان مو زىا�
�

ن افكا
�

 آن مژكا
�

 دل در عم

ران هرگه كه شود وىر�  � از سپه هح� ن معمار چه خوب آيد انىں�  جاىا�
�

 گردد چو عم

ر دهد وعده يىم� چون ىا�  خوردن دو سه وآنگه انكار چه خوب آيد يک بوسۀ شىر�

يببان � سان كه جفا ديدن رسميست غر ر چه خوب آيدآي را اىں� � وفاداری از ىا�  ىں�

ا  از عاشق بيچاره گفتار چه خوب آيد چون خسم� كند دلىر� در غايت زارىه�

هى اقرار چه خوب آيد داىم� كه ميسر نيست هرگز زلبش بوسه
�

 ليكن چو كند كا

ه �
�

رش ايثار گر سوی سليمى دوست سازد قدمى رىح رىا�
�

 چه خوب آيد از چسم� كه

 

٢٣٤ 

 اندام در آيد
�

دۀ جان ىا� بدر آيد در خيمه چو آن سرو كل ره كىم� ىر�  صد ىا�

يد بسر من ست ار بسر آيد چون عمر رود هر دم و ىا�  عمری كه چنينست ىه�

ر خداىا� سبىى� كن ف كوكب ام  مردم ز شب هح� ج سر�  يد ىر� آيدكز ىر�

م نيست مزن طعنه ىر� آهم � آه جگرسوز ز از خود خىر�  دل بيخىر� آيدكىں�

 عشق تو محروم سليمى
�

دا ز عم ان در نظر آيد ىا�  بيعشق گرش ملک حه�

 

٢٣٥ 

 بسر آيد
�
 هر دم بسرم درد و بلای دگر آيد كس نيست كه در شام فراڡم

 سوزد دلم از رشک چو خورشيد ىر� آيد صبحى كه نبيىم� رخ آن ماه دل افروز

 كشت مرا ليک شوم زندۀ جاويد
�

م از شادئ عم
�

كه ن خىر� آيدگر ىا�  جاىا�

سيدن دردم رسد آن شوخ  از در من دلسوخته را درد در آيد خواهم كه بىر�

روح � مح� روح ىر� آيد ىا� چند كسم� محنت جان ىا� ىں� � مح� � ىں�  ای كاش كه جان زىں�
 دل بيش بكوسم�

�
� بيشىر� آيد چندانكه بدفع عم ر حزىں�

�
 ىر� دل افكا

�
 عم
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� به كه بصد درد گينست سلىم� آن صىم� اىں�
�

� بىر� آيدىر� سنگ  عم  ملامت سر من زىں�

 

٢٣٦ 

ز آيد ر ىا�
�

ز آيد چه خوش دمى كه ز خسم� آن نكا ی آشكار ىا� ان شود چو ىر�  ىه�

ز آيد فتاده ىر� سر راهم چو صيد جان ىر� لب  در انتظار كه كى از شكار ىا�

م دگر شوم زنده ىر� ز آيد چو از فراق ىم� وی مزار ىا�  گرم حبيب ىر�

له دگر ز آيدچو  خزان رسيد مكن عندليب ىا� ار ىا�  كه بوقت ىه�
�

 رفت كل

ز آيد دل سلىم� كه خون شد پيام وصلش ده ز دلش ىر� قرار ىا�  بود كه ىا�

 

٢٣٧ 

ی چو پيش آيد ود آن ىر� ويش آيد دلم ز خود ىر� �  تغافلى چو كند اندكى ىح�

ه زلف او كه ىر� جاىم� بيست ىم� ر سر مو صد هزار نيش آيد چو عقر  ازو ىه�

ان و كفر يكسانست ذهب عشق تو از چه كيش آيد  بپيش عشق كه اىم�  كسى ىم�

 بدل دردمند پيش آيد خود خوش دلم كه در ره عشق بدردمندی
�

 بلا و عم

� ىر� سلىم� رحمت كن  چو ىر� درت بدل خون چكان و ريش آيد سوی رقيب مبىں�

 

٢٣٨ 

 كه ىا� او دل زار بس نه آيد
�

يال كس نه آيد چه خوش آن عمى � يال آنكه هرگز ىح� �  ىح�

ن  ال جاىا� ان به پيش چشمش همه خار و حس نه آيد نظر كيست لايقبكل حم�  كه حه�

ش بدل آيدم آلهى � هوس نه آيد هوس ار كند كه تىر� ز اىں� �  شب و روز در دل من ىح�

ت عشق م ره نفس را كه دگر نفس نه آيد گه بوسه از دهانش ز حيا و غىر�  بىر�

 عشق گر نباشد من زار را سلىم�
�

� و دنيا همه جز عبس  عم  و فكر دىں�
�

 نه آيدعم

 

٢٣٩ 

ری رحم مى آيد ر گر ىر� حال ىا� ا ای ىا� ری رحم مى آيد ىر�
�

 پس از عمری و بعد از روزكا

 ىر� دوستداری رحم مى آيدچه گر هر دوست  ز مهر دوسىى� مردم من و رحمى بكردی تو

يد غىر� چسم� ای جان فدای تو كساری رحم مى آيد كسى ىر� من نگر ش ىر� خا
�

ری گه كه  كه ىا�

دار كاش جاىا�ز خاک راه  دارم خوسى� ىر�  گرت من بعد ىر� ىى� اعتباری رحم مى آيد ىر�

لى  را چه ىا�
�

اری رحم مى آيد داىم� ای بلبل ز فرقت به تو خود كل ر سالى و در هر نوىه�  ىه�

ره ىر� خود هيچ ا گر نيست رحمى ای دل صد ىا� ری رحم مى آيد ىر�  مرا ىر� حال زار خويش ىا�

شكيىى� را چه ا ىر� بيقراری رحم مى آيد داری دورز خود همچون سليمى ىا�  گر ای بد خو ىر�

 

٢٤٠ 

خوشنود مى آيد ر آلود مى آيد صدم تىر� بلا ىر� جان ىا�
�

ر چه ڡه ز آن سنگ دل ىه�  كه ىا�

ايد ج
�

ر قتلم وه چه زودازود مى آيد وىم� از وصلشچو خورشيد قيامت رخ ىم  وليک ىه�

كنون كسىر� شدم ا ىم� گردی كشيدم آه چنداىى� كه خا � گر دم مىر�  مثال دود مى آيد ا

� ىں�  شىر�
�

ز وقت نقل صحبت محمود مى آيد دگر نو ساز ای دل عشق فرهاد و عم  اىا�

زه
�

ر عم يه آغازم كه ىا� اشكم ز هح� � چسم� خون آلود مى آيد اش چون گر  همه پيكان او زىں�

و  من در كمان اىر�
�

ثىر� يعم � ىا�  فرسود مى آيد ش كرد اينچنىں�
�

 كه تىر� او دگر ىر� سينه عم

نچسم� همسليمى پيش  بود مى آيد ىم� ىى� مهر مهروىا�  خيالى بود عالم سربسر ىا�

 

٢٤١ 

زه
�

شاد ميبايد ات را سينه از پولاد ميبايد خدنگ عم  بلای عشق را لايق دل ىا�

� شد كار را استاد ميبايد دل استاد منست و مرشد او ديدۀ خونىں�  بلى در هر چه ىا�

د كامى كسى كو خواهد از وصل ن ىر� ی روىا�  عاشڡى� از هر چه هست آزاد ميبايدبغىر�  ىر�

 نيست
�

دی نباشد خان و مان را آن قدر عم د ميبايد گر آىا� � مردان از وفا آىا� گىں�
�

 دل عم

� در لحد خوبست ای خاک گشىں� كى ىر� � خا خانۀ عشق تو ىر� بنياد ميبايد ىں�
�

 ولى عم

� وشان سنگدل هستند بسياری ىں�  ۀ فرهاد ميبايدمرا ىر� سينه زحم� تيش چه گر شىر�

د سويش گفت و گويت را سليمى د ميبايد كس نشايد ىر� دن ىا� مه ىر� ای ىا� ا قاصد ىر�  ىر�
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٢٤٢ 

ر يدخاک ر  ىر�  دلم ىى� ىا� يد ه و هر شب چنان گر ان گر نون زان حه�  كه  ىر� حال دلم از درد مح�

گه ش شود آ يد گر از احوال من فرهاد در قىر� ر من بيخان و مان گر د و ىه� � خىر�  روان ىر�
�

� و عم � ىى� آن مهرجگرخوىى� من بىں� ىں� يد دىر� ه جان گر
�

لد و گه سينه سوزد كا  دل ىا�
�

 كهى

م حالش آن � شد ىر� شد حال مسكيىى� كه ىا� د گوشه چه ىا� يد كه گىر�  ای و ىر� دل خود هر زمان گر

يد ام چون ماىم� طفلى اشكبار ديده دمادم ان گر
�

كه د آرد ىا�  كه از مرگ پدر گر ىا�

ران  هح�
�

يد ديده ىا� روز عم ب  مرا هر شب كه گر ر چهعح� يدروز وصل  ىه�  كايد بيش از آن گر

يدز خلق حسر� هر كس بيندش ىر� سر زىا�  سليمى در قيامت زار چون سر ىر� زند از خاک  ن گر

 

٢٤٣ 

يد  آن لب ميگون گر
�

م دل ز عم
�

يد هر كه ر چون گر
�

 دامىم� ىر� شود از لعل و كه

 دل
�

نه كه گويد عم ره جگر آرد بدر جان شىى� ىا� سگ جاىا� ره ىا� يد و ىا�  خون گر

� كه تسليش شود يد گو بيا حال مرا بىں� نون گر حسرت مح�  هر كه او ىر� دل ىر�

� � جان حزىں� لدم اىں� يد ىا� رب از جور بتان ىا� ز ظلم و سىم� گردش گردون گر  ىا�

ىى� خواهد از اىا�  احم� �
�

يد م سليمى كاىح  آن قامت مورون گر
�

 جان دهد وز عم

 

٢٤٤ 

يد  آن شوخ دل گرفتار در آن طرۀ چون شب نگر
�

يدروزی ما عم  شكرلب نگر

ران مهى گشته يد طبيبان و مرا ام غرق عرق در تب هح� يد دستگىر�  تب نگر

م يد گر نديديد مه و مهر قران كرده ىه� يد در آن عارض و غبغب نگر  چسم� دار

وان چسم� حراب دو اىر� ده ىم� ر خدا ه ميكند سح� يد بدؤ ست مدوستان ىه�  نگر

م  رخ روز كشيده مه من طرۀ چون شب ب يدظلمت و نور ىه�  ساخت مركب نگر

� و دهنش خصر�  يد وقتست ىر� آن لب خط سىر�  چشمۀ آب حياتست لبالب نگر

� يد از سر كوی مناجات سليمى بيقىں� ب نگر ت مغان آمده مسر� راىا� �  ىح�

 

٢٤٥ 

سيد  احوال من بىر�
�

سيد حالم تبه شد از عم ريست از حال من بىر� ران محل ىا�  ىا�

ر ای رقيبان اىم� ىى� ىا� � سيدگر هست در  از بيكسى ىح�  زمانه امثال من بىر�

 او
�

سيد اهل گنه چو سوزد در آتش عم  من هم گناه كارم اعمال من بىر�

 گشته جان خودرا
�
سيد ميجسىم� از دهانش كم  سر زد خطش كه حالش از خال من بىر�

ران ديديد ىى� رخش چيست سيد حال سلىم� ىا� ررا هم ز احوال من بىر�  احوال ىا�

 

٢٤٦ 

 خواهد كشيد  كشيد ماه من در عالم خوىى� علم خواهد
�
اب از سنبل رڡم  سىر�

�
 ىر� كل

وزه ت فىر� �  ىر� فراز ىح�
�

ه هر سو جام حم� خواهد كشيد چو شد كاووس كل �  ىر� بساط سىر�

شن بدور چسم� او
�

مور در كل گس مح�  همچو لاله ساغر مى دمبدم خواهد كشيد ىر�

 ز صنعش ىى� قلم خواهد كشيد كاتب قدرت ىر� بياض صفحۀ رخسار او خطى ز مشک

� گونه كز چسم� رود سيل سرشکدمبدم   سم كه ىم� خواهد كشيدهمى ىر�  خاک ديوارش زىں�

 خواهد كشيد عاقبت در كوی او خواهد بشادی دم زدن
�

ر عم  هر كه ىر� دل چون سليمى ىا�

 

٢٤٧ 

ر نار ىا�
�

ا از فراقت در جگر صد خار خار ای زده در جان خلق از روی چون كل  عاشقاىر�

هى ز عاشق ای مه بد مهر
�

ر مهركم مكن كا  گرچه چشمت نيست ىا� اهل وفا بسيار ىا�

قوت قوت ا كى رسد زان لعل چون ىا� زۀ مكار كار كام جاىر�
�

 ىا� كند خطت بسحر عم

د خال لبت زان طر  نگ رنگميىر� ا بپاس حسن خ ۀ شىر�  ود بيدار دارچسم� مستىر�

حم رحم يدت ای كافر بىر� � زار زار ىر� سليمى ىا�  عشق تو مسكىں�
�

يد در عم  چند گر

 

٢٤٨ 

زار زار
�

 و كل
�

ر آنكه هست از رشک روی او كل ر ىا� د از زلف عنىر� ىا�  چند ىر� جاىم� ىه�

د چسم� شوخش چنگ چنگ � ر كاكلى هم كرده ىر� پيشاىى� بس نبود ايىم� كه مىر� ر ىا�  خود ىا�
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 از مل رنگ رنگ عارض
�

 و حسرت مرا در جان و دل صد خار خار آن سرورا همچون كل
�

 وز عم

 قند خوىى�لعل جانب
�

ر تنگ تنگ خشش در و كل ی بسيار ىا�  خط او ىا� او رموز دلىر�

م ما امشب منه از چنگ چنگ � ده نوش و ديده ىر� ديدار دار مطرىا� در ىر�  ای سليمى ىا�

 

٢٤٩ 

ر ه بلا گه جفای ىا�
�

ار گشته گه طعن خلق و كا � ر بىر�
�

� روز و روزكا  ام من ازىں�

 قرارىى� جان و دل نه دلىر� و ىى� صىر� و ىى�  كس همچو من مباد بكوی عدم هلاک

ب مرا كه بود از بلای عشق م حسرت و وصلم در انتظار عمری عح� �  عيسم� بىر�

ر م از سر� مزار ىا� چسم� خون فشان چو شدم خاک راه هح�
�

 رويد گياه درد و عم

انده ىى� صىر� و صل دارم و ىى� طاقت فراق ان ىم� كسار حىر� روح خا  ام من مح�

ت نداشىم� ای شوخ همدمى
�

� غىر� از عم يكند بسرم اىں�
�

 زمان گذار او هم ىم

ويش چه شكايت كىى� سلىم� � اىر� ار مارا چو كشت شوحى� از چىں� حم�  آن چسم� ىر�

 

٢٥٠ 

ر ر كس همچو من مباد بعالم جدا ز ىا� ود و در بلا ز ىا� �  گرديده مبتلا ىح�

ش طمع كىم� ر من چون وفا و مهر ز تىر�  دلرا چو نيست هيچ اميد وفا ز ىا�

� بودم مرحبای عشقداىم�  ويشىں� � � كه   ىح� ردر فكر اىں�  كى شنوم مرحبا ز ىا�

� كه خيالم هميكند ر بس دولىم� همىں� ای خدا زىا�  و ىر�
�

 جكى
�

 گه گه جكى

مىم� رهد م سلىم� ىا� سگش از ىه� ر مىر� ن ماجرا زىا�  ىا� چند بشنوم سح�

 

٢٥١ 

اشای دگر
�

� كه چون بيىم� رخ آن سيمىر�  هر كسى در فكر عيسى� و ىم  در دل من اىں�

اشاي
�

ا افگىم�خويش را هر جا ىم �
�

شد  يست آىح  آيد وز غلط ىر� من هم اندازد نظرىا�

رۀ زرد منست دا فدای او چه جای سىم� و زر گر مرادش سىم� اشک و حه�  جان و دل ىا�

ر او عزم سفر ميكىم� يک طاقت چون نيست ميبيىم� كه رسوا ميشوم  چند روز از سه�

يق عاشڡى� بد خىر� خوش بود آن هم كه از حال دل وصل گر نبود سليمى در طر  ت ىا�

 

٢٥٢ 

ر خو  رىه�
�

كب همه شب ىا� بسحر رشيد رخ خوب تو ای رشک ڡم  ميجهد چسم� كوا

ريک نظر سىر� چون بينمت ای حور كزان زلف سيه  شده چسم� مرا در شب ىا�
�
 كم

ب يد چه عح� يد اخىر�  خال رخسار تو هرگز نىما�  در شعاع مه و خور كى بىما�

س نون خىر� خويش مىر� ی از من مح�  خىر� من بيصىر� و سكون را چو ز خود نيست  ای ىر�

ر سليمى بدهد جان روزی  و دهد زندگيش روز دگربوی وصل ت گرچه صد ىا�

 

٢٥٣ 

كىر�  صباح عيد چون خورشيد انور ود آن ماه رو الله ا
�

 ىم

زرحى� افروخته از  ج سىم� اندود ىر� سر آتش ىا�  به شوحى� ىا�

� من بصد جور ای كشىں� ز در ىر�  از ىر�  ميان بسته لباس ىا�

� عيد غىر� ماىمى� نيست  گر شادند درويس و توانگرچه  مرا اىں�

� اش منشىں� ىه�
�

ن ز مژكا يد صلح هرگز زان دو لشكر سلىم� اىم�  كه ىا�

 

٢٥٤ 

نه ىر� 
�

سم� هر زمان ديوانه ىر�  روز و شب گردد سگ كويت ز من بيكا  زان من ديوانه ىا�

 او بغم مردانه و من هم ازو مردانه ىر�  ای نيست حالى چون من و دل در بلا مردانه

ر گرىم� در فراق بس كه دور از آستان م و خانه ىر� داىم�  ىا�   از اشكم بود ديوار و ىا�

ويت فت ىر�  � سان كه هر دم اىر� د چشمت دمبدم مستانه ىر�  ىر� است انسرم زىں� ر خوىم� ىا�  ىه�

ع رختچون سليمى وانه ىر�   گرچه خود را سوخت ىر� سم� يۀ حسرت ىر� ىر�  بد هنوز از گر

 

٢٥٥ 

ران نشد آخر  و ىم� ز جا شد آخر عمر من دردا شب هح�
�

� عم ن نشد آخرااندوه بيپ اىں�  ىا�
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ره ار آتش دوزخ دل صد ىا�  مرو ای مرگ يک ساعت كه كار جان نشد آخر ام گر شد سر�

و كمان كم شد روان من  گره از درد من نگشود ىا� درمان نشد آخر ز جان پيكان آن اىر�

دت شد د مشتاقان زىا� ی فرىا� ان گشت آن ىر� له� مرغان نشد  ىه� ده رفت و ىا�  اندر ىر�
�

 آخركل

� خود گفت م چسم� او بودم بقصد كشىں� وک پيكان نشد آخر ز سر�  جگر پيش آر مارا ىا�

� لعل ايثار رهش كردم قوت از دامان نشد آخره سلىم� از ديده چندىں�  نوزم گوهر و ىا�

 

٢٥٦ 

له� اهل وفا در كوی او آخر  كه خواهم ديد ىا� رب روی او آخر شد امشب ىا�
�

� عم  من و اىں�

شک ديدنش اول سپيدش يهىر� گر داىم� كه خواهد ديد چسم� سوی او آخر سازم از گر  ا

م از سنگ جفا شادم گر شد استخواىم� ىر� م ا  كه خواهم گشت خاک كوی او آخر یيدىا�

بود گرچه بوی زلفش جان اهل عشقرا ىر�  خوش آن عاشق كه گردد زنده دل از بوی او آخر ا

اه رويش ای خورشيد ىا� كى دعوی ن بشنو كه خواهى سر�  خوىى� ىم�  م كرد از روی او آخرسح�

ی ای كمان مارا بيا مى ده از آن ساعد زوی او آخر ز تىر� ف گشته ای يک روز از ىا�  مسر�

ی رو رانداىم� ىا� كه گوىم� ج يگردد حساب موی او آخر ور زلف آن ىر�
�

 كه شد عمر و ىم

لوی او آخر دلا ىا� چند از جان سليمى داد ميخواهى � نوع روزی بوده در ىه�  مكن اىں�

 

٢٥٧ 

توان خنجر مكش بقصد من ای شوخ دلستان خنجر � جان ىا�  كه ننگ دارد از اىں�

زۀ او
�

ک چسم� تو دارم خطر كه عم ان خنجر ز ىر� ىر� دامن خود ميكند ىه� �  ىر�

ن ن همه خوىا� ىى� زىا� ند در دهان خنجر تو چون ز لب بىما� ار بگىر� يىه� �  ىر�

ز � و من كز ىا� ر خنده كسى� هر دم از خوش آن دمى كه تو داىى� همىں�  ميان خنجربڡه�

ن گر يوسف زمان خنجر هزار هم چو سليمى كنند جان قرىا� د ا  بدست گىر�

 كز آتش غضبش هست يک نشان خنجر  احمد شه ممالک حس و ستمگری

دش زۀ او هزار سال بعاشق كسى� بقا ىا�
�

د خون فشان خنجر هميشه عم  ىا�

 

٢٥٨ 

� ىر� سر ز و خسم� و چىں� ىا� وی ىر� است اىر�  صد كمان ىر�
�

� ز هر طرڡى � ىر� سر چه چىں�  كىں�

شد حال � شده مه منفعل چه ىا� � ىر� سر تو ىر� زمىں�  چو آفتاب گر آىى� ز پشت زىں�

ىى� كدام شه بيند � ىر� سر رخ تو يوسف ىا�  كه سر فدا نكند افسر و نگىں�

اىى� ز فتنه درهم شد ا كه حه� � ىر� سر خداىر�  مساز موی خود آشفته اينچنىں�

 تو فاش بغىر� 
�

ر آن كه نسازم عم � ىر� سركىم� مبادا جز تو  ز ىه�   روز واپسىں�

غ شدم � ىر� سر بياد عارض و زلف تو سوی ىا� سمىں�  آتسم� بدل افكند و ىا�
�

 كل

� كن � ىر� سر سلىم� را روش زلف خويش تلقىں�  كه جان و دل بغمت داد عقل و دىں�

 

٢٥٩ 

م ميكند از روی او نظر دل چون كند سلسله� موی او نظر  زان رو كه سر�

ش
�

� بس مرا كه هست امانت بدل عم شد خيانت آن كه كىم� سوی او نظر اىں�  ىا�

 گرغىر� ميكند بسگ كوی او نظر از رشک ميشود دل ىر� درد من كباب

� شدش اندر كمان كىں� زه ىا�
�

سم� ىا� صد تىر� عم � وی او نظركس چون كند ىح�  ىر�

لوی او نظر هرگز دل سلىم� مباد از بلا خلاص  كاندر بلا فتاده ز ىه�

 

٢٦٠ 

ره جگر  شد از حسرت ديدار تو يكباره جگرخون  چند سوزد ز فراقت بدل ىا�

ر كه هست ر از سىم� هح�
�

 چاره خواهان ز دل خستۀ بيچاره جگر شده آن نوع فكا

ه مهمان سازم � ا ىح� � خشک سگىر� كده ىا� اشک شد آواره جگر ىا� ىں�
�

� عم  چو ازىں�

ب ار صىر� تواند كردن  دل عح�
�

ت از خاره جگر ىا� عم  گر شود همچو دل سح�

� لاغر ن ستمكاره جگر من گشت دل آتش و خاشاک ىں�  خوىا�
�

 شد كباب عم

 زان كه ميسوزدم از دل گه نظاره جگر ای سليمى سوی آن ماه لقا چون بيىم�
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٢٦١ 

ر آ دگر راز هر دمى از تو مرا حسرت و آ زار دگر زارجان و دل را ىه�  تو ىا�

 دمبدم ىر� دل ىر� محنت ما خار دگر كىى�فوه كه ىر� غىر� نظر ميكىى� و مي

له كىم�از گرفتاری عشق  گر ىا� د از هر طرف افغان گرفتار دگر تو ا �  خىر�

ر دگر عهد كردىم� كه بيدرد دلى جان بدهىم� گر ىا� ىى� ز تو بينىم� ا  مهرىا�

د روان � ىر� ر خدا شيوۀ رفتار دگر يک خراميدنت از ما دل و دىں�  خاصه از ىه�

 جان نبخشيد مسيحا چو بگفتار دگر لب او عاقبىم� زنده بدشنامى ساخت

ز درد كسى كار دگر سروكاريست سليمى ليكنهر كسى را  �  ما ندارىم� ىح�

 

٢٦٢ 

خوردار وصل ای ديده زان ماهم دگر  ىى� عشوه ساز ىر�
�

يخواهم دگر زندكى
�

 های او ىم

ی همچو اشكم ىا� رب از اوج سعادت راهم دگر اخىر�
�

هم را كه كم ا كن چسم� ىر�
�

 ره ىم

دارد ز جاىم� چون ز درد  عصيان آتش آهم دگرگشته خرمن سوز  گرد هسىى� كاش ىر�

ن شود پيدار دور ان ىر� سر راهم دگر ىا� كى آن شاه همه خوىا�  منتظر بنشسته حىر�

گه چو تىر� حسرىم� ىر� جان زدی هم دگر بيخىر� ىا�
�

كا ه ىا� داری ز خاک تىر�  به كه ىر�

رها چون سگ ز كوی خود مرا هم دگر گرچه راندی ىا�
�

 دردمند و بندۀ مظلوم دركا

� اميدواری گرچه ميكاهم دگر او نشدروی زردم كاه ديوار سرای   ىا� همىں�

ت شاهم دگر خاک ره گشىم� من و دامان او كردم گرفت  از قبولان ركاب حصر�

يخواهم دگر چون سليمى عمرم اندر محنت و خواری گذشت
�

� عمری ىم  ىا� آلهى من چنىں�

 

٢٦٣ 

ان دگر ن دگر گشت چسم� كافرش غارتگر اىم� � مسلماىا�  فتنه ها افگند در دىں�

ان دگر بوصلم زنده گردانيد محو او شدمچون  � واله و حىر� ان شد كه مرد اىں� ز پىه�  ىا�

داغ و دردمرا شكافت ر او دل ىر�
�

 از عيش شد خندان دگر تيغ ڡه
�

زار عم
�

 غنچۀ كل

 زنده گشتند اهل عشق
�

بت عم � كز سر�  كافرم گر زنده ماند بيغمش يک جان دگر اينچنىں�

� ز من هم تلخ و هم آزرده شد ىں� ن دگرب آن لب شىر�  ود دشنام تو لطف ای خسرو خوىا�

ر بىما� رخ كه آسان جان دهم
�

� جان كندن مشكل شود آسان دگر گرچه كردی ڡه  كز تو اىں�
�

بت مكن ارزان دگر درد جان دهد هر كس چشد جام از كف ساڡى � سر� خ اىں�  ليک ىا� رب ىر�

ون رو از ميدان كه دور از كوكىى� �  ای فلک بىر�  ميدان دگرخواهم آتش زد ز آه امشب درىں�

نون بيدلان هستند ام مثل گر پيدا كند دوران دگر ا چون سلىم�مح� شد ا ب ىا�  بس عح�

 

٢٦٤ 

است هر نفسى طلعىى� دگر  هر لحظه لمعۀ دگر و حالىى� دگر روی ىر�

ر
�

زه كز تو رسد ىر� دل فكا
�

� دهدم لذىى� دگر هر تىر� عم  در سينۀ حزىں�

 صحبىى� دگر جاىم� رود زار روی در صحبىى� كه بينمت ای حور يک زمان

الآي � ال تو ای صنع لاىر� ايد بنظر صورىى� دگر ينۀ حم�
�

 هر دم ىم

 كه هستشد اينچنان جاىم� 
�

 در هر شكنجه موی توش حرمىى� دگر ز ضعيڡى� عم

ست و درد مارا نشاط و شادی
�

شد فتاده عالم عم ىى� دگر ىا� ا عسر�  های ىر�

ر سگ خويش خواندم � هم بود سلىم� مرا دولىى� دگر هسىم� غلام ىا�  اىں�

 

٢٦٥ 

ای اهل دل بندی دگر ت هر دم ىر�
�

ا ای عم  بپيكان تو پيوندی دگرهر رگ جاىر�

ای دراز يد و صف گيسويت بشىه� ر هر مو گر كند فكری خردمندی دگر راست ىا�  ىه�

� كه از جان خوش ىں� ست هر زمان صد نكتۀ شىر�  ىا� هريک شكرخندی دگر زىر� لب داری و ىر�

د ای جان كه خواهم كشتنت ای كرده لله سوگندی دگر سوگند ىا� ور دلم ىا�  ىا� كند ىا�

د لبت دۀ چشمم ىر� از خونست ىر� ىا� قندی دگر ىر�
�

يىم� بيتو كل  زانكه نبود پيش از

ت فلک ويت مهرمانندی دگر آفتاب عالمى گر داشىى� غىر�  ساخىى� روشن ىر�

اای سليمى كرد ر  زۀ چشمش ىر�
�

ىم� سوا عم � � ىا� از فتنه بگرىر�  چندی دگر يکخىر�
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٢٦٦ 

مى دگر هر زماىم� ميدهد آن شوخ دشنامى دگر  از محبت ميكند هر دم مرا ىا�

يد عقل و هوش گه به افسون گه شدم كامى دگر به سحر از من رىا� �  از لب لعلش دمادم ىح�

نون سرد شد در دور ما قضّۀ جان سوز كنون حرف اىا�  مح� ريست ا  مى دگراز من وىا�

شمم ميكشدهم بنازم مينوازد هم  �  ىا� گدا هر روز دارد شاه انعامى دگر ىح�

ش
�

ويد ىر� اطراف كل ه مىر� � ر گرفتاری زىر� سنبل سىر� د ىه�  ما دامى دگر ميىه�

غبت ميخورم دردا كه نيست ا ىر� راىر� ر من چون مى حريف درد آشامى دگر زهر هح�  ىه�

ر من آرامى دگر آن كه ميگوىى� تو آرامش مرا نبود سلىم�  از خدا جوىى� مگر ىه�

 

٢٦٧ 

 دگر م محرمى دگرىا� آن كه نيست غىر� توا
�

 هر لحظه ىا� خيال تو گوىم� عمى

م به پيش تو ىر�  جاىا� چو خواهم از تو جدا شد دمى دگر كاسم� اجل رسد كه ىم�

ال ديگرم از حسرت رخت م بسوی عالمى دگر هر دم ىح�  خوش آن كه ره ىر�

م
�

ر آنكه نيست بكوی تو ماىم  دگرهای عدم ماىمى� دارند كشته از ىه�

م وصل آمد
�

ز  هنكا جرو ىا� د ىه�  دگر م زىا�
�

ان عمى  دل حىر�
�

عم  افزود ىر�

� رميده �  شىى�هر بعشق تو كه  ای مسكىں� له� خزىں�  نبود محرمى دگرجز ىا�

جان سلىم� گشته به تيغ جفا ف
�

زه ركا
�

ا لطفاز تىر� عم
�

 مرهمى دگرىم

 

٢٦٨ 

رۀ من آتش حالست مگر لف و خط و خالست مگر دل صد ىا� �  ىا� گرفتار ىر�

نون ز تو عاشق ىر� بود   معشوق كمالست مگرآه رسواىى�  خلق گويند كه مح�

ی حالت ما خواب و خيالست مگر ام بيخود و واله نكىى� رحمى هيچ گشته  ای ىر�

ت مرا روز زوالست مگر ای گشته دلت مايل ماهى ديگر گفته �  كوكب ىح�

ک جان كردن عشاق محالست مگر نتواىى� كه ببوسى لب و دسىم� گفىى�  ىر�

دۀ خوىى� جاىم� كه در او نقش قديست ر آن سرو روان جامۀ آلست مگر ىر�  ىه�

� شعله از نور و ص بدعا آه مرا خيل ملک ميخواند  الست مگرآتشىں�

� بنده و الطافت هم حم ملالست مگر جور تو كم شد ازىں�  از منت ای بت بىر�

 كاری
�

ز در جان سليميست خدنكى الست مگر ىا� زه ىه�  آرزوی قد آن ىا�

 

٢٦٩ 

يه آن روی چو مه بنگر ای ن سيه  بنگر ديده مكن گر � از قتل چسما�  وی دل مگرىر�

ار سن بسته ىا� ىر� سر چه بنگر از غبغب زلف او در خط شوی زىه�  گردن ىر�

م وصال ای ماه غافل مشو از عاشق � سى گه منگر و گه بنگر در ىر�  وز چسم� بد ار ىر�

خت هت سر ىا� � عذر گنه بنگرىى� آن نوع سيه رو  دل رو ز خطت پيچيد وانگه ىر�   وىں�

ی سگ كويش ود و سرخوش كج كرده كله بنگر افتاده سليمى زار در ىا�  او مىر�

 

٢٧٠ 

ار  دل من آتشست از آتش خود سوخىم� ديگر آه حسرت از جگر افروخىم� ديگر سر�

د تو صد شكر يه كور ای سنگدل ىر� ىا� دوخىم� ديگر شدم از گر  كه چسم� از ديدن غىر� تو خوش ىر�

 بيک عشوه متاع صىر� را بفروخىم� ديگر نگه كردی واز جا رفت دل جان همتو در من يک 

ر خود اندوخىم� ديگر وفا دارم پس از عمری يدز تو ای عمر ام ب درد و بلاىى� ىه�  عح�

يخواهم كه بيىم� سوی كس ىى� او سلىم� از خسم�
�

 وفاداری از آن چسم� سيه آموخىم� ديگر ىم

 

٢٧١ 

ای ديدن آن مه كىم� هر دم فىى� م ىر� ديدىى�  ديگر ىر� گه بينمش حسرت ىر�  ديگر چو ىا�

يه شد شب سفيدش ميكند گر  ديگر كجا پيدا كىم� هر روز چسم� روشىى�  گرم صد چسم� ىا�

�ل ز دردم خلق مينالند خىى� از  دمى هر جا كىم� مىر�
�

 ديگر آن هر شب كىم� مسكن بكنج كل

� و چرخ از آهم  مسكىى�  بتنگ آمد ز من روی زمىں�
�
كنون بغىر� از گور تنكم اند ا

�
 ديگر ىم

� چاک دلم را رشتۀ تدبىر�  ر موىم� سوزىى�  نيارد دوخىں� � شود هر ىا� گر ىر� ىں�  ديگر ا

� تىى�  تسلى ميدهم دل را بذكر ماه رخساری  ديگر كه هر دم ميكىم� وصف رخ سيمىں�
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دم ز لعلش كام دل مردم شد هر زماىم� مردىى�  سليمى گرچه ىا� ىر� � ای كاش ىا�  ديگر چنىں�

 

٢٧٢ 

� آن مه  فىں�  در دست خود نديد دگر اختيار عمر گذار عمرىا� ديد دل ىر�

ان � ار عمر ىا� چند خار خار فراقت بود ىح� غ دل و نوىه�  ای عارض تو ىا�

يشان مباد زلف ر و مار عمر ىر� روی همچو ماه ىر� ر شدست مكن ىا�
�

 دور ڡم

ر ج
�

وزكا تخواهم ىر�
�

ر عمر واىى� خورم عم ی سما�  وانگه كىم� بعالم پىر�

ر سلىم� ر عمر امشب وصال دوست غنيمت سم�
�

 زان رو كه زود ميگذرد روزكا

 

٢٧٣ 

ن تو دور  كه از لىم� نشود ذرۀ دهان تو دور مباد از دهن من دمى زىا�

و  بگوشۀ چشمم كسى� كه از اىر�
�

ن تو دور كهى وىا� د چسم� بد از چسم� اىر�  گه ىا�

ان شدم كه كىم� دست در كمر ىا� تو ز از ميان تو دور ىر�  ولى نشد كمر ىا�

 عشقت
�

انمن ار چه در عم يدم از دو حه�  مباد سركسى� از زلف دلستان تو دور ىر�

� بس كه ىر� درت يک شب  نگشت درد سر ما ز آستان تو دور در انفعالم ازىں�

توان تو دور ىر� آفتاب كند سايه سنبلت نه رواست � همه مظلوم ىا� شد اىں�  كه ىا�

ای  گر ىر� ند چون سلىم� هزار] تو[ا  ز جان تو دور مىر�
�

 بلا و محنت و آزرده كى

 

٢٧٤ 

ز اک سر كوی تو بسر ىا� � ز آىم� چو ىح�  معلوم تو گردد كه مىم� عاشق سرىا�

ز ينۀ رويت بصفا ديدهر كس كه در آي ان رند نظرىا� د ىر�  صد رحمت حق ىا�

امست
�

زگر ىر� سرم آىى� يكره بسرم آمدی و كار ىم ر دگر ىا�   بكرم ىا�

ا همره جاىى�  عشق تو ىم�
�

ز چون شد عم ر سفر ىا� ت از سه�
�

 كردىم� بعشق عم

ه عشق فرو شد چو سلىم� آن ز كو ىر�  زو هيچ خردمند نياورد خىر� ىا�

 

٢٧٥ 

ز يكىى� نظری سوی اهل عشق زىا�
�

ز كن كه ندارىم� ما بغىر� نياز ىم  تو ىا�

اند در عشقت
�

م ىم يه مينكم آغاز زبس طاقت و صىر� د آورمت گر  چو ىا�

دشاه خيالت چه شكرها دارم  كه اوست ىا� من ديوانه محرم و همراز ز ىا�

ز تىر� تو ىر� آشيان دل جان گفترسيد   كبوىر� آمده ىا� رب چه حال دارد ىا�

م افغان و درد ىر� دارد
�

اىم  شىى� بكوی تو گر كم شود ز من آواز سگت ىم�

ت
�

ام عم
�

يه خوش آن شىى� كه كند كار من ىم � گر ع ازىں�  های سوز و گداز رهم چو سم�

� را وا سلىم� خاک ره عشق كن سر و ىں� نه ميكند ىر� ت جاىا� صر�  زكه جان ىح�

 

٢٧٦ 

ود و نياز وان تو دارد دلم سح� از ىر� اىر�
�

گرچه رو بدو محراب كم كنند ىم  ا

زد صلای محمودیتوىى�  ز  كه حسن تو ىا� د لاف دوسىى� چو اىا� � اند كس كه ىر�
�

 ىم

د �  عشقت دم آن زمان مىر�
�

ام داشت ىى� آغاز دل من از عم �
�

 كه راه عشق نه اىح

ال درد تو جاىى� كه حال خويش نيافت له� سازنه سوز دل  ىح�  دهدش حالىى� نه ىا�

ت نيست ورد مشتاقان
�

سد آواز بغىر� ذكر عم  ز هر طرف كه بگوسم� همىر�

يگشايد راز نقطۀ دهنت مباد فاش شود سر
�

� دگر جان ىم امه نىر� �  ىح�

ت عشقت داد � از سلىم� شاه حقيڡى� چو ىح�  سرىر� ملک بقا جوی و درگذر ز مح�

 

٢٧٧ 

ز ه كند سوی آن دوست قدم ىا� �
�

زجان صرف رهش  گر رىح ر رهم ىا�  سازم واز هح�

 و اندوه
�

ز در ملک عدم نيست چو رسم عم � نيست كه گردىم� عدم ىا�  ای دل به ازىں�

افروخت ع مه و مهر ىر� ز آهم كه ازو سم� ان گر كشد از سينه علم ىا�  سوزد دو حه�

ور و ستمم كشت � ز ای شوخ فراق تو ىح� � جور و سىم� ىا� ز آی و خلاصم كن ازىں�  ىا�

ی كه زدی ىر� دل و جان ز گر دگری نيستتىر� م ىا� يدار ىه�  هستند دل وديده خر

ز ديگر چه گنه كرده جز آنكه شدم بندۀ عشقت چو سليمى  ام ای شاه كرم ىا�
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٢٧٨ 

ز وىى� وز سر ىا� ىا� ىا� � ز ای سرشت تو ىح� لا ىا�  عارضت آفت دوران و قد ىا�

� زا كار زلف سيه شيوۀ چسم� تو مردم كسى� و غارت دىں�  ت از سر استغنا ىا�

وی تو ز هر گه كىم� ای ماه نظر سوی اىر� شدش عشوه گری ىا� سرخوسى� ىا� ىا�  ىا�

مور توام خواهد كشت گس مح� ز عاقبت ىر� ن شيدا ىا�  بس كه درد ز محبت ىم�

ز هلاک دل خويش ىم� يجو  از تو هر چند كه  كارت امروز تغافل بود و فردا ىا�

ان خطت بوی وفاىى� ز  داردگرچه رىح�  هيچ از خال تو حاصل نشود الا ىا�

ز بكشای  ز سليمى بغمش خوی كن و ىا� يبنده بود آن بت رعنارا ىا�  زانكه ز

 

٢٧٩ 

ىم� امان يک لحظه از درد و بلا هرگز  نشد كس در بلای عشق چون من مبتلا هرگز ىمى� ىا�

ز هر مويش  يوۀ مهر و وفا هرگزولى يک مو ندارد ش بىى� دارم كه دارد صد هزاران ىا�

ر خاطر مردم جفا ىا� من ر خدا هرگز كند صد سال ىه� ن يک لحظه از ىه�  نباشد مهرىا�

ک جفا هرگز وفای من بدرد او آلهى بيشىر� گردد واهد كردن او ىر� �  چو ميداىم� ىح�

� صورت كزان مهوش وفا و مهر ممكن نيست ىں�  خلاصى هم مباد از محنت و دردش مرا هرگز ىر�

� مرا ىى� او  عشقش مبادا يک دم از جاىم�  گر از هم بگسلد پيوند جان و ىں�
�

 جدا هرگز عم

آمد جان ىى�  ز سليمى را ىر�  نكرد آن سنگدل ىا� دردمندان مرحبا هرگز يک مرحبا وز ىا�

 

٢٨٠ 

� هرگز � از درد دل اندوهگىں� � هرگزبسى عاشق شدم اما نگشىم� اين نبودسىم� چنىں�  چنىں�

ان درمانده � ان ىا� ربام كا ز دست دل ىح� � هرگز ندر حه�  مبادا هيچ دلىر� را فراج آتشىں�

كى نظر دانست در عالمكسى كو قدر  � هرگز ىا�  دنيا و دىں�
�

ن عم  خوىا�
�

ور كو جز عم  مح�

نون و من از خسرو فرهاد � خسروان مح� ىں� � هرگز ز شىر� � روی زمىں�  نديده كس چو من عاشق در اىں�

ش � كس ىا� � هرگز گر ای دل بندۀ كس ميشوی صيد چنىں� ری ره نيابد در دل او كىر� و كىں�  كه ىا�

 � زنىں� زی ىا� بود هر ىا� د خود را حسن و ىا� � هرگز ىح� زنىں� ز ىا� � اما نديدم حسن و ىا�  چنىں�

كنون � خواری كه ا ت افتاده در بدىں�
�

� هرگز ام جاىا� عم � نوع مارا كرد محنت ىر� چنىں�  نبود اىں�

ه تو
�

يداند بغىر� از من كسى قدر نكا
�

� هرگز ىم  كرم كن غىر� من سوی كسى ديگر مبىں�

� كز عشق مهجورم د  من و دل ای سليمى اينچنىں� � هرگزندارد ىا�  را كس چنىں�
�

ران عم  بىما�

 

٢٨١ 

ىم� امروز ز از زلف تو بيطاقت و ىا� ر خراىم� امروز ىا�  فكر من كن كه بس از هح�

ديده ندارد سودم
�

يۀ ديدۀ عم  من كه در دوزخ اندوه كباىم� امروز گر

  مرساىم� بشب ای پيک اجل لطڡى� كن
�

 خود بعذاىم� امروز خيلى از زندكى

يد آب و خورش از همه آفاق م سر�  مرابىر�  اىا�
�

 اىم� امروزمده ای ساڡى

وىى� ر ثواىم� امروز طاقىم� طاق شد از عشق كمان اىر�  بكش از ىه�
�

 آخر ای عم

ر سليمى ز اىم� امروز وفا جان كىم� صرف ره ىا� شد از پيش شود دور حح�  ىا�

 

٢٨٢ 

رم امروز از عشق چه بيقرارم امروز
�

 ىا� جان و دل فكا

وای كسى ندارم  روی مه خويش را نديدم  امروزىر�

يگذارم امروز بيطاقىم� از فراق خودرا
�

 من زنده ىم

� ا وقت د دهد غبارم امروز ست كه آه حسرت انگىر�  ىر� ىا�

نون ىر� خاک مح� � يد ىر� له� زار لرز  زارم امروز از ىا�

ام مردمان ساخت
�

� ديدۀ اشكبارم امروز رسوای ىم  اىں�
�

ا بتو ميسپارم امروز مگذر ز سلىم� يک دم ای عم  جاىر�

 

٢٨٣ 

ان مارا بسمى و  يڡى� ز حه� � روش از همۀ كون و مكان مارا بس محبوب حر  اىں�

� داغ ملامت شد كر عشق هىر� چنىں� م و نشان مارا بس ام چا � قدر در همه جا ىا�  اىں�

ست
�

زن افلاک همه داغ عم  قصر زر ىا� دگران دىر� مغان مارا بس زر نه مح�
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� تىر� و كمان دست حم� كرده در آورد بسرو قد دوست  مارا بس در ره عشق همىں�

له� صبحدم و آه و فغان مارا بس نيست جز درد سر از نوبت شاهى حاصل  ىا�

� وصال ای خورشيد ما كجا ذره  سان مارا بس ينهات آ عكس روی چو مه وش و عىں�

ان مارا بس  آن عارض و فكر دهنتوصف نيكوىى�  � قدر از فاش و ىه�  نقد گنج اىں�

ز از عشق حمايت مطلب ای سليمى � ن مارا بس  ىح� ان تيغ زىا� ىم� حه�  ىا� بگىر�

 

٢٨٤ 

ن بس غ و حم� ت ىا�
�

ان حب مرا كوی عم  و طن بس هميىم� در حه�

م  كفن بس بسوز عاشڡى� هر گر كه مىر�
�

 بود از پنبۀ داعم

ا ر الڡه�  من ديوانه را سرو سمن بس بدل از خار خار هح�

شد ر محفل كه اهل درد ىا� من بس ىه� �
�

 دلم زاری كن آن اىح

دارم كسى�   ازو در گردن جاىم� رسن بس چون مست زلفتچه ىر�

� امشب ميفروز � بيت الحزن بس چراغ ای همنشىں� ع اىں�  كه آهم سم�

نون ر ماىم� فرهاد و مح� ان سليمى در ز ىه�  افغان من بس حه�

 

٢٨٥ 

س نان سوخته ىى� تو دارم المى در دل سوزان كه مىر� �
�

س واىح ران كه مىر�  ام زآتش هح�

سىک گوشۀ چشمى دل ما ميگر بي س ىر�  هست احوال دل خستۀ من آن كه مىر�

ن آه بگو گوىى� از عشق بگو يک �  دو سح� است درىں� ىه� س كه سح�  راز فراوان كه مىر�

سد  من ميىر�
�

س چسم� ىر� خسم� تو هر دم عم ز اشارت لب خندان كه مىر�  ميكند ىا�

� درد كه ديدم ز تو ىا� غىر� وفا س دوش ازىں� ن كه مىر� � ديدۀ گرىا�  كارها رفت بدىں�

ی پيكر خويش ام ها كرده شكوه نان گفته از جور ىر� س سح� ندان كه مىر� ر سح�  ای ای ىا�

 جان گفت
�

ن از عم سم ىم� س خىر� دل ز كه ىر� يشان كه مىر� � زلف ىر�  گفتمش آه ازىں�

سيد كسى س گفتمش ظلم و جفای تو نىر� ن كه مىر� ت جاىا�  كرد اشارت بوفا حصر�

سى ب بلا ميىر�  ارىا�
�

ن كه  ای فلک گر عم  خوىا�
�

سدردمنديست سلىم� از عم  مىر�

٢٨٦ 

يچ رد كس م ىمى�ا بكويت ار چه ىه� هان عاشڡى� ندارد كس سما� �  ولى چو من ىح�

 � جران نىر� الت خود كاشكى گذارد كس چه گر ز عشق هلاكم خوسم� ىه�  مرا ىح�

نه كز خروش منست د سگ جاىا� ن ىر�
�

 ىر� آرد كس كما
�

ر كجا كه فغاىى� ز عم  ىه�

� در زلف ن و چىں� وىا� � عتاب آرد كسچگونه طاقت چند  گره هميشه ىر� آن اىر�  اىں�

ی ندارد كس هزار جان بفدا گر كىم� سلىم� كمست  كه همچو دلىر� من دلىر�

 

٢٨٧ 

ان دارم هوس يبا جوان دارم هوس ىى� زر و ىى� مال ملک حه� � عشق يكى ز  من همىں�

�ل گرفت ر سر مىر� غ جنان دارم هوس كافرم گر هيچ ىا� سرم ىر� آستان ىا�  گه ىا�

ر قد لای حبيب ىر� كشيدن آه ىه� �  ىا� � ىا� آسمان دارم هوساىں�  سعادت از زمىں�

ر دوا درد خود از ىه� ر ىر�
�

و كمان دارم هوس ىر� دل افكا ران يكى اىر� ىا�  تىر�

وان ديگر كه من يفران گوشۀ دىر� مغان دارم هوس زاهدا در كوچۀ زهدم مح�  ىا� حر

� شاه ار كسى� من هم همان دارم هوس گفتۀ جاىا� كه ميخواهم سليمى را كسم�  آفرىں�

 

٢٨٨ 

� نورس مباشمايل من  ىں�
�

� چون كل كس مباش بعد از اىں� م هر ىا� ر همچون من كسى بدىا�  ىه�

شت ستان ىه�
�

 همچو رويت در كل
�

� روی نكو در خنده ىا� هر خىا� چ نيست يک كل  س مباشنىں�

ت من �  اطلس مباش گو بقيد رنگ رنگسرو قدت  از وفا زلفت سيه پوش است همچو ىح�

رها و  بس كه فكر عيش ت كردی ای دل ىا�  آن بيوفا از خاطر ما بس مباشای  عسر�
�

 عم

بون كس مباش ملک عشقت داده سلطان حقيقت ای سلىم� ری و ديگر ز  از خدا جو ىا�

 

٢٨٩ 

� مباشج كش بكىں� � مباش عيبست از نكوىى�  اىا� بعاشقان جفا  تو اينچنىں�

� چون مىى� � مباش حيفست در دلت گذرد كىں� ران كه شد غنىم� تو خود در كمىں�  هح�
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ر قتل من هر لحظه گونه سرخ مكن � مباش ىه� � آتشىں�  ای آفتاب حسن چنىں�

ر ذره ی روی گرم ىه� � مباش ز مهر ای مىما� ر كس قرىں�  بشناس قدر خويش ىه�

� آه ای دل ر چنىں� � مباش دادت همى مكش ها ز جور ىا� ىں�
�

 ستاند ازو خط عم

 بدر آ سر�  گفت و شنود توست  دلرا مراد شوحى� 
�

ده همچو كل � مباشاز ىر�  مگىں�

� مباش عشقست ای سلىم�ىا� ىر� سر تو سايۀ  ر بود در زمىں�  از خصم گر سىه�

 

٢٩٠ 

ر گرفتش
�

ۀ خط آينه ژنكا �  دود دل ما عاقبت كار گرفتش از سىر�

 ر گرفتشدر گردن جان رشتۀ زىا� از كفر حذر كرد چو زاهد ىر� آن زلف

ش بيغمش گشت
�

ر وفادار گرفتش جان كرد شكايت ز عم ک ىا�
�

 حق ىم

سيد ز انكار و ىر� اقرار گرفتش خصر� از دهنش وعدۀ دشنام چو بشنيد  ىر�

له� من آن سگ كو گشت هم آواز ر گرفتش ىا� ىا� ود ىا� �  هم پيشۀ خود ديد ىح�

ان شده ىر� عشق � زار گرفتش دل كز من آواره گرىر�  ىر� سر ىا�
�

نۀ عم
�

 ىا� سح

هن جان سليمى ون پىر� � نار گرفتش شد غرقه ىح�
�

 زان جامۀ سرحى� كه بكل

 

٢٩١ 

ت كه بود سينۀ ريسم� ق ی هوس شفسمرغ تىر� گر افتد سوی غىر� آيد ا  شجان ىر�

د دلم از تىر� بلا ىا� مه بود �  تو آينۀ پيش و پس نگرىر�
�

ای عم  شداعه�

ن ميخواهم  كه بگردن بود از رشتۀ جاىم�  مرسش سگ كويت كه رفيقست ىم�

مش مشكل
�

 كه جز از حرف نديدست عيان هيچ كسش هست مىم� دهنت رمزی و ڡه

كت شكريست ا � � ىر� ب از عىں� ل مگسش كه لب لعلت عح�  كراىى� بود از سايۀ ىا�

قۀ ليلى كه گذشىى� بودی نون هر كجا ىا� له� مح�  سشجر لاله� خون دل و ىا�

 زىر� سر خشت  درميكدۀ عشق بسش عار دارد ز سرىر� همه آفاق سلىم�

 

 

٢٩٢ 

شداىم� 
�

ر عم  ابد شكوه كنىم� از كرمشه از ازل ىا� ب ا گر نبود ىر� دل ما ىا�

 عشق
�

د دل ما بسپاه عم يدىم� فراق و المش نقد گشته آىا�  جان داده خر

 او در دل ما شادی
�

مش عالم چه كنىم� عم  غىر� كى راه كند در حرم محىر�

 روزی
�

 عم
�
م و نشان هيچ ز لوح و قلمش بود ىر� لوح دل ما رڡم  گر نبد ىا�

شچو كسى� من زهر فراقش مگذر ای دل از چاشىى�   ت مينای مه و جام حم�

ق چو زد آتش دل ىر� افلاک  های مه و خورشيد بود يک علمش شعله آه ما ىر�

 مژدۀ فتح دهد عشق دلا دمبدمش ىا� سليمى ببلا تيغ صفت گشت علم

 

٢٩٣ 

� مى بينمش مگىں� � مى بينمش پيش مردم از خيالش سر� يه مى آيد مرا هرگه چنىں�  گر

م ز رشک د مىر� ی مبادا دل ىر� � مى بينمش گوىم� از غىر� � در كمىں� چىں� وی ىر�  چون بدان اىر�

ای سوز دلها  ره استاز ىر� � مى بينمشهر گ همچو آتش ىا�  ره گر تندخوىى� در جبىں�

ه
�

گسش دزديده گوىى� كرده سوی من نكا ر ىر� � مى بينمش زانكه بس بىما�  و مدهوش و حزىں�

ز در لباس آل قصد خون دلها كرده است � مى بينمشها  در عشاق كسى�  ىا�  آتشىں�

� ىر� ماه گردون رحم كن  روی تو خيلى در ای مه روی زمىں�
�

� مى بينمشكز عم  زمىں�

� درد سر دارم ازو � سر كه چندىں� � مى بينمش ای سلىم� اىں� زنىں�  عاقبت خاک ره آن ىا�

 

٢٩٤ 

ری زحم� پيكانش ه دامانش مرا هر گه كشد از دور ىا�
�

كا  مباد آلودۀ خوىم� شود ىا�

� چه سان بيىم� ن گويند روی چون مهش ميبىں� وی فتك ىم�  انشه آشوب و بلا ميبارد از اىر�

و  � ی ىح� زكى ىر� اهم كان ىر� ن كز ىا�  لعل بدخشان سمگويد سح�
�

 كه گردد رخنه از آزردكى

ر شده كام و دهان و سينه
�

 افكا
�

دانشولى آب توق ام از تشنكى �  ع دارم از چاه زىح�

نش لوده گر بيدارچه سان از هم گشايد چسم� خواب آ
�

 بود صد جان خون آغشته ىر� هر نوک مژكا

  ساخته ىا� خاک يكسانشدرد جداىى� كنون  سرم ىر� آستان او كه از نه چرخ كردی عار
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�  شانكه هرگز نگذرد در دل خيال دردمند سليمى دارد ای مه درد عشق آخر چه حالست اىں�

 

٢٩٥ 

نش نون خط و الف بيىى� و مىم� دهنش ک در سح�
�

مى كه نشان نيست ىم  هست ىا�

ومند � كه شد ىر� الف و نون خطش اىر�  ندهد كس چو منش آن حسنست و بتان مى اىں�

ح معاىى� و فنش زلف و دهنش علم لدنيست مگرچسم� و   كه نگنجد ببيان سر�

 شكرشكنش ميتوان خواند ىر� طوطى هر دو زلفش كه چو طاهاست گره ها واوش

 ل ز قلمسرنگون كرد سليمى چه ماي
�

 زلف و ذقنش كرد از سحر چو اوصاڡى

 

٢٩٦ 

چينش وی ىر� ه از اىر�
�

ر زلف و كا  از ىا�
�

� كهى های خساب حسن بىں�
�

 ىر� لوح سيمينش رڡم

لای ماه و مهر وينش جبينش چون سهيلى در قران ىا� مست اينكه هست از آفتاب و ماه و ىر� �
�

 چه ىح

گرچه كوكب افشان گشته چشمم ب گر رحم آيد ىر� من دور ازان كوكب ا  مظلوم مسكينش عح�

ن ميگويد آن دلىر�  كت چون سح� ا � ينش نداىم� كز ىر� لا و زىر� يگردد لب ىا�
�

گه ىم  كه هيچ آ

ينش جاىم� بلب وانگه بنو جاىى� شود ظاهررسد  ايد از دهان تنگ شىر�
�

ن هر گه ىم  زىا�

دشاه ملک حسنست وىى� ىا� � ز آيينش و سىم� عادت ىح� � كه هست از جور و ظلم و ىا�  چه شاهست اىں�

 

٢٩٧ 

ر روی ز عشاق بيگناه مپوش ز عاشقان خود ای جان رخ چو ماه مپوش  بڡه�

ت للهرخت ز نور آلهست ىر� �  وی ىا� تو صرىح� � ىر� ده ىر� اىں�  مپوش اللهىر�

 شكنج زلف كج از گوشۀ كلاه مپوش هزار شيفته را سوخىى� كرم فرمای

 بعدل گوشۀ چشمى ز دادخواه مپوش اهل نيازی و داد پيشۀ تو تو شاه

 قامت تو آه مپوش چو آه من ز چه هر دم سيه كىى� در ىر� 
�

 مرا بسوخت عم

ه حق سياه ميپوسى�چو كعب ای خدا سياه مپوشمكش مرا ز  ه گر ىر�  ىر�

ست راه مپوش ز زرق و توبه و تقوی شيخ سهر سلىم� ىر� يق رندی ما ىه�  طر

٢٩٨ 

لايشچو در حم يش ام آيد ماه من در پيش ىا� م هر زمان صد كاسه ىر� ىا� �  زديده آب رىر�

م بسر آبش دمادم گرچه ميداىم� � ىر� ر گران آزرده خواهد گشت اعضايش همىر� � ىا�  كزىں�

گه ىى�حمكند او بيدلى كز گرمى  ايش ام و آ  كه ميسوزد مرا جان و جگر از بيدلىه�

يفرمايد او يک كاسه آىم� شفقت از رحمت
�

ديكم كه ىا� گوىم� بفرمايش ىم �  كسى هم نيست ىر�

ن بىر� د يۀ گرم از سر جاىا�  ام خود خيلى حرارت داد گرمايشكه در حم گريسليمى گر

 

٢٩٩ 

ر خويش � بىما� ىں� ری از  گرچه داری قصد قتل ای مه ىر�  روی وفا بىما� دمى ديدار خويشىا�

د دلى ىر� دار شد در دار عشق ای حور پيكر چنگ تو � رش آوىر�  ار خويشددمبدم هر ىا�

نوىى�  ای نسخۀ مح� ر خويش دهكر  و مشق جنون از ىر�
�

كا رش مسطر و ىر�  ام از چنگ و ىا�

ا كشيدی ىا� مرا كشىى� بناز ری مده آزار خويش گرچه زحمىه� � من ىا� لىں�  ىر� سر ىا�

شد ميكىم� قتل سلىم� گفتۀ گر كفر گر ىر� گردی از اقرار خويش ىا� سى� ا  كافری ىا�

 

٣٠٠ 

نوىم� كه ىا� دلدار خويش نان در عشق مح� �
�

 ر ميكىم� اغيار خويشهركرا بيىم� تصو  آىح

 و عاشڡى� منعم مكن
�

مرادی كار خويش زاهد از ديوانكى لک ىا�  من نكو داىم� ىم�

ان � را بتلحى� در حه� ىں� يغ  كس ندادی جان شىر�  از عاشقان ديدار خويشگر نفرمودی در

� منفعل گشىم� بسى راسىى� سرو سهى گفىم� قد اورا ولى هموار خويش زىں�  طبع ىا�

ت
�

ار عم ن گشىم� از كردار خويش ىر� سليمى چند طعن ار كرد اطه�  توبه ای دلىر� پشىما�

 

٣٠١ 

ىم� و بيىم� دو سه نوبت سويش م كىم� از رويش فرصت ار ىا�  سر بپيش افگىم� و سر�

لويش در و ديوار مرا او زده تكيۀ خود ىر�  ه نشود ىه� �
�

 و فكر كه رىح
�

 صد عم

 و در ره عشقا نيست از خوی وی
�

ه انواع بداىم� خويش م آكهى �  من نداىم� ىح�
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ىى� من ميطلبد � ر سيه ىح� ويش چون شب هح�  اىر�
�

ه خال و خط و گه چسم� و كهى
�

 كا

ب از ىى� ای � همه پيچ و حم� ىا� يشان نشده ىر� سر آتش مويش چيست سلىم� اىں�  گر ىر�

 

٣٠٢ 

� سر�  ىا� نشد خون دل زارم نشد از درد خلاص ا نيست ىح� ر ىر�  ز مرگ خواصبت هح�

ز گوهر اشک از چشمم �  گرچه عمريست كه در قلزم عشقم غوّاص حاصلى نيست ىح�

م  آن مه مىر�
�

اه عم وان از اخلاص ای رفيق ار نه ىر� ر من سورۀ اخلاص مح�  ىه�

امون ملامت بيىى� دی كه ىه� نون رقژنده پوسى� بود از حالت گردىا�  اصمح�

ن عشق سلىم� د بيكى حبه دو صد معىى�  حالت سوز طلب در سح� � ىر�  خاص كه ىر�

 

٣٠٣ 

بد خلاص ران ىمى� ىا� بد خلاص وه كه دل يک لحظه از هح� � از بلای جان ىمى� ىا� � ىں�  جان ز ىں�

ان يبا در حه� شد دوست دار روی ز بد خلاص  هيچ هر كه ىا� ن ىمى� ىا�  گه از طعن بدگوىا�

نون زد قدموانكه در كوی ملامت  ىر�  همچو مح�
�

بد خلاصىا� ىم � ميدان ىمى� ىا�  د او ازىں�

بد خلاص هآشكار  دردمندی كز خط و خال بتان آشفته شد ان ىمى� ىا�  پىه�
�

 زان عم

 هركه شد محرم سلىم�
�

بد خلاص در حرىم� حرمت عم سر� از محنت و حرمان ىمى� ىا�  ىا� ىح�

 

٣٠٤ 

 از مهر و مه ضياست غرض هزانك مه من از توام وفاست غرض

 ميكىى� وفا ليكن
�

ا جفاست غرض گه كهى  از وفا هم ىر�

ت شدم رسوا
�

وای عم  ورنه خواری خود كراست غرض ىه�

� بلاست غرض تو و كوی سلامت ای زاهد  دل مارا همىں�

ز و عتاب ه ىا�
�

 ه قتل ماست غرضهمه القص گه كىى� خسم� و كا

 جای ديگر مرا كجاست غرض تواممن سگ سر ىر� آستان 

نهاز سليمى مباش 
�

ر من ىا� تو آشناست غرض بيكا  ىا�

٣٠٥ 

ت را بدوا كرد عوض
�

ن كه چرا كرد عوض هر كه او درد و عم  عاقبت گشت پشىما�

كش كه گرفتار تو شد  ت بوفا كرد عوضهرچه بودش ز محب دل درويش جفا

 دردمندانه فنارا ببقا كرد عوض جان من نيست شد از هسىى� و پيوست بعشق

 عشق تو
�

ر عم د جان صرف نساختآنكه از ىه�  هوا كرد عوض سلطنت را بيكى ىا�

نشاهى ر سه� دشاهى عشق چون سليمى دل من ىه� ا ببلا كرد عوض ىا� اىر�  حه�

 

٣٠٦ 

ن در خط ای شده خال رخت ىر� رخ خورشيد نقط ىا� ۀ خطت مه ىا� �  از سىر�
�

 چو كل

ب افتاده فقط نقط � نقطه فقطگرچه ىر� فرق خداي ۀ دور دهنتعح�  يست همىں�

� را حکمكن از صفحۀ  �  خوىى� خط مشكىں�  طا كى شود از صنع خطى سهو و غلطىح�

 عارض بدميد
�

ۀ خط از كل � ا سىر�  شد روان هر طرف از چشمۀ چشمم صد شط ىا� ىر�

ر ملامت كه شد از عشق سلىم�  چون حبابيست سراسيمه و در سىر� وسط غرقۀ ىح�

 

٣٠٧ 

ت ای مه ىا� درد و بلا قانع
�

سم� داىم� هسىم� ز عم فا در عشق رخت ىا� �  قانع ىح�

نون گرديده بود مشكل  دل خشنود هم ىى� سر و ىا� قانع گردون چو من مح�
�

 هم ىا� عم

ه
�

ا گر صد كل شد از زلف تو در شىه�  وقت سحرم سازد پيغام صبا قانع ام ىا�

 حالم
�

س كهى ن ميىر� دشه خوىا� ن خوش درويش گدا قانع ای ىا� ىا� � شد ىر�  ىا�

كار جراىم�  ىى�مسو  ست كز خوی بدا چشمت چه جفا  ىى� شد بوفا قانعىى� كشت ىه�

لله نتواند كرد افلاک مرا قانع ىا� سلطنت عالم ىى� مهر مه رويت  ىا�

� بيىم� سوی رخسار  چون ديدۀ مارا كرد خاک كف ىا� قانع كى مثل سليمى تىر�

 

٣٠٨ 

 قانع
�

سم� ىا� ظلم و سىم� قانع دور از تو شدم جاىا� ىا� محنت و عم  وز چون تو سهى� ىا�
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خوننبود چو من محزون يک عاشق دل  كر نه وهم قانع ىر� نون شا  در عشق تو چون مح�

ح دهم كز پيش ان ريش در ملک عدم قانع احوال دل درويش چون سر� �  ماندست ىح�

ش بدان كز ماست لله كه نىم� قانع گفىى� دلت ار يغماست خوش ىا�  راست ىا�
�

 گوىم� بتو حرڡى

ان فانيست جام آر توقف چيست  چو حه�
�

 قانعكامروز سليمى نيست ىر� ملكت حم�  ساڡى

 

٣٠٩ 

غ  حاصل جان ز تو دود دل و سودای دماغ ای رخ و زلف تو رشک سمن و سنبل ىا�

ز گره عشوه و ىا� وان تو كه شد ىر� دام دو زاغ اىر�  در تلاشند مگر ىر� سر ىا�

ت نگشايد دل  دجز بتىر� مىر�
�

غ رد و عم � ىا�  هر خدنگ تو مگر هست كليد اىں�

له نيافتجان من همدم وهم ز ىا� � ن درد ىح� غ كه بصحن حم�  از خون دلم داد اىا�

ن ىا� �  بعد من بس كه بود از جگر سوخته داغ دل عشاق كند سنگ مزارم ىر�

نون زر ر   دامىم� دی سگ كوی تو چو بگرفت بلاغ خساره نثارش كردمهمچو مح�

 ىا� آلهى كه نصيىم� نكىى� كنج فراغ و عشق رخ او كرد سلىم� شغل رسواىى� 

 

٣١٠ 

ن فارغ ز دردش يک زمان فارغ دل مهى دارم كه نبود مهرىا�  ىر� آمد جان من از مهر و آن ىا�

ن يشان كرده عالم را و خود اىم� ان فارغ چو زلف خود ىر� ش او از حه�
�

اىى� هر زمان سوزد عم  حه�

و سم� و اىر� � ت وز تىر� و كمان فارغ بسى را همچو من خون گردند در شوحى�ا ش كاستاد و شيىح� �  رىح�

كم  گرچه شفقتست ای مرگ در خا انا  آن دلستان فارغ مكن پىه�
�

ر عم  مبادا گردم از ىا�

مد اللهگه از دل گه ز جان ىا� كى كسم� من  رست و دل هم شد زجان فارغ منكه جان از محنت  ت ىح�

نون صفت خود از ميان فارغ كنار كوه و صحرا گشت از آوازۀ من ىر�   من ديوانۀ مح�

 گردی شو و كار خود آخر كن
�

 وكه گردی از  سلىم� از راه عم
�

� آخر زمان فارغ عم  غوغای اىں�

 

 

 

٣١١ 

يغ يبيىم� در
�

نت و خواری ىم ان جز مح� يغ در حه� يبيىم� در
�

ری ىم ران خود ىا�  هيچ از ىا�

ستمهوشان هستند ام ىى� كمىر� يغ ا مهرىا� يبيىم� در
�

ان بسيار و دلداری ىم  دلىر�
�

� چند روزه زندكى ک جان گفىم� ولى زىں� يغ ىر� يبيىم� در
�

 حاصل خود جز دل آزاری ىم

اهى دادهدل  نگ اوام در طر  ىم� يغ یار غىر� مكر و فن طر  ۀ شىر� يبيىم� در
�

 ىم

ار گشتست ای سلىم� � � بىر� يغ جاىم� از زندان ىں� يبيىم� در
�

� گرفتاری ىم ری زىں�
�

 رستكا

 

٣١٢ 

يتاىم� از مصاف گر لشكر عدو بود از قاف ىا� بقاف
�

لله كه هيچ روی ىم  ىا�

م ان ىر� ون چون آفتاب ظلمت كفر از حه� هى كه صبح تيغ ىر�
�

 آرم از غلاف كا

نگ گر نعره ىر� كشد ز جگر �  دوزم  دلش بسوزن پيكان جان شكاف شىر� ىر� ىح�

و شود بگه رزم مد  روی لاف مردان ز داند كه نيست دعوی عىگر روىر�

يان آمد ارنه خلق اسىى� ىم� يد ىر� ن از سر گزاف ىا� ر سح�  گويند بيسما�

يدار نيست فكار زره گران نكند هر  در پيش تيغ و تىر� عدو ىا�  حصىر� ىا�

� سليمى و گر نه هست ثل آينۀ تيغ سينه صاف دارد حسود كىں�  مارا ىم�

 

٣١٣ 

ز ىر� دل و جگرم كارگر فراق  بودم هلاک ساخت از آىم� بىر� فراق شد ىا�

� نىم� جان كه ساخته زىر� و زىر� فراق ای كاش مرگ زودىر� آيد مرا بسوخت  اىں�

 ز دگر فراقرو روزی بلا و محنت و  ىا� رب خلاص ساز مرا ىا� بكى كسم�

ن نكند كس مگر فراق كو همدمى كه همرهم آيد سوی عدم � دوسىى� ىم�  اىں�

 جدا مشو ز من و دل بكوی درد
�

د ندارىم� ىر� فراق ای عم و كه اعىما�  زاىر�

ردی بدرد دل
�

اندی كه ىم
�

گر ز من بدل كس اىر� فراق يک كس ىم  كردی ا

يكند بدلم سربسر جان ميدهم سلىم� ولى حيف كز جفا
�

� ىم  فراق ىا� اىں�
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٣١٤ 

گرچه بود بعالم بسى بيان فراق فت داستان فراق ا ح زمن ىا�  و ليک سر�

نون و وامق و فرهاد   بكوی درد ز مح�
�

مى و من گشتهىم  ام نشان فراق انده ىا�

د اسرافيل له� من گوش گىر� گر بشنود ز درد و ىا�  فغان فراق بوقت صور ا

� � نيابد دلم دگر تسكىں� ان فراقز بس كه ديد بلاهای  بوصل نىر�
�

كه  ىا�

ق ان فراق حذر كن ای فلک بيوفا كه همچون ىر�  علم زد از جگرم آتش ىه�

ب � فراق كه من دارم ای سلىم� عح� ن فراق چنىں�
�

ان كما يچ دل گذرد در حه�  ىه�

 

٣١٥ 

ا كرده شق نگشت نىى� از صنع حقگرچه مه شق شد به ا  ىر� سر مه افسر حسن تو شىر�

ا بسى در صورت خطت ولى گه نيست كز يک روی ميخواند ورقزاهد  هست معنىه�  آ

� شدممن كه از آي  كه ديدت گفت حقهمچو من از چسم� معىى� هر  ينۀ ماه رخت حق بىں�

ند  لاف از معاىى� مىر�
�

 هر كهى
�

 در بيان منطق عشقش نطق ليک نبود گرچه صوڡى

سای سلىم� از قص نوىم� مىر� دم سبق ۀ فرهاد و مح�  چون از ايشان من بكوی عاشڡى� ىر�

 

٣١٦ 

 ام به يكى شوخ ىر� جفا عاشق كه گشته چون من زار مبتلا عاشق مباد كس

ز ر سر مويش هزار عشوه و ىا� � هزار جا عاشق بود ىه�  مراست ديدۀ خونىں�

يغ نيست ز ما های عتابش هكرسم�   ىم� به معشوق بيوفا عاشقا نگشته در

نه بيش ميورزند
�

 به است گر شود كس به آشنا عاشق وفا و مهر به بيكا

شند ىر� خدا عاشق چرا عيب ميكنند اغيار ز عشق دوست  چو عيب نيست كه ىا�

ن و دوست ش ز دسم�
�

� گفت كه عشق است مرحبا عاشق هر آنكه ديد مرا در عم  به طىر�

� بلا چو ىر�  به كوی عشق سليمى چه جای كعبه و دىر�   هيچ جا عاشق ستستازىں�

 

 

٣١٧ 

� بيش كاش دل شودم مبتلای عشق ا كه نيست هيچ بلا چون زىں�  بلای عشقزىر�

يشان شد از نسىم�  دادىم� عمر خويش بباد از هوای عشق ىا� زلف سركش تو ىر�

 هرگز مباد كم ز دل ما جفای عشق جاىا� تو گر وفا كىى� و گرنه خوش دلم

نون و كوهصخوش آن كه همچو ق ر زما نكته های عشق كن ۀ مح�
�

 ماند بيادكا

ت چو سليمى بصد كمال
�

ان و از دولت عم دشاه حه�  گدای عشقهستىم� ىا�

 

٣١٨ 

يق يچ طر م ىه�
�

گر بود توفيق خلاص نيست ز كوی عم  رسم بكعبۀ ديدار ا

م  مرا كه هيچ كسى نيست غىر� درد رفيق چگونه راه بدار الشفای عيش ىر�

ل �  های لعل و عقيق هام شاخ كه رسته از مژه ام ارغوان شده ز دود آه مگر ىح�

ی خوش آن روزی ت ای ىر�
�

ويش شفيقكه بينمت زره  بسوخىم� ز عم �  مرحمت ىح�

لفت فتاده است مرامحب � قيق ىى� كه ىر�
�

يشود ىح
�

ر ىا� ندهم جان ىم  ز هح�

سم� كم منگر سوی خون فشان چشمم � � محيط عميقسكه كان گوهر و لعل ىح�  ت اىں�

يه س كز گر  ز حال سليمى بىر�
�

يق كهى  ببحر عشق چو گرداب گشته است غر

 

٣١٩ 

ک  جا كرده ز شوحى� و ادب در دل ما تنگ  جفاجوی ميان جست قبا تنگآن ىر�

م وفا تنگ سر ىا� قدمش لطف و نكويست و ليكن
�

نكا  چشمش چكىم� هست ىه�

� شودم بيش زۀ خونىں�
�

زده جا تنگ صد مهر بدان عم
�

ش چو كند در جگرعم  تىر�

له طبيبان  دست همه ىا� درد من آمد ز دوا تنگ جستند دوا درد مرا حم�

ا ىر� من دل ريش ر خدا تنگجاىا� دل  هر چند كه رحمست ىر�  خود را مكن از ىه�

ر
�

 ىر� هيچ مكن خاطر درويش گدا تنگ بوس ار طلىم� از دهنت بيش مكن ڡه

ان فرد سليمى � كهنه سرا تنگ آن به كه شوىم� از دو حه� نوىى� مارا بود اىں�  مح�
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٣٢٠ 

ست و آفتاب تنگ   كنون كه سايۀ اىر�
�

اب تنگبنازكى   چه خوشست ار خوری سر�

 تبسم
�

� كهى ىں� ايد از لب شىر�
�

زىم ب تنگ ىا�  كند سر سنبل ز پيچ و ىا�
�

 كهى

انۀ بلبل � در آيد چو سيل آب تنگ چه بس نكوست به بستان ىر�  به سىر� نىر�

 چه پشت چسم� كىى� ىا� من از عتاب تنگ جفا كسم� ز تو ای ماه و شكوه هم نكىم�

ب كه ميكندت جای و جامه خواب تنگ كىى� خواب و ميلتگذشته شب كه به مسىى�  عح�

ژهبيا كه شانه  ا ىم�  بيست روشن و ىى� غىر� و ماهتاب تنگش كىم� سنبل ىر�

ان سرم كه چو گوىم� سلامت آهسته وی سليمى مرا جواب تنگ ىر�  دهى ىر�

 

٣٢١ 

ن چنگ ت دهان چنگ آن مه بيان حال كند از زىا� ن مانده ز حىر�  زان روی ىه�

ح و بيان عشق بود داستان چنگ بشنو ز روی وجد كه از نغمۀ فراق  سر�

است كاكلشىر� سر  ر جان چنگ چنانكه رشتۀ جاىه�  انگشت اوست رشته كش از ىا�

ده شد ز خروش و فغان چنگ گفىم� ز سوز و ساز بسازم دوای دل  دردم زىا�

كىر� ز نيش عقرب زلف سياه اوست  كه شدست استخان چنگ ا
�

ای عم  سوراحه�

� جان خسته ح حال او دهد اىں� ن عشق كند دل بيان چنگ ام چون سر�  گر از زىا�

ان چنگ چون سلىم� هيچ كسى در مقام حالهم گه نگشته است ز راز ىه�  آ

 

٣٢٢ 

 ىا� كند دل كسب حال ساقيا مى ده كه سازم روی زرد خويش آل
�

 مطرىا� بنواز چنكى

له است يت در ىا� ن چنگ از خيال دور ىا� � شد از خيال بىر� د ىا�  وای مسكيىى� كه در فرىا�

ر جان من چون فكنده گيسويت در گردن جان سلسله المكن هر دم بلای ىا� ىه�  ىم�

ر حال كس وفا كردم طمع  وه چه حالست اينكه از هر  از جفا او ميكشد آخر من بىما�

ا اب ىر� ايد چنگ و مصر�
�

اب انگشت خلال ىا� مگر لايق ىم  از ضعيڡى� گشته چون مصر�

يثار تو نيست بد از خود انفعال بكى ىا� چون نوازی چنگ جان لايق ىا� � سليمى ىا�  مسكىں�

٣٢٣ 

ز  الىا�  ىا� صد حم�
�

� گشت و شاه كل ر قتل بلبل بيچاره در ىر� كرده آل بستان سىر�  ىه�

ز سوی تو نيست � وازش ىح� مۀ شوقش ببال بسته مرغ چسم� من كه ىر�  ام از اشک صد جا ىا�

 خود نديدم حاصلى غىر� از ملال كه خودی ای رعهساقيا زآن آب هسىى� سوز در ده ج

ران چو آىى� در خيالم جان دهم  شود حالم نداىم� گر بود روز وصالچون  در شب هح�

مراد له را آهنگ كن از جان بنال در قفس ىا� صد الم ای عندليب ىا�  چون سليمى ىا�

 

٣٢٤ 

 هر روز بعشق تو بىر� ميشودم حال بيىم� چو رخت وه كه دگر ميشودم حال

ت بغم ديدۀ فرهاد �  هر روز چو آن خون جگر ميشودم حال اشكى كه همى رىح�

م رشکحالم شود آن نوع   وان نوع ازان راهگذر ميشودم حال كه خاک ىر�

ز از درد مده هيچ وداىم� � گر ميشودم حال ىا� رب ىح� ک از درد ا � خوشىر�  زىں�

� هم ز نطر ميشودم حال چون سوی تو بيىم� هلاكم ز وصالت  داىى� كه چنىں�

دت شودم  مهر تو ور ىى�  صد سال جدا از تو بسر ميشودم حال خواهم كه زىا�

ان همچو سليمىهسىم� سگ كوی ت �  هر چند كه هر روز بىر� ميشودم حال و ىح�

 

٣٢٥ 

� از هوای دل هرگز كسى مباد چو من مبتلای دل د داده جان حزىں�  ىر� ىا�

ه از جفای دل وه چون كىم� چه چاره كه داىم� در آتسم�
�

هى ز جور ديده و كا
�

 كا

ش من كسب درد ازو كىم� و او از چسم� من  د گدای ديده دل و من گدای دلىا�

ر شاه عشق صد  دروست مگر ىه�
�

 گشت از بلای محنت و حرمان بنای دل كوه عم

 اىم� از صفای دل ىا� تو همچو آينه ما جاىا� تو گر كىى� نظر و گرنه در وفا

و صلاح سليمى كه گشته  رسوای خلق عالمى از ماجرای دل اىم� از من مح�
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٣٢٦ 

ل � ر حح� مم آيد كه خيالش بس كه هسىم� بدل خون شده از ىا�  گذراىم� در دلسر�

�ل منفعل از كرم دوست دل ىر� حسرت �ل مىر� ديه مىر� ه ىا� م ىر� �  ميگرىر�

� گر رهد از كوچۀ حرمان مشكل لدل كه قدر نظر عشق ندانست او   بعد ازىں�

اىى� من سودازده را فا و سىم� او مايل ساخت رسوای حه� �  همچنان دل ىح�

ن سوی دوست   هسر ببالا نكىى� بلك ای سليمى چو روی ديدۀ گرىا�
�

 فرو رو در كل

 

٣٢٧ 

يلبای سحر درآميخته حسنت  يل سما� ته صد هايل و ىا� �  در زلف تو آوىح�

وی تو ىا� سرخط تعلىم�   ىر� صفحۀ خوىى� نشد انشا ىر� سايل نگرديد اىر�

ا كه كند سابقۀ عشق تو اثبات  و اندوه فراقست دلايل آىر�
�

 درد و عم

� و دهنت دور ردن شود  گر خصر� فتد از خط سىر� لله كه ىم� ر تو قايلىا�  از هح�

� و آفت هسىى�وا  ىا� تيغ تو در گردن جان ديد حمايل رست دلم از فىں�

قيق
�

شد ز نظر ىر� مه رخسار تو عايل مارا ز كمال نظر و ديدۀ ىح  ىا�

رست سليمى  دل زنده بدرد و بغم عشق تو مايل شاهنشه مقصورۀ هح�

 

٣٢٨ 

ود از ديدۀ خونبارم سيل  ديدار سهيلكه ندارم نظری لايق  دمبدم مىر�

� در عالم شد ميل ىى� سهيل رخ آن زهره جبىں� ه و مهر مرا ىا�  كافرم گر ىم�

نشاهى  كه كىم� در قدمش سلطنت دهر طفيل من آن بود سلطنت عشق و سه�

نوىى�ىر�  ست از صف عشاق چو من مح� �
�

� خيل ىح نون شده پيدا ازىں�  گرچه بسيار چو مح�

 زلفش زده خواندم و الليلدست در حلقۀ  طالعم سعد بد آن شب كه مناسب چو سلىم�

 

 

 

٣٢٩ 

 ميكسم� از تو صد سىم�
�

� به زندكى � الم من كه چنىں� ز رهم ازىں� رگ هم ىا� گر ىم�  مشكل ا

ده كن خواه وفا مرا يكيست اند در دلم فكر و خيال بيش و كم خواه جفا زىا�
�

 زانكه ىم

د تو لايق كرمنيست مرا چو  كه آن هم از جفاستمنفعلم مكش مكن لطف  �  خدمىى� ىر�

گر بسالها مهر نه بيىم� از تو ليک ر خدا كه كم مكن خسم� و عتاب دمبدم شادم ا  ىه�

فت ر از سر مرقدم ىر� د هح�  گشت علامت بلاكشتۀ عشق را علم مردم و گردىا�

 ای كس بيكسان تو خود راه دهم سوی علم نج حسرىم� كس سوی وصل رهنموننيست ز ك

ت سوخت سلىم� را چو دل
�

 ساخت ز مغز  شعله� آتش عم
�

های عم  استخان مرهم زحم�

 

٣٣٠ 

� گوشۀ ميخانه گشته ام و ديوانه گشتهرميده  هر چند دل  ام مسند نشىں�

نون كه بود خسرو اقلىم� درد و حال ىر� ازو ىا� نه گشتهب مح�  ام نگر كه گشته ىه�

ن  دگر مكن ای صورت آله نه گشته صورت ىم�
�

 ام كز هر چه غىر� نقش تو بيكا

ع حسن بسوزم كه از تبفروز سم�
�

وانه گشته عم رگ خويش چو ىر�  ام مايل ىم�

هى بوصل خود بنوازم كه از وفا
�

 ام در كوچۀ فراق تو مردانه گشته كا

ن شدست ىا� من و ىا�  ديگران محب مندۀ دسم� نه گشتهمح سر�  ام بت جاىا�

ر چون سگ ديوانه گشته كس نيست كز منش نبود اجتناب آه  ام رسوای سه�

ت دولىم� � دشاه ىح� ن كوی تو همخانه گشتهىا� همچون سلىم� ىا�
�

 ام ىا� سكا

 

٣٣١ 

زاری جدا افتاده
�

ز چون بلبل ز كل  ام هداده دل وز كوی دلداری جدا افتاد ام ىا�

رم مكش  در شب هح�
�

 ام كه از خورشيد رخساری جدا افتاده ز آن صىر� كن ىا� صبح ای عم

د زلف و روی او ری جدا افتاده زار مينالد دلم ىر� ىا�  ام كز مه خود در شب ىا�

ران دوست سيد احوال من از هح� �  ای كه ميىر� ری جدا افتاده اىں�  ام قدر داىم� كه از ىا�

ا گه نيند كه ای سلىم� آىه� ری بناچاری جدا افتاده عيىم� ميكنند آ  ام كز چنان ىا�
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٣٣٢ 

ن جاىم� چه كرده ان خويش نداىم� چه كرده ام ىا� انكه گشته دسم� � ران ىح�  ام ىا�

� ن ستمى آه غىر� ازىں�  ام صدق دوستدار فلاىم� چه كردهكز  هر كس كند ىم�

� مگىں� ىم� چه كرده شب بيقرار بودم و امروز سر�
�

 ام خيلى ز طور خود بكما

اىم� چه كرده الا كه جز تو آرزوىى� نيست در دلم  ام ای آرزوی جان و حه�

ن ار  ان مگر ىم� ا ىى�گفىى� ىه� � كه كشتۀ آىم� چه كردهم كسم� ىر�  ام ن هم جز اىں�

يده �ن ام آه و فغا از ننگ خود ىر�  ام شنو كه من به آه و فغاىم� چه كردهب ز اىں�

 ام رسوای عشق خوب رخاىم� چه كرده گويند وه چه كرد سليمى كه شد خراب

 

٣٣٣ 

ون آمده � ت غرقه ىح�
�

بون آمده ام من كه از راه عم  ام نظری كن كه بسى زار و ز

نون صفت از عشق تو سرگرداىم� م نيست كه چون رفىم� و چون آمدهخ بس كه مح�  ام ىر�

ر ناىم� ز فراق تو ضعيف و بىما� �
�

ون آمده آىح  ام كه مگر از دهن تنگ ىر�

� ر كشد ليک ببىں� ميد تو فزون آمده بيتو ميخواست مرا هح�  ام كز وی آخر ىا�

م ت ىه� گر رخ بكف ىا�  ام آمدهكه بسى ىى� دل و ىى� صىر� و سكون  مكىم� عيب ا

ز يالست كه ىا� � � مىم� محو رخت ىا� ىح� دۀ وصل ت اىں�  ام آمدهو درون در سراىر�

نون چو سلىم� گشته نون آمدهز  ام ىى� حم� گيسوی تو مح� � كنون ىح�  ام آن كه بودم بىر� ا

 

٣٣٤ 

خون كه روشن ساخىم� � از خيالت ديدۀ ىر�   ساخىم� در ميان مردمان جايش معىں�

� مراىى�صد گنه كردم كه ىا� كش � فن ساخىم�   بتيغ كىں�  در ره عشقت فنا خودرا بدىں�

اهن مرا مثل زره هچشم ره روزن ساخىم�  چشمه گشت پىر�  بس كه از تىر� تواش صد ىا�

خن در دمى مندل  زآتش دود
�

شن كه مسكن ساخىم�  شد چو كل
�

ر كل  رويت ىه�
�

 بيكل

خن ساخىم�  ای سليمى نيست عالم لايق سلطان عشق
�

انه كل � وىر� ورت من درىں�  از صر�

 

٣٣٥ 

خىم� ان ىا� ت ستنبل سوی اىر� �  غرقۀ خون ملامت ساخىم� سرخ سر را  لشكر از ىح�

 ىا� لوای خسروی از نه فلک افراخىم�  مصر شد غلام همىم� از جان و دل والى

از � مژده آهنگ هح� م ظفر بنواخىم�  تچنگ نصر  كرد از ملک عراق اىں� �  را چو در ىر�

ر از تيغم شده غرقاب خون ن را ز كح ماوراء الىه� داخىم� چسم� دسم� ان ىر�  ل اصڡه�

 چون نظر انداخىم�  خصم راآب آمو از سر هر مو روان شد 
�

� از تب عم  شد عرق رىر�

خىم�  يل ماتام شد پ شاه هند از لشكر فرزانه � دولت ىا�
�

 ىر� بساط ملک چون شطرىح

انای سليمى شد بنامم سك  ىا� چو زر در پوتۀ مهر و وفا بگداخىم�  ۀ ملک حه�

 

٣٣٦ 

�ل نساخىم�  نساخىم�  يک شب بگرد كوی تو مىر�
�

� كل  كز آب ديده روی زمىں�

 ىر� دف نشاطروزی 
�

 گر آفتاب و ماه جلاجل نساخىم�  بكوفىم� كف عم

 ىا� روی چون مه تو مقابل نساخىم�  را هرگز ز مهر آينۀ آفتاب

ت ساخىم� ولى
�

 يک دم مراد خود ز تو حاصل نساخىم�  ىا� صد هزار درد و عم

ىم� ز صحبت زاهد چو اشک چسم� � ردم ع ديوانه بگرىح�  قل نساخىم�اام ىم�

ر دوستگشىم� دوىا� چو لام سليمى  ل نساخىم� در گردن حبيب حماي ز هح�

 

٣٣٧ 

ىم� چرا گشىم�  ل بوصلش آشنا گشىم�شدم خرم كه در او  ران شد پشىما�  نصيب آخر چو هح�

� مرده سم� بعد ازىں� ىر� كه زىر� خاک ىا� � خواری جدا گشىم�  همان ىه�  چو از خاک سر كويت بدىں�

ر چه دارد زندهفلک  � بيش دور ىه� ر ام زىں� � چرخ گردان از ىا� ب زىں�  بستۀ دام بلا گشىم� عح�

ن ی عشق ماهروىا� رها گشىم�  را ز من چون گوهر درىا� ی اورا ىا�  كه چون گرداب سر ىا� ىا�

� كز سم ندارم سر همان به بعد ازىں� ان مثل صبا گشىم�  رخشت ىر� � سالها كاندر حه�  بسست اىں�

ای درد دل افزود صد دردم � كردم طمع زان مبتلا گشىم�  دوا جسىم� ىر�  مگس وار انگبىں�

ای دانۀ خالش كه حاصل نيستسليمى   آب ديده مثل آسيا گشىم�  بسى ىر� سر ز از ىر�
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٣٣٨ 

د هوا گشىم� وادی رنه د ر ىر� ىا� ر و  كه من در جست عشق ىا�  چون صبا گشىم� در  جوی او ىه�

ن بستۀ دام بلا گشىم�  ز ز چسم� خويش چون آدم بيک دانه سيه گردم  زلف و خال خوىا�

� ديدی جفا كز عشق من نون چنىں� گر مح� ن گشىى� و گفىى� كه من عاشق چرا گشىم�  ديدم ا  پشىما�

نواىى� 
�

 آخر بينوا گشىم�   داشىم� بلبل صفت ليكن جدا از كل
�

آمد جان واز خار عم  ىر�

ن � آخر چو وا گشىم�  فرو رفتىم� بكوی فكر در دل حسرت جاىا� ر جاىى� همنشىں� ن بد ىا�  ىم�

لان كشيدم آه از داغ والف ىا� زی صاحب طبل و لوا گشىم�  سينۀ ىا�  بكوی عشق ىا�

نون ملكت عشقم مسلم شد � گدا گشىم�  سليمى ىا� چو مح� هر سلطنت گرد در چندىں�  ىم�

 

٣٣٩ 

شكن گشىم� � گشىم�  ز بس كه مايل آن زلف ىر� يده نظر محو خويشىں�  ازو ىر�

� مبتلا كه من گشىم�  بلای عشق بسى كس كشيده اند و ليكن  كسى نگشت چنىں�

 خوشبونيافىم� چو رخت ای 
�

ی كلى ن گشىم�  ىر�  بياد وصل تو هر چند در حم�

گه ان ىا�  تو داشىم� از هر كسى ىه�
�

من گشىم�  عم �
�

 كشيدم  آهى و رسوای اىح

يد تو از عشق آن كفن گشىم�  پس از وفات بپوشان تىم� ز گرد رهت  كه من سه�

ان ز درد دلم � ران ىح� ن و ىا� ه رسوای رقيب دسم� �  ن گشىم� مرد و ز ز عشق تو ىح�

سوار تند عنان ر ىى� سليمى د ار از وطن گشىم�  آن سه� � يده از خود و بىر�  ىر�

 

٣٤٠ 

ی زادم ک ىر� دم چنان ديوانۀ ديدار آن ىر� يد خواب شب همسايه را از آه فرىا�  كه ىا�

مد الله  بعشق و عاشڡى� دادند اهل حال ارشادم ل كه وارسىم� ز بيدردی چو در او ىح�

دم زببوی كاورد   ىا�
�

 از كل
�

ال قامت وصلش فارعم  ام از سرو آزادم ديدهش ىا� ىه�

نوىم� گر او نيست ليلى بس چرا من همچو مح� � نباشد از ا ىں�  چه صورت همچو فرهادموگر شىر�

گيىم� و ىا� درد دل شادم ز شادی سليمى چون مقىم� درد هست و شادماىى� كم
�

ان عم  حه�

 

٣٤١ 

� كشىى� كه گر زان خشمگىں� � ىر� گ من ديوانه از مهر و وفا ردممن ديوانه در گا  ردمهم زىں�

�
�

ىحى � از من چو مىر� ن چنىں� ی روىا� نون صفت در كوه و ىر� گردم تو ای شاه ىر�  گذارم ىا� كه خوش مح�

ن كوی داىم� در بدر گردم تو ىا� من نيسىى� زان سان كه من ميخواهمت جاىا�
�

 از آن همچون سكا

لس شوم ده در مح� نان كز ىا� �
�

اىى� عشوه بيخودنىم� من آىح
�

ای ىا� بيخىر� گردم مگر كز لب ىم  

م وصال اوچنان  دارم نظر زان روی و مشغول نظر گردم كردم سليمى هر دم اىا�  كه ىر�

 

٣٤٢ 

وش  ردمر هم آغوش ميگىا� خيال ىا�  گر دمى ل قدش بىه� � مده ىح�  ردمميگبىر� در ىا�

� كه ي گىں�
�

 ردمميگحديث او چو آيد  در ميان خاموش  هرگز از افغان نه آساىم� ک دممن عم

ن ىا� صبح ميگشىم� همدوشبكويش دوش 
�

 بكوه و دشت امشب هم بياد دوش ميگردم سكا

نون سد از تىر� سىم� ليكن من مح�  وز جوشن پوش ميگردمز پيكان بلا هر ر همه كس ىر�

ی آرم ب وصال آن ىر�  كه در دل گر خيالش آورم مدهوش ميگردم سليمى من چه سان ىا�

 

٣٤٣ 

ک شدم ران و دردىا� اند طاقت هح�
�

حمى هله ىم  هلاک شدمای بيوفا  ىر�

گرچه مسيحا بپای بوسه زدی ن در تو خاک شدم مرا ا
�

ی سكا  بدست و ىا�

يكشد بدر خانقه دلم هرگز
�

يبان چاک چاک شدمبدىر� ىا� بگ ىم  ر

ىم� كه خشک شد رگ دل ک شدم ز حسرت مى ىا� ن چو چوب ىا� ىا� اند خوىم� و ىر�
�

 ىم

 سوخىم� سلىم� و ليک
�

ک شدم من ار بدوزخ عم ز عاشقيست ىا� �  ز هر گنه كه ىح�

 

٣٤٤ 

فا ميكشدم �  چه وفاىى� چه جفاىى� چه بلا ميكشدم ماه من گه بوفا گه ىح�

د ز حسىى� كه چو بيىم� سويش زه جدا ميكشدم داد و فرىا�
�

 خط جدا زلف جدا عم

ن پيش رقيب حم كجا ميكشدم گويد از قتل من زار سح�  آه آن كافر بىر�
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� ر خدا بيش كشد خنجر كىں� ر خدا گر كىم� ىه�  ميكشدممگر آن سنگدل از ىه�

كى نيست  كه نداىم� كه چرا ميكشدم كشدم گرچه بصد ظلم از آن ىا�
�

� عم  وای ازىں�

يد و آنگه زندم تيغ سىم�  يعىى� از مرحمت و روی وفا ميكشدم روی بىما�

 و غصه و گه محنت و اندوه فراق
�

ه عشق چ گه عم  ها ميكشدم های سليمى ىر�

 

٣٤٥ 

ر بىر� ميكشدم ر دگر ميكشدمزنده  فكر وصل  تو كه از هح�  ميسازدم و ىا�

  بنظر ميكشدمچه كىم� چسم� تو داىم� نيست مرادم ز تو غىر� از نظری من ماه

گر � سد تىر� تو ىر� دل نه خدنگت ىح� � درد دل و خون جگر ميكشدم ىر�  آخر اىں�

ر  گر ميكشدم قصد هلاكم دارد وعدوت سروز هح�  كرمى ميكند امروز ا

اىم� ز پيت وه كه بصد حسرت دل  سرمست تو در راهگذر ميكشدمچسم�  ىا� ىم�

 در دلت گر كند آن آه اىر� ميكشدم ز شكست سر زلفت چو كسم� آه فراقا

ىر� ميكشدم چون سليمى بسر كوی تو ای آفت جان �  قاصد وصل دمادم ىح�

 

٣٤٦ 

ر � كز آن بدخو جفا ديدما چه روزی بود ای ىا� � عالم چ ىں�  ها ديدم هىى� يک ديدن او وه درىں�

ره را ىا� رب كجا ديدم دم كه ديدم مهر رويش رانديدم خويش را زان   من بد طالع آن مه ىا�

يخواهم
�

ش هرگه جفا ديدم هميشه جز جفا زان سنگدل لطڡى� ىم
�

 كه افزون گرددم گنج عم

ن شد ای كس بدی گر كرده بودم از خدا ديدم مىر� از من حسد ديگر رقيب او هم چو دسم� �  ىح�

ىم� چرا ديدم پس از ماهى كه ديدم سويش از بيطاقىى� دل ب شد زلفش پشىما�  ز من در ىا�

نون بلا ديدم ز حق جوىم� بلاد محنت فرهاد هم داىم� زی بيش از مح�  چه گر در عشق ىا�

ز رم رهاند ىا� ن جان بود ىا� من هر كرا ديدم بغىر� از مرگ كو ميخواهد از هح�  سليمى دسم�

 

 

 

٣٤٧ 

� جا  ىا� آفتاب و مه را يک دوش آن رخ چو مه بود ىا� آفتاب ديدم  اب ديدمو ىح�

ه
�

 كان چسم� فتنه جو را مست و خراب ديدم دارم اميد كز لطف سوىم� كند نكا

بود صد  زانديشه يشان رههای ىا� ب ديدم شدم ىر�  يک روز سنبلش را گر نىم� ىا�

ان و گه در نقاب ديدم هر دم بنوع ديگر جان ميدهم كه او را ز پىه� هى ز ىا�
�

 كا

ن بد هر گه كه آن سهى قد يک لحظه � را در اضطراب ديدم شد ىم�  صد روز خويشىں�

ب ديدم گشت آن شه بتان را طغرای حسن و دولت الش از مشک ىا�  خطى كه ىر� حم�

� جو رمم من پيش تو و تو كىں� � را ثواب ديدم داىم� چو مح� � جاىا� كىں� ىر�  خوىم� ىر�

كىر� كتاب ديدم در خانقاه و مكتب كشىم� سلىم� يک حرف ح عاشڡى� نيست ا  جز سر�

 

٣٤٨ 

وی تو  ز نديدمز اىر� ز نديدم هرگز گرهى ىا�  ىا� در سر هر موی تو صد ىا�

ميد نظری حيف كه هرگز   هر دم ىا�
�

گس عم  از نديدمجز خواب دران ىر�
�

ورم عم � ورم كسى� آخر ىح� � � در آغاز نديدم گر ز آنكه ىح� ا كه وفا نىر�  زىر�

الت ع حم� وانه صفت ز آرزوی سم� واز نديدم ىر�  مردم و ىر�
�

 در آتش عم

د بكوی  ه عشق سرافراز نديدم تو نياوردىا� گرد مرا ىا�  خودرا ىر�

فىم� بدل از دلىر� جاىى� � راز نديدم بس راز ىه�  كس چون تو دگر واقف اىں�

 كردم بسى افغان كه هم آواز نديدم در واقعه هر شب ز فراق تو بصد درد

فت خته در دىر� توان ىا�  در صومعه يک رند سرانداز نديدم صد عاشق سرىا�

له� جانسوز بكويت چو  ديدم و دمساز نديدم سليمى از ىا�
�

 بس سوزش عم

 

٣٤٩ 

م  شده خوسم� ار ره نبود در دل آن سيمىر�
�

 ام در دل او چون گذرم من همه عم

� جگرم دوست از لطف طبيب همه دلهاست ولى ه ز درد دل و خونىں�
�

كا  نيست آ

سرت مردم ود از نظرم آه گر محنت درويش ىح�  گر چه يک لحظه خيالش ىر�
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سم� من و � ی ىح� � رهگذرم ىر� خاک ىهى� نىهى� ىا�  من هم ای سرو چه شد خاک همىں�

د �
�

ىح م گر كىم� ذكر تو جاىا� چو دلت مىر� م تو هرگز نىر�  عهد كردم كه دگر ىا�

م دی از اندوه تو ىى� مرده بدم ىى� زنده  حق عليمست كه امروز ازان هم بىر�

فا ز � ر وجه رود در سر عشق تو سرم تو مه من چو سلىم� رو نتاىم� ىح�  ىا� ىه�

 

٣٥٠ 

ی گذر دارم چه گر كمىر�  بكويت ا
�

ر تو هم عالم دگر دارم عم  كه من به هح�

 ىر� دارم فراق را بسى از وصل دوست چو در فراق توىم� كس رقيب و حاسد نيست

ی جاىا� ت منت هست دلىر�
�

گر دارم مگو كه غىر� عم ت ا
�

د بغىر� عم  حرام ىا�

گر چه كوه كن از درد كوه كندی من ت دست در كمر  ا
�

 دارمبكوه درد و عم

 كه من از ديدۀ جان ىا� رخت نظر دارم بود حيانت عشق آن كه بينمت ظاهر

� نشوم ىں�
�

 عم
�

گر دهدم زهر عم � قدر دارم قضا ا  كه از پياله� قسمت چنىں�

وز فيق تصور مكن كه در ره عشق وای جان و سر دارم ىر�  من بلازده ىر�

د مرا ای سلىم� عشق بتان گر ز خنجر چرخ فلک حذر دارم حرام ىا�  ا

 

٣٥١ 

� كه در جان و جگر دارم بدل هر لحظه از درد و بلا صد نيشىر� دارم يداىم� چه درديست اىں�
�

 ىم

وش كرده مهر رخساری  مسلمان نيسىم� گر از خود و عالم خىر� دارم ز بس كز خود مرا بىه�

بد هى چون صبا ىر� خاک كوی او گذر دارم غبار غىر� از آن در خاطر من ره ىمى� ىا�
�

 كه كا

ک  ىر� دارم من از جان خود بلای عاشڡى� را دوست عشق كن ىا� جانت آسايد مرا گويند ىر�

ش صد عيش هم داری
�

ن ای آنكه گوىى� جز عم گر دارم ىم�  ده زان ا
�

 بيا آخر مرا هم آكهى

� ود ىا� جان نىم� در فكر آن چندىں�  مكر رقيبانش حذر دارم ولى بسيار از گرم سر مىر�

م كوكب از چشمم � ىر� يهسليمى چون ىر� ر دارمكه  كه گر
�

 فكر آن قد چون سرو و روی چون ڡم

 

 

٣٥٢ 

 
�

 از نه ىى� آن مه عم
�

� دارم درماندكى  خويشىں�
�

م بلا از زندكى � دارم نه ميمىر�  خويشىں�

سيدی ری نىر�   مگوييدم كه از چشمش ز بىما�
�

مندكى لت از سر� � � دارم كه من خود حح�  خويشىں�

يكى ر ران شىم� فرخنده ميسازد بسى ىا�  هح�
�

ا كزان فرخندكى � دارم چه وحدىه�  خويشىں�

ن ولى رسواىى� شدم دارندۀ لعل و گوهر از ديدۀ گرىا�
�

� دارم  از دارندكى  خويشىں�

رم دشاهى بندۀ ىا� يخواهم سليمى ىا�
�

 ىم
�

� دارم كه من شاهنسهى� از بندكى  خويشىں�

 

٣٥٣ 

ری كه من دارم ت بيداری كه من دارم شد از ماه رخت روشن شب ىا� � � ىح�  ندارد هيچكس اىں�

زارست ودلم
�

� از زحم� ىر�   از داغ كل زاری كه من دارم لاله ىں�
�

غ و كل � ىا� ان اىں�  كه دارد در حه�

ىى� ميكرد دانسىم� ری كه من دارم چو پيش غىر� ىا� من دسم� � ىا�  كه در عالم نباشد اينچنىں�

نمح�  � ی ديواری كه من دارم ت ز آنكه ىا� هسىم�وانيدم ز كوی او ىح� � ىا�  چو سايه كى روم زىں�

ری  بيش ميگردد دلمرا هر زمان بىما�
�

ری كه من دارم عم � نوع بىما� د اىں� ب گر جان ىر�  عح�

گر در ذكرم ای زاهد و گر فكر آن گيسو ا حاصل چه از تسبيح و زىا� ا  ری كه من دارمىر�

ری كه من دارم سليمى از حم� زلف تو دل ميخواهد ای دلىر�  گرچه عار ميداری بگو ىا�  ا

 

٣٥٤ 

نون چه بلاىى�   دارمآرزوی رخ خورشيد لقاىى� ز امشب من مح�  دارم ىا�

يال � و ای خواب ز چشمم كه من امشب ىح� ىى� ىر� سش خاک كف ىا�   دارمهوس ىر�

شدم اممن كىم� كز چو توىى�    دارمچسم� ىر� مرحمت جور و جفاىى� يد وفا ىا�

م صحبت عيش فيقان كه ىه�   دارممن بدروز كه هر شام عزاىى� چون تواىم� ىر�

 
�

له نواىى�  عارض آن حور جنان همچو سلىم�ىى� كل  دارم بلبل زارم و در ىا�
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٣٥٥ 

يبا پسر بيطاقىى� دارم � كه در چنان در عشق آن ز  وصالش بيشىر� بيطاقىى� دارم  عىں�

ی كه در  �  و اندوه و دردی و دگر بيطاقىى� دارم عشقش شده حاصلمن بيچاره را چىر�
�

 عم

گن � حالت كه من امروز در بيطاقىى� دارم ه نيستصيحت گو كه منعم ميكند از عشق آ  ازىں�

ی روىى�  گر بيطاقىى� دارم ديوانه و شيدای خود كردست مرا ىر� ران ا  نباشد عيب ای ىا�

ی م ز بيصىر�  و گر هم افكند ىر� من نظر بيطاقىى� دارم گر اندازد نظر ىر� غىر� ميمىر�

صح و ىا� � ىا� حسر�  دل از بيطاقىى� طاقت ىمى� آرد ىر�  ىر� بيطاقىى� دارم كه من دل بعد ازىں�

بود يكباره گر در خانه سليمى بس كه عشق از من مرا ىر�  ام ور در سفر بيطاقىى� دارم ا

 

٣٥٦ 

سد كس دمادم در دلم اندوه تيغ قاتلى دارم يىر�
�

ب درد دلى دارم ىم  احوالم عح�

يبيىى� كه من هم دست در آب رخ ىر� گرد ميگرىم� بكعبه چون روم زاهد
�

 دارم و ىم
�

 كلى

اه �ل خوسم� جاىا� ىر� گرچه ماندم از مىر� ری عيش ا لى دارمكه ىر� خاک سر كوی تو ىا� �  مىر�

طلى دارم بدل دارم كه از كفر سر زلفش رهاىم� جان ن من بيدل چه فكر ىا�  مسلماىا�
� حم� در حم� � و كاكل نىر� � ىر� چىں� و از هر سو بلای مشكلى دارم حم� آن زلف چىں�  گره ىر� اىر�

لله كه نيكو حاصلى دارم بديده لعل و در ميكارم و رويد جگر خوىى�  ز كار و كشت خود ىا�

له� زار سليمى گفت مه نآشنيد از دور  اي ىا�  ب دردمند قابلى دارمكه در عالم عح�

 

٣٥٧ 

سىى�  ا شاد ميدارم وزرىم� ران خويشتىر� د ميدارم هح�  چه عدلى كز خراىى� ملكرا آىا�

درد ميسوزد د ميدارماک كرده سيچو لاله چ ز بس كز داغ اندوهم دل ىر�  نه را ىر� ىا�

 كه شام وصل بشنيدم
�

د خويش هر حرڡى د ميدارمبتكرار  زىا� ش ىا�  وفا ىا� روز حسر�

سد م كوه گر حالم كسى ىر� د و گوىم� ماىم� فرهاد ميدارم خوش آن عشڡى� كه گىر�  كىم� فرىا�

وش ران شده بىه� ه از هح�
�

ه مسىم� كا
�

های سليمى كا
�

ان ز عم � آزاد ميدارم حه�  خودرا چنىں�

 

٣٥٨ 

م � بدن مىر� ران آن سيمىں�  هح�
�

واهم كز عم � مى ىح� م كه بدىا� گه چو من مىر� ران ميشود ىا�  هح�

م فراق او بدل چندان مده جان كندىم� ای مرگ � مىر� ال خويشىں� و ىا� من ىح�  كرم فرما ىر�

ن ن دارم نه ميگويد سح� ب سح� ما ای جان كه در ىر�  آن مهنه من ىا� ن مىر� ای يک سح�  پيشش ىر�

ب نبود � ىا� كشيدم بس عح� ىں� � كز كوی شىر� م دركوه بلا از دست خود چون كوه هك چنىں�  كن مىر�

اک كوی آن ماهم بىر� يكره دگر ىا� رب � م ىح� ن ىى� كفن مىر�  روا نبود كه در دشت و بياىا�

مسليمى خوش بود آن هم كه در  گر از عشقش زىم� دم بيىم� از خوف غرض بنيان  يک دم زدن مىر�

 

٣٥٩ 

م � مىر� زنىں� وز وصل از شوق رخ آن ىا� �  ىر� راىں� م خداىا� روزىم� گردان كه صد ىا� � مىر�  چنىں�

� خوش بود ل خاطرم اندوهدر او بعشق او  م كىں� � مىر�  در آخر هم آلهى ىا� دل اندوه گىں�

� بس ز طاعت گر بود توفيق م اىں� م شفيع محسر� � مىر� ن رو ىر� زمىں� وىا� دۀ آن اىر�  كه سر در سح�

م ىى� و زند تىر� ک كمان اىر� � گر آن ىر� م كشىں� � مىر� � خدنگ او دهان ىر� آفرىں�  بتحسىں�

ش را ىا� نباشد درد سر در كشتىم�
�

م چندانعم � مىر� ون و آنگه حزىں� � آهسته جان آرم ىر�  ز ىں�

ت در عالم � � نبود سليمى را مراد از ىح� م حزىں� � مىر� زنىں�  كه سر افكنده و دل در ره آن ىا�

 

٣٦٠ 

م گرچه زار ميمىر� ع ا م در اقلىم� فنا چون سم� ر ميمىر� ر ىا�  كه ىه�
�

ڡى � دولت ىا�  خوشست اىں�

گر در خانه بنشيىم� كشد دوری ون آن شوحم� ا مو گر بىر�  روم از طعنۀ اغيار ميمىر�

 خون گشت و آن آرام جان غافل
�

م دل و جاىم� ز عم ر ميمىر� گه نه از درد و من بىما�  طبيب آ

م بدرد عشق نتوان گفت � كه ميمىر� ر فلان مكارۀ عي چه دردست اىں� مكه از ىه�  ار ميمىر�

ی چه مينالى ر ميمىر� ای ىا� م سليمى چون ىر� ر ميمىر�  دمى صد ىا�
�

� مركى ر چنىں�  من از ىه�
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٣٦١ 

زم � در راه او ىا� يخواهم كه همچون سايه ىں�
�

لو ىهى� سازم  ن از خاکكه م ىم ی دوست چون ىه�  ىا�

ران  هح�
�

 كاش آن دلىر� ىمى� چو كردم سر عشقش فاش دارم بس عم
�

� عم گه رازم  درىں�  شد آ

 
�

ن زان زنده ماىم� ور نه هر ساعت كهى زم گويد سح� ويش كشد از عشوه و ىا� ای اىر�  اشارىه�

 چو چنگ از مهر يک روزی بدست لطف بنوازم زهره پيكر چند سوزم از آتش عشقتچو عود ای 

ر خالى كن وازم سليمى خانۀ دلرا ز غىر� ىا�  كه خواهم خلوت جان را بدرد دوست ىر�

 

٣٦٢ 

ان سازم � ىه� � ىں�  دل ىا� بكى زان سرو سيمىں�
�

� ىا� او عيان سازم عم ىر� كه حال خويشىں�  همان ىه�

ی پيكرنباشد يک سر موىم� ز تىر� آن كب هر چه مى آيد بدان سازم ىر�  كه از چرخ و كوا

� نبود مراد من � خود زان آستان سازم يک شب ىر� سر كويش كه حزىں� لىں� سرت خواهم و ىا�  ىح�

م ىا� سازمتمرا گوىى� 
�

ر نوعى كه ميفرماىى� كاری  كه ميسوز از عم   ای دلىر� چنان سازمىه�

 آن دلستان سازم سلىم� آن به كه دلم چون در حرىم� حرمت وصلش نشد محرم
�

 ديگر ىا� عم

 

٣٦٣ 

 
�
ن سازم جان سازم آرامدر كوی آن  ام كهر شىى� كا

�
 گر افغاىى� كىم� خودرا هم آواز سكا

مان سازم ر چند در خور نيستام جان پيشكش ه بلب آورده ش را در دل خود مىه�
�

 كه ميخواهم عم

د � احوال خود ىا� مباد از زحم� دل اندک غباری دامنش گىر� يخواهم كزىں�
�

 او عيان سازمىم

� ای ديده خون كز روی زردم ميشود ظاهر ىر� ان سازم ىر� ر همچون لاله داغ دل ىه� گر صد ىا�  ا

� خود زان آستان سازم خداىا� پيشىر� از مرگ در عالم مرادم ده لىں�  كه يک شب خواىم� و ىا�

� دادمى خودرادر او  ی كه تسكىں�  چه سان سازم ل داشىم� صىر�
�

 دگر طاقت ىمى� آرد دلم ىا� عم

سم�   سليمى آب زن خاک ره ماراگوىى� مرا  �   چنان سازمخويش هر نوعى كه فرماىى�  ىح�

 

 

 

٣٦٤ 

� كه خواهم داىم� سم�چه حالست اىں� سم�   از خود بيخىر� ىا� يبا پسر ىا�  هلاک عشق رخسار يكى ز

� گشىم� از آي دا ديده ينۀ رخسار مه روىى�خدا بىں� سم�  آلهى كور ىا�  ام گر كج نظر ىا�

ا بس نيستشكايت كردم از حسنت لبت گفت  � ىر� سم�  اىں� ه چون مه جلوه گر ىا�
�

 كه در چشمت گه و بيكا

سم�   نيست ىا� بوسيدنش كو دولت آىم�ميسر  كه بيدرد سری ىر� آستانش خاک در ىا�

اىى�  � اميد ای ليلى وش از عشقت ىح� �
�

سم�  كارم اىح نون شوم ديوانه و در كوه و ىر� ىا�  كه چون مح�

ن نز   ىا� توام زان رو بصد حسرتمحالست آشناىى� 
�

نكا
�

سم� دورادور چون بيكا  ظاره گر ىا�

يداىم� چه سازم ىا� دل بدخو كزو هرگز
�

سم�  ىم گر در خانه و گر در سفر ىا�  نياساىم� ا

سم كه هر كه بينمت جاىى�ز چ سم�  سم� خلق ميىر� ن جای دگر ىا�  دل و جان ىا� تو و من در سح�

ن خار
�

ژكا كش شىم� گوىى� ىم�  ىر�
�
ی سكم سم� خويش ىا� صبحى دگر  از ىا� � � سازم ىح� سم� چنىں�  ىا�

وكى بفرست زه جاىا� ىا�
�

نت گه جان دادىم� از عم وىا� ری ىا� كمان اىر� سم� سرب كه ىا�  سر ىا�

ان ىر� من رد حه� ت بلا ىا� � ىر� گر چون چسم� خوىر� سم�  ا  سليمى نيسىم� گر يک سر مو ىر� حذر ىا�

 

٣٦٥ 

ه چسم� تو كردم نثار چسم�
�

ر نكا ر ز ىه�
�

 من ىر� مدار چسم�  ای چسم� روزكا

حم است بسىم� از عنايتت كسار چسم�  چسم� ىر� � خا � لطف  بدىں�  بگشا ز عىں�

� عشوه كار چسم�  هر دم به عشوۀ دگرم ميكشد ز جور  ىا� رب كه ديده است چنىں�

ر توىم� اشكبار چسم�  افكن ز لطف گوشۀ چشمى به چسم� من  ىا� كى بود ز هح�

ز ه ىا�
�

گسى به سر خوابكا  وز حسرت و فراق مرا لاله زار چسم�  چسم� تو ىر�

ای چسم� تو شد بيقرار چسم�  و عامدردا كه شد ملامت رسوای خاص   بس كز ىر�

ر راو كز راه ت روی مىى� خورشيد احمدچسم� و چراغ 
�

س و ڡم  غبار چسم� ست سم�

وی زرد سليمىب  رخ تو شده ىر� ز خار چسم�  دردمند نگر ىر�
�

 كش ىى� كل

ان كه هر زمان ق اشک فقىر� دا نثار راه توىم� صد هزار چسم�  ىا� رب ىح�  ىا�
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٣٦٦ 

دا ر من خوش حال ىا� ىا�
ال خود خوسم� شد او من ىح�  ملال خود خوسم�  من درشاد و خرم ىا�

دا ىى� زوال ران من ار بيىم� زوال خود خوسم�  آفتاب حسن آن خورشيد ىا�  هر شب از هح�

� ظاهر رخشدر دلم جا كرده ك يغ از من وصال خود خوسم�  و چشمم مبىں�  آن كه ميدارد در

ب وصلش چون گفت و گوی او كىم� ىا� صبح هر شب در خيال  ندارم از خيال خود خوسم�  ىا�

� گدا هر چند دارد ننگ و عار ال خود خوسم�  آن سگ كو زىں� ىم�  گر كند چو خاک راهم ىا�

ت مباد ه بتان يک دورىا� رب آن شا وز و ماه و سال خود خوسم�  ىى� عسر� دش ىر�  من هم از ىا�

� فكر محال خود خوسم�  گوىم� آخر چون سليمى خواهمش بوسيد ىا�  از جنون داىم� بدىں�

 

٣٦٧ 

لم � ىا� ران ماه خويشىں�  كه از هح�
�

وز عم لم ىر� يد چرخ ىر� حال دل زارم چو من ىا�  بگر

رش گر رسد در خاک بعد از مرگ لم بگوسم� حرف هح�  بلرزم در لحد چون بيد وز زىر� كفن ىا�

ان زار در كويش � لم خوش آن ساعت كه مست افتان و خىر� ن ىا�  مانند مرغان حم�
�

 بصد آشفتكى

� يگوىم� كه اىں�
�

لم ىم ر كيستمن از ىا�  آن سىم� افغان ز ىه�
�

لم  ولى دانند مردم كز عم � ىا�  ىں�

لم سليمى را دعای عمر ای مردم چه ميگوييد � ىا�  كه من دور از رخ عيسى دمى از زيسىں�

 

٣٦٨ 

 كز تو نه افروخت دلم چه بلاها كه بعشق تو نه اندوخت دلم
�

 چه بلا آتش عم

ی دل طلبد از من و من آه كسم�  سوخت دلم چكىم� آتش عشق دگری هر ىر�

سد مرهم غىر�  ا ىا� ىر� ر تعظىم� به سررشتۀ جان دوخت دلم زحم� پيكان ىر�  ىه�

� مكر و فن عشق كى آموخت دلم هر دم از روزن چسم� آيد و بيند رويت  ىا� رب اىں�

ان را چو بيک موی تو نفروخت دلم عمر من همچو سليمى مفروسم� ارزان  دو حه�

 

 

 

٣٦٩ 

يه كنان شد چشمم د كسى گر ز ىر� ىا� ر آن نوع كه ميخواست چنان شد چشمم ىا�  هح�

ن چو رسيد زعفراىى�  قان شد چشمم ورق رقعۀ جاىا� ادم ىر�  بس كه ىر� ديده ىه�

� نظر روز وصال ويش نكىم� تىر� ان شد چشمم ىا� ىر� ده ىه� م كرد از خود و در ىر�  سر�

نگ سگش از دل جگر � ن شد چشمم خون شده ميجست ىح�  صلح كردند در آخر چو صما�

 وصل
�

 و آبله� درد ازان شد چشمم بتان در عالم نيست بيخار كل
�

 ىر� كل

 ماه وشان شد چشممدر سر  دلم از آتش سودای بتان گشت كباب
�

 كار عم

 در نظر عينک چسم� دل و جان شد چشمم نظارۀ آن حورلقا  ىى� ای سليمى

 

٣٧٠ 

د كىم� ران كه از آن روی چو مه ىا� د كىم�  روز هح� د هر عشوۀ او آرم و فرىا�  ىا�

 � ىں� وننقش شىر�  فرهاد كىم�  نبود از دل خسرو بىر�
�

 به كه من ميل بلا و عم

له عدو ان حم� م چون ماه من شاه بتان خلق حه� يه پيش كه ىر�  به كسى داد كىم�  گر

نون مكن ای شوخ مرا ىا� هر روز نوىى� همچو مح�  ار عشق تو بنياد كىم�  ای طرز مح�

د كىم�  شب سگ كوی از محنت هم صحبتىم� د نفسش ىا�  گر شود گرم ز ىا�

ن جفا چند دل محزون را  به اميدی كه كىى� مهر و وفا شاد كىم�  در بياىا�

لگه سلطان خيال صنميست � د كىم�  سينه مىر�  ای سليمى بغمش چون عدم آىا�

 

٣٧١ 

 
�

� جان فكا  دور از آن آرام جان طاقت ندارم چون كىم�  رم چون كىم�ىر� ىمى� آيد ز ىں�

� را من سگ آن كوی ميداىم� و ليک كسارم چون كىم� پيش او بسيار  خويشىں�  خوار و خا

ان صىر� كن گويند چون يعقوب از آن يوسف جدا �  بيش از حد بيقرارم چون كىم�  ای عزىر�

ىم� كه گرىم� پيشش از احوال خود  حال خود ىا� رب كه دارم چون كىم�  ىا� كه گوىم�  كس ىمى� ىا�

بدارم چون كىم�  هيچ نتواىم� بفكری خويش را مشغول كىم�  در خيال آن دو زلف ىا�

 خود كىم�آرزو 
�

رم چون كىم�  دارم كه عرض بندكى  ننگ ميدارد ز من بسيار ىا�
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ارم چون كىم�  منعم از مدهوسى� و مسىى� كىى� هر دم سلىم� حم�  من كه مست آن دو چسم� ىر�

 

٣٧٢ 

اىم� چ � حم ىح� � دل بىر�  كىم� ه عقل و هوسم� همه رفتست نداىم� چ كىم�ه دوستان زىں�

ىم� چمسىم� و ميفتد  عرض حالى نتواىم� كه بگوىم� ىا� دوست  كىم� ه از كار زىا�

د جانب او يڡى� همه كس راه ىر� اىم� چ به طر راه همه خلق حه�
�

 كىم� ه من كه كم

وی هردم و گوىى� كه مده جان و ممىر�   كىم� ه ای روح رواىم� چ هلىخود بفرما  مىر�

 خود ىا� تو گرفىم� 
�

واب عم � اىم� چ كه توان گفت ىح�
�

� واقعه فردا كه ىم نىں� �  كىم� ه ىح�

ه احوال و چه ساىم� چكىم�  كه ديوانه مشو م پندا دهىای سليمى  �  بنگر آخر ىح�

 

٣٧٣ 

ش بيىم� چو نتواىم� كه در
�

 ای وز دور روی چون مهش بيىم�  روم در گوشه پيش رقيبان هر كه

� ال خود من مسكىں� ش بيىم�  خوش آن كو چون كند عرض حم�
�

هى از درون خركه
�

ون و كا  گه از بىر�

� آستان كز بعد مردن هم ت خاک رهش بيىم�  مكن منع سرم زىں�
�

 هميخواهم كه در راه عم

گون ساز روىم� را
�

ران تو ىا� كى زعفراىى� چون كهش بيىم�  بعكس تيغ خون آلود كل  ز هح�

ش بيىم�  ازان چاه ذقن جاىم� كه شد دزديده سوی خط ز چون دزدان اسىر� آن حه�  آلهى ىا�

وی فتچو   بيىم� زلا بگذشته و در حالت الا اللهش  تانبعد از زلف گردد ىر� گره اىر�

ی رخسار ىم� ز وصل آن ىر� ره چون ىا� ش سليمى ىه�
�

كه ب وصل هم نبود مرا گر ىا�  بيىم�  چو ىا�

 

٣٧٤ 

�هلاک خويش خواهم چون سوی آن سيم يبارا كه من بيىم�   بيىم�ىں�  كه لايق نيست آن رخسار ز

م � بيىم� چو  نبيىم� عكس خود در آينه كز رشک ميمىر� نگ خويشىں� ا ىر� ىر�  محو عشق غىر�

رانا زج من ديوانه را نبود � فكری شب هح� ی رو از چه فن بيىم�  ىں�  كه روز وصل سوی آن ىر�

شد آمد جاىم� از رشک قبا وه حال چون ىا� هن بيىم�  ىر� گه ز چاک پىر�  ار ىا�
�

 تنش را چون كل

داشته چشمم ز قد سمن بيىم�  و زلف و روی او نظر ىر� ان و سرو و ىا�  چه سان در سنبل و رىح�

ران خيالش خوش دلم در گوشۀ هح� من بيىم�  سليمى ىا� �
�

 چه حاجت كان رخ چون ماه را در اىح

 

٣٧٥ 

يدم مرد آه آن رو را چو من بيىم� ا ىا� الكه نگذارد مرا ىا� خود از ايىه� � بيىم�  مح�  خويشىں�

شد ىر� سرم دامى  رسن بيىم�  درز يک سو سوی آن زلف و ز يک سو  خوش آن روزی كه دار قتل ىا�

 خود را روی ىر� روی كفن بيىم� مگر روزی كه  ز رخ ماليدىم� خاک درت هرگز دنياساي

� جاىا� كه ىا� من نشكىى� يک در ىر�  چه استغناست اىں� � ن بيىم�  هرىر�  لبت هر چند صد گنج سح�

انو  سينۀسلىم� از دولت پيكان او در ن بيىم�  ىر� غ نسىر� ره را مانند ىا�  دل صد ىا�

 

٣٧٦ 

 نظر ىر� منظر او دوزم و از دور بنشيىم�  چو نتواىم� كه ىا� آن مه من مهجور بنشيىم�

ی او  مبادا آن كه من ىا� ديدۀ ىى� نور بنشيىم�  نباشد نور چسم� من بغىر� از خاک ىا�

صح چو ممكن نيست  كه ىا� ندهند ىا� من عاشقان منشور بنشيىم�  مده پند من از عشق بتان ىا�

م ىى� و طنبور بنشيىم�  من از وی صد فغان دارم شدی داردد نفس كام � له در ىر�  چه سان ىى� ىا�

ری در ميان عاقلان معذور بنشيىم�  شدم آن دولت اما گو خوسم� گر از جنون رسوا  كه ىا�

شد كرم كن ساقيا جامى مور بنشيىم�  همه گر خون دل ىا� � مح� گسى ىا� كى چنىں�  بياد ىر�

واند هيچ اهل درد غىر� از داستان من � � م ىح� ور بنشيىم� سلىم� آن به كه چون گشىم� چنىں�  سه�

 

٣٧٧ 

ز از خود روم ز از خود رومىا� خوش دمى كز ديدن آن سرو ىا�  خود آىم� بينمش ايستاده ىا�

� بدوست ح حال زار خود گفىں� گفته راز از خود روم چون تواىم� سر�  ىا� خيال او كه من ىا�

از
�

ای حاجت وصلش گر آىم� در ىم ويش چون ز  از ىر� از از خود روماىر�
�

د آرم در ىم  ىا�

م فرهاد از كسى گر بشنوم م ىا� ه مىر�
�

ز از  كا د آرم ز محمود و اىا�  خود رومگه چو ىا�

اده در نياز از خود روم ای سليمى هر شىى� من از خيالات و هوس يش ىه�  روی ىر� ىا�
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٣٧٨ 

ومنيست عيب ای جان گر ا گه مىر�   ز كوی تو ىا�
�

وم زآن كه از ديوانكى ره مىر�
�

 عشق كم

توی لو غلط چون  از سهيل طلعتت دارم اميد ىر� ا بىه� ف شىه� وم مهكز سر�  مىر�

گر بيخود روم عيىم� مكن ای � راه ا وم همنشىں� بوس او ای آرم و ره مىر� د از ىا�  ىا�

� آن خوش خرامو ه در وم ای آن كه بيىم� رفىں� قه مىر�  بڡه�
�

 همچو كبک از كوهسار عم

ن از سحر چسم� او وم حذر بس كه دارم در سح� ن بذكر الله الله مىر�  الامان گوىا�

وی آب چون اوسوی  مانده در سيلاب اشک خون من ىى� دست و ىا� ومگ بيخود ىر�   ه مىر�

شد اندر خواب  وم زش بيىم� و بوسم لبشىا� ىا� د و بيگه مىر� � از حه�  ای سليمى ز اينچنىں�

 

٣٧٩ 

ن نداىى�   بشنوم تند راىى�ىا� خىر� از خوب روىى�  بشنومكى بود كز قاصد جاىا�

ر افتاده  در تک ديوار هح�
�

ر عم ىى� ام بىما�   بشنومىر� اميد آن كه كى آواز ىا�

نوىم�  مقىم� د   بشنومكاروان گر بگذرد بنگ دراىى� رهى گرشت حسرت همچو مح�

  بشنومكاشكى كان هم به بيداری ز جاىى�  هر شىم� در خواب حرف قتل ميگويد رقيب

� درد لىں� ی بوسش روی در ىا�   بشنومنوع ديگر هر دم از دل ماجراىى�  در خيال ىا�

رخان
�

  بشنومچون سليمى هر گه از بلبل نواىى�  آتسم� در دل فتاد از عشق حور كل

 

٣٨٠ 

ىى�  همچو من مباد گدا و غريب همكس 
�

 خود بينصيب هم وز عمر و زندكا

ن و طعن رقيب هم كاسم� فراق زار كشد ىا� بكى كسم�  جور هزار دسم�

سش جاىم� طبيب هم ىر� بسىر� هلاک من خسته را چو ديد  شد خسته دل ز ىر�

ای
�

سىم� و صىم� و بل صليب همىا� بت  ای كافر از خدا زلف و رخ ىم  ىر�

 جنان وفا عندليب هم ای طوطى نت عاشڡى� رواجدارد سليمى از سح� 

 

 

٣٨١ 

ا حسن خدا داد هم شاد هم ای رخ چون مه ىر�  بندۀ سرو قدت عرعر و سم�

گس جادوگرت ن ىر� وىا� د و هست ىر� سر بيداد هم زىر� حم� اىر�  صىر� دلم ىر�

بت فرهاد هم و دوش كشيدم ز دلآه كه بيوصل ت نون بسوخت ىر�  مرقد مح�

حم تو وه كه  د هم ندارد اىر� در دل بىر� له و فرىا� يه و آه و فغان ىا�  گر

گر بعد مرگ ذره  سنگ بسوزد بقىر� آهن و پولاد هم از سوز من ای ماند ا

ری سگت دی چو ديدم پيش هى به پس خطۀ استاد هم از ره ىا�
�

 كرد نكا

 بيستون چون
�

له� عم  كرد فغان و بلا بلكه بيفتاد هم ز سليمى ىا�

 

٣٨٢ 

 كشيد هم ايوب گرچه
�

 هرگز چو من نه درد كشيد نه ديد هم ديد بلا عم

گر كه بديدی شدی خلاص نون مرا ا هيد هم مح�  از قيد جان ز محنت دل مىر�

ز آ كه از ملامت و رسوا  های ملامت كشيد هم كارم به نعره  فراقىى�ىا�

 ای شاه حسن عيد مبارک رسيد هم مانع مشو كه دست تو بوسم بصد دعا

 در غيب زنده بودن من ىا� بعيد هم آرزوی ديدنت كه هستمگذار در دل 

زهگ
�

ره ميشد و جان ميطپيد هم ات و آن زمان كه هر دمم از تيغ عم ره ىا�  دل ىا�

ل � ميد هم ىا� رب مباد كس چو سليمى ز خود حح� ر جای خود ىا�  وز لطف ىا�

 

٣٨٣ 

ر هم
�

ا دل افكا ت جاىه�
�

ر  ای گرفتار عم  همدل ىر� از خون در فراقت چسم� گوهرىا�

�چند داری از حرىم� و   ىا� بكى جور و جفا بىما� وفا يكبار هم صل محرومم چنىں�

� ديوانه وش آىم� بكويت هر شىى� لههم بعد ازىں� نون ىا� فغان و ىا�  های زار هم چو مح�

� ان تواىم� داشىں� زار هم سوز و درد خود چه سان پىه� ر و كوچه و ىا�  چون شدم رسوای سه�

ر امت سه�
�

 آه ميبيىم� كشيده ىر� در و ديوار هم ىر�  بس كه شد از آه و سوز من ىم

ز يغ از بيدلان ديدار هم دی بكويت آمدم رخساره پوشيدی ز ىا�  وه كه ميداری در
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ال قد رخ كنون ای سليمى بيىه�
�

زار هم آن كل
�

 و كل
�

يد خار در چسم� كل  ميىما�

 

٣٨٤ 

ر هم يد ديگر ىا� �
�

بد فرصىى� اغيار هم چند رسواىى� كىم� رىح سم كه ىا�  زان همى ىر�

نند پندارم در و بس كه � بسيار هم ديوار كويش دسم� مم آيد سوی او از رفىں�  سر�

� سم� حزىں� ران بيشىر� ىا� انده طاقت ديدار هم روز وصل از شام هح�
�

 چون كىم� دل را ىم

يد مديده ىر� رخسار زردم هر زمان گر   ز سر�
�

� جان و دل افكا  ر هممرگ من خواهند اىں�

 بودعاشقم وز  همنشينان ىا� بكى پند و نصيحت دادىم�
�

 چار هممى خوردىم� ىا�  عم

گرچه همدردی ندارم شكر كه اندر ك
�

ای زار و گشته مانده نج عم ر هم ام تىه�  ام بىما�

بىا� سليمى چند   ان لعل شكرگفتار هم از ای بىما� عشوه زلف ای شوخ بلا ىا�

 

٣٨٥ 

� هم ر تو عمر و دل و دىں� � هم كردىم� فدا ىه�  گر عمر بود بلكه به بيىى� به ازىں�

اک سر كوی تو ندارىم�افتاده  � � هم ىح� ىں� غ ارم خلد ىر� لله سر ىا�  ىا�

ز � هم ىا� كى رخت از آينه بيىى� و كىى� ىا�  ای ماه نياز من بدروز ببىں�

� هم گر ىا� من رسوا شده هرگز نه نشيىى� قيبان منشىں�  من آخر ىر�
�

 ىر� رعم

ران تو بس نيست كمر بسته بقتلم � هم هح�  هست بلاىى� بكمىں�
�
 كز هر طرڡم

� هم مرهم كه ز تيغتهرگز نكسم� منت  الم و جان خزىں�  شادم بدل ىر�

� هم گفىى� كه بپالا جگر از ديده سليمى ای سگ كوی تو چنىں�  سازىم� ىر�

 

٣٨٦ 

� كز دور  ر سوزد عاقبت مانندۀ كاهم ی آن سرو سىم� اندام ميكاهمچنىں�  سموم هح�

ز او كه خوىى� نيست در چشمم دم ز ىا� انده طاقت و  مده ىا�
�

 آهمضعيفم حرف او كم گو ىم

رانشىم� از روز ماىم� بدىر� و روز از ش تو خورشيد ىا� ب ب هح� � طالع چه سود از ىر�  ماهم دىں�

هم صبا صف بسته از گرد رهش شاهانه درگشىى�
�

 مرا ىا� خود بىر� آخر نه من هم خاک دركا

ن مسلم شد ت درد از عشق مهروىا� � ای مسند و جاهم مرا ىا� ىح� ايد مار و عقرب نقسه�
�

 ىم

ر دم خواهم ايثار   ندارم قدرت خدمت بدان نوعى كه ميخواهم رهش صد جان كىم� ليكنىه�

شد قابل درمان هاند اللهم نه آن دردست درد من كه ىا� � درد دل ىر�  بلطف خود مگر زىں�

نشاهم چو فرهاد ای سليمى خسرو و شاهنشه عشقم  ندارم ميل شاهى بندۀ عشق سه�

 

٣٨٧ 

م يند ىه� ىا� ند از همه كس  چند دلها خط و خالت ىر� مبىر� ايند ىه�
�

 جان و ىم

ايند عيان
�

قوت ىم ماز تبسم چو سر حق دو لبت گوهر و ىا�  ه گشايند ىه�

آيند چشمۀ نوش تو گر كوىر� و زمزم بيند م ىر� م در تگ چاه بصد سر�  ىه�

ت روی دليست
�

ي جگرم را كه بپيكان عم د كه ىى� رو و رىا� � ىا� مآفرىں�  ند ىه�

ر ملول م دانستهز آن كه  نه دل از وصل كىم� شاد نه از هح� � هر دو نيايند ىه�  ام اىں�

� كنند وت كه انكار خط سىر� م چسم� و اىر� ش ىا� هر دو ز صدقش بستايند ىه�  ىا�

 و درد چرا مينالى
�

ينۀ ا ای سليمى ز عم مو هر دو چون مشفق دىر�  يند ىه�

 

٣٨٨ 

منداغ ىا� چ ان و جگر خويش ىه� � م د ىح�  آه كو صىر� كه دسىى� بدل ريش ىه�

� چه حالست كه گر پيش خودم م ميخواند اىں�  نتوىم� كه بسويش قدمى پيش ىه�

زک آن ىا� و ره ىر� از خار درون ىا� م مرا حه� ش چگونه من درويش ىه�  روی ىر� ىا�

ت كو ىا� بگذارند كه يک شب ىا� روز � م  ىح�  سر بپای سگ آن كافر بدكيش ىه�

مدل چه ىر� جن ای سليمى من و جام مى و ديدار حبيب  ت و ىر� كوىر� و طوبيش ىه�

 

٣٨٩ 

سم� ىر� ىمى� آىم�  نداند كس بكويت در ىمى� آىم�بود حالم  �  و سويت ىح�
�

 شدم اىر� عم

 دلمرا منع كن زان رو كه ىا� او ىر� ىمى� آىم�   ميا در كوی من هر لحظه ىى� تقريبمرا گوىى� 

ی سگت نون از سپاه عشق من ىر� سر ىمى� آىم�  فكن كه ىا� سر مستاسرم بستان و در ىا�  چو مح�
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س از من ىى�   كه من در كنج محنت زار مردم گر ىمى� آىم�  دل جان بكويت آمد ای رعنا مىر�

� در ىمى� آىم�  بكويت گر سليمى چون سگت آيد مكن عيبش  كه من آدم نگردم ىا� سوی اىں�

 

٣٩٠ 

ا كه  در مه نگرم ز آرزوی روز تو گرىم�  بياد حم� گيسوی تو گرىم� شىه�

ه كه ام موج زند همچو مه نو سيل مژه
�

وی تو گرىم�  هركا  از حسرت اىر�

� فكر كه روزی يه درىں�  مست افىم� و سر ىر� زانوی تو گرىم�  عمرم بشد از گر

يۀ من در همه جا خار وف  سم� بگذرند كه در كوی تو گرىم� كا رست ااز گر

لوی تو گرىم�  نه در چسم� اندستىم� نه در جگرم آب   ای دل مددی كن كه ز ىه�

ندم �  كه ىح�
�

يه كن از عم مم نبود هيچ كه در روی تو گرىم�  گفىى� كه دمى گر  سر�

ان شدن از چسم� سلىم�  ديدار و گه از خوی تو گرىم�  خويت شده پىه�
�

ه از عم
�

 كا

 

٣٩١ 

ا ىر� وجه ىر� آفتاب دارد موی حبيب تقدىم�  خوب تقسىم�  ىا� كرده روز و شىر�

� � شوحى� در زىر� زلف مشكىں� ا ىا� هست نقطۀ جىم�  خالش ز عىں�  دانه ست دام جاىر�

� مثال هر  ر صيد كردنشاهىں� و گرفته تعلىم� ىا� ىا� آهو سو از ىه�  ن چشمش اىر�

ش رم ميكند كبوىر�  واز او ز شاديست افتادانش ز تعظىم�  ىى� از همای تىر�  ىر�

يده آورد چشمم آن شوخ ش تسلىم�  صد مرغ سر ىر� � نوع ىا�  يعىى� سلىم� در عشق اىں�

 

٣٩٢ 

نون دشت و كوه  ىم�  مح�
�

و صلاح كه رسوای عالمىم�  كن ماىم  از ما مح�

ی  ان ديوانۀ ىر� � حه� يشان در  صفتىم� اندرىں� لف ىر� �  همىم�آشفته ىر�

ان خط و خال و رخ خوب محوشىم� ىم�  حىر� حم� وی ىر� گس اىر� يده حال ىر�  شور

ردن نه حد ماست ۀ كويت بسى كمىم�  خودرا سگ در تو سم�  كز خاک راه تىر�

فىم� ت چو سليمى مسر�
�

 سگ كويت مكرمىم�  وز همنشيىى� ىا� دولت عم

٣٩٣ 

ت 
�

ون آمدهما كه از راه عم � بون آمده اىم� فرقه ىح�  اىم�  نظری كن كه بسى زار و ز

ر ناىم� ز فراق تو ضعيف و بىما� �
�

ون آمده آىح  اىم�  كه مگر از دهن تنگ ىر�

گر ر  ممكىم� عيب ا ت ىه�  اىم�  صىر� و سكون آمده مه بسى بيدل و ىى�  خ بكف ىا�

ز ياليست كه ىا� � � مىم� محو رخت ىا� ىح� دۀ وصل تو درون آمده اىں�  اىم�  در سراىر�

نون چو سلىم�  ام ىى�  گشته وی تو مح� نون آمده حم� اىر� � كنون ىح�  اىم�  زانكه بودم بىر� ا

 

٣٩٤ 

 اندام چه گوىم�
�

وىم�  ىى� روی تو ای سرو كل ر تو ىر�  كز ديده چه آمد شب هح�

هان ز خود و صدقۀ يک موی خودم كن � يک سر موىم�  ىر� لله كه رىا� نيست درىں�  ىا�

ر چه  دل گوی كه در هح�
�

 ام و هيچ نداىم� كه چه گوىم�  ديوانه ساىى� گفىى� عم

وىم�  جاىا� بكسم� زار چو دل از تو دوا جست �
�

ز درد دگر هيچ ىح �  ىا� از تو ىح�

كنون  سى ساله گره دارم و ا
�

 مشتاق لب ساغر و در فكر سبوىم�  در دل عم

ر سليمى ار شكايت مكن از ىا� شد و گر ميكشدم بندۀ اوىم�  زىه� �  گر ىح�

 

٣٩٥ 

� كه از خود روزها در � اوىم�مرا فكر اىں� د چون ذر  جسىں� � غافل كه مهرش ميىر�  ه هر سوىم� ازىں�

كىر� گفت ر وقىى� كه شد مد چو آن كو ماه نو بيند دلم الله ا وىم�  ىه�  نظر آن طاق اىر�

يشان كن ىر� آن عارض � ىر� ىر� بلا زان حلقۀ بوىم�  مه من كاكل مشكىں� �
�

 كه من در قيد زىح

� نقش دوىى�  ينه بپيش رو مىر� ای مهطلب معىى� و آي  ينۀ روىم� ست زان آيخوش ني كه اىں�

م بدل داىم�ز چا  � ىر� ت را فرو شوىم�  ک سينه زان رو اشک مىر�  كه از لوح دل خود نقش غىر�

 شده چون شعله� آتش
�

ب سوز عم ر هر موىم�  تىم� از ىا� آيد ىا�  مثال دود كز آتش ىر�

� زارم مگر كوهست ىا� از آهن و روىم�  سليمى ىا� بكى سنگ ملامت آيدم ىر� سر  ىں�
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٣٩٦ 

 
�

� عم  دل را ولى تو داری من درد دل گوىم�  دلى هست پيش تو آرزوىم�گفىں�

� درد رفتست آب روىم�  از وفايت دارم بس آب روها اميد ا كه از همىں�  زىر�

� ىر� آمد هت جاىم� ز ىں�
�

ری به پيچ زلڡى� گر بنگری به سوىم�  در حسرت نكا  ىا�

شد ف كه ىا� سى� سر� � ران ىح�  كاسم� به تىر� ىا�
�

ش خدنگت ژوليده كى �  موىم�  از رىر�

سدروز  يد ملک بصد درد از سوزهای هوىم�  چرا چو آيد كاعمال من بىر�  گر

ردن من كنون ىم� � كه شادی ا زنىں�  خواهى ملول كردن دردا كه جست و جوىم�  ای ىا�

 ای من سگت نه من هم كمىر� غلام اوىم�  ها رحم گفىى� سلىم� كان مه دارد به بنده

 

٣٩٧ 

 نقاب گوىم�  لآن زلف كينه جورا او  روی چو ماه اورا گر آفتاب گوىم�

سد از منيهر گه حد اب گوىم�  ث زلفش آن شوخ ىر� ن و ليكن بس در حح�  گوىم� سح�

ب گوىم�  رافشانننگ نبات مصرست آن لعل شك قوت ىا� دش ىا�  ىا� در ميان سه�

� ک من گىر� ىا� ىا� رقيب بنشىں� ا من چون جواب گوىم�  گفىى� كه ىر� ىر� � سح�  جاىا� چنىں�

گرچه در عشق عار دارم م چرخ ا �  از ىا� ىں�  سگت را عالى جناب گوىم� هر كمىر�

ب گوىم�   ىا� من نه ىر� ره مهرىى� ىر� در جفاىى�   خود گو كه پيش رويت حرف از چه ىا�

ن نيابد مهشيار  ی مگر حرف مست و خراب گوىم�  ای سليمى از من سح�  ىا� آن ىر�

 

٣٩٨ 

ن فت آن خورشيد مه روىا� ه مىر� يشان ك سواره دی ىر�  رده لب خندانرحى� افروخته كاكل ىر�

يباىى�  ز سر ىا�  ش ز ز و لطف و دل جوىى�ىا� ان  و ىا� گه رحى� چون مه خطى رىح�  وفا همره دلى آ

ج ش ن اهى خسروانه ىر� سرش گوىى�مطلا ىا� ىا� � ىا� � مه ساخىں�  سهيل و زهره را در حىر�

 خوش بو بلب جادو
�

و معنىر� مو كلى ورده چسم� كاف كمان اىر�  انرش فتخط و خال بلاىر�

يل رفت صىر� و عقل و هوش ز  ىر� آن رفىم� كه گردم پيش او ىا� خاک ره يكسان از منآن شكل و سما�

يباىى�     و چابک سواری چون كىم� وصفشبدان ز
�

ان چو من ىر� زندكى  خويش از لطفش شدم حىر�

از نيكوىى�ولى اىى� شيوه  آن يوسف عيسى دم از اعح�  تىم� را جان بنمود و داد از نو ای ىه�

حمبنوعى د انكه از چسم� رقيبان   كرد تعظيمىر تبسم در ىر�  گشت لطفش در وفا پىه�

ر سرگردان بعشق رويت ای آرام جان داىى� سليمى چيست ی دردمندی بيدلى در هح�  حقىر�

 

٣٩٩ 

ىم�  خاست ز جان  كه شنيد از لب آن سرو روانيک ىر�  من دل سوخته را زمزمه ىر�

نش بدهان سوخت حال نفسش جان و دل خلق مگر  شعله� آتش حالست زىا�

م گشتهر نواىى�  از نفسش رشک عح� يانعاقبت راست بعش و حح�  اق خود آيد ىم�

ره از آن تىر� و كمان ىى� جنگ از قلم انگشتش شد خدنگ  جگرم گشت بصد ىا�

ان كرمى كن مگشا پيش كس از راز ته بته گرچه دلت خون شده از عشق سلىم�  ىه�

 

٤٠٠ 

نون ب نمىم� تشنه چو مح�  بياد سرو قدی ىر� كنار آب روان ديدۀ گرىا�

يبان محنت و حرمان ىر� لب جيحونحباب وار زده خيمه   كشيده سر بگر

ن درد و غص اده رو ببياىا� ىه�
�

� بيجان ۀ عم  مثال سايۀ اىر� بلا ىں�

يده از همه عالم بتيغ هسىى� كش د بدشت فراق سرگردان ىر�  چو گردىا�

 كدام صىر� چه طاقت كجا سر و سامان ز من كسان سر وسامان و صىر� ميطلبند

ر زيستىم� بود مشكل ام  مر  شكرا ز هح�
�

 ىم� بسى آساندكه  شد بدولت عم

ان هر كس آرزو دارد ان مراد هر دو حه� ری بتنگ از دو حه�  سليمى آمده ىا�

 

٤٠١ 

ن ىا� � عارضست ىا� مه ىا� آفتاب ىا� يشان اىں� � كاكلست ىا� زلف ىا� سنبل ىر�  وىں�

ستست ىا� سر خط محب وان فتماه ن تمحراب بت ىر�  انوست پيدا ىا� اىر�

كان جنگ جويند ىا�  �ىر� انىا� چسم� دوست ىا� خود غارت كافران ىى� دىں�  گران اىم�

لق دادن � ز و عتاب و خ مهر و وفا و لطفست ىا� جان ىح� انىا� � اسىر�  شمست ىا� كشىں�
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خاست نون كز عشق فتنه ىر� ز زنده مح� ان شد ىا�  فرهاد در فغانست ىا� خود سلىم� حىر�

 

٤٠٢ 

نچه ح ىا� � كه كرده حلقه در گوش مه ىا� � سن است اىں� كانچه چسم� است اىں�  روز ازوی سيه گشتست ىر� ىر�

ىر� از سنبل  ىه�
�

يشان گشنه ىر� كل ان چه مويست آن ىر� بت گشته زو اىم� ريست ىا�  چه سنبل ىا� چه زىا�

وهاست آن ىر� عيىى� نيكوىى� شده طغرا ىى� كزو عقلست سرگردان چه اىر�
�

 چه پشت چسم� و مژكا

� جانبخش است ىں� � و خندۀ شىر� ا كه دارد دمبدم در چه لعل شكرىں� زۀ فتانچه حالىه�
�

 عم

زكى ىر� يكدگر بسته � هزاران ىا� ان چه قد است اىں�  چه رفتارست آن كزوی شده جان و خرد حىر�

 كه همچو يوسف مصرش هزارانند در زندان چه چاه غبغب سيميست آن ىا� رب سراسر سحر

دان مهوشان چسم� وفا دارد سليمى دل ز عمر و � زهى ديوانه و ابله زهى ىا�  زهى مسكىں�

 

٤٠٣ 

 جان بودت يک نفس است آنىا� چند 
�

 بگذر ز دو عالم چه هوا و هوس است آن عم

 كز راه عدم زمزمۀ يک جرس است آن از غلغله� طاس فلک دل چه كىى� تنگ

ر شدم واله و سرمست  ىا�
�

 قدحم ىر� مده امشب بس است آن از جام عم
�

 ساڡى

� وارهدم د  ديىى� و دىں�
�

 آن فكر محالست و خيال عبس است آن لگفىم� ز عم

هت هيچكس است آن عشاق صف از استگفىى� كه سليمى چه كس سى ىر� � بنده چه ىر�  زىں�

 

٤٠٤ 

عذاران
�

ه  نگشود غنجۀ ما ز وصل كل  دوركارانسحری نداشت هرگز شب تىر�

� بگشای چسم� رحمت سوی دورمانده ط گناه كاران ها بىں� �  قلم عطا فروع كش ىح�

گون تو چه ساخىى� نداىم� كه نشد بدور عدلت
�

كساران ز مى نشاط كل  رخ زرد خا

يه مارا دل و ديده غرق خونست � دم و درد بيقراران ز فغان و گر  نفسى نيافت تسكىں�

يىم� شكندز تو چون رسد هواىى�  اران دل حز عى� ز نسىم� نوىه�  چو خزان رسيده ىا�

 

٤٠٥ 

� ىا� كى شوی شكر شكن ىا� ديگران  چند سازی تلخ عمر من دهن ىا� ديگران اينچنىں�

 من ىا� ديگران جور تو ننشست است گردىر� دل من شكر كز 
�

 گر چه بنشيىى� بسى ىر� رعم

ن ىا� ديگران ىا� نه آيد گفت و گوی من گران ىر� خاطرت شد خاطر و گوىم� سح�  ىا� تو ىا�

اند دل چو بيىى� سوی من
�

ب زلف  هيچ كس را ىا� ىم ىى� ىا� شكنميىما�  ىا� ديگران ىر�

ز و عتاب شد از ىا� وت ىا� من ىا� نت ز چسم� گوشۀ اىر�
�

� ىا� ديگرانچنكه مژكا فىں�   ىر�

� ىا� ديگران رشكم آيد از خيالت گو بدل هم صحبتت ا ای سيمىں�  آه چون بيىم� ىر�

� نشد ىں�  گرچه بشكسىى� بسى در عدن ىا� ديگران ىا� سليمى هرگزت جاىا� لىى� شىر�

 

٤٠٦ 

اننظر د گهمبادا كس چو من  ر رويت افكندم شدم اول نگه حىر� ان  ىا� ان روی چو مه حىر�  ىر�

يده ويت ای مىم� شور ان داىم� ز عشق چسم� و اىر�  ديوانه گه حىر�
�

 بيخود كهى
�

 مست و كهى
�

 كهى

نون كه من بنشسته به اميد كه آىى� ىر� سرم عمريست در كويت انصفت ىر�   ام مح�  خاک ره حىر�

ان سر موىى� ز هسىى� خودم نبود خىر� آن دم سم� محو آن روی و دران زلف سيه حىر�  كه ىا�

شد ا ارسليمى طعنه ىر� عشاق ىى� سامان مزن زىه�  ست و ىا�
�

� كوی عم انيكه اىں� دشاه حىر�  نجا ىا�

 

٤٠٧ 

زه هر دم جان درويشان � كه داری آه ای سلطان درويشان زهى از خلق و لطف ىا�  چه لطفست اىں�

 دويدسىم� چه گر بسيار در ميدان درويشان نديدم مست حالى چون غزال آهوىى� چشمت

بوده نغمه توىى� جاىا� كه گفتار لطيف دلفريب تو  درد از الحان درويشانهای  ر

ری شدم ىا� � � نگرم روزی  سگت كاش استخان نىم� خوردی ىح� ن رىر�  از خوان درويشان ای هشد ىا�

ر كس نسخۀ درد مرا مىما� روا نبود  كه خواند جز فقيه عشق كس ديوان درويشان ىه�

نند آتش � ان آفتاب و مه ز آهى مىر� �  حذر كن ای فلک از تىر� ىى� پيكان درويشان ىح�

 ىر� جان درويشان ارزاىى�سلىم� آن شوخ را هر دولت و اقبال
�

 بلا و محنت و آزردكى
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٤٠٨ 

هنان  پىر�
�

 بلبل روضۀ جان طوطى شكر شكنان ای شه حوروشان يوسف كل

ن خوىى� و نيكوىى� و حسن ز حم�  ىا�
�

� دهنان كل ىں� له شىر�  شكر شكرلب حم�

ت همه سيمتنانج عشوه آموز هزاران صىم� عاشق كش  وراندوز دل سح�

ن فا مرهم داغ جگر سينه كنان بوفا سوز چراغ دل عنىر� موىا� �  ىح�

زار اميد
�

غ جنان لاله� لطف كه روييده ز كل  سنبل حال كه نوآمده از ىا�

داز صف صف شكنان به نگه ديده گشای نظر مدهوشان ژه معركه ىر�  ىم�

يشان خاطر  واقف حال دل و محنت ىى� خويشتنان مونس جان سليمى ىر�

 

٤٠٩ 

له� زهى خسرو و  � كلاهان صاحب سپاهان حم�  مه لعل پوشان و زرىں�

شىم�  چند ىا�
�

ندان عم � � بيگناهان من و دل ىر� حم كن آخر ىر� اىں�  ىر�

يغا كه هر لحظه صد جان ندارم  كه سازم نثار رهت عذر خواهان در

الى تو ای  كه هستند از جان غلام تو شاهان من ويسچه يوسف حم�

ىم� � � سياهانسليمى م خط و حال و زلفش سيه همچو ىح�  را سوختند اىں�

 

٤١٠ 

ان � جفای پىه� ن اىں� ده ىم� ی زىا� هكه مرا بكشت چشمت ز  مكن ای ىر� ان كرسم�  های پىه�

ال حرف ىا� تو نه سر نيازمندی ان نه مح� ز و حسن ظاهر من و وای وای پىه�  تو و ىا�

ان حضور خواهم ز بلای عشق ديدن بلحد  كه خوشست خاطرم را بغم تو جای پىه�

ان شود عشقز خدا مراد دارم  ان كه چنان ىه� ند نوای پىه� � ش ىر�
�

 كه هزار هم بكل

يت اک ىا� � ت فرصت كه رسم ىح� � ان دهدم چو ىح�  بتو آشكار سازم همه ماجرای پىه�

ان دل من روا نباشد كه شود ز درد رسوا سد دوای پىه� هى ىر�
�

ه كا
�

 ز تو به كه كا

انكه به سلطنت رسيده بدرت گدای  ز تو قتل خواهم چو سلىم� و كس نه واقف  پىه�

 

٤١١ 

ن ن عهد كردىم� همان ىا� سىم� مهروىا�  مهروىا�
�

 كه نه بندىم� دگر دل به عم

ای فراق � ما و گرفتاری شىه� ن بعد ازىں� مسارم بسى از كرم مهروىا�  سر�

ار � ن طعنه كرد مارا ز خود و جان و جواىى� بىر� ب دمبدم مهروىا�  های عح�

ن  دل همان به كه صف مورچۀ چسم� كند يل و حسم� مهروىا� �  قدر ما نيست ىح�

يشان دل كيست ن هيچ داىى� كه سليمى ىر�  دردمندی ز محبت عدم مهروىا�

 

٤١٢ 

� �  ىا� بكى ای مه رخ چون آفتاب افروخىں�  عاشق بيچاره را ىر� آتش دل سوخىں�
�

ر را ىر� روی كل ع كردن زلف عنىر� ىا� �  حم� ر جان من بلای عالمى اندوخىں�  ىه�

� فكندن در  � ىا� چندچىں� ز و عتاب درجبىں� �  ىا� ورا جفا آموخىں� زه را شوحى� و اىر�
�

 عم

يغت چاک شد ران ز تيغ بيدر �  دل كه در هح�  ميكند تقصىر� پيكانت ازو يک دوخىں�

ن او ىمى� گردی جدا ای سليمى
�

�  از سكا  چند خودرا در ميان مردمان بفروخىں�

 

٤١٣ 

� ک دل و جان گفىں� شد بغمت ىر� �  سهل ىا� � تو نتوان گفىں� های دل آوىر�
�

ک عم  ىر�

 شب
�
م خيالت حرڡم � كه درهم فتد از سر� يشان گفىں�  آن موی ىر�

�
 نتواىم� عم

�  چسم� شوخ تو و صد عشوه گری و شوحى� ران گفىں�  هح�
�

 من ديوانه و ىا� خود عم

�  هر كه آن روی ببيىم� رود از خويش دلم ن گفىں� اىا� � الم شود احوال ىح�  كى مح�

�  بسر زلف بتان هر كه سر خوش دارد ان گفىں� ک دل و مذهب اىم� يدش ىر�  ىا�

� راز ىم� ىى� بنشين كو چنان دم كه من آن بت رعنا جاىى�  فراوان گفىں�

ی ىر� ز سليمى اورا �  ای صبا رو خىر�  آن خسته چنانست كه نتوان گفىں�
�

 كز عم
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٤١٤ 

ر  مه من ىا� بكى ىا� دردمند خود جفا كردن نهىه�
�

ىى� ىا� آشنا كردن بيكا ری دسم�  ىا�

ی را يكردی فقىر�
�

يبايست هم او  چو در آخر دوای دل ىم
�

 ل بدردش مبتلا كردنىم

� ظلم و سىم� عادتكرم فرما مكن داىم�   مگر عيبست در طور تو ىا� عاشق وفا كردن  چنىں�

 هر دم
�
� روی رقيب از در مران همچو سكم شد كار ىى� روی و رىا� كردن مبىں�  ز نيكان نيک ىا�

ون نجر از دلم هر دم مىر� بىر� �  خودرا ىح�
�

 نبايد عاشق و معشوق را از هم جدا كردن عم

گر  لفت هست موىى�ا � فه را تشبيهگفىم� ىر� � خطا كردن  ىا�  خطا كردم هزار استغفر الله زىں�

� حسرت ی وداع جان و دل كردم سليمى من درىں�  رو مرحبا كردن  كه ىا� رب كى توان ىا� آن ىر�

 

٤١٥ 

يتوان كردن
�

هى ىم
�

� كه نكا يتوان كردن چه روست اىں�
�

 ز آرزوش هم آهى ىم

� ومند ديده به كمىں� �
�

يتوان كردن ز بس كه هم چو ىح
�

اهى ىم  نظر ز دور ىم�

يتابد
�

يتوان كردن گرفىم� آن كه ز نظاره رخ ىم
�

 ولى هميشه گناهى ىم

� همه عدالت شاه يتوان كردن زمانه ايست كه ىا� اىں�
�

 به ظل عفو پناهى ىم

خىر� كندم � خود كاش ىا� ه رفىں�
�

يتوان كردن بكا
�

گر نظارۀ راهى ىم  ا

يتوان كردن خيال منصب و دلم كه عاشق رويست غىر� چارۀ او
�

 چاهى ىم

زكى رخش دل چنان شدست سلىم� يتوان كردن ز ىا�
�

د خال سياهى ىم  كه ىا�

 

٤١٦ 

زۀ خود را تبه كردن
�

يد خدنگ عم � در من نگه كردن چرا ىا� � چنىں�  پس از سالى چه حالست اىں�

ن جاىم� سى� دسم� � بيدادها ىا� بيگنه كردن دلم را ديده خوىى� شد چه ىا�  روا نبود چنىں�

كى آه و وه كردن ای كافر ظالم خواهم مرد دارز بيداد تو  واهم سوخت خود را آه ىا� �  ىح�

شن
�

� در سىر� هر كل ا سيه كردن تو و چون لاله رخ افروخىں� خىه�
�

 من و روی خود از ديوار كل

ن گرم سى� و گر ميكسى� ای خسرو خوىا� � دشه كردن مى ىح�  غلام من تعصب كى توان ىا� ىا�

يدن از تو ىا� رب چون تواند شكيباىى�ىر� � رو و ره كردن ىا� ه تو روىا� از كدامىں�
�

 بدركا

ه كردن سليمى سرو كى خواند قدت را زانكه نتواند ا نسبت ىم� يباىى� ىر�  رخسار ز
�

 كل

 

٤١٧ 

شد مست و خراب بودن مور خواب بودن داىم� چه خوب ىا� ری مح� د چسم� ىا�  ىر� ىا�

يتوان بود از جام مى شكيبا
�

ر ليک نتوان ىى� شيخ و شاب يكدم ىم  بودن صد ىا�

الست شد ىا� آفتاب بودن جاىى� كه آن وصالست مارا كجا مح�  كى حد ذره ىا�

دشاهى ىا� اهل درد آخر  بسيار هم نشايد عاليجناب بودن هر چند ىا�

� مرا نداىى� كامروز چون كسى� زار كى در اضطراب بودن از كىں� ی ببخش ىا�  تىر�

است پيشه � گه در عتابگه خ من صد نياز دارم ليكن ىر� � نشسىں�  بودن شمگىں�

د كن سلىم� كش فرىا� له ىر� ب بودن از سينه ىا� م نيكوست چنگ و رىا� �  در ىر�

 

٤١٨ 

ام آه شدم ماه من ز آه كشيدن
�

ه كشيدن ىم  بود بكوی تو خود را توان ىا�

ت را
�

 خطاست منت افلاک مهر و ماه كشيدن چو مهر آن قد و رويست عاشقان عم

ن ی شه خوىا� � � بعاشقان مىما� خط سىر�  از بلا سپاه كشيدنچه خاجت است چنىں�

جر بكش زار گر بغىر� تو ديدم مرا ىه� � گناه كشيدن ا � نتوان جرم اىں�  كه جز بدىں�

ه كشيدن سلىم� گرچه وفا خوش بود از آن بت رعنا
�

ه كا
�

� كا  خوش است جور و جفا نىر�

 

٤١٩ 

� تو ديد گر آس ن بود كفارت حسن يب از حرارت حسنىں�  چو گوىم� ای شه خوىا�

ای رخ كه بسى ماه و 
�

رت حسن سالها رفتهىم  نكرده چسم� گنه كار من زىا�

ون ىا� كه زهره و خورشيد ده ىر�  چو ماه عيد دهنت كنون بشارت حسن بيا ز ىر�

دۀ ز من آرام ازان قرارم نيست  مباد آن كه رود صىر� كس بغارت حسن تو ىر�

د د آرد و مىر� ن سليمى رود عبارت حسن ازان دو چسم� سيه ىا�  چو ىر� زىا�
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٤٢٠ 

�كار من جاىى�  ز عشقت � ىں�  من نيست حد كه دانسىم� بوصلت مهر ورزی  رسيد ای ماه سيمىں�

ران بدان ام مل ميكىم� من بعد در هح�
�

دم دامن يدىح  كه روز حسر� ىا� گرد قيامت گىر�

د آن ای عشق خود مرا هست اعىما� كىه�  كه در محسر� كىم� از خاک راهت چسم� جان روشن بپا

نون ون آورد مح� اهن وارسر از خاک لحد خواهم ىر�  همچو پىر�
�

ر داعم  كفن صد چاک كرده ىه�

ر و روز محنت وارهد ت كوی عدم مسكن جاىم� بود كز شام هح�
�

 خوش آن روزی كه سازم در عم

ر نوعى كه داری چون سليمى از تو خوش حالم � ىا� من ىه� ردن هم شدم راصى� چه داری پيش ازىں�  ىم�

 

٤٢١ 

ت داری ای دلىر� دلى هم شاد كن م عسر� � هى ىر�
�

د كن شادمان كا � خود هم ىا� گىں�
�

� عم  ازىں�

ن كوی عشق را � بيداد كن خاک ره كردی خداداىا� ک اىں� مى بدار و ىر�  از خدا سر�

ر خدا مارا دگر آزاد كن ىا� بكى ىى� فايده پند و نصيحت ای فقىر�   خاصه از ىه�

كاری و ظلم كافری � جفا  خود مسلماىى� چه شد رسم وفا بنياد كن چند آيىں�

گر جوىى� دلا آهسته رو د كن در كوی دوست وصل ا  خويش را رسوا همى خواهى بيا فرىا�

� ىا� رب نصيب جان من در عاشڡى�  درد و اندوه و فراق و محنت فرهاد كن بيش ازىں�

ران وصال گه غىر� خود از شام هح� ران داد كنای سليمى رو  نيست آ  ز وصل او ز هح�

 

٤٢٢ 

ر خدا ىر� ىى� تو هم بيخان و مان هم بيقرارم رحم كن  حال زارم رحم كنمردم از ىه�

مراد � و يتىم� و ىا�  جز تو در عالم كسى ديگر ندارم رحم كن بيكس و مظلوم و مسكىں�

ر وكهای هح�  شده جاىم� ز ىا�
�

 خوار زار عم
�

 رم رحم كنلطف فرما ىر� دل و جان فكا

ای خويشسر�  وىه� مسارم رحم كن م ميدارم ز بس ىى� آىر� ان كه از خود سر�  ىر� من حىر�

م كسىر� ان هنوزسوخىم� داغ تو در خا ان و سوز آشكارم رحم كن پىه�  پىه�
�

 ىر� عم

ی سگت مانع مشو الم روی ىر� ىا�  آخر از راه تو يک مشت غبارم رحم كن ىا� ىم�

ی  از ديدۀ شب زنده دارم رحم كن ای كه مست خواب حسىى� ىر� سرىر� دلىر�
�

 گه كهى

ررا از نيكوىى� رحمست ىر� درد دلم رم رحم كن ىا�  ای ملامت گوی من ىر� رحم ىا�

ی دارم رحم كن كند ىر� دارم آن مه ای سليمى از جفاچون  نان بگذار يكدم ىا� �
�

 آىح

 

٤٢٣ 

ار كمال خويش كن ی از لطف اطه� ال خويش كن ای ىر� ىم�  وز كرم فرق سرم را ىا�

توان همچو مويت گشته  ضعيف و ىا�
�

ام از عم � آشفته حال خويش كن   گوشۀ چشمى بدىں�
�

رانت از ديوانكى وی همچون هلال خويش كن زيک اشارت  ىا� رهم در گوشۀ هح�  اىر�

 
�

ا كه يكرنكى راىر�  خاص الله صدقۀ روز وصال خويش كن زلفت ميكند شام هح�

نوىى�  جان بده امروز دفع انفعال خويش كن  یا ای سلىم� از شب بدان مه كردۀ مح�

 

٤٢٤ 

هى نظر سوی گداىى� كن ركاز 
�

ری جفاىى� كن حسن خود كا ردم ای شه خيل بتان ىا�  ىم�

�به پيش مردمم  ىى� كن رسوا مساز ای ديدۀ خونىں� د خاک ىا� � گىر� ىا� يه تسكىں�  دمى از گر

يگوىى� حبيب من گر قصوری نيست
�

 ىم
�

ر ىا� ديوانۀ خود ماجراىى� كن حرڡى
�

 از ڡه
�

 كهى

سى� فكر جان مبتلاىى� كن تو هم ای مه جواىى� كز جواىى� ىر� خوری ىا� رب  بلا چو چند ىا�

� را يشان ساز كاكل را و حم� كن زلف مشكىں� ای ىر� ر مويت را بلاىى� كن ىر�  جان من هر ىا�

نون � ديوانه ىر� گردم من مح�  چه شد شاه بتاىى� ىا� فقىر� خود عطاىى� كن بده جامى كزىں�

ا سليمى لطف بسيارست ىر�  بكوی عشق داىم� ميل حور بيوفاىى� كن جفای ماه روىا�

 

٤٢٥ 

ر بشكن
�

� حديىى� گو كه � مسكىں� هى كن بدىں�
�

� يک تبسم كن شكر  نكا ىں� ای شىر�  بشكناز آن لىه�

 � روح من تىر� نظر بشكن التفاىى� كز تو لايق نيست ىى�  مكش زارم بدىں�  هميشه در دل مح�

� در رهگذر بشكن نظر ىر� رويت افكندم ز پيسم� ميشدی چو عمر  كه گفت آخر دل مارا چنىں�

�  و نسرىں�
�

وىى� گرمى ز سنبل سايباىى� ساز ىر� روی كل ر بشكن ىم�
�

زار خورشيد و ڡم  ىا�

� دلى خواهى  دل زار مرا هر چند ميخواهى بىر� بشكن شكست شيشۀ دلهاگر از سنگىں�
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ون آرد ش را در جگر بشكن ز سينه درد اورا آه ميخواهم ىر�
�

ا ای جان و پيكان عم  ىر�

 آن مه
�

 سليمى را بسنگ جور چون فرهاد سر بشكن گر ای چرخ فلک جويد مرادی جز عم

 

٤٢٦ 

� ىا� من ن نگشت هيچكس از خلق همنشىں�  نگفت ز خوىا�
�

� ىا� منكه عم زنىں�  ىا�

ال درد كند ىم� ک گر فلكم ىا� � ىا� من چه ىا� اک يكى گشىم� و زمىں� �  كه من ىح�

 � ی مرا هر دمىح� ز مكش ای ىر� � ىا� من سم� و ىا�  بدی بدست ز نيكان مكن چنىں�

� ىا� من وفا و لطف تو ىا� خاص و عام عام شده  جفا و جور و عتاب و سىم� همىں�

ران يب سىم� ىا� بدامن هح� � � ىا� من از تو ىى� ر كه گفت  سرم ىح�  ساعد آستىں�

 گر نباشدم سنجق
�

� ىا� منا بس شه سپاه عم  ست بشعشعۀ آه آتشىں�

� بود فارغ � ىا� من سلىم� از همه روی زمىں�  تو بس بود ای سرو مه جبىں�
�

 عم

 

٤٢٧ 

ن ه ىم�
�

ه كا
�

ن ىا� وفا ورز كا ه ىم�
�

 ىا� مكن هيچگه نكا
�

م رشک چون كىى� نكهى ن ميىر�  خواه ىر� ديگری و خواه ىم�

ن ام ز نياز خاک راه تو گشته � گفت پىر� راه ىم�  اينچنىں�

ن نكند در شب فراق كسى ع آه ىم�  همدمى غىر� سم�

ن كافر عشق گر گنه كارست � گناه ىم�  هست منسوب اىں�

 نداد ملک ظفر آله ىم�  ای سليمى بفتح و نصرت عشق

 

٤٢٨ 

� عقل ىى� بنياد من ميكند هردم بعشق مهوسى� ارشاد من  سوخت جان خسته را اىں�

ن نيست مرا در عشق هرگزشادمان بودن  شاد من ىم� � دل ىا�  چون بغم خو كرد اول اىں�

ز حرف غرض گر نشنود كس داد من حال خود ىا� رب كجا سازم من بيكس عيان �  چون ىح�

م دامنت ر مقصودی به افغان چون بگىر� د من ىه� د از فرىا� �
�

ىح  زان كه ميداىم� دلت مىر�

 ىر� دل به اقلىم� سلامت چون روم
�

ر عم واهد هر  ىا� � د منكان ىح� � جان بلا آىا�  گز اىں�

صى كو مرا در عاشڡى� پندی دهد � �
ست و او بود استاد من نيست سح نون ىر�  دل ز من مح�

سرت دارم و هرگز نگفت يد آن بندۀ آزاد من در فراقش جان ىح� � م چون مىر�
�

 كز عم

ک
�

زه ميسازد دمادم ريش دل را از ىم � وشان سنگدل فرهاد من ىا� ىں�  خسرو شىر�

ران او غافل نىم�چون سليمى يكدم از  د من هح� ش ىا� ىر� گرچه در صم�  نگذرد هرگز ا

 

٤٢٩ 

ر من زحسرت سوخت دور
�

� جان فكا ر اىں� ر من از ىا� حم ىا� ر چون بىر�  مبادا هيچ كسرا ىا�

ن هر زمان خواهم كه روىم� آستانش
�

ژكا رانست راه و راهگذار من را ىم�  ولى ىر� خار هح�

ر و روز من بد شد
�

ر منكه صد  مگو گر ظلم دوران روزكا
�

ا ز روز و روزكا  ننگست دوراىر�

نون گه ز احوال من مح� ن شود آ گر دسم� يد زار زار از رحم دل ىر� حال زار من ا  بگر

ران ر خود ىا� له آرام و قرار من چه گونه طاقت آرم در فراق ىا� ش شد حم�
�

 كه در كار عم

كام را ر خا د غبار من بباد نيسىى� ده ای سموم هح�  مبادا دامن آن سرورا گىر�

ای ذكر و تكبىر� فنا عشپس  �  ىح�
�
 من همه درس وفا خوانند از لوح مزار اقاز مركم

ر من ندارم غىر� جان كندن ز درد عاشڡى� كاری
�

� كار را يكباره كن ای كردكا  بلطف اىں�

اىى� ب از عشق پىه� ب يكبار كردی در كنار من سليمى گرچه ديدم بس عح� ای آن عح�  سر�

 

٤٣٠ 

ر من
�

كا � هىر� كش غبار من چنان دارد وفاداری بت ىر�  كه هرگز ره ندارد ىر� دل ىا�

يخواهم یز شاد
�

ز چسم� اشكبار من وصالش چون شوم بيخود ىم اند ىا�  كه ىر� رويش ىم�

ا ىر� كه در پيشش نباشد اعتبار من چو هست از صحبت درويش جای تنگ شاهاىر�  همان ىه�

گر صد ماه رو در جلوه آيند از وفا هرگز  بيار كس نبيند ىا� نبيند كس بيار من ا

ر جانب كه ميبيىم�  � دارم بلاىى�ىه� ش  در كمىں� م ىا� ر سو رو ىه�  در انتظار منىه�
�

 د عمى

وش افتاده م بىه�
�

وز ماىم  نيابد هيچكس جز سايۀ ميل مزار من سيه پوسى� ىر�

س ای ماه يت ىا� خاک يكسان شد بىر� كسار من  سلىم� از دور  كه ىا� رب چيست حال آن غريب خا
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٤٣١ 

� حال زار گسار من من يكدم بيا ز لطف و ببىں�
�

 ای مونس و انيس و عم

� و راز گو بدل بيقرار من بنازچو من روم بديدنت از خود دمى   بنشىں�

د بدور تو نون كجاست آه كه گىر� ر من مح�
�

ىى� ز من و روزكا  هر روز عىر�

ه رو گ � ت دمىو احوال خويسى� وه ىح� زكى چگونه سوی رازدار من ىم�  تو ىا�

 ز سنگ خاره مگر لاله زار منرويد  ام دل تو رحم كى كند ىر� خون ديده

ر ار هح� سان كز حم�  پياله ىر�
�

 چو جور تو گذشت ز حد انتظار من ساڡى

م بكش
�

 يف كه ماند غبار منىر� خاطر تو ح داد جفا ز من بستان آنكه

يست
�

� بس بود بكوچۀ عشق اعتبار من گويند چون سليمى فلان خاک دركه  اىں�

 

٤٣٢ 

هى ىا�
�

ا مه نكا ان ىر� منچو مى افتد ىر�
�

� و آسمان ىر� منر ميشود گوىى� مسخ كه   زمىں�

ن ينت چنان ای خسرو خوىا� سرت خون دل در كوه و كان ىر� من شدم ىى� لعل شىر� يد ىح�  كه ميگر

د ىر� سينۀ سوزان حم شىم� ار گرد مرهم ميىه�   ميكند دور از تو خاک آستان ىر� منىر�

يگردی ىى� 
�

� ای كافرچه داری ب يک ديدنت جان ميدهم قانع ىم ن ىر� منيش ازىں� مهرىا�  ىا�

ت � اند چو رخش  نداىم� سينه كى روشن كىم� از نعل شبدىر� ىر�
�

زىم  مست آن نوجوان ىر� من ىا�

ان ىر� من رخ چون ماه بىما� ىا� ز زلفت داد دل بستان يكست ىى� خورشيد رخسارت حه� ر  كه ىا�

نونبپيسم� چند گوىى�  � داستان ىر� من  ای رفيق از محنت مح� وان اىں� ح حال خود مح�  مرا بس سر�

دمباد � دامن فشان ىر� منكرم كن ماه من مگذ ا آه دل ىا� آب چشمم دامنت گىر�  ر چنىں�

ىم� خلاص از  � آخر زمان ىر� من محنت و اندوه چون آىم�چه سان ىا�  ميبارد اىں�
�

 بلا و درد و عم

 در بند زلفم دارد و گه بستۀ كاكل
�

� دل ىى� خان و مان ىر� من  كهى يداىم� چه دارد اىں�
�

 ىم

شد  � ىر� كه ىح� كماز آن ىه� ت افلا � ان ىر� من آشكارا ىح�  نظر گر افكند از گوشۀ چشمى ىه�

� اوقات جان ىر� منز من و اجل ىا� وا رهم ىى� محنت و دردیسليمى گ ر اىں� ا كه دارد ىه�  ىه�

 

 

٤٣٣ 

ر سر من شادم د ز كويش اىر� من كه شود خاک ره ىا� د ىا� سم كه ىر�  ىر�

 شكر منلب بست كه ننشست مگس ىر�  گفىم� كه مگر خال لبت نقطۀ جانست

م كرد قد دوست چو سايه
�

مال عم اىى� ىا� �   مرو از خاک در منيعىى� كه ىح�

ر خود گفتصر 
�

ر من اف بسى وصف در و كه
�

ىر� نبود از كه  خنديد كه ىه�

خاسىى� و عمر من افزود ز شادی  رفىى� وز اندوه تو خون شد جگر من ىر�

 احسنت زهى دلىر� صاحب نظر من گفىى� نبود عاشق زاری چو سليمى

رىم� حرم و وصلگر راه  � كه بود ىر� سر كويت گذر من نياىم� ىح�  بس اىں�

 

٤٣٤ 

ر شد از من
�

ر كس حال دل گفىم� دلش افكا ر شد از من ىه� د نبصم� و بىما�  طبيب آمد كه گىر�

� ر درد دل گفىں� ار شد از من پس از ماهى كه ديدم روی ىا� �  چنان كردم كه زلف كافرش بىر�

له افغان دلم بشنيد گهروزن جان هر  چو ىى� از  و در ىا�
�

 های زار شد از من كشيد آه عم

� را گىں�
�

� من بدروز عم يداىم� چه حالست اىں�
�

ت شدم ىر�  ىم شن عسر�
�

 خار شد از منكه گر در كل

� شادم ان گفتار شد از من سليمى گر بياد لعل او مردم بدىں� ری در حه�
�

دكا ری ىا�  كه ىا�

 

٤٣٥ 

ز من ای ديده زهر خنده و طور نياز من وی چسم� و ىا�  چسم� ملول اىر�

ز آور ت گرچه ىا� كسى ىا�
�

ز من جفا نكه ری بسوی عاشق در مانده ىا�  ىا�

ع آفتاب مرا نور ديده يۀ سوز و گداز من ای ای سم� � و گر  ىا� من نشىں�
�

كهى ىى� آ گر كه از دل من ىا�  های راز من در زلف فتنه جوی گره خواهى ا

� ای سلىم� حيف  بگذار ز كار خود ز كرم كارساز من مشغول كار خويشىں�
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٤٣٦ 

ال منز فكرم نيست خ زک ىه� الى يكدم آن ىا� ب ماندست قد او گرفتار خيال من   عح�

� و  ريش ىا� ماهى از عىں�  گر بنگر  فاداریكشد بىما�
�

ال من مرحمتاز  دكهى  چشمش ىح�

گون كن
�

د ايثار رو آن جامۀ كل و ای ىا� غبان از اشک آل من ىر�  را بشويد ىا�
�

 هران كل

ن ل من وننوازش جز تو گز از ديگری جسىم� من مح� ن گوسما�  مده اما تو ای سلطان خوىا�

ارىه�  � ن كردمىر� هى جواب يک سوال من ا ز تو صد ره سوال يک سح�
�

شد گر دهى كا  چه ىا�

حم كن به  � بكش زارمتيغ ىر� زۀ خونىں�
�

ىى� ساز دفع انفعال من عم  ز راه مهرىا�

� گرچه پ � چىں� و هلال من يشت بس گنه كارمميفكن در جبىں� م در جان مه اىر�
�

ق عم  مزن ىر�

زند ان در جلوۀ ىا� ال من سليمى گرچه هر سو دلىر�  هزاران جان فدای احمد يوسف حم�

شد ای عمر وفاداران  نباشد جز تو كس اميد جان ىر� ملال من آلهى ىا� مرا جان ىا�

 

٤٣٧ 

ر كجا خطى از اهل عشق ديدم من فىم� و آهها كشيدم من ىه� انه ىا�  ىه�

ا رسوا  ىر�
�

نون عم گرچه در ىى� دلم نكرد چو مح� � دويدم من ا  دل بيش ازىں�
�

و و گرنه كهى ود من ىى� آىر� � سيدم من نىم� ىح� ن تو مىر�
�

 بپای بوس سكا

اک � د ىح� يدم من كسى كه راز تو ىا� كس نگفت و ىر� نور آن سه�  چراغ مرقد ىر�

واسىم� كه كىم� ىا� كس از تو گفت و شنود �  و گر نه طعنۀ اغيار هم شنيدم من ىح�

ع ىر� سرم ب وانه مى طپبدم من ودیخوش آن زمان كه تو چو سم�  وز انفعال چو ىر�

ق فكر تو ميدميدم من ه اعتبار بدیگرم بپيش تو يک ذر   ز مسر�
�

 كهى

شمت بوسى ای بعيد گفته �  اميدوار بدان وعدۀ بعيدم من ای مه كه ىح�

ر اميدم من سلىم� را نه اميد از خودست و ىى� از ىا� ی چه ىا� مراد فقىر�  چه ىا�

 

٤٣٨ 

ب اندوهست � بسى در ىا�  كه ىا� من همچو اول هست ىا� نه دلستان من جان منز فكر اىں�

گه ز كار افت خوش آن وقىى� كه ىا� او درد دل گوىم� بصد زاری ن منميان گفت و گو ىا�  د زىا�

ن آنست پىما� �چه كرد آخر ىم� ن من هز لطف او چ ن وه چه روزيست اىں�
�

 ها بود آه اول در كما

ر و طعنۀ اغيار
�

ر و جور روزكا � درد ىا� جفای ىا� ندىں� � آيد نىم� جان من ىح�  رب چون ىر�

م و نشاىى� مانده است اما ان ىا� م و نشان من ز هر كس در حه� ىى� بود ىا� سواىى� و جان سح�  ىر�

� ىں�  ولى كس نشنود از عار هرگز داستان من چه گر چون قصۀ من نيست يک افسانۀ شىر�

ن از نظر هى خسرو چابک عنان من چندم افكندن ىا� ىى� تعظىم� دسم�
�

� سو هم نكا  بدىں�

ن از كار افتادستكا ز بس ت دست و زىا�
�

لله كه ديگر در دهان من ندر عم ن ىا� يگردد زىا�
�

 ىم

د و فغان من  سليمى همچو كوه افغان كند گر دم زىم� ىا� دل  گره گشتست در دل بس كه فرىا�

 

٤٣٩ 

ن من و روخ خوب تو سرو سمن من ای قد غ و حم� وی تو ىا�  خط خوش دلح�

هن من رهت ساخت ر گردگ پوسم� بلباس دگر از چسم� بدانش  صبا پىر�

 �  خواهم كه بود عطر وفا ىر� كفن من چون كشتۀ عشقت شوم از خاک رهت نىر�

رانن فىم� در سى� هح� � من تواند اجل ىا� � شود جان و ىں� چىر�  كز عشق تو ىا�

ر بود ىر� سر كويت  به زآن كه شود روضۀ رضوان وطن من يک لحظه گرم ىا�

گ بس خوب بود گوهر خاموسى� و ليكن ن من گرمى  بود ازىر� ا  عشقت سح�

شد صفت لعل تو ابيات سليمى  يكبار بكن گوش بدر عدن من ىا�

 

٤٤٠ 

 بود
�

� من چند تىر� عم � من ىا� ملامت در سينۀ مسكىں� گىں�
�

 ىا� بكى بيند دل عم

سم ز مرگ خود كه در كوی بلا يىر�
�

دن بود از قالوا بلى آي من ىم � منجان سىر�  ىں�

ن زلف دوست مد الله زىم� � منيک سر  مؤمن عشقم ىح�  مو نيست نقصان و خلل در دىں�

يد خشت مرقدم ری از خاک درش ساز � من ىا� لىں�  ىا�
�

 آستانش گر نشد در زندكى

ىى� خىر� اننگت آيد  � من ز خود ای خورشيد گر ىا� اهى صحبت دوشىں� ف چون بد ىم�  كز سر�

ودی امشب از پيسم� مرو
�

� من ای رخ خوی كرده ماه من چون رخ ىم وىں�  مه و ىر�
�

 كل
�

 ات كل

شد كه در گفت و شنيدچون سليمى  � من خوش دمى ىا� سىں�
�

ر در ىح شد ىا�  جان دهم از شوق ىا�
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٤٤١ 

� سو ىر� آمد ماه من گ لاله شد خون ديدۀ ىر� راه من ىر� اميدی كز كدامىں�  همچو ىر�

سرت مردم و هرگز نگفت � دولتخواه من در فراق او ىح� م چونست آن مسكىں�
�

 كز عم

ش در خاک روىى�  ای گفته سم� روشن خود ماه منهرچه  درم خرسند ىا� �  فرمودی ىح�

سم ای مه كز فراق ا ىر� ىر�
�

ان عم ه من راز پىه�
�

كا له� ىا� اىى� فاش سازد ىا�
�

كه  ىا�
ای زلفت از دل من فارعى� ق آه منصبحدم ام گرچه در شىه�  ا مشو غافل ز ىر�

 شد ز آب ديده
�

 لايق ديوار قصر او رخ چون كاه من ا نشدام ام كوچه ها كل

ان د گفت چون سليمى كردم از درد ىه� ه من فرىا�
�

كا ڡى� از دل آ  سر عشقت نيست مح�

 

٤٤٢ 

يگردد كس از فرزند آدم آشنای من
�

سند وز آسيب بلای من ىم  كه از رسوايىم� ىر�

نون بدرد عشق ان مح� گرچه غرق خون رفت از حه�  توان كردن ز درد ريش زحم� او دوای من ا

م ديگر كه از خاک در محسر�  زىم�بعشق دوست چون سر ىر�   بشناسد وفای منبپايش سر ىه�

هى
�

دم كا � ا ای چرخ گر من تىر� آهى مىر� ر خوش داد ىر� � آخر بشام هح�  ی جزای منتو نىر�

ز ی از ىا� لى از جور و جفای من سلىم� از عشق خون ميخورد ميگفت آن ىر� د عشق ار ىا�  حرامت ىا�

 

٤٤٣ 

 نبود روزی
�

ز از عم �  من چو بود روز من و عيدی و نوروزی من من كه هرگز ىح�

وىى�وه كه ىى�   و لاله دلفروزی غنجۀ پيكان كمان اىر�
�

 من نكند وصل كل

وردم گرسوزی لاله روىى� كه بصد خون دلش ىر� � گر رحم نه آرد ىح�  من آه ا

ان � نون طلب درد و الم داشت ىح�  من حق عليمست نبوده بغمم اندوزی گرچه مح�

 من مكن ای چسم� بد آموز بد آموزی مكش از دردم و منگر سوی هر بدمهری

وک دلدوزیحيف  سم� و عتابجان نظری گفت بصد خگفىم� ای  � ىا�  من نبود به تو اىں�

مال وزید لشكر درد مرا كرده سليمى ىا� � دولت و فىر� ان بس بود اىں�  من ر حه�

 

٤٤٤ 

ن و گفت و گوی من حم بسوی من نه گوش ميكىى� ىم�  نه ميكىى� نظر بىر�

ز تو رنگ وفا دگر  روی منىر� دامنت فتاده مگر عكس دارد لباس ىا�

كسى�  � ىر� آر آرزوی من و افكىى� سرم خواهم كه تيغ ىر� ر خدا كه تىر�  ىه�

وی من ىى� كوىر� دهان تو ای چشمۀ حيات
�

وسى� در كل � ود ىح� ىر�
�

 آىى� ىم

ت طلب كىم�  بشكست چون بدور تو جام سبوی من ديگر چگونه ساغر عسر�

�  من خود شكسته ی رحم ای صىم� تندخوی من ام تو مزن سنگ جور نىر�  بىما�

شد وک او ىا�  بعد از وفات نكند جست و جوی من سلىم�ای گر نه مراد ىا�

 

٤٤٥ 

گون شد ديدۀ جان من رسوا شده ىر� خون
�

كانه و رخسارۀ كل گس ىر�  زان ىر�

زكى و شوحى� ليلى نون دارد بت من ىا�  و محنت مح�
�

ينسان كه مرا هست عم  ز

� ىر� مه قد حلقه شد از رشک رخت ماه فلک را  گردونرحمى بكن ای ماه زمىں�

ون ام آوارۀ عالم عشقت بدلم گشنه ی به بىر�  ای وای گر از خانه ىهى� ىا�

دو آن مه زد  من خود شده خاک قدم آن قد موزون چشمش حامىبوفا  ا ىر�

� ىں�  دىر�
�

� عم وی تو خاموسى�ىا� هر لحظه نياز من و گفىں�  و افسون ز لب دلح�

مه سليمى سوی آن مه ون ىا� � ه ز بنوشت ىح�
�

كا واهد شدن آ �  مضموندردا كه ىح�

 

٤٤٦ 

گون چه نيكوىى� خرامد در نظر ىا� آن قد موزون
�

يبدست سرو قامتش را خلعت كل  چه ز

ت � حم و پوشد خون نشان ىر� دامنش پيدا نه خون صد مسلمان رىح� سد از خدا آن كافر بىر�  نىر�

يد هر زمان در ديده از شوحى� � خوىى� بياموز ای مه گردون بنوعى ميىما�  ز خورشيد زمىں�

ت بيچون در هيچ طورت هيچ نقصان نيست ز لطف و نيكوىى�   تعالى الله زهى صنع و كمال حصر�

� ن بىں�  چون آشناىا�
�

ن زان چسم� فتان گه كهى نون ىم� � روزی مشفق مح�  كه بود آهوی وحسى� نىر�

ز زكى كز ىا� � ىا� ر حرف تو صد سحرست و سحرت را هزار افسون نداىم� از كجا آموخىى� اىں�  ىه�
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ا  شود افزون ىر�
�

� حسن روز افزون خوىى� مرا هر روز درد و عم  سليمى را ىر� آتش سوخىى� زىں�

 

٤٤٧ 

� �  دهنت كشت مرا آه چه بيدادست اىں� دست اىں�  زنده نگذاشت كسى را عدم آىا�

�  جان من سوخىى� و هيچ بدل رحمت نيست  دل مگو شاه كسى آهن و پولادست اىں�

�  درد آهم بفلک رفت و نگفىى� هرگز دست اىں� زده ىا� ىا�
�

� آه فلان عم � چنىں�  گىں�

له �  شنودهنام چون شنوی گرچه كىى� ىا� دست اىں� ز بفرما كه چه فرىا� ری از ىا�  ىا�

�  مطلب مايۀ عيش از ىر� ما خسته دلان د و دل شادست اىں�  زان كه در سينۀ آىا�

س كم بسر كوی تو افتاده بىر� �  همچو خا � خوار بگوىم� ز چه افتادست اىں� � چنىں�  كىں�

 و دردست
�

� منگرش خوار كه  ای سليمى دلم ار كوه عم �ل فرهادست اىں�  سر مىر�

 

٤٤٨ 

ز ىا� من گوشۀ چشمى چه حا �لنداری ىا� گر گوىى�  ست اىں� � ا دارم از مهرت محالست اىں�   كه دل ىر�

� مينشيىى� چون مرا بيىى� گىں�
�

ز عم �  چرا از ىا�  رعنا چه اندوه و ملالست اىں�
�

 ىر� آ خوش ای كل

ری
�

ۀ ىر� خط ژنكا � � مثالست  بگرد عارضت از سىر� � نشان خامۀ ما نيست ىا� از چىں�  اىں�

� خوىى� و رعناىى� � بدىں� �   تعالى اللهچه حسنست اىں�  بلای جان چنديد مبتلا ىا� خط و خالست اىں�

فىم� زان سينه كردم داغ ر جا نعل رخشت ىا� �  ىه� نونىم� مشكل هلالست اىں� ر حالت مح�  كه ىه�

گونۀ روی مرا ای اشک لطڡى� كن
�

�  مشو كل ن دوست آلست اىں�
�

ی سكا  كه از سر پنچۀ ىا�

� مكن هرگز تصو  كه ىر� كن دل ز من من بعدسليمى را كسى� هر دم  لله خيالست اىں� � ىا�  ر اينچنىں�

 

٤٤٩ 

� ا روزيست اىں� رم كه روز و شب ىر� �  ميكشد هح� يه مى آيد مرا ىر� خود چه بدروزيست اىں�  گر

وان لوىم� را خنجر حسرت مح� �  اوستخان ىه�  شعله� از آتش درد جگرسوزيست اىں�

نت بدوز
�

ژكا كهای سينه را گفىم� ىم� � خنده زد  چا وكهای دلدوزيست اىں�  گفتا كه ىا�

سم� غىر� گشىى� جلوه گر � �  سرخ پوشيده ىح� لس افروزيست اىں� ا مه من مح�  سوخىى� جاىر�

�  ای سليمى ملک عشقت شد مسلم شكر كن وزيست اىں� م فىر�  طالعت فرخنده شد اىا�

 

٤٥٠ 

� ون در انتظار كيست اىں� � شد از  هم دل جاىم� ىمى� آيد ىر�  غرق خون ای ديده كار كيست اىں�
�

 عم

ر آن زلف سيه ىر� چرخ آهم كرده ره از  از  شدكه  روزم هح�
�

�  سيهعم ر كيست اىں�
�

 در روزكا

گ خ بسته ىر� �ىر� � كمان تىر�  درونسم� و كىں� ای ح كمىں� � ىر� قصد جاىه� � چابک سوار كيست اىں�  زىں�

ز جان ىم� ىا� ان در قىر� ىا� م از داغ ىه� �  چون مىر� ا مزار كيست اىں� �
�

ن كاىح مهرىا� سد آن ىا�  گر ىر�

در كويت ای جان از 
�

�  سىم� گشىم� غبار راه عم سى از كرم آخر غبار كيست اىں�  يكره نىر�

ر جان سم� آمد ز گرد ره نسىم� آورد  �  ىم�ىه� ار كيست اىں� گه سلىم� كز نوىه�  الحال شد آ
�

 ڡى

 

٤٥١ 

� ران بود اىں� �  من خيال وصل كردم روز هح� ن بود اىں� ران نه كه شام عيد قرىا�  روز هح�

 مى طپيد
�

ر ديدنت در سينه از عم �  دل كه ىه� ن جان بود اىں�  دوستش گفىم� وليكن دسم�

ران  سوخىى� يعىى� كه ىا� هح�
�
�  سازبدر فراڡم  خوب كردی آرزوی دردمندان بود اىں�

ان ر قتل چون مىى� هر دم كه مى كردی ىه� �  ىه�  التفات تست ىا� خود عدل سلطان بود اىں�

گر جسىم� ز تو شاه �  كسىچون سليمى وصل ا  عفو فرماىى� ز گستاحى� مهمان بود اىں�

 

٤٥٢ 

� ر بىں�  ىا� كى ای دل خاک كوی ىا�
�

يۀ عم �  گر  توتيای عاشڡى� در ديدۀ خونبار بىں�

حراب درش ود آر و ىم� �  شره بقصر  همچو سايه در سح� ىى� در و ديوار بىں�  خود ىمى� ىا�

ون ن آمد از خرگه ىر� زکحي اينكه آن سلطان خوىا� ی ىا� �  جوركشف خور زان ىا�  رفتار بىں�

ن بناز ت جاىا� � هر  دمبدم ای جان بناز حصر�  زمان بىما� نياز ديگر و اطوار بىں�

�  مرگ خود ميخواهم و ىر� من اجل را نيست رحم ر بىں� � بىما�  ای طبيب دردمندان حال اىں�

الم ميكند هردم سگ كوی رقيب ىم� �  ىا� توان و حشمت اغيار بىں� � ىا�  محنت اىں�

ىى� سليمى چون مسيح �  ىا� حيات جاودان ىا� ر بىں� ش و زلف چون زىا� ست عشق ىا�  بتىر�
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٤٥٣ 

�ىا� اهل  ۀ آن دلنواز بىں� �  دل كرسم� ز و نياز بىں� يه كم كن و ىا�  ای ديده گر

ر عاشق خود ميكشد بغىر�   كه ىه�
�

�  زان عم ار راز بىں� � اطه� ان و ساخىں� ر ىه�
�

 ڡه

وانه ىر� سرش ر آن كه سوخته ىر� �  از ىه� يۀ سوز و گداز بىں� ع را بگر  آن سم�

ثىر� دوسىى� نگر آن ماه را ز مهر �  ىا� ز بىں�  ىا� روز همچو جوركشان ديده ىا�

يدۀ مه ن بياگو آن كه گفت قصه يوسف كنع �محمود را خر ز بىں�  ر اىا�

ری ازان زلف جان دهم ر ىا� �  و فكر خواهم كه ىه�  خيال فاسد و عمر دراز بىں�

مسار سليمى ز لطف دوست � هستىم� سر�  ما كفن چاره ساز بىں�
�

 بيچاركى

 

٤٥٤ 

� ر خنده و طور نياز بىں�
�

خ ای ديده ڡه وی ىر� � چسم� ملول و اىر� ز بىں�  سم� و ىا�

ز آور �  سىك جفا نكىى� گرچه ىا� ىا� ز بىں� ری بسوی عاشق درمانده ىا�  ىا�

ع آفتاب مرا تو نديده ای �  ای سم� يۀ سوز و گداز بىں� � و گر  ىا� من نشىں�
�

كهى ىى� آ گر كه از دل من ىا� � ادر زلف فتنه جو  خواهى ا  ت گره های راز بىں�

� كرمبگذر ز كار خود  مشغول كار خويشتىى� ای سلىم� حيف  ساز بىں�

 

٤٥٥ 
�

 همخانكى
�

� ای شوخ بيا ىا� عم  من بىں�
�

نون فرزانكى �  دور از تو شدم مح�  من بىں�

ی رخسار  از چون تو وفاداری ای حور ىر�
�

فا قانع دوانكى � � گشىم� ىح�  من بىں�

خون  گر ىا� تو و گر ىى� تو ىا� جان و دل ىر�
�

سم� مردانكى �  بنشيىم� و خوش ىا�  من بىں�

و هرگه  هر چند سگ كويت خويش من درويشست از مكر ىا�
�

نكى
�

�  بيكا  من بىں�

وانه  گفىى� كه سليمى عشق آموز ز ىر�
�

وانكى � تو شىى� و آنگه ىر� �  بنشىں�  من بىں�

 

 

 

٤٥٦ 
�

�چسم� بگشا رحم كن سوی دلفكا �  ری به بىں� ری به بىں�  ای طبيب دردمندان حال بىما�

كسى� چون ندارم  ز كش يكدم عنان ىر� �  هم ىا� ری به بىں�  ور نبخسى� حالت جان دادىم� ىا�

 سور 
�

و و خاکای كل �  ره آن سرو شوی ىر� ا خوىى� رخساری به بىں� ن ىر� ىا�  وی مه ىا�

 مرغيشنيست يک 
�

 كز عم
�

ر نيست كل �  ىر� دل ىا� زاری به بىں�
�

غ و كل ا و در هر ىا�  رو به بستاىه�

ميت حاصل چه شد سى كه در بد ىا� ره ای كه ميىر� �  از دل صد ىا� داری به بىں� ره ىر�  ام هر ىا�

ر ىر� سليمى ىى� رحم آمد بسى اغيار را م دار ای ىا� �  سر� ای اغياری به بىں� رىه�  و ىا�

 

٤٥٧ 

� ىں� � و لب و دهان شىر� كىں�
�

�  زهى رخت ىم ىں� ن شىر� زک و زىا� نت ىا�  ز لطف هر سح�

ن �   مراست ديده ز عشق تو دمبدم گرىا� ىں� است به شكرخنده هر زمان شىر�  ىر�

�  دم خرامشت از جلوه هر قدم ىر� سحر ىں� يت از چابكى عنان شىر�  كه سوار

ز فرو  رخت ز حسن فروزنده و خط آفت جان � قدی ز ىا� ىں�  زنده و ميان شىر�

ش هم �
�

�  چه بس لطيڡى� و رعنا كه وقت رىح ىں� ن شىر� وىا� ايد گره خسم� از اىر�
�

 ىم

ن يف تو ای شه خوىا� ی سر� اک ىا� � �  ىح� ىں� ی توىم� هست همچو جان شىر�  كه خاک ىا�

له � عمر ز ىا�
�

�  كسىهای سليمى مرىح ىں� له و فغان شىر�  بود از اهل جنون ىا�

 

٤٥٨ 

ان مشو ز چسم� من ای �پىه� �  سيمىر� چنىں�  آخر مران چو اشک مرا از نظر چنىں�

�  ىر� آب چسم� من نكىى� رحم و بگذری  آخر كه گفت كز ىر� ما ميگذر چنىں�

د گفته يشانست سنبلش ای ای ىا� �  كه ىر� هل درد مياور خىر� چنىں�  ديگر ىا�

�  ىا� ماه چارده چه كىم� نسبت رخت ر چنىں�
�

 زان رو كه ماه و سال نباشد ڡم

�  تو در بدری اىم� ز كو  آواره گشته رگ نبيند سفر چنىں� رب كسى ىم�  ىا�

�  دی كشتىم� بناز و كنون خسم� ميكىى� ناىى� و روز دگر چنىں� �
�

 يک روز آىح

�  هر روز سرخ پوسى� و من خون كىم� جگر ون جگر چنىں� �  ىا� چند غلطم از تو ىح�



The Persian Dīvān of Yavuz Sulṭān SelīmThe Persian Dīvān of Yavuz Sulṭān Selīm

248 249

�  كردی خيال خاک ره و سوىم� آمدی  تو خود كجا بپيش من آىى� مگر چنىں�

ر از تو ای سلىم� ندارد يغىا� �  جفا در  عاشق نديده است كسى معتىر� چنىں�

 

٤٥٩ 

سم� آشنا ىا� او � دولت كه ىا� م هميشه خويش را ىا� او ندارم من چنىں� نه ميگىر�
�

 از آن بيكا

ىر�  د همان ىه� �
�

ىح شد آن مه را نظر ىا� من مرا ىا� او ز عشق آشكار من چو مىر� ان ىا�  كه پىه�

ن منسوب شد  چگونه زو وفا جوىم� كه از روز ازل در عشق  مهر و وفا جور و جفا ىا� اوىم�

ن در هيچ جا ىا� او بتو اميد ها دارم كرم كن ای رفيق آخر ن مگو از من سح�  مشو دسم�

يخواهد
�

ی ىم � ورم جز عاشڡى� چىر�  ىر�
�

 كه او خو كرده ىا� درد و بلا درد و بلا ىا� او دل عم

ی ماند به او ىا� حور رضوانست  گوىى� ىر�
�

كه نسبت ميكىى� اورا كرا ىا�  كهى � ىا�  او خطا بىں�

ادت آرم و صلوات هرجا  مگر هست ای سليمى معجزات انبيا ىا� او بيخود بينمشسه�

 

٤٦٠ 

منده آن ماه كه جان داروی دلهاست لب او  ام از لطف حيا و ادب او سر�

دم هو  ان شده شىى� آن كه بيک بوسه از آن لب ىر� ب او حىر� نان عح�  ام از سح�

يبا چو سهيلستآن زهره جب � كز رخ ز ن لقب او خورشيد كىم� ىں� ىا�  ىا� مه ىا�

دۀ جاىم� هن از ىر� يسم� و ديبا سلب او به گر بودش پىر�  حيفست ز اىر�

فت  ىا�
�

ڡى ر به از صبح ازل بود شب او آن شب كه سلىم� از رخ و زلفش سر�  صد ىا�

 

٤٦١ 

اری ازو گرچه بيىم� هر زماىى� صد دل آزاری ازو �  هرگزم نگذشته در دل فكر بىر�

مساری ازوكسم� هرگ گو اجل ىا� كى را ملالبودىم� ىى� او محال و از من آن مه   ه سر�

ی سگش چون خاک خوارم ساختست يىم� چون گرچه در ىا� دا خوار � خواری ازو بيش ىا�  هست اىں�

ر و دشنامم دهد
�

يىم� در ڡه ز دشنامى دگر خواهم بصد زاری ازو چون شود از زار  ىا�

 فتنۀ عاشق كسى� و فن طرراری ازو بندۀ آن طرۀ زلفم كه هرگز كم نشد

يبد آن كف ىا� را ز من روی نياز ز ز زی و دلداری ازو  ىا�  وز من دلداده سرىا�

ن عار ميداری ازوگرچه ا نيستت قابل غلامى چون سليمى حاليا  ی سلطان خوىا�

 

٤٦٢ 

ل او های خال او فىى� بسوی دانهمرغ جان ر  � من ىا�  گر نبسىى� رشتۀ لاغر ىں�

واز كرد و كمان ىا� سوی دل ىر� ستقبال اومرغ  تىر� آن اىر� ل افشان ىا�  روحم رفت ىا�

مۀ اعمال او گناه  رويش ار بيند فرشته گر كشد صد ىى�  يک گنه ننويسد اندر ىا�

 آفتاب من دمى غافل مشو از حال او در هوای عشق تو چون ذره سرگردان شدم

 سايۀ اقبال او ىر� سليمى سايه چون افكند آن سرو سهى
�

ڡى د ىا�  ىا� قيامت ىا�

 

٤٦٣ 

� اوچند بينىم�   كشىں�
�

� هر طرڡى � او چنىں�  گشته فرسوده دل از آمدن و رفىں�

� ما استگرچه هر دم دلش از كشىں� ت ىر� � او داىا� رب آزار بيفت سح� ا ىں�  از آىه�

د و كند جور و هنوز يىى� دل ما ىر� ه دل ريش ز مكر و فن او بفر
�

كا  نيست آ

� او گرهشهست ظاهر ز سر زلف گره ىر� يشان ز وفا بسىں�  دل بعشاق ىر�

استای   عزت و سليمى كرمى كن به اميدی كه ىر�
�

�ىا� به بيىم� كهى  او بنشسىں�

 

٤٦٤ 

سد بدلم از كمان او ىر�
�
ی ىم وان او گوىا� بكينه تىر�  اند ز من اىر�

ه گيسوی صىم� فت دوش دل ىر�  كرد راه خويش بفكر ميان او مىر�
�
 كم

ن او دردا كه فكر گفت و شنيدش مرا بكشت  نشنوده يک حديث هنوز از زىا�

ودچابک  ی عنان او سوار من بسوی صيد مىر� ز نگىر� ه ىا�  ای اشک خىر�

له ار درد سر بىر� از آستان او ات سگ كويش دلا بتنگ آمد ز ىا�  زىه�

نون نداشت حال من زار دردمند � داستان او مح� ور گرچه گشته چنىں�  مسه�

له و آه و فغان او ىر� چسم� ىر� ز خون سليمى گريست خون  هر كس شنيد ىا�
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٤٦٥ 

 عاقبت چرحم� بظلم آواره كرد از كوی او داشت صد پيوند ىا� هر موی اوآن كه جاىم� 

بد خلاص  هم دلم ىا�
�

عم � جان ىر� � محروم گرديدم ز ماه روی او كاشكى زىں�  چون چنىں�

د آرد ز من يشان كن كه ىا�  ز آن كه ميداىم� فراموشيست داىم� خوی او ای صبا زلفش ىر�

� مه لطف كنو  � ندارم ره بدىں� گىں�
�

بوی اوبوىى� سوی من  ر من عم
�

  رسان از سنبل كل

د روزی كز نياز ىم� ىر� ىا� �  حال دل ميگفتمى سر ىر� سر زانوی او دست ىر� سر مىر�

لوی او من بدرد دل نداىم� در دل آن حور چيست لوی من چاک شد ىا� كيست در ىه�  ىه�

است ران سر� فىى� از حلقۀ گيسوی او سر ىا� چرا ای سليمى گر فراقت كشت در هح�  ىا�

 

٤٦٦ 

وی اوىى�  بود  كه دل خون گشت ىى� روی نكوی اوصراحى را 
�

يه داىم� در كل  جام لعلش گر

ر خودرا ىر� فلک ميداشتمه ن � وی او فتاد و ىا� شفق كز ڡح� وش آخر خون ىر� دۀ اىر�  از سح�

يشاىر�  عيبود زلف ىر� ر موی اوبعز  ىى� داىم�ا ازو حم�  ت كاش من هم بودمى يک ىا�

يشان دلا خط گر چه مانع ميشود رخسار نيكورا ا اينست خوی او ىر�  از چه داری خويسر�

� وصالست آن ر چون حاصر� بود عىں� جلس ىا�  نظر كردن چه لازم هر زمان بيوجه سوی او ىم�

 بپيش من
�

شن نيست كوه و دشت را فرڡى
�

كىر� بسوی او ز كل  چو هر راهى كه ميپوىم� بود ا

شد م عيش و سلطنت ىا� � ر ىر� سنگ ملامت زد سبوی  سليمى را چه قيد ىر�  اوچو عشق ىا�

 

٤٦٧ 

� ىى� او � ىى� او خىر� نبود مرا در عاشڡى� از جان و ىں�  كه نه من مردن خود داىم� و نه زيسىں�

� زاو آن كه بدخو گشتهبوص � چنىں�  روزی من ىى� او ام ىا� رب لش اىں�
�

 مكن يک لحظه هرگز زندكى

 خود را
�

غ و كل ن ىى� او تسلى ميدهد هركس بگشت ىا� زار و حم�
�

ايد طرف كل
�

 مرا دوزخ ىم

ز و در قصر طرب آن مه چه واب ىا� � � بيت الحزن ىى� او يداندمىح� ا چه ميبيىم� درىں�  كه من شىه�

مد الله شد دور ازو بودن ىح� � ىى� او بىر� از مرگ ىا� ال خويشىں� ری ىح�  كه من يک دم نىم� ىا�

� طيست گر گرد رهش سازم كفن ىر� ىں�  بپيچندم رفيقان بعد مردن در كفن ىى� او مرا سر�

گر روزی  شد حال ورا  سليمى را كه نبود قدرت يكدم بدن ىى� او از دلدار دور افتد چه ىا�

 

٤٦٨ 

م ساز از تو هكبياد مى  � ز ىر� ز از تو شوم ىا�  نياز از من بيخان و مان و ىا�

� خيال تو را  كه ىا� سحر شنوم گفت و گوی راز از تو خوش آن شىى� شوم هم نشىں�

 كرده كار ساز از تونصيب چون جگر  چگونه چاشىى� آرزو چسم� كه مرا

ز از تو بيا و يک قدح شادمانىم� كن لطف  شادمانست دل خون چكيده ىا�

ا دعا گوىم� از را بگذارم ىر�
�

از از تو ىم
�

د آورم ای ماه در ىم  چو ىا�

� سىم� و سوزش و گداز از تو منوازمباد لايق دولت نباشدت   مرا بس اىں�

 فراز از توشدست در همه آفاق سر  تو آفتاب بتاىى� و ذره ور سلىم�

 

٤٦٩ 

اب روز و شام زلف تو  ىر� فراز مه مقام زلف تو ای حح�

وىى�  اماز خطت ديوان دلح�
�

 دفىر� خوىى� بنام زلف تو  ىم

يد هم سحر ام زلف تو هست معىى� آن كه هم شب ميىما�  اىه�

� دام زلف تو زلف تو دام دل اهل وفاست  دود دلها نىر�

 تو جان مشتاقان بكام زلف گيسويت قلاب كام اهل دل

 عاقبت گرديد رام زلف تو هر كه ىى� آرام شد در كوی عشق

ست ر دل دوش مىر� م زلف تو از سپاه هح� يبود اهىما�
�

 گر ىم

ک ديک شبت ديدم چه ىا� � ىر� از روزست شام زلف تو گر بىر�  ىه�

 ىا� سحرگه انتقام زلف تو ميكشد هر شب سليمى در فراق

 

٤٧٠ 

ال تو  مرا از وصال توعكسى كفايتست  چشمم شدست آينه دار حم�

له دهد جواىم� و دردم شود فزون ا كه گفت و گوی كىم� ىا� خ ىا�  يال توشىه�
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ن كىى� رد حديث جواب و سوال تو داىم� بدان هوس كه تو ىا� من سح� �  دارم ىح�

ىر� ز آب حصر� بود كشتىم� هلاک ر چشمۀ آب زلال تو ىه�  لب تشنه ىه�

ا و حال تومن مانده محو عشوه  پندم دهى بعشق كه كم سوی من نگه  گرىه�

م اميد  گوىم� كه از منست مگر آن ملال تو هر گه ملول بينمت از جان ىر�

م ميكىى� � سلىم� مرد خود از انفعال تو سويت چو بنگرد ز چه رو سر�  مسكىں�

 

٤٧١ 

ه تو گر قصد من كنند دو چسم� سياه تو
�

 ای صد هزار جان بفدای نكا

� گونه كز جفای تو عشاق خوش دلند گر  زىں�  فرشته نويسد گناه تومشكل ا

وی و روی چو ماه تو بيچاره چون مىى� چه كند چون بود صبور  در عشق چسم� و اىر�

ان ماه عيد بود هركس و مرا اه تو  حىر�  چشمى چو نقش نعل سمندت ىر�

ه تو چون ره دهم به ديده خيال هلال را
�

�ل و آرامكا  كن گوشۀ هست مىر�

ه گوشت كجا فغان من زار بشنود
�

يو سپاه تو بگرفته عيدكا  غر

ر خندۀ لب آن حور ىا� ابد
�

د خيل بلا در پناه تو ای ڡه  آسوده ىا�

دشاه ىر� از من فغان و درد دشاه تو گفىى� به ىا�  تو ظلم ميكىى� چه كند ىا�

از عيد سليمى گزاردن
�

ه تو خواهى ىم
�

ده كا ی دوست بود سح�  گر خاک ىا�

 

٤٧٢ 

گس عيارۀ تو وی به وفا كشت مرا ىر� ندم اىر� � ان مىر� � � ىح�  مكارۀ تو چىں�

كست ز تو هم چون نظر من ىا� يه مى آيدم  نظر ىا� كى نظارۀ تواگر  ز ىا�

 هر كه خواهد كه كند چارۀ بيچارۀ تو چارۀ من بكن ای شوخ كه بيچاره شود

ر رۀ تو چون كىم� وه چه دوا آه كه ميگويد ىا� م از دل صد ىا�
�

ار عم �  كشت بىر�

د من كى  خار اندوه شده جسم من از درد و فراق  گذرد در دل چون خارۀ توىا�

يداىم� من
�

 دل هيچ ىم
�

هان طالع و ستارۀ تو ای سلىم� از عم �  كه چه بوده ىح�

 

٤٧٣ 

 گساری همچو تو
�

� بود ىى� عم گىں�
�

عذاری همچو تو ىا� كى دلم عم
�

� دلى از كل � سنگىں�  عيبست اىں�

ان شد در حه� � همه شيون فلک كم ديده ىا� ری همچو تو ىا� اىں� جور ىا� كش عاشڡى� ىر�  چون من چفا

ای قتل من هر دم گزی لب ىا� رقيب ان ىر� ری همچو تو پىه�  كس قصد جاىى� گر كند از كينه ىا�

ن توىى� داد ازكه خواهند اهل عشق چون خسرو � سواری همچو تو خوىا� ىں�  صيدی كه كردم من چونيست شىر�

� مصر شد  م بد صاحب وقاری همچو توآری در آن اىا�  گفىى� كز استغنای حسن يوسف عزىر�

 يدواری همچو توىا� رب نگردد ىا� اميد ام و هنوز اميد از آن مه نگسلى ای دل شدی خون

� ساعىى�  گفتا كى آمد كسى ىا� بيقراری همچو تو گفىم� كه جاىا� ىا� سلىم� از لطف بنشىں�

 

٤٧٤ 

ای تو كم در ره چابک عنانىه� ای تو وه چه خا  مردۀ زارم ز شوحى� و جوانىه�

نديدی و ليكن عاقبت � وی من ىح� ای توتلخ كامى  بس ىر� نىه� � زىا� ىں�  ديدم از شىر�

ک نيست ای تو آشكارا گر كىى� صد جور ىر� من ىا� انىه� ر ىه�
�

 ميكشد هر دم مرا ڡه

زی ميكىى� ای تو هر دم از من ميستاىى� جان و ىا�  ای هزاران جان فدای خرده دانىه�

� ىى� بيش از اىں� ای تو روی گر مى داشىى� از مهرىا� نىه�  وه كجا شد ماه من آن مهرىا�

 چكان از خار
�

ن ای سرشک لاله كل
�

ای تو گون  مژكا  فشانىه�
�

� كل  كاب روی من بس است اىں�

� غزل را عرضه كن ای تو ىر� نشاىى� ای سليمى اىں� م و نشانىه� گه ز ىى� ىا�  ىا� شود آ

 

٤٧٥ 

بناكى ق جان ميجهد از تو مه من سوخت مرا حال طر  تو چسىى� و چالاكىىر�

 تو مسىى� و بيباكىكه ندارد حذر از  زهد و ورع يک هشيارنيست در صومعۀ 

م از شادی ی افكن بدلم ىا� بىر� كى تىر� مال ره درد بود خا  تو چند ىا�

شد يانت ىا� كى آن نوع كه عيبت ىح� كى ىا� اطر گذراىم� صفت ىا� �  تو گر ىح�

ر جدا افتادی ب از ىا� كى نيست امروز در آفاق ای سليمى عح�  تو بغمنا
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٤٧٦ 

ی � ىر� گس جادو خوىر� وهرگه كه اشارت كند  دلها كند آن ىر�  از گوشۀ اىر�

ز بيک وجه  چسم� دگرت ميكندم زنده ز يک رو يک چسم� توام ميكشد از ىا�

ز بكاكل هو زلفت كج و بسىى� گره ىا� خاست كه ىا� بده ىر�  عر
�

 وز هر طرڡى

� من بس وی تو در كشىں� زو يک عشوه ز اىر�  آلودۀ خوىم� چه كىى� ساعد و ىا�

د  دارو ىى�ىى� حسرت مرهم بودم ىا� زحم� دل از خاک درت بوی دوا ىر�
�

 عم

ىم� بس كه چگونه ودند دو هندو از زلف و رخت در عح�
�

 تسخىر� مه و مهر ىم

ىى� ز سليمى كست چو از گرد و غبار آينۀ او مه طلعت من روی چه ىا�  ىا�

 

٤٧٧ 

اه عدم فرو � � مىم� فتاده ىح�  فرو مسكىں�
�

يبان عم ده سر بگر  چو غنجه ىر�

له� من ىر� نوحه ىر� ز كوه بلا گرچه نيست كس  بسته دم فروپيش فغان و ىا�

يد يل و حسم� فرو ای خيل كوكب از سر افلاک مگذر �  كان ماه آمدست ىح�
�

م عاشقان كه همه مست ساڡى � � دور حم� فرو ندا در ىر�  كم لاف زن كه رفت بدىں�

د خون علم فرو خوش آنكه كشته كردم و آن ماه رخ ىر� ه ىر� �  ىر� خاک من ز نىر�

زكى  ن گر رخشگوىم� ز ىا�  سح�
�

د ز رشک روی بكل �  بكويش زهم فرورىر�

ر آخر ای سلىم� � خون كه آيد از مژه خواهد گرفت دامن ىا�  ها دمبدم فرو اىں�

 

٤٧٨ 

� مرو  و نسرىں�
�

� مرو دمبدم از پيسم� ای رشک كل يبيند تو را چندىں�
�

 ديده خود چندان ىم

� يت ميشود آزرده ىر� روی زمىں� � مرو گرچه ىا� � مسكىں� يت خاک ره شد جان اىں�  زىر� ىا�

� ز رخسار تو چسم�ينۀ حق دل كه شد آي � مرو بىں� حق ز پيش ديدۀ حق بىں� � ىا�  نيست اىں�

ون از ديده ون آيد ىر� � ا ىح�
�

� مروكهكشاىم� زآبله ای اشک چ ام مثل كه ركه وىں�  ون ىر�

 روم سوی عدم
�

ش ىى� عم
�

�بگفت از راه كرم  خواسىم� كز دركه � دمى  نشىں� گىں�
�

 مروعم

ش
�

یميشدم سوی عدم از دركه � مرو ای سليمى آتسى�  گفت آن ىر�  بنشان دمى بنشىں�

٤٧٩ 

و ر بگو ىر� دلدار بگوای جان خىر� دل ىر�  يک بيک قصۀ ما در نظر ىا�

ر بگو يش بگذر آهستهكو بكرم از سر گر جز تو بود ىا�  ديگری را هم ا

 
�

ح آشفتكى  گر بدل گوش كند از تو بتكرار بگو من چو ز زلفش گوىى� سر�

يشاىم� ازو بو كه ىر�
�

ار بگوهرچه كردىم� پيش آن كاكل كل  سپارش بتو زىه�

گه از آن زلف حم� اندر حم� نيست كس جز تو ر بگو آ ی و زىا� ىر� �
�

 حال ديوانۀ زىح

ت هست بيار ان گر خىر� ر ىه�  را غىر� مپندار بگو  دل محنت زده ديده از ىا�

ر بگو چون مرا ميكسى� ای شوخ بشمشىر� جفا ری ازان لعل شكر ىا� ىى� ىا�  سح�

� كار بگو عاقبت كسى� كاری نيست سر ما گر بسر داد  سر بكجا ميكشد اىں�

له� من ای � گنبد دوار بگو سليمى نكند گوش كسى ىا�  ور نه كس نيست درىں�

 

٤٨٠ 

ع ماه يشاىى� مده ىر� سم� ا سياه دود كاكلرا ىر� � نيست ىر� شىه�  جامۀ فانوس جاىر�

ط و خال هر ساعت دلى � د آن رخ ىح� د بلى شه ميىر� دت شد سپاه چون ملک ميگىر�  زىا�

� دردمند ش زلفراكردن مشو نيست نيكو هر زمان   دل درو دارد پناه جان چندىں�

 ورنه خواهم ساخت عالم را سياه از دود آه  دلم هر دم منه از داغ خال حسرىى�ىر� 

ان ساخىى� ودی و مرا ىر� خويش حىر�
�

ه رو ىم
�

ای يک نكا م ىر�  گوشۀ چشمى كه ميمىر�

سند كاندر عشق كيست  گناهكشتۀ تيغ ملامت دردمند ىى� از سليمى خلق ميىر�

 

٤٨١ 

ب مى آن عارض افروخته ست از ىا�
�

 كل
�

وانه كل ع رويش سوخته ىا� ىر� ىر�  ها ىر� سم�

ود اندوخته ز دل چون ديد گفتىر� رخش آسيب اشک ىا� � ا ىح� � كه كوكىه�  وه چه مهرست اىں�

ری از استاد صنع آموخته ساخت ىر� آتش طلا حل ىا� كند افشان حسن
�

� زركا  غالب اىں�

ورا كه دراز  كرده داغ زار عشق حسن آىر� ر كسى ب ىا�  فروختههمچو يوسف خويش را ىه�

� مرغ دلها سوخته سن رخ آن مه حذر كن ای سلىم�زآتش ح ل چندىں�  كز هوايش ىا�
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٤٨٢ 

� ىا� كافری بفروخته ان و دىں� � مىم� كاىم� وی تو ىر� مه دوخته اىں� د دو اىر�  ديده ىر� ىا�

ی تو من ع وصل افروخىى� ای سرو در ىا� وانۀ سم� سوختهميدهم جان همچو آن ىر�  ىر�

 را رخت ىا� يكدگر آميخته
�

 فتنه و آشوب را چشمت به سحر اندوخته لاله و كل

 مشعل مهر و وفاىى� در دلم افروخته هست از هر روزن زحم� خدنگ و تيغ تو

 چسم� ىر� آب چون سليمى ىى� 
�

تز آنكه از نظارۀ  تو بگشايد ز عم  نظر ىر� دوخته غىر�

 

٤٨٣ 

انده غىر� جاىى� سوختهكز  آتش عشقت مرا ای مه چناىى� سوخته
�

ی ىم �  تىم� چىر�

ا بباد كسىر� جاىه�  هر طرف از عاشڡى� بيىى� نشاىى� سوخته بس كه در كوی تو شد خا

يست
�

�ل كه بيىى� ماىم ر مىر�  كز سموم درد و حسرت كارواىى� سوخته در ره عشقت ىه�

ن ا ىا� فتادست از لب لعلت سح� ىه� ت وصل تو  در زىا� ىى� سوختهدر غىر�  هر دم زىا�

زه دا ای ىا�  مردمى ميخواهمش كردن بناىى� سوخته رم هر كه آيد ىر� سرمداعه�

اند از من بغىر� از استخاىى�  ا چه سودآن سگ كو مايل خون منست ام
�

 سوخته چون ىم

د آرد ز من سوزد دلش و كماىى� سوخته ای سليمى هر كه ىا�  اىر�
�

را عم
�

 بس كه جاىم

 

٤٨٤ 

گ جنگ ىر� بسته ر ىر� ون آمد ز خرگه ىا� � كمر بستهبقصد خون صد همچون  ىر�  من مسكىں�
�

ز افروخته رخسارۀ چون كل ران او خون در جگر بسته بصد شوحى� و ىا�  مرا چون غنچه از هح�

وان او  بقوس زیاىى�ر گر آاىر� زه  نظرىا�
�

 اش از هر طرف راه نظر بسته كه تىر� عم

� او ای ديده فكری كن چىں� وی ىر�  گره بندی كدام اهل هىر� بسته ر فنكه د چو طاق اىر�

� وىا� در مال و زر بسته سليمى را سرشک و روی زردی بسبعشق او   نه دل در شاهى كونىں�

 

 

 

٤٨٥ 

ر كه پيدا گشته يست هويدا گشتهاز  زىر� مو مهر رخ ىا�  خسف بدر منىر�

شددود آه دل عش يبا گشته اق بلاكش ىا� � كه ىر� آن عارض ز  زلف مشكىں�

ی سركش د هست چو اىر�
�

ج ىم م مه رويش بعقب وا ىر� سرش ىا�  گشته كه ز سر�

سيدست بگرد قدم او خورشيد � بيسر و بيپا گشته ىر�  روزها گرچه چنىں�

 و صىر� و اندوه
�

زی بفراق و عم ر من زار مهي عشق ىا�  ا گشتههمه از ىه�

ر كه املا گشته ت حسنانتخابيست ز ديوان كمالي  مطلع شعر خط ىا�

ر جا گشته عاشق يكدل و يكرنگ نديده چو سلىم� د صبا گرچه ىه�  سالها ىا�

 

٤٨٦ 

ان گفته ک همه حه� فته مىم� بعشق تو ىر�  ز تو در جان خويش ىه�
�

� عمى  همىں�

ه آشفته بلای جان و دل صد هزار مدهوش است
�

 از آن دو چسم� سيه يک نكا

نت هست عار و ننگ آری سفته ز گفت و گو ىم�  بسى دراست به زىر� لب تو ىا�

ا ماه كرده كحل بصر و رفته غبار راه ىر� � ىم� ا چو ز عىں� ن ىر�
�

 ره سكا

ن ان آشكار ساخت ىم� گفته چه رازهای ىه�  اشارت لب لعلت حديث ىا�

 مرا كه عقرب و مارست در جگر خفته بياد حلقۀ زلف تو چون بگرىم� خون

له � شاه ز ىا�
�

 اسىر� عشق تو ديوانه ايست آلفته كسىهای سليمى مرىح

 

٤٨٧ 

 خورده و ىر� خاک در افتاده همچو اشكم من زار از نظری افتاده
�

 لت عم

ی رقيب حيفم  همچو آن سايه كه ىر� رهگذری افتاده آيد كه شوم خاک كف ىا�

به چكان � ديدۀ خوىا� رۀ دل ىا� جگری افتاده هر كجا بيىم� از اىں�  وه كه ىا� ىا�

ار ی افتاده نيست سر چون سر سودايىم� از درد حم� گس كه سرش ىر� سىر�  غىر� ىر�

رها خون شده دل كافرم اما هرگز  افتادهگرسگش را بسر او گذری  ىا�

ن تو چون مردم چشمم جاىا� ر چسما� ی افتادهه ىه�  بيخىر�
�

 ست هر گوشه ز عم
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ری افتاده ىى� وفاىى� مكن ای مه حذر از آه دلى  كه در افلاک ازو هم سر�

يه منجم گفتا ی افتاده ديد تقوىم� بصد گر م تو هم خىر� و سر�  آه ىر� ىا�

شدمگر د هم ر نظم سليمى ىا�
�

� لطافت كه بتاج و كمر ر كه  افتادهاىں�

 

٤٨٨ 

ان و خيالش در دل و جان مانده ر پىه� ان مانده همچو در آيينه ىا�  عكس از ديده پىه�

يشان ديدمش در خواب امشب آه چيست يشان مانده نكندر آحالت دل  بس ىر�  زلف ىر�

 از جان هم فغان نبود روا
�
وز مركم ان مانده گر ىر� وز خود چو حىر�  جان بىر� از من ىر�

د رشكى دگروه كه دل رفتست و هر  ن مانده دم ميىر�
�

 قطرۀ خوىى� كه ىر� هر نوک مژكا

ون ن سوار آيد ىر� ی روىا� � ىر� طاق و ايوان مانده ىا� كى آن شاه ىر�  ديدۀ دارم همىں�

 خاطرم خيلى ازان سرو خرامان مانده لايق او نيست سايه از چه رو همراه اوست

ک  دل فرو ماندست و درمانده به صد درد ای سلىم� مسلمان ماندهگوييا زان ىر�  شوخ ىا�

 

٤٨٩ 

ن دوست نياز آلود ز آلود هنظری كرد ىم� دۀ ىا�  ههر نيازيش بصد ىر�

ت ىا� ىر� ىا�
�

 هبناز آلودگفت رو دامن من هست  گفتمش بوسه بدامان زىم

ون گون بىر�
�

ز آلوده ىا� دم حسر� دهد لاله� كل  خون محمود كه ىا� خاک اىا�

يغ زک كه بساز آلودهحيف ازان  مست من داده دل خود بدف و چنگ در  خاطر ىا�

ای دل صد عاشق زارست سلىم� ز آلوده خونىه� � كه بدشنام تو ىا� ىں�  لب شىر�

 

٤٩٠ 

 ارشاد ده از بيغمى درمانده
�

شاد ده ام ای دل عمى ر او در سينۀ ىا�  صيت و صدای هح�

 لطڡى� كن ای جان وز كرم
�

انه شد جسمم ز عم ران سىم� دلرا بنو بنياد ده وىر�  در سنگ ىا�

ر بلا اىر�  ه شدسر فتن د دهبگشا جب خت از جفاوی شو ىه� ر خدا طور وفايش ىا� � ىه�  ىں�

ر دور از روی او مردم بگفت و گوی او د ده ای هح� شد فىم� در كوی او خاک مرا ىر� ىا�  ىا�

توان زک ميان گشىم� ضعيف و ىا� �  چون موی آن ىا� شد رهم زىں�  تو هم امداد دهب ىا�
�

 ىم� جان ای عم

� بوس از جفا يش رهانددر كوهسار ابتلا مفىى�  ىں�  ۀ فرهاد ده يشها ىر� ت های جان شىر�

ن � داد ار كه داری گو ىم� � دهن داد از تو دارم داد ده گفىى� سلىم� خسته ىں� ىں�  ای خسرو شىر�

 

٤٩١ 

د دهای دل ديوانه ىا�  رم ىا� د ده ز از لطف ىا� � و جان ىر� ىا� زک بىں�  عشوۀ رخسار ىا�

ن مرا ی روىا� نون كن ای شاه ىر� � بىر� مح� گست را زىں� � عاشق كسى� ارشاد دهىر�  بيش ازىں�

اب ر مينوسم� سر� م وصال ىا� � ز در ىر� د ده ای گریخون ىا�  چسم� و دل را مژدۀ فرىا�

رم ززنده مگذار امشىم� وز روز هح� � قدر ای مرگ در جان خرىا�  ده امداد كندىم� اىں�

بون كردی بدرد ن چو جاىم� را ز  جاىا�
�

ری بدان صياد ده ای عم  نىم� بسمل مرغ را ىا�

 از صلاح و عاقلى الهىىا� 
�
� عقل ىى� بنياد دهای  تيشه بس به تنكم  از عشق ىا� اىں�

� را بعشق و حالت فرهاد ده عاشقان خواهى سليمى از وفا خسروی ىں�  جان شىر�

 

٤٩٢ 

ر نظاره ره از ىه� ره دل صد ىا� ره ىا� ون آمد ز چشمم ىا�  ىر�

سى� چه چاره ای نيست مرا خون غىر� مهرت چاره ن ىا� مهرىا�  تو گر ىا�

 مست كارهكه ديده شىر� و شكر خنده ات مدهوش اللهشدم از 
سم� يغا كز ركابت دور ىا�  بيىم� سواره در

�
 گرت هم گه كهى

يه ها كرد ن گر الم دوش دسم�  دلش هر چند بود ار سنگ خاره ىح�

اىى� 
�

ره ببازی هر دمم نقسى� ىم � نقش دو ىا�  عفاک الله ازىں�

ت و سلىم� آن ماه بدمهرست و بدخو � يغ از طالع و ىح�  ستارهدر

 

٤٩٣ 

گه الح  خوش آن كان ماه را سازم ز � آ گه خويشىں� م از طور او ىى� او ز من آ
�

كه  كه ىى� من آ

ا ی آن سرو خراماىر� گه چنان خواهم كه بوسم ىا�  كه ىى� دامن بود واقف نگردد پىر� من آ
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همانيش از شادی گه بود آندم ز جان ىى� چو تىر� او رسد در دل ىم� � آ گه ىى� ىں� � آ  جان ز ىں�

ودی 
�

گه لب مرا كشت از سياست چشمت ای بدكيشىم گه آن چاه ذقن آ  معاذ الله كه گردد ىا�

نش
�

 چشمم از مژكا
�

 گر كند صد موشكاڡى
�

گه ب عم شكن آ  چه سان گردد ز فكر آن دو زلف ىر�

گه كر كفن ىر� خون كند چون لاله ىر� حال دلم از اشک  از دردم شود فرهاد در زىر� كفن آ

 
�

د از عم ىر�  آن قدىم�
�

گه سليمى گر شود چون سرو و رخ چون كل ن آ  از خويش در طرف حم�

 

٤٩٤ 

 بصد حسرت گرفته در مقام درد كاشانه مىم� دور از رخت ىا� محنت و اندوه همخانه

ن � ىر� سرىر� دولت خوىى� شه خوىا� ر فراقت ميكسم� خوش دردمندانه تو بنشىں�  كه من ىا�

�  تو خرسندست ام ىا� داغ دوری دل ديوانه مصىر� وبدىں�
�

ر ديوانهىح  ل كس ندارد ىا�

يت اندازم ز تيغت آرزو  نه كرم كن راسىى� ىر� گو مرادم ميدهى ىا�  دارم كه سر در ىا�

� گدای بينوا درويش دلريسى� نه من مسكىں� ر ملک حسن و جان جاىا� رىا�  تو شاه و سه�

ع رخسارش وانه سليمى گرچه جانت سوخت دور از سم� وا مشعل خورشيد را از سوز ىر�  چه ىر�

 

٤٩٥ 

ر جان بسر نيش نه فا پيش نهز ای جگر از تىر� ىا� �  و چو وفاديدۀ دل ىح�

� وشان خسرو ملک دلىا ىں� حم ی شه شىر�  ىر� دل درويش نهدست ىر�
�

  كهى

ر  مرهمى از داغ خويش ىر� سر هر ريش نه گرچه شد از خنجرت ريش دلم ىى� سما�

 كن خراب
�

ق آه رو ببدانديش نه زود بيا سيل اشک خانۀ عم  شعله كش ای ىر�

ىى� گفتۀ خوب قدم پيش نهچ سرو ببالای او لاف ز خوىى� زدی  ون سح�

ش كيش تو از دست رفت
�

� ىر� سر آن كيش نه ای كه بكفر عم  مذهب اسلام نىر�

ت ای سلىم� بيخودی از حد مىر� 
�

 لطف كن و دست صىر� ىر� دلک خويش نه گوی عم

 

 

 

٤٩٦ 

يىى� خشار غر زم نظر افتاد ىر� يىى�  ىا� ىى� ديدم و ديدار غر  روی عح�

� شكرخا ىں� يىى� ای وای خوش آن لب شىر� ز بگفتار غر سيد مرا ىا�  ىر�

يىى� از دور دگر وه كه بناز آن بت بدكيش فتار غر مال رهم كرد ىر�  ىا�

ن وخسم�  يىى� كنان روی گرفىى� ديدی ىم�  كردی دگرم آه كه آزار غر

يڡى� ز سليمى دل بطر يىى�  هر روز ىر� ر غر ب ىا� كار عح�  الله چه جفا

 

٤٩٧ 

ز از سوز دلم  ره ىر� افروختهىا� ره افروخته و جان مرا سوخته ای حه�  ای حه�

ه بلا گه سىم� و گه بيداد
�

ر من اندوخته گه جفا كا  ای چه بلاهاست كه از ىه�

ال من و بد مهری تو  ای زحم� دل را كه به پيكان جفا دوخته ميكند خنده ىح�

ه بفروخته از ىى� خاطر اغيار مرا كشىى� زار �  ای فكر كن بندۀ خود را ىح�

� نكىى� غىر� از جورهي هاست كه آموخته چ ىا� عاشق مسكىں�  ای واقعا خوب هىر�

يكى ر � نوع شب و روز مرا ىا� � نه افروخته مده اىں�  ای كه چراعى� بدلم نىر�

ر  ای جامۀ صىر� و صلاحى كه تو ىر� دوخته چاک خواهد زدنش عشق سليمى صد ىا�

 

٤٩٨ 

ان كرده ا خانه وىر� يبان كردههيچ ای شاه  ای گرچه صد بيخان و ماىر� د غر  ای كسى ىا�

ان كرده عالمى ىر� چسم� عشاق بلا كش شد سياه  ای ىا� رخ چون آفتاب خويش پىه�

ست عشق و كافر ساخته زلفت مرا  ای گرچه كافر را ز هر موىى� مسلمان كرده بت ىر�

يشان كرده ای آشفته زلف مشكبورا از عتاب كرده  ای وه چه بسياری دل و جان را ىر�

شد يک سر مو شكوهحاش الله كز تو  ن آن كرده ام ىا� يد ىم�  ای هرچه از مهر و وفا ىا�

ر خدا � زمان ىى� التفاىى� هم مكن ىه�  ای اولم بد خو چو ىا� صد لطف و احسان كرده اىں�

� ينشحسرىا� دردا چون سليمى خواست كان چشمم كشد از حسم� و كىں� ن كرده كز  ای هم پشىما�
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٤٩٩ 

ران دهمن كىم� از ديده در خون سيل هح� اری مرده ای ىر� �  و حسرت ىر�
�

ن عم  ای در بياىا�

د ن عدم آورده مانده در كوی فنا سرگشته همپون گردىا� كى از بياىا�  ای مشت خا

شىر� جفا حه سينه از زحم� سم� حه سر� ده سر� ره دامن افسر� ره ىا�  ای وز دو ديده ىا�

يدان سىم� آزرده خورده صد تىر� ملامت ىر� جگر از هر طرف  ای بيخود افتاده ىم�

زار دردچون 
�

 ای وز ازل ىر� جان و دل تىر� محبت خورده سليمى غنجه بشگفته از كل

 

٥٠٠ 

 هم چارۀ بيچاره ای چند جور ای چرخ ىا� آوارۀ بيچاره
�

 ای ميتوان كردن كهى

سى� و گه خنجر زىى� ک ىا�
�

 كه ىم
�

كى ای عم  ای ىر� دل آزرده ای صد چارۀ بيچاره ىا�

ه مردم صاحب نظر بس حالهاست
�

 ای ای ماهم از نظارۀ بيچارهرخ مپوش  در نكا

حم نيستت ىر� درد من رۀ بيچاره جان بلب آمد ىر�  ای چيست فكرت عمر من در ىا�

ر ساخت  خود را قبول ىا�
�

� عيارۀ بيچاره دل بصد بيچاركى  ای وه كه ديدست اينچنىں�

ىم� � م ميدارم بس از ىح� سم فال خودسر�  ای ای منجم چيست در سيارۀ بيچاره كه ىر�

تچون سليمى كار م
�

 شد از عم
�

ال خستۀ يكبارۀ بيچاره ن يكباركى � ىح�  ای بىں�

 

٥٠١ 

فشان انداخىى� زار جان انداخىى�  ىا� گره ىر� گيسوی عنىر�  فتنه و آشوب در ىا�

ان در ميان انداخىى�  رد در ميانكس حديىى� از تو نتوانست آو  �  گرچه سرهای عزىر�

شمت � ن انداخىى� سود ما خود خىر� خودرا در نقد جان گفىى� بده كز لب دو بوسه ىح�  زىا�

زۀ صيد افكنت
�

دا كه نيكو ىر� ن در دلم جا كرد تىر� عم � ىا�  شان انداخىى� آفرىں�

ا در گردن جاىم� از آن انداخىى�  خواسىى� ىا� جان دهم طوق وفا در گردىم�  دسىه�

ن ه گفىى� يک سح�
�

كا ن انداخىى�  از دهانت كس نبود آ
�

 همچو من صد بيخىر� را در كما

 عاقبت بيچاره را ىر� آستان انداخىى�  خواندنتوعده ميدادی سليمى را كه خواهم 

 

٥٠٢ 

وان انداخىى� � در اىر�  قتل صيد خويش كردی و كمان انداخىى�  سوی ما ديدی و چىں�

ا بقصد جان و دل ىر�
�

� كردی تيغ مژكا ن مردمان انداخىى�  تىر�  اهل دل را در زىا�

 كمر شد در ميانت روز وصل
�

داعم ز دست ىر�  ت در ميان انداخىى� سوزی از محب ىا�

ك  را ىا� مهر و مه در خنده ميبيىم� زخا
�

ن آب كل  دهان انداخىى�  ىا� تو در صحن حم�

 حيف از آن سايه كه ىر� آب روان انداخىى�  جا چو كردی ىر� كنار ديده دل از خويش رفت

�  ای بوسه ودی خط سىر�
�

 ىر� سر ما سايۀ آتش فشان انداخىى�  ميجسىم� از لعلت ىم

د اشک بود � ری كه مىر� ا ىا�  سليمى از نظر اورا چه سان انداخىى� ی ا آب ىر� آتش ىر�

 

٥٠٣ 

 ای مه عنىر� افشان ساخىى�
�

يشان ساخىى�  سنبلت را ىر� كل عى را ىر� آوردی و حم�  خط ىر�

ر كردی غبار كفر را
�

 زلفرا دام بلای صد مسلمان ساخىى�  فتنۀ دور ڡم

ه � دميد ای چون خليلت سىر� ان ساخىى�  از آتش ىر� ىر�  رخنۀ از كفر در اسلام و اىم�

ان ساخىى�  كاكل و آراسىى� ملک بلادی شانه كر  � دل درويش وىر�  خانۀ چندىں�

ودی مردم از شوق وصال
�

رم رو ىم � جان دادن دشوار آسان ساخىى�  روز هح�  ىر� من اىں�

كسىر� شدم � خوسم� كارام در جان ساخىى�  در فراقت سوخىم� چندانكه خا  گر فنا شد ىں�

مرا مت  خط وزلف و كاكلت � راحق م فق كردی ىه� ر دىں�  كافرستان ساخىى� پوشان سه�

  خلق كرد تنۀ عشق تو در هر جان و دل ىا� ثىر� ف
�

ن ساخىى�  را از زندكى  خود پشىما�

� و فراق
�

ش ىا� محنت و رىح
�

 ای سليمى عاقبت از درد درمان ساخىى�  خو گرفىى� در عم

 

٥٠٤ 

گسار كيسىى�  دار كيسىى�تر توام تو دوسای شوخ من ىا� 
�

خوار اوام تو عم
�

 هر وقت عم

م وصال  � الآراسته ىر� ار كيسىى�  افروخته چون مه حم� � حسن و كمال از نوىه�  بدىں�
�

 ای كل

م خواهم بوصلت جان دهم از حال خود ىا� 
�

كه  رهم در انتظار كيسىى� ای جان ىر� آ ىا� وا آ

م صفا از درد مينالى چرا �  آخر نظر كن ىر� قفا كاندر كنار كيسىى�  ای چنگ در ىر�
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ن همچو  مهرىا� ر تو ای ىا� توان نىه� ری سلىم� ىا� ر كيسىى�  مارا زىا�  سوخت جان ىا� خود تو ىا�

 

٥٠٥ 

ا نگذاشت جای آشىى�  رای آشىى�  هنيستش گوىى� بدل يک ذر  وه كه آن بدخو ىم�

منده كردم ای اىى� گر خط � سر� ک خىں�  ىا� رضای كشتىم� ده ىا� رضای آشىى�  ام ىر�

نوىى� بتاب گيسويت كىر� ىر� اميد مرحبای آشىى�  جنگ من اول ز مح�  بود ا

گناهى مآشىى� شد ليک من از ىر�
�

شد صفای آشىى�  درعم ب ىا�  كز سر صدقت عح�

كنون قتل خود كرده  و ميخواهم ا
�

ث عم ای آشىى� زآنكه ج ام ىح� شد ىر�  نگ بيدلان ىا�

ع آي ای وصل دوستحم� � ميدهم حلوا ىه�  يد ای رفيقان كز ىر� ىں�  ای آشىى� جان شىر�

 بود
�

ران يكى عم ث هح� گون ىر�  بس و ای سليمى ىح� � درد گوىا�  ی آشىى� اچيست چندىں�

 

٥٠٦ 

گر هر موی جاىى� داشىى�و  ىر�  اىى� داشىى�  جود من ا ت هر يک جدا داغ ىه�
�

 از عم

مله بودی غنجه را  الح�
�

 نوش دهاىى� داشىى�  ىا� دهانت نسبىى� ڡى
�

 گر ز آب زندكى

ح خوىى�  ىى� داشىى�  رخ و زلف تو دادی روز و شب سر�  و سنبل زىا�
�

 همچو سوسن گر كل

 بوستاىى� داشىى� دل كه هر دم كشت فكر  عاقبت در كلخن اندوه محنت شد مقىم�

نون كوه و دشت شدیا سليمى ر  كى گسار خان و ماىى� داشىى�  ماوا چو مح�
�

 در وطن گر عم

 

٥٠٧ 

 
�

شىى� تشاناز ماه و  حور سرشىى� هر گوشه بىى� هر طرڡى ون چو ىه� �  ست طرىر�

� ىر� و دشتش ز بنفشه زار ز نسرىں� ن از هر لب كشىى�  ىا�  و نسىر�
�

 روييده كل

ده كشيدن چه خوش آيد ه در كنج كنشىى� كافر شدن و ىا� � ساىح�  ىا� دلىر� ىر�

ده كىم� پيش بت ار مغبچه گويد � دىر�  در صد سح� شىى�  بودی چه مرا نىر�  كه ىه�

ر بلا گر ن ش رشته كه رشىى�  دی بكف دلافتزىا�
�

 شايسته بپيوند عم

رۀ خوب ار طلىى� معىى� نقاش ر صورت زشىى�  از حه� � ىه�  انكار مكن نىر�

مۀ  كم از لوح ارادت يک حرف ىمى� گشت  عصيان سلىم� ار ننوشىى� كسى ىا�

 

٥٠٨ 

ز و ملاحىى� وىى� قيامىى� سر ىا� قدم لطافت و ىا� �  كوته كىم� حديث ىح�

ام فتنه و آشوب و آفىى� غوغای عشق تو دل و جان را فرو گرفت
�

لله ىم  ىا�

تو نور كرامىى� ديدۀ مرا دادی بوصل روشىى�  ز ىر�  ای سرو ىا�

ايب گرفىى� دلا و ليک چند راه زهد يک ز عح� كنون ز عشق ىا�  ملامىى�  ا

�  در عشق ای سلىم� شدی گرچه خاک ره  بس كه گشته واله آن قد و قامىى�  اىں�

 

٥٠٩ 

تو رويت سرايىى� ای نور مه ز � ز عنىر� مويت كنايىى�  ىر�  مشک خىں�

 روی تو در نوا
�

� هزار ىر� كل ر و ولايىى�  چندىں� رۀ سه�  هر يک بعشق سه�

ن نيستت نظر � هست از تو كمال عنايىى�  پيش رقيب هيچ ىم� � نىر�  اىں�

ون
�

نون ىم  وز خوىى� تو قصۀ يوسف حكايىى�  ای هاز درد من مشقت مح�

ىم� � ىر� ر گر به تيغ سىم� خون ىر� شدم ز تو هرگز شكايىى�  صد ىا�  حاشا كه ىا�

 چون بكوی دردكى وا
�

ت نه غايىى� اولستنه  رهم ز محنت و عم
�

 راه عم

يڡى� شدند شاداز ىا�   ليكن سلىم� را نكند كس رعايىى� ر هر كسى بطر

 

٥١٠ 

اىم� رام ميكردی فلک گر ىا�  ی رخسار او  شب و روز حه�  ل دام ميكردیز زلف آن ىر�

گه شدی او  گر آ م ميكردی ل ز حالم مادر گيىى�ا نون بلاكش ىا� ينده مح�  مرا گر

وی بتان هرگز يشد مايل محراب اىر�
�

 ام گر رغبت اسلام ميكردی دل ديوانه ىم

 شادم بسنگ جور ىا� مراد ديگر از گيىى� گر آن دلىر�  ىمى� جسىم� 
�

 دشنام ميكردی كهى

� دوران گر بودی درىں� � آن يوسف مصری ا  وفا و حسن و خوىى� از مه من وام ميكردی عزىر�

ی دل ما دام ميكردی در يش آن مه مرا بيصىر� و دل داسلىم� از وصل ب � ای كاش بيصىر�  چنىں�
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٥١١ 

ن پيغام ميكردی ن ای كاش جاىا� يک سح� ری رقعۀ اعلام ميكردی ىم�  و گر آن نيست ىا�

گر فرهاد نوىى� ا كنون ز مح� م ميكردی بودی زنده ىا� ا ان بدىا� � عشقرا هم در حه� ىں�  چو شىر�

يه خشک شد چسم� و دل صد ره آتش شد ز گر  يک سگ او شام ميكردی من گذشت آن هم كه از ىا�

نون سرگردان بدی داىم� گر مح�  بلا و محنت و درد از دل من وام ميكردی بدور من ا

را خىر� بودی ز شاهنشاهى  سليمى همچو من ميل سبوی جام ميكردی دنيا وگر حم�

 

٥١٢ 

ه � آمد آفت دوران شدی سىر�  ىر�
�

ون عاشق آوردی بلای جان شدی ات از كل �  خط ىح�

�
�

ىح � و چاه غبغبت همچون ىر� ىں� سى� عيسى و صد يوسف كنعان شدی از لب شىر� �  روح ىح�

بت در دلم او  هم ز خطش ىا� اميدی هم ز كاكل سركسى� ان شدیكز مح�  ل چو جان پىه�

ه روزی كردۀ تشبيه خودىا� خطش  � � ىا� خاک ره يكسان شدی ای سىر�  عاقبت زان رو چنىں�

دی ز دست ودی و دلم ىر�
�

زه و شوحى� ىم
�

ب در  عم ان شدیچون سلىم� ای دل عح�  كار خود حىر�

 

٥١٣ 

ی وی تو نظر افكىم� ای رشک ىر� ماندۀ چسم� خودم از ىى� نظری چون ىر�  من كه سر�

دی از من � دل كه تو ىر� دست چنىں� یىا� كس نىر�  الهى كه دل كس چو دل من نىر�

د هواست ی بس كه آه دل من پيش تو چون ىا� ان آمده از ىى� اىر� � � ىح�  نفسم نىر�

 كاب چسم� من دلسوخته آيد جگری ستمت چون كردم آن قدر جان و جگر از

 
�

گر گاز عم ف همسفری شت عدم عشق سليمى چه ا � سر�  بغمت بس بودش اىں�

 

٥١٤ 

ر تو ای دلىر� � ىا� چند بگذاری بصد خواریىر� آمد جاىم� از هح�  بيا آخر مرا ىى� جان چنىں�

�  ز يک سو حسرت آن چسم� و يک سو درد هشياری نداىم� چون كىم� ىا� چون زىم� ىا� رب چه حالست اىں�

اری و دعا ىا� چند جوىم� ز آسمان وصلت � � زاری ىر�  يكى بىما� رخ چون مه خلاصم كن ازىں�

ز و حسن روز و شبت ت دولت است ىا� � ىح� ت ىا� روز بيداریمن و هر  و و ىر�
�

 شب ز اندوه عم

ان شدست آن سنگدل از من يداىم� چرا پىه�
�

� بيصىر� و دل يكباره  ىم اریمگر كردست ازىں� �  بىر�

ا ىا� يک قدح نوسم� بكام دل
�

قع رخ ىم ری ز ىر� رت هم افتادم به بىما� مور از هح�  كه هم مح�

گر رحم دلى داری وفا بودی هميشه ىا� سلىم� ای عمر بدعوی  بيا بىما� دم آخر ا

 

٥١٥ 

� قدر نشان داری ز سگ توىم� كه  كه رنگ عاشڡى� و بوی بيدلان داری مهر اىں�

ر كه مردىم� از محبت تو
�

ن داری تو ای نكا
�

ا هنوز دل خويش بدكما  ىم�

ىى� تو فريب � زىا� ىں� ن داری دلم شدست به شىر� يغ كه ىا� هر كسى زىا�  ولى در

كندىم� � ىر� ان داریكه ىا� رقيب بسى عشوۀ دل از وفای تو در عشق نىر�  ىه�

� نوع خواب كردن روز هبان داری چه لازمست بدىں�
�

 كه همچو سليمى نكا

 

٥١٦ 

� اضطراب ميگذری چه شد دگر كه بناز و عتاب ميگذری نىں� �  ما ىح�
�

عم  ىر�

ا له سرو قدان خسروی ىر� يبدز حم�  چه خسروانه و عاليجناب ميگذری ز

 ميگذریتو خود بعارض چون آفتاب  هزار عاشق ىى� ىا� و سر سراسيمه

ه دار عنان را گر آب ميگذری سرشک ديدۀ عشاق ميل خون شده است
�

 نكا

م كه مگر در نقاب ميگذری ميشود چشمم هز بس كه در رخ تو خىر�  ن ىر�
�

 كما

ن رحمت نظری كن سوی دعا گوىا� ر و خسم� ىم�  چرا در شتاب ميگذری بڡه�

نند  ز كافری تو ولى ىى� جواب ميگذری هزار كس چو سليمت سلام گوىا�

 

٥١٧ 

سى سى هميشه ميكىى� ای مه جفا ىمى� ىر�  مگر ز آه دل مبتلا ىمى� ىر�

� بيداد د حبيب من بدوستان خدا ميكىى� چنىں� � سىاا ىح�  ز خدا ىمى� ىر�

وز چو من بيكسيت اندازد سى خدا ىر� � ای بيوفا ىمى� ىر�  ز روز اينچنىں�
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هم سى دعای خسته دلان چرخ را زند ىر� � كه ز تىر� دعا ىمى� ىر�  بدست اىں�

بست سىعشق بز درد   و بس عح�
�

سى آكهى ا ىمى� ىر� � ملامت ىى� انىه�  كزىں�

ون چه گفتش زلف وی تو آمد ىر� سى چو خط ىر�  كه بد بلاىى� و هيچ از بلا ىمى� ىر�

مت دامن سر� همچو سليمى بگىر� سى ىح� � از آن ماجرا ىمى� ىر�  ولى تو نىر�

 

٥١٨ 

كن ميخانه شد كسى ای كاش داىم� سا نه ىا� شد كسى ای داىمى� ىا� ساغر و پىما�  ىا�

شد حرف عشق لس كه ىا� شد كسى ای ىا� سحر كه گوش ىر� افسانه ای عفاک الله از آن مح�  ىا�

انه المى بودن خوش استعدر بلا رسوای خلق  شد كسى ای ىا� بكى در گوشۀ وىر�  ىا�

نون ميان گوسفند نه وه چه خوش حالى كه چون مح� شد كسى ای پوسىى� در ىر� سگ جاىا�  ىا�

ری بيا  � ای اجل رسانداىم� در عدم ىا� شد كسى ای چند بيكس در ملامت خانه تىر�  ىا�

� ر سوخىں� وانه ماه من چه وه كه شب ىا� روز ىه� ا ىر� ع رخسار ىر� شد كسى ای سم�  ىا�

گر شد ا ىر� از صد عاقلى ىا� ان ديوانه پيش رندان ىه� شد كسى ای چون سليمى در حه�  ىا�

 

٥١٩ 

 سرافراز كسىجان فدای قدت ای سرو  گرچه هرگز نشوی همدم و همراز كسى

ز كسى دل من زنده بتو منت جان از چه كسم�  كى تواىم� كه بغىر� از تو كسم� ىا�

له� من  نبود لايق سوز دل من ساز كسى جز صداىى� كه دهد كوه هم از ىا�

ب � ز فغان من رسوا چه عح�
�

ىحى  آواز كسى به تو كه هرگز نكىى� گوش گر ىر�

 � وكشتىم� گه ىح� ز كىى� ط اندازی و گه ىا� اىر�  ای بت طناز كسى ىا� بكى ىا�

ت مهر تو هم كمىر� شد
�

 چه كىم� نيست يكى آخر و آغاز كسى پىر� گشىم� ز عم

ات �
�

و راه ىح واز كسى ای سلىم� از حم� آن زلف مح�  كه ازان دام محال آمده ىر�

 

 

 

٥٢٠ 

ان ىر� آتسى� � � كه ىح� ه نيست اىں�
�

ر مه وسى�  در خون نشسته خركا  ام چو شفق ىه�

كرا ه فلک لوح خا
�

ركا ت منق كردم ز در زىر� ىا� �  سى� خون ديده چو ىح�

م عشق � ار آه مرا بس بىر� ل از سر� � ی وسى�  ىح� ال قامت سرو ىر�  ىا� از ىه�

ق لوی من چوب در وىا�  ىر� خون بود در آتش اندوه دلكسى�  چون استخوان ىه�

� ىهى� رم و از خويشىں� انده است ز من قيل ىا� غسى�  چون خيمه ىر� ز ىا�
�

 يک مو ىم

گه از قضا ر رسد ىا� ر بعمآمد فقي ميخواسىم� كه ىا�  امه وفسى�ه سه�

 ارۀ فقىر� و حقىر� بلاكسى�بيچ گفىى� سلىم� كيست در اقلىم� عاشڡى�

 

٥٢١ 

 وه كه ىر� اميد وصل از انتظارم ميكسى�  رم ميكسى�افراق خويش ز  زان ننالم كز

رم ميكسى�  جور و جفا هرگز نديدم از تو من تلحى�  � و لطف بيسما� ىں�  زان لب شىر�

 عاقبت از حسرت بوس و كنارم ميكسى�  ات صد لذت بوس و كنار هست در هر عشوه

ز و گه لب ميگزی ه از ىا�
�

هى نكا
�

ارم ميكسى�  ميكىى� كا جران حم�  مست و بيخود ىا� ىه�

رم ميكسى�  از تو جز مردن ندارم گرچه حاصل ای سلىم�
�

ای آن نكا ری كز ىر�  شكر ىا�

 

٥٢٢ 

� بيوفاىى� ان عمر من اىں� ىى�   ىا� بكىىا� فقىر�   ىا� بكىدل خود از عشق تو خون شد دلرىا�
�

ىى� كهى ور شو ز مظلومان جداىى� ذر  آفتاب عالمى ىر� ماىمى� ىا�   ىا� بكىه ىر�

م � از زلف و رويت وصل كم جوىم� ز سر�   ىا� بكى روز و شب از من گداىى� چند گوىى�  بعد ازىں�

ىى� حال در دىر� مغانست و بكوی زهد قال � زهد رىا�   ىا� بكىزاهدا مى نوش اىں�

ن كوی او
�

اىى�  ای سليمى هر شىى� ىا� صبح گردی ىا� سكا
�

  ىا� بكىپيش مردم خودىم
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٥٢٣ 

كى
�

كى آب چشمۀ ای سهى قد به شكر خنده نه كان ىم
�

 حياىى� كه ميان ىم

كيىى� بوفا
�

زک و خوب و ىم نان ىا� �
�

كى آىح
�

ن ىم
�

� خود خود بكما ن گفىں�  گر سح�

كى چون نه ورزم بتو صد مهر و جفا هم بكسم�
�

ن تو نشان ىم  كز ميان همه خوىا�

زه روان
�

كى بدهانلعلت خاصه گويد لب  جان بدهمگر اشارت كند آن عم
�

 ىم

كى ای يمى ز كه آموختهسوخىى� جان سل
�

� خوىى� و تقرىر� بيان ىم � چنىں�  اىں�

 

٥٢٤ 

� و انديشۀ جاىى�  مشغول خود و غافل ازان سرو رواىى�  ای دل تو بفكر ىں�

زی آن روی آموختمى ىا�  ر سو نگراىى�  تو نظرىا�  ای ديده چه گوىم� كه ىه�

ىى�  ميكشىم� زارهم مهر و وفاداری   ای يوسف دوران كه توىى� عيسى ىا�

واهىم� � ز جور ىح� � ار مكن قصد جفا ىا� بتواىى� هر چند كه ما از تو ىح�  زىه�

 صد جان بفدای تو كه شايستۀ آىى�  خر چند سليمى شده از جان سگ كويت

 

٥٢٥ 

� دىى� � من آواره درىں�  شدۀ راه جواىى� فاىى� مسكىں�
�
 نوميد ز خود كم

ن جان دلىر� جاىى�  گفت كه امروز از طالع بد ىا� كه توان  گر ديده مرا دسم�

و زۀ فتان ز دو اىر�
�

ای كياىى� دىا� گوش كشي در قتل من آن عم  ست كماىه�

اىى�  رويش نتوان ديد چه گر در نظر آيد  سويش نظری هم نتوان ديد ىه�

و خواری عشاق  شكرانۀ آن را كه تو سرخيل بتاىى�  ای عمر جفاپيشه مح�

نور بسى ىا� اهل نظر ج ار مكن ميل جفا ىا� ندارد ىم� يىه�  تواىى�بز

مى من عار م و نشاىى�  دارد سگ كويت چو ز هم ىا�  من بعد من و وادی ىى� ىا�

اىى�  ای من شده خاک ره تو خاک رهى را واری ز در خويش ىر� �  ىا� چند ىح�

مه نوشتىم� سليمى سويش اما ىى� صد ىا� ای زىا� ىه� ار نشد هيچ سح�  اطه�

 

٥٢٦ 

د غ ميكسم� مى ىر� ىا� انه  دلستاىى�در ىا� ن ىر�  بلبلان فغاىى�  ویای مطرىا�

ن ستان كن من گشت كوی جاىا�
�

 هر خاطر و مرادی هر مرغ آشياىى�  تو سىر� كل

� قانع ىا�  گر آشكار ديگر مارا ىمى� كسى� تو اىى�هستىم� نىر�   عشوۀ ىه�

ره خواهم ىى�  از عمر خويش ىى� تو ای جان چه ىه� ان ندارم غىر� تو مهرىا�  چون در حه�

ن آستانت از  لله ىا� سنگ ما چو ننگ دارددرىا� سبراصى� شدىم� ىا�  اىى� ىا�

اىى� از چسم� خويش دورم افكنده � ا كسى ای ىح� �
�

 نبيند جز مشت استخاىى�  كاىح

روح  فلاىى�  از حسرت مردم بدرد و حسرت پيش كه ای سليمى گوىم� كه زار و مح�

 

٥٢٧ 

ن آن جفا كىى� � كه ىم� گر صد وفا كىى�  كازرده ىر�  لازم نبود اىں�  شود دل ا

ن كرده از جور
�

ال سكا ىم�  ها كىى�  هىا� خود هنوز ىا� دل ريسم� چ راای م ىا�
�

ر ديگرش به طرب سحر دوا كىى�  مشكل كه جان خسته شود به ز زحم� عم  صد ىا�

� جای جا كىى�  دل را  كه ساخىى� ز جفا همچو دوزحى� نىں� �  تو خود بگو چون ىح�

ای دل رقيب ای خدا كىى�  كردی هزار جور ىر�  يک لطف هم چه شد كه ىر�

 
�

م ليک من عم ت از بىم� سر� سم كه روز حسر� ز خود خود حيا كىى�  ىر� و نگوىم�  ىر�

گر چه گشته ن ا ن مرحبا كىى�   ای بگذار دوسىى� دسم� ز مست ىم�  چندانكه ىا�

� چسم� خونفشان نت نروش ىى� سرمه كور به اىں� د صبا گرش ىم�  كىى� ىا�

� ز بگذر ا به بلا مبتلا كىى�  هست و نيست سليمى چرا چنىں� وده خويسر�  بىه�

 

٥٢٨ 

 زده را شاد كىى�  چند ىر� جان من ای شوخ تو بيداد كىى�
�

 وقت آن شد كه دل عم

اىى� 
�

 و سنبلگه ىم
�

شاد كىى�  بسر سرو سهى  كل ه از سرو روان شيوۀ سم�
�

 كا

 آن زلف سيه جان بدهم
�

ن امداد كىى�  خواهم اندر عم  چه شود گر ىم�
�

 ای شب عم

له� ماسفارغ  نوخاسته از ىا�
�

سوخته ت آن كل د كىى� ىا� كى ای بلبل ىر�  فرىا�
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شد ك ر چه ىا�  ره و آزاد كىى�  صدقۀ خود كنىم� يک ز لطفگر غلام توام ای هح�

� ىں� ن لب شىر� ا آخر ای خسرو خوىا�  چند در قتل من دلشده ارشاد كىى�  ىر�

د كىى�  گه سلطنت دهر مسلم داىم� شودش  گر ز سليمى بكرم ىا�
�

 كهى

 

٥٢٩ 

ز كىى� لق ىا� �  كه گوشۀ چشمى ىح�
�

ر نگه كه كىى� صد هزار كهى ز كىى� ىه�  ىا�

يبد ا ز ز و گه از كافری نياز كىى�  وفا و حالت عاشق كسى� ىر� ه ىا�
�

 كه كا

وسى� ىا� كى ر نظر ز دلم صىر� بىه� ی و ىر� مژه ىه� ده ىر�  های راز كىى�  ات ىر�

ىمى� ز لبت در فسون در آ ند ساز كىى�  ر همو ىر� �  بغمزه چنگ جفا ىا� ىح�

� سو اه تو شد خاک رخش ران زىں� ز سرفراز كىى�  ردمگچو چه شد  سرم ىر� گر ىا�  ا

� كورۀ گداز كىى�  من از محبت تو سوخىم� دلى جاىا�  كجا تو ميل بدىں�

� كه تىر�  كتازی كىى�  تو هرگز ىمى� خورد ىر� خاک چنىں� وز عيد مگر ميل ىر�  ىر�

ز و تو محمود من حبيب كسى ه مىم� اىا� ز كىى�  كرسم�  های وفا چند چون اىا�

شد از كىى� كه روزه داری و  سلىم� محو رخ آن بىى� روا ىا�
�

 شام و سحر ىم

 

٥٣٠ 

ری بوفا زنده كىى� فا زنده كىى�  يک رهم كاش كه ىا� � زم ىح� م و ىا� بكى مىر�  ىا�

ن كه مرا ر خدا زنده كىى�  زار مردم چه شود ای شه خوىا� ىى� و از ىه�  روی بىما�

گر زان بد ا  نيست حاجت كه تو كس را بدعا زنده كىى�  خرامى ىر� خاکكه  مرده جان ىا�

لا ىا� چنان قامت گر آىى� سوی ما و ىا�  دردمندان بلا را چه بلا زنده كىى�  ا

ت بدممردم از رشک قدت ىا� كه � � ىح� ز كجا زنده كىى�  بدىں�  كى قيامت شود و ىا�

ز  گر شود حاجىم� از عشق روا زنده كىى�  ىر� اميدی كه توىم� زنده كىى� مردم ىا�

هت همچو سلىم� سم� ىر�  عار نبود بتو آخر كه مرا زنده كىى�  خوار مگذار كه ىا�

 

 

٥٣١ 

ال من نكىى� � نكىى�  چه شد كه گوشۀ چشمى ىح� ان خويشىں�  نظر چرا به اسىر�

وز حسر� چه خواهى جواب داد كه من ن نكىى�  ىر� نت مردم و سح� ای يک سح�  ىر�

سم گر از تو حال دل ىر� ر ا شكن نكىى�  هزار ىا�  اشارىى� به سر زلف ىر�

ىر� هر مژه ىا� صد هزار فن نكىى�  بيک نگه ننوازی ز چسم� خود دل را �  ىر�

م كى توان آسود دلا � نكىى�  ز عمر در اىا�  بعمر خويش مگر فكر زيسىں�

 جز از پلاس سگ كوی او كفن نكىى�  گر ای رفيق دهد دست بعد مرگ مرا

 رخسار و زلف او آن به
�

ن نكىى�  سلىم� در عم � نسىر�  كه ميل سنبل و نسرىں�

 

٥٣٢ 

�ل ميكىى� ه در جان گه درون ديده مىر�
�

ر معموری كا  جاىم� غارت دل ميكىى�  ىه�

ب ديدار تو نيست ر چه حايل ميكىى�  خود هميداىى� كه كس را ىا� دۀ پيش رخت ىه�  ىر�

ا چه حاصل ميكىى�  خاک راه آن سهى قد شو بيا ای آفتاب � هرزه كردىه�  سال و مه زىں�

 � وان اىں� �ست و تىر� عمز ا گر كمان اىر�  هر كه پيش آيد بقتلش زود قايل ميكىى�  ه اىں�

طل ميكىى� ای  رهم از سودای زلف و كاكل او واگوىى�  هى فكر ىا�
�

ه كا
�

 سليمى كا

 

٥٣٣ 

مت بكاكل ميكىى� دی و ىه�  تغافل ميكىى�  حال دل ميداىى� و قاصد عقل و هوسم� ىر�

ار عالمى زان روی ىر� وجه حسن  ميكىى�  نوىه�
�

� ىر� را شبىم� كل ۀ نوخىر� �  سىر�

 شد ىر� بياض عارضتيخط د
�
سل ميكىى�  واىى� رڡم  ظاهرا امروز بنياد ىر�

 ميخندی و دل
�

گ سنبل ميكىى�  وار  ميكشاىى� غنجهگه چو كل  سايبان از ىر�
�

ه ىر� كل
�

 كا

ۀ خط حبيب �  و مل ميكىى�  بوی جان آمد بدل از سىر�
�

گر فكر كل � ا خىر�  ساقيا ىر�

هى عقيق
�

ی لعل و در ای ديده و كا � ه رىر�
�

مل ميكىى�  كا �
�

 پيش مردم هر دمى عرض ىح

 قل ميكىى� در ميان مردمان ىا� چند قل ای صراحى ازتو ما خود دمبدم خون ميخورىم�

دان توكل ميكىى�  گر ت گرفتاه اشک بتوان قلعۀ چشماز سپ �  ز فتح عدل ىر� ىر�
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كنون چ آن بت جاىى� كه كزو يكدم ىمى� بودی جدا مل ميكىى�  های سلىم� ا
�

 سان ىى� او ىح

 

٥٣٤ 

ن گه جفا گه سىم� ميكىى�  چه گوىم� مه من كرم ميكىى� ىم�

ن گوی ىا� جان دهم ز هم بگفىم� سح� � گفت و گو ىا�  ميكىى�درىں�
�

يغا كه بعد از جفا گه كهى  وفا ميكىى� ليک كم ميكىى� در

م ميكىى� سگ خويش خوانىم� از مردمى ز بس محىر�  مرا ىا�

� فن مرا مىه�   كه رسوا شدمز عشق تو گوىى�   م ميكىى�بدىں�

 ميكىى� ام چاک چاک از خنجرت سينهشد 
�

 دلم را مگر دام عم

 ره عاشڡى� را قدم ميكىى� سلىم� از دويدن بكوی بلا

 

٥٣٥ 

يكىى�
�

يكىى� گ ديگر بسوی ما نظری هم ىم
�

 شتىم� خاک رهگذری هم ىم

ی دل ديوانه را بناز يكىى� دزدانه ميىر�
�

ی هم ىم  جان رميده را خىر�

يغىم� جان ميده يكىى�  ما و تو داری نظر در
�

 ىا� اهل درد سربسری هم ىم

 � خسار زرد رىر� يكىى�  ای ديده اشک سرخ ىر�
�
ر صرف سىم� و زری هم ىم  ىر� ىا�

له خلق در عشقش ای يده ز حم� يكىى�  سلىم� ىر�
�

ی هم ىم  تعريف هيچ سيمىر�

 

٥٣٦ 

يه  يىى�ای ديده چرا از رخ من گر �
�

� كرده بىر� خلعت چيىى�  ىح  كان صورت چىں�

م تو بدروز شدم من م نه بيىى�  هر چند در اىا�  ىا� رب كه تو روز بد اىا�

كم بنشيىى� چو كشته شوم جای پلاس سگ آن كو  ای گرد وفا ىر� سر خا

 بگذر به سرم زآنكه تو خورشيد زميىى�  و مهر و فلک چسم� وفا نيستدل را ز مه 

لله كه يكسان شده پيش من مهجور گر ىا� ه لطف و ا  سركيىى�  ىر�  تو گر ىر�

گر چه ده نشيىى�  يک لحظه نه از آن نظرم دور ا م ىر�  چون مردمک چسم� ىر�

دی و كشىى�  يىى� نآن روز چنان بودی و هر وقت چ يک ره چو سليمى دل ما ىر�

 

٥٣٧ 

گسار من توىى�
�

ا من بنده من كىم� جاىا� كه گوىم� عم ر من توىى�  ىا� ىر�  ام از جان و ىا�

سم� از رشک وفا ن خود ىا� كنون دوستدار من توىى�  ىا� قيامت دسم� � داىم� كه ا  گر يقىں�

 چون شدم واقف كه ىر� سرو مزار من توىى�  سوی قىر� من گر آىى� زنده گردم بعد مرگ

ز چرخ ر خود شكايت ىا�
�

ر من توىى�  كى كىم� از روزكا
�

 ز آن كه ميداىم� بلای روزكا

موس عشق  روز و شب اميد جان بيقرار من توىى�  بيقراری هم ندارم ز آن كه در ىا�

ان رم بنه چرخ از تفاخر در حه�  گوىى� كه خاک رهگذار من توىى�  سر فرو ىا�
�

 گر كهى

 عاشق ديوانۀ ىى� اعتبار من توىى�  چون سليمى سلطنت دارم كه دی گفىى� بلطف

 

٥٣٨ 

ر من توىى� ن شد مرا چون رازدار من توىى�  راز خود پيشت نگوىم� گرچه ىا�  راز دسم�

ر من توىى�  ميكىم� جان و رقيىى� ميكىم� ىا� جان خود
�

گه كه در چسم� فكا  ىا� شدم آ

م از وصل تست
�

گسار من توىى�  ىا� وجود آن كه دفع هر عم
�

 نيست آن قدرم كه گوىم� عم

� ز من كن اختيار گفته ر و ىا� كشىں�  من ندارم اختياری اختيار من توىى�  ای ىا� هح�

ر من توىى�  ای سليمى هر چه آيد در دلم ىى� عشق نيست
�

 ای خيال دوست ىا� صورت نكا

 

٥٣٩ 

سم� غلام همچو توىى� م همچو توىى�  مرا چه قدر كه ىا� م ىا� م من بدىا�  چه سان ىر�

� بس ىم� از فرقت مرا اىں�  كسى چگونه بود دوست كام همچو توىى�  بكام دسم�

 
�

هر عم � م همچو توىى�  ار تلخ شد مرا اولى دهان ىر�
�

اب عيش خوش آيد بكا  سر�

ا ز مردم عار ن ىر�
�

 كسى چگونه خورد مى ز جام همچو توىى�  بود سفال سكا

ب در مقام همچو توىى�  تو آفتاب فلک ما ز خاک ره كمىر�   توان رسيد عح�

ر چه گردد به سلطنت قانع  كه گشته است غلام غلام همچو توىى�  سلىم� ىه�
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٥٤٠ 

ود هر دم بسوىى�  اشكم آب روىى�نباشد غىر�   كه او هم مىر�

 دل
�

گر گوىم� عم � ای مه ا
�

 چه دارم من بغىر� از گفت و گوىى�  مرىح

 كه مارا بس بود زان زلف بوىى� مكن ظاهر خروج لشكر كفر

 جز ايىم� نيست فكر و آرزوىى� هميخواهم كه جان سازم نثارت 

ی بوس سرو قدت ای ىا�  چو آىم� هر طرف در جست و جوىى�  ىر�

رت سليمى ر موىى�  بكفر چسم� بىما� � چون ىا�  شده از ضعف ىں�

 

٥٤١ 

هى
�

� ىر� سر كوی تو كه كا مىں� هى شادم ىه�
�

 افتد بغلط ىر� منت از دور نكا

ميد وصلت دل ريسم� ره ازو ىر� سر راهى گشتست ىا� ره و هر ىا�  صد ىا�

� رسته گياهى ش زانكه هوادار قدتستم قدبوسم شكم ز زمىں�  هر جا كه ىا�

زک از بسكه  خواهم ز تو هر لحظه بنو عذر گناهى دلى بيصىر� دل من تو ىا�

ن  در ديدۀ ما بسكه رسد گرد سپاهى وصل تو كجا ما بكجا ای شه خوىا�

ودی و چنان محو تو شد دل
�

ت نشدش قوت آهى دی روی ىم  كز غايت حىر�

بود از تو سليمى � ر ىى� عشوه گويند دل و دىں� � سح� ىں�  گری چسم� سياهى  شىر�

 

٥٤٢ 

ن افكند  لای بلاىى�آتش ىم� � بدىى� عشوه گری آل قباىى�  ز ىا�  سيمىں�

 بينىم� و گويىم� دعاىى� به از دور اون ماه نوی در شفق آن به كه رخش ر چ

 ديدار و نظر زىا� چند دهم جان و شوم زنده دگر ىا�
�

ىى�  در دل عم  ىر� كف ىا�

� بيش ر خدا جور مكن ىا� من ازىں� � خداىى�  از ىه� ا نىر�  هست ای بت بدكيش ىر�

فاىى�  غىر� وفا آرزوىى� نيستدر دل ز توىم�  �  ىا� آن كه نه ارزىم� به پيشت ىح�

�  يک حرف بگو راست گرت است صفاىى�  ىا� وعدۀ وصلم ده ىا� مژدۀ كشىں�

 از عشق تو بيچارۀ مظلوم گداىى�  شاهى كه چه نبود چو سليمى گرفتار

٥٤٣ 

ران هلاک  ىى�گىا� ری كنيد از صىر� دركار من دعاىى�  شىم� از عشق دلرىا�  ىا�

�آن چسم� فتنه  ن مشكىں� وىا� � كز اىر�  از هر طرف كشيده يک خنجر بلاىى�  جو بىں�

م كه كشتست
�

اىى�  جاىم� فدای آن لب گوهر كه زم به زنده كردن دادست چون ىه�  ىا�

� چه حسن و خلق ر و وفاىى�  غايت لطافتت كز سآه اىں�  هر جور اوست لطڡى� هر ىا�

و بسيار هست نيكو زت ز لعل دلح�  آخر تبسمى كن گر نيست ماجراىى�  ىا�

 تو آخر آن دردها دواىى�  گرچه از زمانه ىر� درد بود جاىم� بس
�

 ديد از عم

ايت ينسان كه هست ىا� آن لطف تو ىى� ىه� اىى�  ز ا مبادا در دل هم انىه�  عشق ىر�

ا كه نيست نقصان  به حالم زىر�
�

� كهى  رحمى بود گر از تو ىر� بندۀ خداىى�  مى بىں�

 ر مصطفاىى� هركس سلىم� نبود حو  نه عاشقيست چون من نه چون تو دلنوازی

 

٥٤٤ 

ن كجاىى� دل من سوخت از درد جداىى�  كجاىى� ای شه خوىا�

گشته � از آن بهای وا ز من ىر� � نىر�  كه گوىى� هست از تو بيوفاىى� ىں�

نه گرديدی كه ىا� من
�

 مگر هرگز نبودت آشناىى� چنان بيكا

وشانز خون  رساىى� مست است چشمت بىه� ن ىا� كى فروسى� ىا�  ىم�

شدم چسم�چو   به اميدی كه كى از در درآىى� حلقه چند ىر� در ىا�

ر س ای بيوفا ىا�  مرا خود هست درد مبتلاىى� تو هم ظالم بىر�

 تعالى الله زهى عشق خداىى� سليمى نيست غافل يكدم از عشق

 

٥٤٥ 

ی ز ىر� ىى� قصد جان كرد مرا ىا� دسهى� سىما�  مرزاىى�  خسرو خيل بتان ىا�

نون را واىى� نبودش يک سر مو هيچ  گر به ظلم ار بكشد صد چو من مح�  ز كس ىر�

لاىى�  كم مباد از سر من ىا� دم مردن ىا� رب  سايۀ قد و سر زلف سهى ىا�

ون و درو جلوه كنان � شتيست طرىر�  هر طرف حوری و هر گوشه بت رعناىى�  خوش ىه�
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ىى�  زاهدا رو تو سوی جنت و رندی چو مرا ب و لب درىا�  سلسبيل مى ىا�

ساىى�  من و كافر شدن از جور واعظ و خلق به اسلام دلالت كردن  مه ىر�

كسىر� من ىى�  سرمۀ چسم� ملايک شده خا داىى� خود داىا�  چه گرم سوخت ز ىا�

 كه بغىر� از سركوی تو ندارم جاىى�  افكن ز وفا ای بدخو ای ىر� سرم سايه

ر گر آمده در دىر� سىه�  عشق بتان رسواىى�  كافر عشقم ا
�

 چو سليمى ز عم

 

٥٤٦ 

ىى� وی تو محراب دل و داىا� ساىى�هر حم� موی تو  ای هر اىر� ر بت ىر�  زىا�

ييست كه در عالم حسن رآراىى�  ىا� رخت ماه منىر� تو آن مهر سىه�  هست هر ىر�

� قدر لطف ملاحت كه تو داری چه سود واىى� اىں� ال دل عشاق كىى� ىر�  كه ىح�

 در ره عشق چو من هم نبود شيداىى�  چون تو در جلوه گه حسن چه گرنيست كسى 

شت است سلىم� زار ىه�
�

ۀ كل � ىر� از سىر� لاىى� هر كجا  ىه�  سايه فكندست سهى ىا�

 

٥٤٧ 

ر يدهد بسگ دوست ىا�
�

مسا ىى�دسىم� ىم  ىى� ردارم ز دست كوته خود سر�

دشاه عالم حسن و هزار خسم�  آه و زار او ىا�
�

� بنده و ز هر طرڡى  ىى� وىں�

 شدم هلاک جاىا� تو شاد زی كه من از
�

حنت و اندوه خوار عم  ىم�
�

 ىى� داىم� ز عم

� بتو بيداد كم كىم� ا استواردردا  گفىى� كه بعد ازىں�  ىى� كه نيست عهد ىر�

ن بدلم كار جان را شد از كرم ىا� مردىم� تسلى �  ىى�كاری كن و ىر�

� دهد مرا له كه تسكىں� ت بيقرار كس نيست غىر� ىا�
�

ايدم ز عم
�

 ىى� چون رو ىم

� فىں� ر همچو سلىم� سلطنت و صل ىا� ت ىا� � گر كندم ىح�  ىى� آسان بود ا

 

٥٤٨ 

ن نست و هركه ميكند قرىا� �  ىى�عيد قرىا�  ىى� نمرا هم ميل سرگرداچون سر ىى� ىں�

گر من كرده رحمىى� عيد است ماه من گناهم را ببخش  ا
�

دان ام از جنون عم  ىى� ىا�

م ان همچو نقش دىر� از هر گوشۀ نيست روی ديدن آن روىم� و دارم ز سر�  ىى� حىر�

 ىى� ندا از خون دل خود حال ىر� پيشان ىى� فند كشته از من به كه ىى� وهم رقيبگوس

يش زىى� ای سليمى بوسه نتواىى� كه ب شاهى خوش سلطان ىر� ىا� لله عح� � ىا�  ىى� آفرىں�

 

٥٤٩ 

ر مرا تىر�  ىى�ای دلم را در سر زلف تو سرگردان ر جان تو جان بىما�  ىى�ىا�
ان كه محو آن رحم� � آشفته و حىر� ان همچنىں�  ىى� هركه بيند حال من حاصل كند حىر�

ی سگت م از دور ىر� خاک رهش پيسان  مى من كىم� ىا� روی مالم ىر� كف ىا�  ىى� ىه�

 شب ز حد در دلم دشواری
�

ب آسان  شد فزونمى عم ان پيک اجل آمد عح�
�

كه  ىى� ىا�

اب درد داد گفته شد گر كىى� مهمان ای خواهم سليمى را سر�  ىى� عاشق خود را چه ىا�

 

مس ميسهامح� �  ، ىح�

 

ر له نه ىر� احوالم رفيق رحم فرمايد نه ىا� ر وز فغان و ىا� ر آسايد نه ىا�  ام نه سه�

ن نه چرخ كنون مهرىا� رىا� من ا ر ميشايد نه ىا�  نه فلک ىا� من موافق طبع مى آيد نه ىا�

ر يد نه ىا� � همى ىا�  نه دل من ىا� دل مسكىں�

� دهر دون بيحاصليست يد هرزه توک دلىر� چون كىم�  گرچه داىم� حاصلم زىں� � نوع ىا�  ايست اىں�

ىى� كرد ىا� من دهر كيست ک مهرىا� ر ىر� ر سازم چاره چيست ىا� م ىا� ىا�  ىا� زمانه دل ىه�

ر نه زمانه ىر� من شايد نه ىا� �  بيچاره ىح�

� يک رشته پيوندم شود مرهم دل گفىم� آن لعل شكرخندم شود  ىا� ازان كاكل بىں�

� جان آرزومندمىا� رخش تس بندم شود شود كىں� ر ىا�  من چه دانسىم� كه زلف ىا�

ت  �  نه ىح�
�

� گره يكباركى ربوىں�  گشايد نه ىا�

ود در سر ميش ر سو مىر� وک اندازان ىه� ی و شاهى بندۀ ىا� انگىر�  كاوس كيشدر حه�

� رفت داده صد عاشق بيک پيكان نيش من جان همچو  اندر پيش جان من رفت و جواىى� نىر�

ر ز مى آيد نه ىا� يغا نه جواىى� ىا�  ای در
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ک كافر لايعقلى دست ىر� شد مشكلى مداىم�  دل ز من ىر� � آواره ىا�  از جور اىں�

لم ىا� ز سرگردان دلى ر ىا� ران و صلاحيت ولى صىر�  ای سلىم� از ىا�  فرمايند ىا�

ر � بندهارا كار فرمايد نه ىا�  نه حسن اىں�

 

ميس غزل شاهى �  ىح�

� جفا رسد رفت آن حبيب �ل و فردا كجا رسد دمبدمم زىں�  كامروز در چه مىر�

 جدا رسد
�

 هر دم ز عشق ىر� دل ارم بلا رسد ىى� او بسينه درد جدا عم

ا مرا رسد  آری بدور حسن ايىه�

ر گر شد از اندوه  كار دل ار گشت بد چه شدما بد شدىم� صد چه شد هر زحم� هح�

گر تىر� زد چه شد ز ىر� من ا زه ىا�
�

سد چه شد آن عم  انعام عام تو همه را مىر�

� مبتلا رسد وكى بسينۀ اىں�  گر ىا�

ر را رواست گرچه قد ىا� � الف ا وی را خطاست گفىں�  خصراست خواندن آن خط دلح�

اک درش � استگر خود رسد ىح� ه دوست رسيدن نه حد ماست سدره منىه�
�

 در جلوه كا

ل رود ىا� صبا رسد ا مگر سما� �
�

 آىح

سىم� ىى� درد مانده ىر�
�

سىم�  اىم� و بدردی ىم ىر�
�

 جان رفت و آه دردم سردی ىم

سىم�در راه ع ىر�
�

سىم�  شق وه كه بگردی ىم ىر�
�

 ما خود بگرد دامن مردی ىم

ا رسد شد كه گرد دامن مردی ىم�  ىا�

� دلم  ر خسته است سنگ بلايت شكسته است زمسكىں� يغ و درد كه از هح�  جاىم� در

ر ای سلىم� گرچه در وصل بسته است  شاهى ىر� آستان ارادت نشسته است ىا�

 ىا� درد خو گرفته كه روزی دوا رسد

 

ميس غزل جامى �  ىح�
سم� الت دور ىا� كى ذره سان ىا� سم�  ز خورشيد حم� ان ىا�  چو لاله همچو ىى� روی تو ىا� داغ ىه�

سم� سبان ىا� � آن به كه هر شب ىا� سم� چو نتواىم� كه ىر� خوان بكويت بعد ازىں� مان ىا�  وصالت مىه�

سم�  سر خدمت ن ىر� آستان ىا�
�

اده چون سكا  ىه�

جنوىى� سر و ىر� فر  آوردم ىم� �  ق افسر نهىر�
�

ج و ىح وای ىا�  ت قيصر نهمرا در عاشڡى� ىر�

اىر� نه م ولعلت ىر� رت من كه خون ميگىر� م و ننگ ت ز هح� موس خودم مقصود ىا�  ست ار نهو زىا�

ان بسم�   نيست كز عشق تو رسوای حه�
�

 مرا عم

 گوىى� 
�

ش هر چند آرزومندی عاشق بنام و ننگ در بندی ای نهكهى  گوىى� كه صاىر� ىا�
�

 كهى

سم� از من بدروز نپسندی من داری قبول و نه خردمندی نه رسواىى�  ر نوعى كه ىا�  ىه�

شىم�  نان ىا� �
�

يداىم� چه سان ميخواهىم� ىا� آىح
�

 ىم

ت سعادت ده � يگوىم� خداوندا مرا ىح�
�

ی ظفر ىا� فتح نصرت ده ىم ای مملكت گىر�  ىر�

ر  يق عشق فرصت دهز ىه�  من سرگشنۀ بيچاره را آن جاه و دولت ده كسب دردمرا طر

سم�  ن زمان ىا� � آن سلىما�  كه روزی همنشىں�

ساىم� نعره دل زارم كه شد محبوس حسن چاه آن غبغب اه مهرهر شب مىر�  ىا� رب ای ىم�

م آشک چون كوكب زرويت دور ای مه  � ىر� سم و گرنه ىا� سحر هر شب رو ىر� زكت ىر�  ز خوی ىا�

سم� بگرد  ن افغان كنان ىا�  كوی تو نعره زىا�

نون ون خوشا عاشق كه شد رسوا بكوی عشق چون مح� م چون من بكنج محنىى� از مملكت بىر�  ىه�

كنون سليمى ىر� تو ای سرو سهى قد چون نكردی خون  طفيل من هميديدند رويت ديگران ا

سم� مىشدم راصى� كه چون جا   طفيل ديگران ىا�

 

 ها قطعه

١ 

ر  � ازوی خطاست ديدی كحى�ز هر كس كه يک ىا�  دگر راسىى� جسىں�

اه خداست بكن بيخ و بنياد كچرو چو خار ی ىر� � خىر� � نىر�  كه اىں�

 

٢ 

ا لافد دشاهى كه داىم�  كه چو من ديگری بكشور نيست ىا�

�ل دولتش ميسر نيست گر خراجش رسد ز هفت اقلىم�  مىر�

ر بنده ال و لشكر نيست سلطنت حق دهد ىه�  فتح و نصرت ىم�
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٣ 

اىم� عشق � ن گشت واصل ىح�  كه آسود از بليات حوادث جاىا�

د سيل مى از هر كس خيانت بايث جزا گفتش فقيه ىر�  ام الح�

ث عشق است � دم ىح� گه كس از اصل مباحث ز آدم ىا� بدىں�  نشد آ

ر است �ل ىى� سما� اه عشق مىر� لث ىر� � و ىا�  بنا شد واحد و اثنىں�

م نون را در اىا�  فرهاد و مح�
�

 كسى غىر� از سليمى نيست وارث عم

 

٤ 

د هر كرا سلطنت و جاه مسلم گرديد ان ظلم و خيانت بىر� يد اول ز حه�  ىا�

ن گرم شود ىا� امرا  گر به سح�
�

د هيچ هم كهى هانت نىر� ن ىا�
�

ركا � م ىر�  گه ىا�

 

٥ 

م مى و مقام نشاط � گرچه بىر�  ا
�

 نوای موسيڡى� و ساز هم كمال بود كهى

فيڡى� مصاحب ام حال بود ات نكند چرا كسى ىر�
�

ن كند و هم ىم  كه هم سح�

 

٦ 

� شعر مرا از شاعران امثال ميبايد به پيسم� شاعری آورد شعری سر بسر معىى�  كه اىں�

ا گفىم�
�

ن را حال ميبايد بسى از معىى� خاصش همى زد لاڡه � معىى� سح�  همه دعويست اىں�

 

٧ 

ح حالم ای قد تو عمر ىى� زوالم  زلف سيه تو سر�

وگىر� 
�

يۀ حسرىم� كل لم شد گر  تو چند ىا�
�

 هر دم ز عم

 

 

 

٨ 

 چون تو ميگوىى� كه من كار نظامى ميكىم�  شاعری گفىم� مكن هاسم� دزدی دركرد 

نفعال خويش گفت ل وانگه ىا� �  تقليد جامى ميكىم�  شد حح�
�

 عيب نبود كه كهى

٩ 

ار � زىه� س الدىں� شا سم� اده را گفىم� كه ىا� �  زكس رشوت مگىر� و خلق را از خويش راصى� كن فنارىر�

ز و زاری جواىم� داد  كار بنده خود سهل است اول منع قاصى� كنكه  بسيار و گفت از روی عح�

 

١٠ 

�  مرا ز شعر نبود  كه در زمانه شود شاعری شعار از من مراد دل هرگز اىں�

ر از من ڡى� نيافىم� كه ازوفيولى چو هيچ ر 
�

� دلفكا  نكردم و او نىر�
�

 عمى

يدم د ىر� كنار از من بتيغ عشق ز اهل زمانه ىر�  كه ننگ صحبتشان ىا�

ال عشق حقيڡى� به فن وز ازل قرار از من گری عشوهحم� بوده بود ىر�  ر

ان كه دلم ر از من هميشه داشتمى عزلت از حه�
�

ان بود و روزكا � ر ىح�
�

 ز روزكا

ر از من جز از كتاب نديدم مصاحىى� جاىى� ر جدا بودمى و ىا�  چو ز ىا�

ىى� چشمم � به رىح� ر از من بذكر دوست كه خوىا�
�

 ورق كاعدی نكا
�

 شدی كهى

 وار از من  های شاهپديد گشت گوهر  كان عقيقدلم كه معدن عشقست و ديده 

ز گفت و گوی 
�

 همى شدی دو سه بيىى� كه آشكار از من محبت بكنج خلوت عم

ر ر از من نه بد ز طبع كه قطعا نه آورم به سما� ری چند در سما�
�

� كه  چو آمد اىں�

 چند را سيه كردم
�

فت غزلهای آبدار از من ز دود دل ورڡى  وجود ىا�

ع  ر از من كردمش روزینبود شغل دگر حم�  كه شد وصيله كتاىى� به سوی ىا�

ن ر از من كمال سلطنىم� را چه عيب ىا� چه زىا�
�

دكا � غزليات ىا�  چو ماند اىں�

ام
�

ر از من هزار شكر سليمى سر عشق ىم
�

 شد آشكار به توفيق كردكا

ن رگوار خداىا� به حق اهل سح� � ان مدار از من ىر� ن را ىه�  كه راز اهل سح�

 

١١ 



The Persian Dīvān of Yavuz Sulṭān SelīmThe Persian Dīvān of Yavuz Sulṭān Selīm

284 285

ن آمدند اهل كمال فراوانگر چه در عالم   مانده از هر يک كتاىى� چند ىا� فصل سح�

ن دانست نه شعر و شاعری ن نه قدر كسى قدر سح� ه شد در عشق از اصل سح�
�

كا  نه كسى آ

 

١٢ 

م طرب شه قلى گوينده � ره شد از لهجۀ او دوش در ىر�  گفت صوىى� كه جگرىا�

شش طلبيد �  بدهم هيچ مگوگفتمش هر چه تو گفىى� بعد ازان مست شد و خلعت ىح�

 

ا عىه�  رىا�

١ 

ر خدا ای ماه كه ميدارىم� از خويش جدا ی خاصه از ىه�  گه رخ بىما�

ان  اه تو فداخواهم كه سرم شود ىر�  گوىى� كه چه خواهى ز مراد دو حه�

 

٢ 

ب ر خوىم� درىا� ب از اشک ميان ىح� بوىم� درىا� ر تو بسيار ز  وز هح�

س � چوىم� جان ميدهم از عشق تو يكبار ىر� ع بىں� � بدر حالت ىر�  درىا�

 

٣ 

يۀ تست وری مايۀ تست شاها توىى� آن كه آسمان ىا� � داری و عدل ىر�  دىں�

 كاسايش هر كه هست در سايۀ تست ای سايۀ حق جز تو بعالم كس نيست

 

٤ 

 بنشسته حقىر� ىر� اميد كرمت دورم من سرگشته ز خاک قدمت

 كم كن ز دل سوخته درد و المت گر قتل من شكسته خواهد ستمت

 

 

٥ 

 جاىم� بود اندوه و بلا را وارث قاىمى� و دل من محدثعشقست 

 كه شود ز چرخ گردان حادث دارم بدل خون شده خويش قبول
�

 هر عم

 

٦ 

ضوان محتاج ىا� درد بود نىم� بدرمان محتاج  در كوی تو نيسىم� ىر�

يال سر زلفت ای ماه � ا ىح� ن محتاج شىه� ىا� لله نىم� كه به مهر ىا�  ىا�

 

٧ 

 وز حسن تو هر وصف كه گويند صحيح مليحای خنده تو ملح و خط و خال 

ز ان كردی ىا� اىى� و ىه�
�

� ظلم صرىح�  ديدار ىم كى اىں�  ىر� عاشق خويش ىا�

 

٨ 

 فارغ ز هوا و هوسى ميبايد در عشق تو همچو من كسى ميبايد

لان مرا هر دم صبح  قفسى ميبايد مرغ دل ىا�
�

 چون زلف تو ىر� كل

 

٩ 

� ادر شه شىر� بكىں� � مى كرد خصومت ز  قورقود ىر� ج و نگىں�  ىى� ىا�

آسايد خلق �  قسمت كردىم� ىا� ىر� � گرفت و من روی زمىں�  كو زىر� زمىں�

 

 هافرد

١ 

� لطيفه بود � هم از ظرافت نيست حشو گويند كىں� ش گفىں�
�

 ڡح
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٢ 

� در عاشڡى� دخلى ندارد دردی ميبايد مگو در عشق اشک سرخ و روی زردی ميبايد  كه اىں�

 

 وجود ندارندهای ديوان سلطان سلىم�  شعرها كه در نسخه

 

١ 

اده � قدمى چند ام ارزد درمى چند ىا� خرقه و سح�  خواهم طرف ميكده رفىں�

ر
�

 بيىى� المى چندبدر خاطرت از دور  دركش قدحى چند و فلک را عدم انكا

شن دوران همه در دور قدح كن
�

ىى� درمى چند در كل گس آزاده چو ىا�  چون ىر�

يفان يد حر ده مساز ز از ىا� � ايه  همدم ىح�
�

قيست دمى چنداز عمر گراىم  چو ىا�

سى مى چند حال دل عشاق سليمى تو چه ىر�  در ميكده عشق و جنون مىه�

 

٢ 

ا و وفا نداد  اندوه و درد داد مرا و دوا نداد آن كس كه حسن داد ىر�

ت �  روز خوسى� مرا چه كىم� چون خدا نداد بدروز گر شدم چه شكايت كىم� ز ىح�
�

د سحركهى ر مردم و ىا� ا ز هح�  مژدۀ آن خاک ىا� نداديک ره بديده  شىه�

لف دو ىا� نداد ىا� قضا صد هراز دل مبتلا نكرد �  يک دلرىا� شكست ىر�

رخان
�

� همه خوىى� بكل  بوی وفا و مهر نداىم� چرا نداد آن كس مه داد اىں�

دم تيغ بلا نداد جان و دلش بوصل دلا رام كى رسد صى كه بوسه ىر� � �
 سح

فت ت عشق سلىم� ىا�  اد صبا ندادپيغام سوی دوست بب ىر� هر دلى كه غىر�

 

٣ 

ت
�

ت ای دو عالم فدای يک نكه گس سىه� ان ز ىر�  عقل حىر�

نگت رد ز زلف شىر� بد بگوشۀ كلهت مهر ىا�  ماه ىا�

� مرادی نيست اک رهت اهل دلرا جز اىں� �  كه سپارند جان ىح�

ر سوز دلى سليمى زار  افروخته رخ چو مهت ىه�
�

 كل
�

 كل

 

٤ 

� درد دلى بيش ندارم ر همىں� ره از ىا�  من ىه�
�

 خويش ندارم ای از زندكى

م جواىى� دل خرم  اما چه كىم� چون من درويش ندارم نيكوست در اىا�

د له و فرىا� يه و گه زاری و گه ىا�  من چيست كزان كافر بدكيش ندارد گه گر

 ىر� جان نفسى نيست كه صد نيش ندارد يک لحظه نباشد كه نگردد دل من خون

خ و قامت معشوق سليمى شت و سر طوبيش شادم ىر� وای ىه�  نداردىر�

 

٥ 

م ر آن رفتار مى مىر� م ز چپيسم� رفىى� و من ىه� ه فرما آه ورنه زار مى مىر� �
�

 قدم را رىح

ده م ها رحمى توىى� سلطان حسن و نيستت ىر� ىم� ر مى مىر�  طبيب دردمنداىى� و من بىما�

ود چون موی مى پيچم � ب حم� زلفت ىح� م گه از ىا� ر مى مىر�  از حسرت آن لعل شكر ىا�
�

 كهى

د ای طبيب جانلبت از سحر و افسون  �
�

م چند رىح ر آن گفتار مى مىر�  حديىى� گو كه من از ىه�

ود جاىم� ىمى� ماند ره سليمى هر گه آن مه مىر� م ندارم ىه� چار مى مىر�  ىا�
�

 ای از زندكى

 

٦ 

� ز مى چو بدخشان دۀ چون لعل كان لعل لعل مكان ميخانه بىں�  هر حم� در او ز ىا�

� كه چو صراف مى فروش زار عيش بىں� � دكان لعلدر وی گشاده  ىا�  از مى رنگىں�

ر لعل گوش تو از اشک قطره ته ز هر مژه چشمم بسان لعل ای از هح� �  آوىح�

ر ز شوق لب تو هست ون دل طلبيدن نشان لعل در كوهسار هح� �  كارم ىح�

يخانه او افتاد ان لعل عكس مى لب تو ىم� � حه�  شد هر طرف ز بس مى رنگىں�

 ت ريسمان لعلشد در ميانۀ دو لب دندان زدی و رشتۀ حاىم� گسيخىى�
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٧ 

رده دل خلق خون كند � ره از مى لاله گون كند مانوای آن ز  شوحى� كه مى ىح�  دو حه�

 

٨ 

اند اعذای من مرده ران ىم� ی من ام در وادی هح� زه زاغانند سر ىا� ىا� ای ىا�  داعه�

 

٩ 

� ن نو ای آهوی چىں� وان تو و چسما� �  اىر�  آهوانند زده شاخ بشاخ از سر كىں�

 

١٠ 

اه و ماهىم� صيت و صدای سلطنت رفت ز عاشڡى� بندۀ آن سياهىم�  ىم�  ليک ز عح�
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Munājāt 
metre: mutaqārib-i musamman-i maḥẕūf (. - - | .- - | . - - | . -); rhyme: -āhī 
Horn 3, p. 5; AE f. 1b; Atif2077 ff. 2a–b; Atif2078 f. 1b; Esad ff. 2a–b; HM f. 1b; IU929 f. 1b; 
IU1016 ff. 2b–3a; IU1330 f. 3a; IU1331 f. 8b; IU1607 ff. 1b–2a; Jerusalem ff. 1b–2a; LI f. 2b; 
Majlis21013 p. 84; NO ff. 2b–3a; RE f. 2b; Revan507 f. 3b; Revan737 ff. 2b–3a 
Textual variations: 
VIb. IU1330: پیک راهی 
 
Naʿt 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -) 
Horn 4, pp. 6–8; AE ff. 2a–3b; Atif2077 ff. 2b–3b; Atif2078 ff. 1b–3a; Fatih ff. 2b–3b; HM ff . 
1b–3a; IU929 ff. 1b–3a; IU1016 ff. 3a–4b; IU1330 ff. 3a–4b; IU1331 ff. 9b–11a; IU1607 ff. 
2a–3a; Jerusalem ff. 2a–3b; LI ff. 2b–4a; Majlis21013 pp. 86–89; Millī pp. 3–5; NO ff. 3b–5a; 
RE ff. 2b–4a; Revan507 ff. 3b–4b; Revan737 ff. 3a–4b; Revan738 ff. 2b–4a 
Textual variations: 
AE, HM: band II is the third stanza; AE, Atif2078: band1/III is missing; Atif2077 band1/IV is 
missing 
Band1/IVb. Horn, IU1330: زاول ; band1/VIIIa. AE, HM: و رسول تمام خیل ; BandV/VIII: AE, 
Atif2078, HM, IU929, IU1331, Jerusalem, Majlis21013: آخر نعیم 
 
Qaṣīda-hā 
1.  
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (.. - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ān; radīf: 
sāzad 
Majlis13392 ff. 100b–101b 
Ib. There is a metrical mistake in the second foot; XXXIa. There is a metrical mistake in the 
first foot.  
 
2. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn-i maḥẕūf (. - . - | . . - - | . - . - | . . -); rhyme: -ar; 
AE ff. 3b-6a; Atif2078 ff. 3a–5b; HM ff. 3a-5a, IU929 ff. 3a–4b; IU1331 ff. 11a–13b; 
Majlis13392 ff. 65b–67b;  Jersualem ff. 6a–8b; Majlis13392 ff. 65b–67b;  Majlis21013 pp. 
89–93 
Textual variations: 
IVb. IU929: چگونه کنم وه ; IXb. IU929: غضنفر فر ; XIa. Atif2078, IU929: بتان شاهی 
 
3. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ar; 
radīf: -aš 
Horn no. 304, pp. 124–126; AE ff. 6a–8b; Atif2078 ff. 5b–7b; HM ff. 5a–6b; IU929 ff. 4b–6a; 
IU1016 ff. 4b–6b; IU1331 ff. 13b–15b; Majlis13392 ff. 63b–65a; Jerusalem ff. 3b–6a; 
Majlis21013 pp. 94–96; Revan737 ff. 4b–6a 
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4. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ār; 
radīf: ʿadl 
AE ff. 11b–12b; Atif2078 ff. 10b–11b; HM ff. 9a–10a; IU929 ff. 9a–10a; IU1331 ff. 18b–19b; 
Majlis21013 pp. 79–82 
 
5. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ār; 
radīf: ham 
Majlis13392 ff. 56b–58a 
 
6. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -an;  
AE ff. 13a–14a; Atif2078 ff. 11b–12b; HM ff. 10a–11a; IU929 ff. 10a–11a; IU1331 ff. 19b–20b; 
Majlis21013 p. 82 
Textual variations: 
IU929: bayts XV, XXV, XXVI are missing; 
VIa. AE: نیست پاک ; IXa. Atif2078, HM: بیداد ; IU929: برسی ; XVIIIb. HM: در مکنونست ; XXVIa. 
AE: من محزون ; XXXVb. AE: گرچه میسوزند ; Atif2078: عشقت را گرچه میبرند ; HM: گرچه هر دم میزند ; 
 
7. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; 
Majlis13392 ff. 108a–109a 
 
8. 
metre: hazaj -i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - .| . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -ār; 
radīf:  banafša 
Majlis13392 ff. 98b-99b 
 
9. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (.. - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ā; radīf: 
lāla 
Majlis13392 ff. 99b–100b 
 
10. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab va sālim (- - . | - . - - | - - . | - . - -); rhyme: -ār; radīf: -ī 
Horn no. 305, pp. 127–128; AE ff. 10a–11b; Atif2078 ff. 9a–10a; Fatih ff. 29b–30a; HM ff. 
7b–9a; IU929 ff. 8a–9a; IU1016 ff. 41a–42b; IU1331 ff. 17a–18b; Majlis13392 ff. 106b–107b; 
Majlis21013 ff. 76–79; Millī pp. 57–58; Revan737 ff. 41a–42b; Revan738 ff. 31b–32a 
Textual variations: 
Horn: bayts III, VII–IX, XI, XIX, XXIV, XXVIII, XXX, XXXIV, IU1016: bayt XXVIII is 
missing; 
XXIVa. Fatih: کار تو ; XXXb. AE, HM: رحم یار 

 

11. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -ān; radīf: -ī 
AE ff. 8b–10a; Atif2078 ff. 7b–8b; HM ff. 6b–7b; IU929 ff. 6a–8a (page number 7 is skipped); 
IU1331 ff. 15b–16b; Jerusalem ff. 8b–10a; Majlis13392 ff. 68a–70a; Majlis21013 pp. 75–76  
Textual variations: 
IIb. IU929, HM:  ای جان پرغمی ; Jerusalem: غمم ; Va. AE, IU1331: بخواب تار شبها ; IXb. AE, 
IU929, IU1331: بپرس 
 
Tauḥīd 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (.. - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme:  -ā ;  
radīf :  -yī   
Horn 1, p. 5; AE ff. 14b–15a; Amasya f. 1b; Ankara ff. 172b–173a; Atif2077 ff. 1b–2a; 
Atif2078 ff. 13b–14a; Esad ff. 1b–2a; Fatih ff. 1b–2a; HM ff. 11a–11b; IU929 ff. 11a; IU1016 
ff. 1b–2a; IU1330 ff. 1b–2a; IU1331 ff. 8b–9b; IU1607 ff. 3a–4a; Jerusalem ff. 10b–11a; LI ff. 
1b–2a; Majlis21013 pp. 84–86; Malik p. 1; Millī pp. 1–2; NO ff. 1b–2a; RE ff. 1b–2a; 
Revan507 ff. 2b–3a; Revan737 ff. 1b–2a; Revan738 ff. 1b–2a 
Textual variations: 
Amasya: the last six bayts are missing; 
VIIb. Horn: بینایی  
 
Naʿt 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (.. - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ā; radīf: 
-yī 
AE: ff. 15a–b; Ankara f. 173a; Atif2077 f. 2a; Atif2078 ff. 14a–b; Fatih f. 2a; HM ff. 11b–12a; 
IU929 ff. 11b; IU1016 ff. 2a–b; IU1331 f. 9b; IU1607 f. 4a; Jerusalem f. 11a; LI f. 2a; 
Majlis21013 p. 86; Millī pp. 2–3; NO ff. 2a–b; RE ff. 2a–b; Revan507 ff. 3a–b; Revan737 ff. 
2a–b; Revan738 ff. 2a–b 
Textual variations:  
Ankara: bayt III is the fourth couplet, bayt IV is the third couplet, bayts V–VII are missing; 
Jerusalem: bayts IV–IX are missing 
 
Ġazal-hā 
1. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -ār; radīf: tar bādā 
Horn no. 5, p. 10; AE f. 22a; Atif2077 f. 6b–7a; Atif2078 f. 18b; Fatih f. 8a; HM f. 17a; IU929 
f. 15a; IU1016 f. 11b; IU1607 f. 8b; IU1330 f. 8b; IU1331 f. 26b; Jerusalem f. 16a; 
Majlis13392 f. 4b; Majlis21013 p. 108; Millī p. 14, NO f. 11a, RE f. 9a, Revan507 f. 9a, 
Revan737 f. 11b, Revan738 f.8b 
Textual variations: 
AE, HM, IU929, IU1016, IU1607, Jerusalem, Majlis21013, Revan737: bayt III is missing; 
Fatih, Millī, Revan738: bayts III and V are missing; IU1607: bayts III and VI are missing.  
IIb. AE, HM, IU929, IU1016, IU1607, Jerusalem, Majlis21013: روکمان خونخوارتر که چشم شوخ آن اب
تر باداخوانخور :IIIb. Esad ; بادا  ; IVa. Esad: خود نباشد ; VIa. It seems that most copyists did not 
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catch the meaning of the line and could not interpret the phrases “pand-i pīr” and “dil ḫud šud 
bi-rusvāyī”. AE, IU929, Millī, Revan507: ا نشنید پند و پیر و دل شدچر  ; Atif2077, Atif2078, Fatih, 
LI, IU1016, IU1330, Jerusalem, Majlis13392, Majlis21013, Malik, NO, Revan737, Revan738: 
:RE ;چرا نشنید پند و پی رو دل شد چواو نشنید پند و پی رو دل شد برسوایی  ; VIIa. AE, Fatih, HM, 
Majlis13392, Majlis21013, Revan737, Revan738: سلیم از کوی او بازاز رقیب آواره گرداند, Atif2077, 
NO: سلیم از کوی او بازا رقیب آوازه گردانند;  LI, Revan507: سلیم از کوی او بازآ رقیب آواره گرد آمد; Millī, 
Jerusalem: سلیم از کوی او بازار رقیب آواره گرداند; RE: ب آواره گردانیدسلیمی را ز کوی او رقی ; IU929, 
IU1607: سلیم از کوی او بازت رقیب آواره گرداند; IU1016: سلیم از کوی آن مه گر رقیب آواره گرداند; IU1330: 
 سلیم از کوی او مارا رقیب آواره گردانید :Malik ;سلیم از کوی او باز ار رقیب آواره گردانید
 
2. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -ān; radīf: -ū bādā 
Horn no. 6, p. 10; AE ff. 22b–23a; Atif2077 f. 7a;  Atif 2078 ff. 19a–19b; Esad f. 6b; HM f. 
18a; IU929 ff. 15a–b; LI f. 9a; IU1331 ff. 27a–b; Majlis13392 f.4b; NO f. 9b; RE f. 8b; 
Revan507 ff. 9a–9b 
Text variations: 
Ia. NO: دلم گر درد دارد غم بر جان او بادا, RE: دلم گر درد دارد غم جانان او بادا ; Ib. Revan507:  میان جان او
:IIIa. NO ; بادا برداری  ; IVa. AE, Atif2078, HM, IU929: دلمرا گر بخنجر ; IVb. AE, Atif2078, HM, 
IU929, Majlis, Revan507: گویم دل و جانچه می  ; NO: چگویم این دل و جان صدقۀ فرمان او بادا  , RE:  چه
:NO ; سبزئ خط :Va. AE, Atif2078, HM, IU929 ;میگویم دل و جان صدقۀ درمان او بادا ازاب آن گلرخ  , RE: 
 چنین گر سبزه خط خوبان حسن ازاب آن گلرخ
 
3. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn-i maḥẕūf (. - . - | . . - - | . - . - | . . -); rhyme: -ā; radīf: 
barā-yi Ḫudā 
AE f. 25b; HM ff. 13b–14a; IU929 f. 16b; IU1331 f. 29b; Majlis13392 f. 89b 
Text variations: 
IU929: bayt VI is missing, bayt IV preceeds bayt V. 
Ia. Majlis13392: مورز کین ; IIa.  Majlis13392: بت منمح   داری از 
 
4. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: judā 
Horn no. 7, p. 11., AE f. 18b, Majlis f. 4a, NO f. 10 a, RE ff. 8a–b 
Text variations: 
IIIa. Horn, RE: ماندید تا کی بشنوید  ; VIa. Majlis: جفادر مکر   VIIa. Horn:  ; بهر آنک :VIIb. Horn ; یار آرد  
RE: دستش   
 
5. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -am; radīf: judā 
Horn no. 8, p. 11.; AE ff. 18b–19a; Amasya f. 3b; Ankara f. 188a; Atif2077 f. 8a; Atif2078 ff. 
15b–16a; Esad ff. 7b–8a; HM f. 13b; IU929 ff. 14a–b; IU1331 ff. 23b–24a; LI 10b; 
Majlis13392 ff. 4a–b; NO ff. 10a–b; Revan507 f. 10b 
 

 

 
Text variations: 
Ib. Atif2077, HM, LI, Revan507: رحم کردی و نگشتی ; IIb. HM: یا رب مباد ; Atif2077:مبادا ; IVa. 
AE, Atif2077, Atif2078, HM, LI, Majlis13392, Revan507: میکشند 
 
6. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab va sālim (- - . | - . - - | - - . | - . - -); rhyme: -ā; radīf: -rā 
Horn no. 9, p. 11; AE f. 17b; Ankara f. 173a–b; Atif2077 f.3b; Atif2078 f.14b; Amasya f.2a–b; 
Esad f. 2b; HM f. 12a; LI f. 4a; IUF929 f. 11b; IU1331 f. 22b; Majlis13392 f. 1b; NO f. 5a; RE 
ff. 4a–b 
Textual variations: 
IIa. AE:که جانان از ; IIIb. AE, Atif2078, Amasya, IUF929:میکشد تن تو ; IVa. Horn, AE, Atif2077, 
Atif2078, Esad, HM, LI, Majlis, NO, RE: ر زانغی  ; IUF929: غیر ز ان  LI: بسازد ; Va. AE, 
Atif2078, Esad, HM, IUF929:آیین درد   
 
7.  
metre: hazaj-i musamman-i sālim (.- - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -ā; radīf: -rā 
Horn no. 10, p. 12; AE f. 24b; Amasya f. 2a; Atif2078 f. 20b; Fatih f. 9a; HM f. 19a; IU929 f. 
16a; IU1330 f. 11a; IU1331 f. 28b; Majlis13392 f. 6a; Millī p. 16; NO f. 13a–b; RE f. 10b; 
Revan738 f. 9b 
Textual variations: 
Amasya: The first bayt is missing, due to a lost page.  
Ia. AE, Atif2078, HM, IU929, IU1331: که ره   :Ib. AE, Atif2078, HM, IU929, IU1331 ; براه غم 
 ,AE, Atif2078,  HM  ; حدیثی :is missing. NO حدیث IIa. Amasya: the word ; ملامت میکند
IU1331:دین ; IU929: حدیث دی ; RE: ای نا اهل ; IIb. RE: در آن بیدل که باشد رحم   ; IVa. Atif2078: حریفا ; 
Vb. Atif2078, RE: روان  ; AE, Atif2078, HM, IU929, IU1331, Millī, RE:می بالا 
 
8. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -as; radīf: mā-rā 
Amasya f. 4a 
 
9.  
metre: munṣariḥ-i musamman-i maṭvī va maṭvī-i maksūf ( - . . - | - . - | - . . - | - . -); rhyme:-ah; 
radīf: -ī čand-rā 
Majlis f. 73b 
 
10. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (.- - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -ad; radīf: kunam ḫud-rā 
Horn no. 11, p. 12; AE f. 18a; Ankara f. 173b; Atif2077 ff. 5b–6a; Atif2078 ff. 14b–15a; Esad 
f. 5a; HM f. 14b; IU929 ff. 17a–b; IU1331 f. 23a; LI f. 7b; Majlis13392 f. 3a 
Textual variations: 
AE, Ankara, Atif2078, HM, IU929, IU1331: bayt III preceeds bayt II. 
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Ib. AE, Atif2078, IU1331: برابر , HM: بیا در ; IIa. HM: از کاغدی ; Atif2078: کاغد رنگین ; IU929:  بر
 :HM ; برآرم  نام :IIIa. AE, Atif2077, Atif2078, Esad, IU929, IU1331, Majlis13392 ; کاغدی خوانم
 ,ننگ :Atif2077 ; جانان:LI ,جانان اگر :IVa. AE, Atif2078, IU929 ; زد  کنم :IIIb. AE, IU1331 ; در عالم
Atif2078: به ننگ, HM: جانان اگر یکدم بتنگ ; AE: آیند ; IVb. LI: بر سر 
 
11. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -āna; radīf: -yi ḫud-rā 
HM ff. 12b–13a; Majlis13392 ff. 76a–b 
Textual variations: 
HM: bayt V is missing 
Ia. HM: نیکو ; IIa. Majlis13392: نکردی ترک هرگز لیک    ا کردی بسی با منجف   ; IVa. Majlis13392:  چه
 ور نه :VIIb. HM ; گر هر
 
12.  
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ār; radīf: -rā 
Horn no. 12, p. 12; AE f. 27a; Ankara f. 183b; Atif2078 f. 21b; Fatih ff. 5b–6a; HM f. 20a; 
IU929 f. 12a; IU1331 ff. 30b–31a; Majlis13392 f. 72b 
Textual variations: 
Ankara: bayt V is missing;  
Ib. Atif2078: ویا تسکین ; Va: HM: وعده راست ; VIa. HM: طلب   کردم 
 
13. 
metre: hazaj -i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - .| . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -as; 
radīf: -rā 
Horn no. 13, p. 13; AE f. 21b–22a; Ankara ff. 173b–174a; Atif2077 f. 6a–b; Atif2078 ff. 15a; 
18a–b [2x!!!];  Esad f. 5b; Fatih f. 7b; HM f. 17a; IU929 f. 17b; IU1331 ff. 26a–b; 
Majlis13392 f. 3b 
Textual variations: 
Esad: bayts IV and VI are missing. IU929: bayt VI preceeds bayt V; Ankara: bayts V and VI 
are missing; 
IIa. Atif2077: آوارۀ ; HM: آوازۀ مردم ; IIb. Esad, IU929: درد دل ; Va. AE, Atif2077: اشکم که بود ; 
Vb. Atif2077: از بهر شکست ; VIa. LI: رام کرده ; Atif2078: رم کردۀ من ; VIb. AE: تیر توش ; Horn: 
و  :VIIb. Atif2078 ; کردم is missing ; Atif2077: the words هوس and  عبس are replaced with  عبث 
and  هوس by a later hand. HM: و هوس 
 
14.  
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -āl; radīf: -aš-rā 
Horn no. 14, p. 13; AE f. 21a–b; Ankara f. 189b; Atif2077 f. 5b; Atif2078 ff. 17b–18a; Esad f. 
4b–5a; HM f. 16b; IU929 f. 15a; LI f. 7a; Majlis f. 3a 
Textual variations: 
Ia. LI, HM: از خود میروم  :IIIb. AE, Atif2078 ; از خرد :IU929 ; خود  و معنی   خال   ; HM: خال معنی ; 
IU929: حال معنی ; IVa. LI:ز روز مردمی ; IVb. HM: بنازم عشوه های ; IU929: ملالش را ; Va. AE, HM, 

 

IU929: حسرت   .Vb ; رویت :Atif2078, IU929 ; ز درد حسرت :Esad ,ز درد و حسرت :Atif2077 ; از 
HM:که احوالش 
 
15. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āl; radīf: -i ḫvīš-rā 
Horn no. 15, p. 13; AE f. 26a; HM f. 14a; IU929 f. 17a; IU1331 ff. 29b–30a; Majlis13392 f. 
89b 
Textual variations. 
IIb. HM: نشنوم زو یک جواب و ; IU929: لیکن جوابی ; IIIa. HM: روز هجران ; Vb. Horn:  گه گهی گر بیند
گه گه ار بیند مه ابرو  :IU929, Majlis13392 , گه گهی بیند مه ابرو هلال خویش را :AE او ابر و هلال خویش را
 ,VIb. Horn, AE, IU929 ; کز خیالت :VIa. Horn, AE, IU929, Majlis13392 ; هلال خویش را
Majlis13392: رحم کن باری بپرس ای جان خیال خویش را 
 
16. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: ḫvīš-rā 
Horn no. 16 p. 14; AE f. 24a; Atif2077 ff. 7b–8a; Atif2078, ff. 20a–b;  Esad f. 7b;  Fatih ff. 
8b–9a; HM f. 19a; IU929 ff. 15b–16a; IU1331 f. 28b; LI ff. 10a–b; Majlis13392 f. 5b 
Textual variations: 
Atif2078, HM, IU929: bayt IV preceeds bayt III; Fatih: bayt VI is missing 
IIa. Fatih: چون سروی ; AE, Atif2078:چون کردی ; Atif2077:  کرد ز آب, Esad, IU929: بینم در آب ; 
VIIa. Atif2078, IU929:فتد ; AE, Atif2077, Atif2078, Esad, Fatih, HM, IU929, IU1331: از  رواست
 تا ز دیگر :VIIb. Fatih ; غم
 
17. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āh; radīf: ḫvīš-rā 
Horn no. 17 p. 14; AE f. 23b; Atif2077 f. 7b; Esad ff. 7a–b; Fatih f. 8b; HM f. 18b; IU929 f. 
15b; IU1331 ff. 27b–28a; Majlis13392 ff. 5a–b 
Textual variations: 
Fatih: Out of the five bayts only the first one is from Horn no. 17 the others belong to Horn no. 
18 (bayts III, II, VI, VII); AE: bayts II and III are missing. Atif2078, IU929: bayts II and III 
are missing.  
Ia. Atif2077: گاه بی تابی ; Ib. HM: گاه پیچی ; IIa. Esad: بس نمود ; IIa. HM: بتی   .IIIa ; تیر باران 
Atif2077: بر ره تو ریخت چشمم , LI, HM: بر ره تو ریخت چشم  ; IVa. AE, Atif2078, HM: رحمت ببخش ; 
Vb. AE: گناه خویش را ; VIIa. AE: خرام ; VIIIa. Esad:و is missing; HM:  را is missing.; VIIIb. 
Atif2078, HM: بریزم ; IXa. HM: از سنگین دلی ; IXb. AE, Atif2078, IU929, Esad, HM: یک نفس, 
LI: the second word of the line is missing. 
 
18. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ā; radīf: -yi ḫvīš-rā 
Horn no. 18 p. 15; AE f. 24a; Atif2077 f. 7b; Atif2078 f. 20a; Esad f. 7a; HM ff. 18b–19a; 
IU1331 f. 28a; LI f. 9b; Majlis13392 f. 5a 
Textual variations: 
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Atif2078: bayt III is missing. AE, Atif2078, HM: bayt V is missing. AE, IU1331 bayt IV 
preceeds bayt III. 
Ia. AE, Atif2077, Atif2078, Esad, IU1331, LI, HM: رفت ماهی ; IIa. Atif2077:  ور پریشان حالی درد
 :IVa. AE ; دارد :IIIb. LI ; مرانید از درم :IIIa. AE ; فزون :Esad  درد بر دردم :Atif2078 , بر دردم فزود
 ,VIa. AE, Atif2077, Atif2078, Esad, HM, LI ; بودی ببرگ :AE, Atif2078, Esad, LI, HM ; باغ چنان
Majlis: نتحم بش   ; VIIb. AE, Atif2078: نخواند ; HM, LI: ور ; Atif2078: بداند بینوای  
 
19. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -īš; radīf: -rā 
Horn no. 19 p. 15; AE ff. 20b–21a; Atif2077 f. 5a; Atif2078 f. 17b; Fatih: f. 7a; HM f. 16a–b; 
IU929 f. 14b; IU1331 f. 25b; LI f. 6b; Majlis13392 f. 45a 
Textual variations: 
Ia. Majlis13392: پرنمک سازی ; HM, IU929:درون خویش را ; IIb. Atif2078: نامرادی ; IIIa. AE, 
Atif2078, HM, IU929, IU1331: دوا خود ; IIIb. Fatih, HM, IU929:سازم دوا ; HM: ش از نیشنی  ; IVa. 
Horn: باش  بیکار    ; IVb. AE, Atif2078, Fatih, HM, IU929, IU1331:  آشنا کس چون شود این عقل دور
 کافر بدکیش را :Vb. AE, Atif2078, HM, IU929 ; اندیش را
 
20. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (.. - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -īb; radīf: 
ast ma-rā 
HM ff. 13a–b 
 
21. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (.. - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: - āl; radīf: 
ast ma-rā 
AE f. 26a; HM ff. 14a–b; IU929 f. 17a; IU1331 ff. 30a–b; Majlis13392 f. 60a 
Textual variations: 
HM: bayt III is missing. Majlis13392: bayt IX preceeds bayt VIII. 
Ia. HM: وه که در ; IIa. AE, IU1331, Majlis13392: بزن ; VIa. HM, IU929:بمرادی بکشم ; 
Majlis13392: که بینم میرم بمراد  
 
22. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme:-ard; radīf: ma-rā 
Majlis13392 f. 74a 
 
23. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: šud ma-rā 
HM f. 13b 
Va. Instead of فاو  , وفا  is written. 
 
 
 
 

 

24. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ār; radīf: ma-rā 
Horn no. 20 p. 15; AE f. 20a; Ankara ff. 188b–189a; Atif2077 f. 4b; Atif2078 f. 16b; Fatih f. 
6b; Esad f. 3a; HM f. 15b; IU929 f. 13a; IU1331 f. 24b; LI ff. 5a–b; Majlis13392 ff. 4b–5a 
Textual variations: 
AE: bayt III is missing; Ankara: bayt VI is missing; Fatih: bayts III and IV are missing; 
Ia. Fatih, LI:بت چه ; IIb. Esad, HM: نیز ; Atif2078, IU929: نیز در عالم ; Fatih, AE: نیز در عالم برای  
:Esad, HM , اهل بلاد  :IIIa. Atif2077, LI ; هجر آثار مرا وفا   ,IVb. AE, Atif2078, IU929, HM ; اهل 
Majlis: گلنار , Esad: باغ و گلزار   ; Va. LI: راست اورا ; Atif2078, Esad:  این قد و , HM: این قدت ; 
IU929: راست اورا این قد ; VIb. HM: از عار ; AE, Atif2078, IU929, IU1331:  کس بسویش هم بزد هم
دور  نیست:VIIa. Fatih ; اشک ایثار مرا  
 
25. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (.. - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: - ār; radīf: 
ma-rā  
Majlis13392 f. 50a 
 
26. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -as; 
radīf: ma-rā 
HM f. 13a 
 
27. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ū; radīf: ma-rā 
Majlis13392 ff. 86b–87a 
 
28. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ū; radīf: 
mānda ma-rā 
AE ff. 25a–b; Amasya f. 2b; Atif2078 f. 21a; HM f. 19b; IU929 f. 16b; IU1331 f. 29b; 
Majlis13392 ff. 103a–b 
Textual variations: 
Amasya: bayt IV is missing. AE: instead of bayt IV bayt II is contained once again. IU929: 
bayt V is missing. 
IIa. Amasya: که با این ; VIa. HM: دل همچو ; Majlis13392:  توچه گر همچو سلیم از نظرم افکندی  
 
29. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āb; radīf: -ī ma-rā  
Horn no. 21 p. 16; AE f. 22b; Atif2077 f. 6b; Atif2078 ff. 18b–19a; Esad f. 6a; Fatih ff. 7b–8a; 
HM ff. 17b–18a; IU929 f. 14a; IU1331 ff. 26b–27a; LI f. 8b; Majlis13392 ff. 3b–4a 
Textual variations. 
Fatih: bayt VIII is missing. Ib. LI: حور کوثر ; Atif2077:نابی مرا ; IIa. Esad:  سجده گر پیش بتی آرم
 .Vb ; گرفت و تافتم :IU929 ; گرفت یافتن سوز درون :AE ; گرفت  و تافتن :IIIa. Atif2078 ; بمسجد بعد ازین
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Esad:ظلمات  او ; VIa. Atif2077, Esad: ازو ; VIb. AE: موی ما , Atif2078: موی با ; VIIa. LI: جانم آید ; 
Fatih: جان بلب آمد مرا, HM: جان بر لب آمده , Atif2078: و جان بر لب آمد  ; IU929: جان بلب آید ترا و ; VIIb. 
Fatih:زود برای ; VIIIa. AE: باشد و خون و جگر خمر و کباب ; VIIIb. HM: بجزاین   
 
30. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ra; 
radīf: -gī ma-rā 
Amasya f. 2b; HM f. 12b; Majlis13392 ff. 54b–55a  
Textual variations: 
IIa. HM: سیرم ; IIIb. فراق محنت ; Va. Majlis13392, HM: دیدار مینماییم 
 
31. 
metre: rajaz-i musamman-i maṭvī va maḫbūn (- . . - | . - . - | - . . - | . - . -); rhyme: -īm; radīf: -rā 
Horn no. 22 p. 16; AE ff. 24b–25a; Atif2078 ff. 21b–22a; Fatih f. 6a; HM f. 20b; IU929 ff. 
12a–b; IU1331 ff. 28b–29a; Majlis13392 f. 70a; Millī p. 10; Revan737 ff. 9a–b 
Textual variations: 
IU929: bayts IV and VIII are missing. Bayt III appears in AE, Atif2078, HM, IU929, 
Majlis13392.  
VIIIb. Majlis13392: درد   نشئۀ 
 
32. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab va sālim (- - . | . - - - | - - . | . - - -) rhyme: -ah; radīf: -i ū-rā 
Horn no. 23, p. 17; Atif2077 f. 6b; Esad ff. 5b–6a; HM ff. 17a–b; LI ff. 8a–b; Majlis13392 f. 
3b; NO ff. 9a–b; RE f. 7b; Revan507 f. 8b 
Textual variations: 
Ib. Revan507: دیدم و ; IIa. Atif2077: سویش چنان ; Horn: ویا ; Horn: خواه, Esad: باز از چه نظر خواهم , 
Revan507: بازو چه نظر آیم ; IIb. RE:خواهم نگه ; IIIa. Horn: واین ; Horn: the word بس  is missing.  
Esad: فکر محال من این  ; IVa. Horn: زلفت ; IVb. Esad, Revan507: نگه داری ; Va. Atif2077: the word  
 شامگه :is missing; Horn مه
 
33. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -ū; radīf: -rā 
Majlis13392 f. 74b 
 
34. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āra; radīf: -rā 
Horn no. 24, p. 17; AE 26b–27a; Atif2078, f. 21a; HM f. 20a; IU929 f. 12a; IU1331 f. 30b; 
Majlis13392 f. 65a; Revan737 ff. 8b–9a 
Textual variations: 
Horn: bayt IV is missing. IU929: bayt VII is missing. 
Ia. Horn, Revan737: the word  ای  is missing; Atif2078, IU929: دید ; Ib. Horn, Revan737: بگشا ; 
IIb. Horn: جویند ; IIIa. Atif2078, HM: فتاده ; Va. Revan737: ای ماه ; VIIa. HM:  عشق را زین بیش یا
 طالع سیاره را :VIIIb. Horn, Revan737 ; رب هیچ درمانی مباد

 

35. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -ah; 
radīf: -rā 
Horn no. 25., p. 17; AE f. 19a; Atif2077 f. 5b; Ankara f. 188a; Atif2078 f. 16a; Esad f. 5a; 
Fatih f. 6b; HM f. 15a; IU929 f. 14b; IU1331 f. 24a; LI f. 7a; Majlis13392 ff. 5b–6a; Millī p. 
11; NO f. 13b; RE ff. 12b–13a; Revan507 ff. 7b–8a; Revan737 f. 9b; Revan738 ff. 6b–7a 
Textual variations: 
Ia. AE, Ankara, Atif2078, Esad, HM, IU929, IU1331, Revan737: بشوخی ; Fatih, Millī:  افکند
 بسر :IIa. Atif2077, HM, LI, Revan507 ; افکند بشوخی پس سر کله را  :Revan738 ,بشوخی بس سر کله را
 ,IVb. Horn, AE, Atif2078, Fatih, HM ; این شب :IIIb. Atif2078 ; خواهد سفری :IIIa. HM ; حسنش
IU929, IU1331, Millī, Revan737, Revan738: جمله سپه را ; Vb. Revan507: نگه داری ; Fatih, Millī: 
  زنهار سلیمی که ادب دار نگه را
 
36. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (-. - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -īna; radīf: -rā 
Horn no. 26, p. 18; AE f. 21a; Atif2077 f. 5b; Atif2078 f. 17b; Esad f. 4b; HM f. 16b; IU929 f. 
14b; LI ff. 6b–7a; Majlis13392 ff. 2b–3a; NO ff. 7b–8a; Revan507 ff. 7a–b 
Textual variations: 
Ia. Atif2078, HM: نهیآی دار  ; Ib. Esad, IU929: همچو صیقل ; Horn, Esad: روشن کرده   ,IIIb. AE ; لعل 
Atif2078, HM: از پنبه ; IU929: از پنبه بیرون سینه را ; IVa. AE, Atif2078, HM, IU929: the word در 
is missing. Esad: وفا    گر بیسری :IVb. Atif2077 ; کز 
 
37. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -īna; 
radīf: -rā 
Horn 27., p. 18; AE f. 23a; Atif2077 ff. 7a–b; Atif2078 f. 19b; Esad ff. 6b–7a; Fatih ff. 8a–b; 
HM ff. 18a–b; IU929 f. 15b; IU1331 f. 27b; LI ff. 9a–b; Majlis13392 f. 6a; Millī pp. 14–15; 
Revan507 f. 9b; Revan737 ff. 11b–21a; Revan738 ff. 8b–9a 
Textual variations: 
Fatih: bayt III is missing. Atif2078: bayt VII is missing.  
IIb. Revan508: نه واریآی گیر و ببر  ; Va. AE, Atif2078, IU929, IU1331: هر جا که یار کعبه و جانها مقیم او 
Fatih, Millī, Revan738:  هر جا که هست کعبۀ جانها مقیم اوست  HM, Revan737:  هر جا که یار کعبۀ جانها مقیم
:VIIb. AE, IU1331 ; قدس و خلیل :Vb. Esad ; اوست به ازبحر   Revan738:دایم به بحر ; HM:ز بحر; 
IU929: به بحر شعر  
 
38. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -ār; radīf: -ī-rā 
AE f. 25a; Atif2078 ff. 20b–21a; HM f. 19b; IU929 f. 16b; IU1331 f. 29a; Majlis13392 ff. 
52a–52b 
Textual variations: 
IIIb. HM: بحسرت میگذارم ; IVb. HM, IU929, Majlis13392: کار و باری را 
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39. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -ar; 
radīf: -ī-rā 
Horn no. 28, p. 19; AE f. 21b; Atif2077 f. 6a; Atif2078 f. 18a; Esad ff. 5a–b; Fatih f. 7a; HM 
ff. 16b–17a; IU929 ff. 13b–14a; IU1331 f. 26a; LI ff. 7b–8a; Majlis13392 ff. 3a–b; Millī p. 12; 
NO ff. 8b–9a; RE f. 7a, Revan507 ff. 8a–b; Revan737 f. 10b; Revan738 f. 7b 
Textual variations: 
AE, Atif2078, HM, IU1331: bayts II and IV are missing. AE, Atif2078, Fatih, HM, IU1331, 
Majlis, Millī, Revan737, Revan738: bayt V is missing. Fatih, Millī, Revan738: bayts VII–X 
are missing. Revan737: bayts VII, IX–X are missing. Majlis13392: bayt X is missing. AE: The 
missing bayts are written on the margin by a later hand. IU929: bayts II, IV, V, IX are missing. 
Ia. Atif2078, IU929: همچو خور, Fatih, Millī, Revan738: همچو من ; IIa. NO: تو منزل ; IIIa. NO, 
RE: گر پخته ; IIIb. Atif2078, LI, Majlis, Millī, NO, RE, Revan507, Revan737: جان و جهان ; IV. 
Majlis: This bayt comes before the maqtaʿ. VIa. AE, Atif2078 (corrected by a later hand), HM: 
 VIII. Revan737: This bayt is bayt no. V ; نشدش خم :VIIa. AE, Atif2078, HM, IU929 ; رفتار نمودی
; VIIIb. Atif2077: The word  باده is missing. IXa. NO: یار منی ; Atif2077, Majlis, RE, Revan507: 
 ساخت :IU929 ;نیکو رقمی :Revan507 ,نیکو نعمی :Xb. AE, Atif2078, HM ; خبر ده :IXb. NO ; خار
 
40. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ar; 
radīf: -i mā 
Majlis13392 ff. 89b–90a 
 
41. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or  - -); rhyme: -ar ; radīf: -i mā 
Horn no. 29, p. 19; AE f. 18b; Ankara f. 187b; Amasya ff. 3a–b; Atif2077 f. 4b; Atif2078 f. 
15b; Esad ff. 3b–4a; Fatih f. 4a; HM f. 12b; IU929 f. 12b; IU1331 f. 23b; LI f. 5b; Majlis13392 
f. 2b; Millī p. 6; NO ff. 6b–7a; RE f. 5b; Revan507 ff. 6a–b; Revan737 ff. 6b–7a; Revan738 ff. 
4a–b 
Textual variations: 
Ia. Ankara: چون ; IU929: دل ما ; Ib. Atif2077, Esad, LI, NO, RE, Revan507: زیمن ; Fatih, 
Revan738: میسر ما ; IIa. Revan507: دل و جان ; HM: ما را چنین ; IIIa. Atif2078: روم ; IIIb. AE, 
IU929: کشتی    ;که هجر کشتی عشقت و کوه لنگر ما :Fatih, Millī, Revan737 ; تیر کشتی عشقت :Amasya ;تیر 
Revan738: هجر کشتی عشقست و کوه لنگر ما که  ; Vb. AE, HM, IU929: مسخرما ; VIa. Esad: که چون ; 
Revan507:زوز مهر ; VIb. LI, Majlis, Revan507: ایستد  
 
42. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -īr; 
radīf: -i mā  
Horn no. 30, p. 20; AE ff. 20a–b; Ankara f. 189a; Atif2077 ff. 4a–5b; Atif2078 f. 17a; Esad 
f.4a; Fatih f.5a; HM ff. 15a–16b; IU929, f. 13b; IU1331 f. 25a; Jerusalem f. 15a; LI f. 6a; 
Majlis13392 f. 2b; Majlis2013 p. 105; Millī p. 8; NO f. 7a; RE f. 6a; Revan507 f.6b; Revan737 
ff. 7b–8a; Revan738 ff. 5a–b 

 

Textual variations: 
Millī, Revan737, Revan738: bayt V is missing. Majlis ends with the last two bayts of Horn no. 
31;  
IIa. IU929: نوع شهاب ; IIIb. AE, Atif2078, Fatih3830, HM, IU929, IU1331, Millī, Revan737: 
 ; تا بود :Va. LI, NO, RE ; تو دلنشان :NO, RE ; که زود :IVa. AE, Atif2078, IU1331 ; عشقت
Atif2077: از دل; Esad, Revan507: از ازل ; VIIa. Atif2077, Atif2078, Esad, LI, Revan 737: 
سلیم     The words بولوح پاک طبع سلیمی از ازل :AE ; سلیم است :HM, NO, RE, Revan507 ;سلیمست
 سلیمی are written above the wordاست
 
43. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -īr; 
radīf: -i mā  
Horn no. 31, p. 20; AE f. 20b; Ankara f. 189a; Atif2077 f. 5a; Atif2078 ff. 17a–b; Esad ff. 
4a–b; Fatih ff. 5a–b; HM f. 16a; IU929 f. 13b; IU1331 ff. 25a–b; LI f. 6a; Millī pp. 8–9; NO f. 
7b; RE f. 6a; Revan507 f. 7a; Revan737 f. 8a; Revan738 f. 5b 
Textual variations: 
Ankara: bayt II is missing; 
Ia. Atif2077, LI: آهست ناله ; IIa. Esad: و دور ; IIIa. Fatih, Millī, Revan737, Revan738: خویش کشد, 
AE, Atif2078, HM, IU929, RE: خویش کند ; IVa. RE: بر دل ; Vb. Fatih, Millī: ز گرودن ; VIa. 
Revan507, Revan737: نور عشق ; VIIa. Atif2077, LI: دریای ; RE:درد هجر VIIb. Atif2077, Esad: 
 شود :AE ; وقتیست
 
44. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -il; 
radīf: -i mā 
Horn no. 32 p. 21; AE f. 19b; Ankara f. 188b; Atif2077 f. 4a; Atif2078 f. 16b; Esad ff. 3a–b; 
Fatih f. 4b; HM ff. 15a–b; IU929 f. 13a; IU1331 f. 24b; LI f. 5a; Majlis13392 ff. 2a–b; Millī 
pp. 7–8; NO f. 6b; RE f. 5b; Revan507 ff. 5b–6a; Revan737 f. 7b; Revan738 f. 5a 
Textual variations: 
Ia. Atif2077, LI, Revan507:مایل ما; NO:حاصل ما ; Ib. Fatih, Millī, Revan737, Revan738:  جدایی
:IIIb. RE ; شدی ابوت محفل مات  ; Va. Fatih, Millī, Revan738: کتم عدم  ; VIa. RE: سلطنت دهر ; AE, Fatih, 
HM, IU929, IU1331, Millī, Revan737, Revan738: مقرر کردند  ; Atif2077, Atif2078, HM, LI, 
Majlis13392, NO, Revan507: گردید ; VIIb. AE, Atif2078, Fatih, IU929, IU1331, Millī, 
Revan737, Revan738: گفت و گوییست   ; NO: گفت و گوئی است 
 
45. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ām; 
radīf: -i mā 
Majlis13392 ff. 51b–52a 
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46. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ān; radīf: 
-ī-yi mā 
Horn no. 33, p. 21; AE ff. 19a–b; Ankara ff. 188a–b; Atif2077 ff. 3b–4a; Atif2078 f. 16a; Esad 
ff. 2b–3a; Fatih ff. 4a–b; HM f. 15a; IU929 ff. 12b–13a; IU1331 f. 24a; LI f. 4b; Majlis13392 
ff. 1b–2a; Millī pp. 6–7; NO ff. 5b–6a; RE f. 5a; Revan507 ff. 5a–b; Revan737 ff. 7a–b; 
Revan738 f. 4b 
Textual variations: 
IU929: bayts IIa and IIIa.are exchanged. 
Ib. LI:چشمت سلطانی ما ; IIa. AE, Atif2078, Fatih, HM, IU1331, Millī, Revan737, Revan738: عمر 

چۀپن  ; IVa. Fatih, HM, LI, Majlis13392, Millī: جستیم ; IU929: نوبت شاهی ; IVb. Fatih:بجز اینست; 
Vb. Fatih:نیهانی  ما ; VIb. AE, Atif2077, Atif2078, Esad, Fatih, HM, IU929, IU1331, LI, Majlis, 
Millī, Revan507, Revan737, Revan738: کو بدانید   ; RE: تا بدادند ; VIIa. AE, IU1331: نسیمم کم از آراز; 
Atif2077, Atif2078, Esad, Fatih, IU929, Millī, NO, Revan507, Revan737, Revan738:  نسیمم کم
 گواهئ مسلمانی :VIIb. AE, Atif2077, Atif2078, HM, IU1331, LI ; آزار
 
47. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ān; 
radīf: -ī-yi mā 
Horn no. 34, p. 22; AE ff. 17b–18a; Ankara f. 173b; Atif2077 f. 4a; Atif2078, f. 14b; Esad f. 
3a; Fatih f. 5b; HM f. 12a; IUF929 ff. 11b–12a; IU1331 ff. 22b–23a; LI ff. 4b–5a; Majlis13392 
f. 2a; Millī p. 9; NO f. 6a; RE f. 5a; Revan507 f. 5b; Revan737 f. 8b; Revan738 ff. 5b–6a 
Textual variations: 
Horn: bayt V is the second couplet. AE, IU1331: bayt VI is the third couplet, bayt IV preceeds 
bayt III. Amasya: bayt IV is missing, bayt V is the fourth couplet; Ankara: bayts V and VI are 
missing; Atif2078: bayts V and VI are missing. Atif2078, HM, IUF929: bayt IV preceeds bayt 
III. Esad, Revan507: bayt VI is missing. Revan737: bayt III is missing.  
Ia. AE, IU1331: گشتن این ; HM: این سفر کردن ; IIb. Revan507: آشکار ارشنود ; IIIa. Atif2078, Fatih, 
HM, IUF929, Millī, Revan738: کرده ; IIIb. IUF929: می برد  IVa. بمردی آسان ; Va. Horn, NO: 
:Horn, NO, RE ; جسم من :VIa. Horn; نیست لایق  :Millī ;ماه نو است :Horn ; چوگان درش چون جوشن    ; 
Fatih, Millī, Revan737, Revan738: چشم ما گشت ; AE: جسم ما کشتۀ پیکان بلا جوشن پوش ; Amasya: 
  عشقت :VIIa. Revan507 ;  جسم ما کشته پیکان :HM ;جسم ما کشته ز پیکان بلا جوشن پوش
 
48. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -il; radīf: -hā 
Horn no. 35, p. 22; AE ff. 18a–b; Ankara f. 174a; Atif2077 f. 3b; Atif2078 ff. 15a–b; Esad f. 
2b; Fatih ff. 3b–4a; HM ff. 14b–15a; IU929 f. 17b; IU1016 f. 6b; IU1607 f. 11a; IU1330 ff. 
5b–6a; IU1331 ff. 23a–b; LI ff. 4a–b; Majlis13392 f. 1b; Majlis21013 pp. 101–102; Millī pp. 
5–6; NO ff. 5a–b; RE f. 4b; Revan507 f. 5a; Revan737 f. 6b; Revan738 f. 4a 
Textual variations:  
Ia. Revan738: هجرت سوز فراق و درد ; IIa. Atif2077: بلا بروز ;IIb. RE: نهاده ره بسوی ;Va. AE, 
Atif2078, IU929, Majlis21013: سلیمی  و وز لعل یار از نطق; Atif2077: گر بگشود; Esad, HM, 
IU1607: سلیمی لعل یار از نطق  

 

49.  
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or  - -); rhyme: -ān; radīf: -hā 
Horn no. 36, p. 22; AE f. 23b; Ankara f. 189b; Amasya f. 2a, Atif2077 ff. 5a–b; Atif2078 f. 
20b; Esad f. 4b; Fatih ff. 9a–b; HM ff. 19a–b; IU929 f. 16a; IU1016 f. 12a; LI f. 6b; 
Majlis13392 f. 1b; Millī pp. 16–17; NO f. 5b; RE f. 4b; Revan507 f. 7a; Revan737 ff. 
12b–13a; Revan738 f. 10a 
Textual variations: 
Ia. Fatih, IU929, Millī, Revan737, Revan738: ز زلف ; IIb. AE, HM: نهان شده در دل ; IIIa. Horn, 
Majlis13392, NO, RE: میزند بدنم ; Esad, Fatih, IU929, IU1016, Millī, Revan507, Revan737, 
Revan738: میزند چشمم ; AE, HM: چند میزند چشمم ; Va. AE, Atif2078, Esad, HM, IU929:  چه جای
  از غمت :Vb. AE, Atif2078 ; جامۀ جان
 
50.  
metre: munṣariḥ-i musamman-i maṭvī va maṭvī-i maksūf (- . . - | - . - | - . . - | - . -); rhyme: -āb 
Horn no 37, p. 23, Selīm1306 no. 25, pp. 33–34, Atif2077 f. 9a; Esad f. 9a; Fatih ff. 10a–b; 
HM ff. 21a–b; IU1016 f. 14b; IU1330 ff. 12a–b; LI ff. 11b–12a; Malek p. 13; Majlis13392 f. 
6b; Millī pp. 18–19; NO f. 14b; RE ff. 11b–12a; Revan737 f. 14a; Revan738 f. 11a 
Textual variations: 
IIa. Atif2077:   شانبان...حسن و رخت , Fatih, HM, LI, Millī, RE, Revan737, Revan738: حسن و رخت; 
IIIa. Selīm1306, Fatih, Millī, Revan738: چرخ زنانست جان; IU1016:  چرخ زنانست و جان; Vb. Fatih, 
Millī, Revan737, Revan738: اندر حساب; IU1330:ای جان حساب; Atif2077, Esad, HM, IU1016, LI, 
Majlis13392:  از جان حساب 
 
51. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āb 
Horn no. 38, Selīm 1306 no. 22, p. 31; AE f. 24a; Amasya ff. 4a–b; Atif2077 f. 8a; Atif2078 f. 
23b; Esad f. 8a; Fatih f. 9b; HM f. 22a; IU929 f. 18a; IU1016 f. 13b; IU1331 ff. 31b–32a; 
IU1607 f. 11b; Jerusalem ff. 17a–b; LI f. 10b; Malek 15a; Majlis13392 f. 7a; Majlis21013 p. 
118; Millī p. 17; NO ff. 15a–b; RE f. 12a; Revan507 f. 11a; Revan737 f. 13a–b; Revan738 ff. 
10a–b  
Textual variations: 
Amasya: bayt III is missing; Esad, IU1607, RE, Revan507: bayt V. is missing. NO: bayt IV. 
appears twice Ia. Atif2078: پس از سر چون حباب, Jerusalem: بسی سر چون حباب, RE:  تاج نهد ان... ; Ib. 
Selīm1306, AE, Amasya, Atif2078, Fatih, IU1016, Majlis21013, Revan737: یا بود, Selīm1306, 
AE, Amasya, Atif2078, Fatih, IU1016, IU1607, IU1331, Jerusalem, Majlis21013, Millī, 
Revan737, Revan738:سایبانی از نقاب, Atif2077, HM, LI, Malek, Majlis13392, RE: سایبان آفتاب ; 
IU929: سایبانی زر نقاب ; NO: سایبان چون آفتاب ; IIIb AE, Atif 2078, IU929, IU1607, IU1331, 
Jerusalem, Majlis21013:  سحاب ; IVa. AE, IU1331: پیچید ; IVb. Horn, LI: زاهد شدی ; Selīm1306: 
زباب... زآمدشد  :AE, IU1331 ; زامدشد یترش  ; Esad:  زباب... زآمدشدی  ; HM, Majlis21013, Revan738: 
 زاندیشه :RE ; زامدشدی تیرش :Revan507 ; زایدشد ترش شده مثل نصاب :NO ; همچون رباب
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52. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āb 
Horn no. 39; AE ff. 27b–28a; Amasya 5a; Ankara f. 174b; Atif2077 f. 9a; Atif2078 f. 22b; 
Esad f. 8b–9a; Fatih f. 10a; HM f. 21a; IU929 f. 18b; IU1016 f. 14a; IU1330 f.12a; IU1331 ff. 
31b; IU1607 f. 12a–b; Jerusalem f. 16b; LI f. 11b; Malek p.12; Majlis13392 f. 6b; Majlis21013 
p. 116; Millī p. 18; NO ff. 31b; RE f. 11b; Revan737 f. 18b; Revan738 ff. 10b–11a  
Textual variations: 
Ia. Amasya:  شبی آن ماه ; IIb. Horn, Atif2077, Esad, IU1330, LI, Malek, Majlis13392: گویدن یک , 
Jerusalem, Majlis21013: یک را نگوید , Millī: یکره ; IIIa. Amasya: کند  ; IIIb. IU1330, Malek, 
Majlis13392, NO, RE: کسان ; Amasya, Atif2078, HM, Jerusalem, Majlis21013: بسی  ;Va. Horn, 
Atif2077, Esad, IU1330, LI, Malek, Majlis13392, NO, RE:  مه وشاناز   
 
53. 
metre: ḫafīf-i musaddas-i maḫbūn (- . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -ab 
Horn no. 40, p. 24; AE ff. 27a–b; Amasya 4b; Ankara ff. 174a–b; Atif2077 f. 8b; Atif2078 f. 
22a–b; Esad f. 8b; HM f. 20b; IU929 ff. 18a–b; IU1330 ff. 11b–12a; IU1331 f. 31a; IU1607 ff. 
11b–12a; Jerusalem f. 17b; LI f. 11b; Malek pp. 11–12; Majlis13392 f. 6b; Majlis21013 pp. 
115–116; NO f. 34a; RE f. 11a–b; Revan507 f. 11b 
Textual variations:  
Amasya: bayt no. VI is missing; IIb. Amasya: صد جان هزار جان  ; IIIa. Amasya:  خیال لبست ; IVa. 
Atif2078, Esad, IU929, IU1330, Jerusalem, LI, Majlis21013: نعره و یاربم ; IVb. Amasya:   خیر
 ,VIIb. Horn ; ترک رویش :VIb. AE, IU1331 ; داری زین خبر :IU1607, Jerusalem, Majlis21013 , ازین
IU1330, Malek, Majlis13392, NO, RE:  سند و تختم  
 
54. 
metre: ḫafīf-i musaddas-i maḫbūn (- . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -ab 
Horn no. 41 p. 24; AE f. 27b; Ankara f. 174b; Amasya 4b–5a; Atif2077 f. 8b; Atif2078 f. 22b; 
Esad ff. 8a–b; Fatih ff. 9b–10a; HM f. 21a; IU929 f. 18b; IU1016 f. 13b; IU1330 ff. 11a–b; 
IU1331 ff. 31a–b; IU1607 f. 12a; LI f. 11a; Malek p. 11; Majlis13392 ff. 6a–b; Majlis21013 
pp. 116; Millī pp. 17–18; NO ff. 13b–34a; RE f. 11a; Revan507 ff. 11a–b; Revan737 f. 13b; 
Revan738 f. 10b 
Textual variations: 
Selīm 1306, AE, Amasya, Ankara; Atif2078, Fatih, IU929, IU1016, IU1607, IU1331, 
Majlis21013, Millī, Revan737, Revan738: bayts III and VI are missing 
Ia. IU1607: گر بری ای جان; IIb. Atif2077:  عیش طرب; IIIb. Atif2077:  آب عینب; IVa. Amasya:  
 فتنها انگیخت :Va. HM ;روی توم
 
55. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (- . -  - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -āh; radīf: -ī bi-
adab 
Majlis13392 ff. 92b–93a 
 
 

 

56. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ān; radīf: yā rab 
AE ff. 28b–29a; Amasya ff. 5b–6a; Atif2078 ff. 22b–23a; HM f. 21b; IU929 f. 18b; IU1016 f. 
14a; IU1331 ff. 32a–b; IU1607 f. 12a–b; Jerusalem f. 16b–17a; Majlis13392 f. 103b; 
Majlis21013 pp. 116–117 
Textual variations: 
IU929: bayts VI and VII are missing, IU1607: consist of only 5 bayts, the order of the bayts is 
the following: I, IV, II, VIII, IX, Jerusalem: bayts IV and V are missing; Ib. IU1607:  غصه های
طالعی به :IIIb. AE, IU1331 ; گر روزم :IIa. AE, Amasya, IU1607, IU1331 ; بیگران  ; Majlis13392: 
ر سنگبه :IVb. AE, Atif2078, IU1331, Majlis21013 ; چه بد بدطالعییم وه , IU1607: بکن سنگ ; Vb. 
AE:  کام آن; VIIa. Amasya:  از آن ترسم که ناگه درد داند شود; Majlis21013:  درد ناگه; VIIIb. Amasya:  
 چه نیکوئی نماید
 
57. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - -); rhyme: -ib 
Horn no. 42; Atif2077 ff. 9a–b; Esad ff. 9a–b; HM f. 22b; IU1330 f.13a; LI ff. 12a–b; 
Majlis13392 ff. 7a–b; Malek pp.14–15; NO f. 35b; RE ff. 12a–b  
Textual variations:  
Ia. Atif2077, Esad, LI:  فراق غمت , NO: بر منی زبون , IU1330: قالب ; IIa. Atif2077, Esad: گهی خنده , 
RE: گه خفتن; IIb. Atif2077, LI: یفه های غریبطل   ; IIIa. Horn, NO: لعلت دهد ; IVa. NO: زلفست ; Va. 
Atif2077, HM, LI:  براند ; Vb. Atif2077, Esad, HM, IU1330, LI: بداغ هجر , Malek: بدان هجر 
 
58. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -īb 
Horn no. 43; Atif2077 f. 9a; Esad f. 9a; HM f. 22b; IU1016 f. 14a; IU1330 f. 12b; LI f. 12a; 
Malek pp. 13–14; Majlis13392 f. 7a; NO f. 15a; RE f. 12a; Revan737 f. 14a  
Textual variations: 
Esad, IU1016, RE: bayt IV is missing; Ib. Atif2077, Esad, LI: برینم , IU1330: برانیم; IIa. Malek, 
NO, RE:  زود می آید; IIb. Atif2077, HM, Esad, HM, IU1016, IU1330, LI Malek, Majlis13392, 
NO, RE: خون فشان ; VIb. Atif2077:  که وصل حبیب ; HM, LI: که در وصل حبیب 
 
59. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (- . -  - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -īb 
Horn no. 44 p. 25; Esad f. 8a; HM f. 22a; LI f. 11a; Malek p. 15; Majlis13392 f. 7a; RE f. 12b; 
Revan507 11a 
Textual variations: 
Ia. LI: تحفه دوم , Revan507:  تحفه و دم;IIIb. HM: بر تو نصیب ; IVb. HM: که نماند , HM: نماید ز دهانت 
 
60. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ā; 
radīf: naṣīb 
AE ff. 28a–b; Amasya ff. 5a–b; Atif2078 ff. 23a–b; HM ff. 21b–22a; IU1331 f. 32a; Jerusalem 
f. 17a; Majlis13392 f. 103b; Majlis21013 pp. 117–118 
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Textual variations: 
IIa. AE, Amasya, IU1331: به بود; IIb. Amasya:  از بخت و طالع, AE, Atif2078, IU1331:  از بخت
 نه نشینم :VIIa. Amasya ;رسید کار  :Va. Jerusalem ;ای خواجه گر :IIIa. Amasya ; طالعی
 
61. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -and; 
radīf: sāḫt 
Majlis13392 f. 54a; Amasya ff. 9b–10a 
Textual variations: 
Va. Amasya: copyist error at the beginning of the miṣrāʿ; VIa. Amasya: دی 
 
62. 
metre: mużāri`-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -aḫt 
Horn no. 45 p. 26; Atif2077 f. 11a; Esad f. 11b; IU1330 f. 14b; Majlis13392 f. 9b; NO f. 18b; 
RE f. 14b; Revan507 f. 13a 
Textual variations: 
Due to a fallen folio only the first four bayts are preserved in RE; Ia. NO: copyist error at the 
beginning of the miṣrāʿ; IIa. RE:  ازنشستۀ ; IVa. Atif2077, Revan507:   در خاک خون باشک نهم سر
 جگر پاره پاره :Revan507 ,جگر تازه :IVb. Horn ; چون لبت :Esad, Majlis13392 ,چون لبت
 
63. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āk; radīf: rīḫt 
Majlis13392 ff. 80a–b 
 
64. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -ār; radīf: -at 
HM ff. 24a–b 
 
65. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ar; radīf: -at 
Horn no. 46, p. 26; Atif2077 ff. 12a–b; Esad f. 13a; IU1330 ff. 11b–12a; Malek pp. 22–23; 
Majlis13392 f. 10b; NO ff. 20b–23a; RE ff. 16a–b 
Textual variations: 
Ib. Esad:  رتبه; IVb. Atif2077:  تنگ گیر در برت, IU1330, Malek, Majlis13392, NO, RE:  تنگ گیرم
 در برت
 
66. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ast 
Majlis13392, f. 89a 
 
67. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ast 
Amasya f. 11a 

 

68. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ā; 
radīf: -st 
Horn no. 47, p. 26; Atif2077 f. 10a; Esad f. 10a, Fatih f. 10b; IU1016 f. 15a; IU1330 f.13b; LI 
f. 13a, Malek pp.16–17; Majlis13392 f. 8a; Millī p. 19; NO f. 36b, RE f. 13a; Revan738 ff. 
11a–b 
Textual variations: 
Ib. Selīm1306:  خوباب بلاست, Fatih, Revan738:  خوناب بلاست, Millī: اندوه بلاست; IIb. Selīm1306, 
Fatih, IU1016, Millī, Revan738:  سوختگی و غم; IIIa. Esad:  درد کم بود فراوانست; IIIb. Selīm1306, 
Fatih, IU1016, Millī, Revan738: او رازب ; IVb. Selīm1306: برگذرد, Atif2077, Esad, IU1330, LI, 
Malek, Majlis13392, NO, RE:  بر حذر از, Fatih, IU1016, Millī, Revan738:  برگذر باد; Va. 
Atif2077:  ببر و من; Vb. Selīm1306, Fatih, IU1016, Millī, Revan738: بر سر کوه غم 
 
69. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ā; 
radīf: -st 
Horn no. 48, p. 27; Atif2077 f. 10b; Esad f. 10a; IU1330 f.14a; LI f. 13a, Malek pp.16–17; 
Majlis13392 f. 8a; Millī p. 19; NO f. 36b, RE f. 13a; Revan738 ff. 11a–b 
Textual variations: 
Ia. RE:  گیسوی... گوش آن ماه ; Ib. Atif2077, Esad, RE:    گوهر در, Majlis13392:  گوهر و در دهن; IVb. 
Atif2077:  بیان بلاست 
 
70. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: -i man 
kujā-st 
Amasya ff. 8b–9a; Majlis13392 ff. 96b–97a 
Textual variations: 
Va. Amasya:  خدمت دیگر; Va. Amasya: سلیمی 
 
73. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āh; radīf: -i man 
kujā-st 
AE ff. 34a–b; Amasya f. 11a; HM f. 25b; IU 929, f. 21a; IU1331 f. 27a; IU1607 ff. 14b–15a; 
Majlis 13392 f. 61b 
Textual variations: 
IU1607: bayt III is missing, I.a AE, HM: شام هجرم گشت بی آن مهر  ; IU 929, IU1607: شام هجرم گشت
 دیگری :IIIa. AE, HM, IU 929 ;  آخر مهر و ماه
 
72. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ur; radīf: 
-da čirā-st 
Majlis13392 f. 82b 
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71. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āl; radīf: -hā-st 
Majlis13392, ff. 88b–89a 
 
74. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -ād; 
radīf: na-mānd-ast 
Amasya f. 9b; Majlis13392 f. 95b 
Textual variations: 
Amasya: bayts V and VI are missing 
 
75. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -ā; radīf: būd-ast 
Horn no. 49, p. 27; AE ff. 30b–31a; Amasya 31a; Ankara f. 184b; Atif2077 f. 11a; Atif2078 f. 
25a–b; Esad f. 11b; Fatih f. 12a; HM ff. 25a–b; IU929 f. 21b; IU1016 f. 17a; IU1330 ff. 
14b–15a; IU1331 f. 34a; IU1607 ff. 15a–b; LI ff. 14b–15a; Majlis13392 f. 9a; Majlis21013 pp. 
121–122; Millī pp. 22–23; NO ff. 17b–38a; RE f. 14a; Revan507 ff. 12b–13a; Revan737 ff. 
16b–17a; Revan738 ff. 12b–13a 
Textual variations: 
Fatih, Millī, Revan: bayts III and V are misssing, IU1607: bayts V and VI are missing, NO: the 
radīf is written as بوده است; Ia. Fatih, Revan738: شحنۀ درد و بلا, Horn, Atif2077, IU1330, LI, 
Majlis13392, RE: دشت وفا, Amasya: ننگ بلا, NO: اگرچه نام مجنون شحنۀ دشت وفا بوده است; Ib. Horn, 
Atif2077, Esad, Fatih, IU1016, IU1330, LI, Majlis13392, Millī, RE, Revan507, Revan737, 
Revan738: ماهرویان بعشق , NO: براه ماهرویان; IIIb. AE, Atif2078, HM, IU929, IU1330, IU1331, 
Jerusalem, Majlis13392, Majlis21013: نابود او, Amasya: نابوده, NO, RE: که اندوه و غم او; IVa. 
Selīm1306, IU1607: در هجر رخ خوبان, AE, Atif2078, Fatih, HM, IU929, IU1016, IU1331, 
Jerusalem, Majlis13392, Majlis21013, Millī, Revan737, Revan738: در هجر رخ جانان, Amasya: 
 ,Va. AE, Atif2078, HM, IU929, IU1016, IU1331 ;هجرست حالت :IVb. Amasya ;در مهر رخ جانان
Jerusalem, Majlis21013, Revan737: دمی کز هجر, Amasya:  نارکز ; Vb. AE, Atif2078, HM, 
IU929, IU1331, Jerusalem, Majlis21013: آن دمی  
 
76. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ā; radīf: -yī dīgar-ast 
AE ff. 31b–32a; Amasya ff. 6a–b; Atif2078 f. 26b, HM f. 26b; IU929 f. 19b; IU1331 f. 35a; 
Jerusalem ff. 20a–b; Majlis13392 f. 84b; Majlis 21013, f. 62b 
Textual variations: 
Ia. IU929: روی زیبا را جفایی  ; Ib. HM: هر لحظه صفایی  ; IVa. AE, Atif2078, IU1331, Jerusalem:  او

زت بتوکه هر رو  , HM:  تو که هر روزت بتو; IVb. IU929:  قتال رایی; Va. AE, Atif2078, IU929, 
IU1331, Jerusalem: جفایش نیز هست ; Majlis13392: اما جفایش هم نیست; Vb. IU929: وفای دیگرست 
 
 
 
 

 

77. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ū; radīf: -yī dīgar-ast 
AE f. 33a; Amasya f. 7a; Atif2078 ff. 27a–b; HM f. 27a; IU929 ff. 20a–b; IU1331 f. 36a; 
Jerusalem f. 21b; Majlis13392 f. 103a; Majlis21013, ff. 63a–b 
Textual variations: 
IIa. Atif2078, HM: پرسشی , Amasya:  پوششی; IIIb. Amasya:  عشق جویی; IVa. AE, Atif2078, 
IU1331, Majlis13392: شده است  
 
78. 
metre: mużāri`-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ar; 
radīf: bas ast 
Majlis13392 f. 88a 
 
79. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: būdan ast 
AE f. 32b; Atif2078 f. 26b; Amasya f. 7b; HM f. 25a; Jerusalem ff. 20b–21a; Majlis13392 f. 
51a; Majlis21013 p. 124; IU929 f. 22a; IU1331 ff. 35b–36a  
Textual variations: 
IU929: The radīf is بوده تست . Ib. Amasya: زندگی می کشتۀ عشق ; IVa. Amasya: کافری  
 
80. 
metre: metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: būdan 
ast 
AE ff. 32b–33a; Amasya ff. 7b–8a; Atif2078 f. 27a; HM f. 26b; Majlis13392 f. 51a; 
Majlis21013 p. 125; IU929 f. 22a; IU1331 f. 36a 
Textual variations: 
IU929: The radīf is بوده تست . 
 
81. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - -); rhyme: -ār; radīf: -i man-ast  
Horn no. 51; AE ff. 29b–30a; Amasya ff. 12b–13a; Ankara f. 175a; Atif2077 f. 11b; Atif2078 
f. 24b; Fatih f. 12b; HM 23b; IU929 ff. 19a–b; IU1016 ff. 17b–18a; IU1330 f. 15a–b; IU1331 
f. 33a–b; IU1607 f. 13a; LI f. 15b; Majlis13392 ff. 8b–9a; Majlis21013 p. 120; Malek p. 18; 
Millī pp. 23–24; NO f. 18a–b; RE f. 14b, Revan507 f. 13b; Revan737 f. 17b; Revan738 f. 
13a–b 
Textual variations: 
Amasya, Ankara, Atif2078, Fatih, IU929, IU1016, IU1607, IU1331, Majlis21013, Millī, 
Revan737, Revan738: bayts V and VI are missing, bayt II is the fourth couplet; Esad: bayt VI 
is missing; Revan507: bayts VI and VII are missing 
Ia. Amasya: قدر یار ; Ib. Horn: آن غبار خاک  , Selīm1306, Fatih, Millī, Revan738: و اوغبار ; IIIb. 
Amasya: اختیار من است ; IVb. Amasya: بدو تیره روزگار ; Atif2077, IU1016, LI, Malek, Millī, 
Revan738: و روزگار ; VIIa. Horn, Malek, NO, RE: غمشز  ; 
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82. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -āl; 
radīf: -i man-ast 
Horn no. 52, p. 28; Atif2077 f. 12a; Esad ff. 12b–13a; IU1330 f. 15b; LI f. 16a–b; Majlis13392 
ff. 9b–10a; Malek p. 20; NO f. 19b; RE f. 15a–b  
Textual variations: 
IIb. LI: تا هجر تو ; Va. Atif2077: پاست سلیم ; Vb. Atif2077, Esad, LI: نشود 
 
83. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: -i man-ast 
Horn no. 53, p. 8; AE f. 32a–b; Amasya ff. 6b–7a; Atif f. 23b; HM ff. 22b–23a; IU929 ff. 21b–
22a; IU1331 f. 35b; IU1607 f. 15b; Majlis13392 f. 50b; Majlis21013 p. 118; Malek pp. 21–22; 
NO f. 20a–b; RE f. 16a 
Textual variations: 
AE, Atif2078, HM, IU929, IU1331, Majlis21013: bayt VI is missing, bayt IV is the fifth 
couplet, Amasya, IU1607: bayts IV and VI are missing 
IIa. Amasya: گویند اهل درد ; IVa. Atif2078: گفت گویم ; HM, Majlis13392, Majlis21013, Malek, 
RE: گفت گریم  
 
84. 
metre: metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: -i 
man-ast 
Horn no. 54, p. 29; AE f. 30b; Amasya f. 11a–b; Ankara f. 184b; Atif2077 f. 10b; Atif2078 f. 
24a; Esad ff. 10b–11a; HM f. 23a; IU929 f. 21b; IU1016 ff. 16b–17a; IU1331 ff. 33b–34a; 
IU1607 f. 15b; Jerusalem f. 18a; LI f. 14a; Majlis13392 f. 10a–b; Majlis p. 119; Malek p. 23; 
Millī p. 22; NO f. 21a; RE f. 16b; Revan507 f. 12a; Revan737 f. 16b 
Textual variations: 
Ankara: bayts IV and VIII are missing; IU1607: bayts IV, VI–VIII are missing; Malek, NO, 
RE: bayts VI–VII are missing; Millī: bayts VI and VIII are missing 
IIa. AE, Amasya, Ankara; Atif2078, HM, IU929, IU1016, IU1607, IU1331, Jerusalem, 
Majlis21013, Millī, Revan737: چشم و لبش; Malek: چشم تست; NO: چشم او است; IVa. AE, Atif2078, 
HM, IU929, IU1331, Jerusalem, Majlis21013: خواب دارد خویبار چشم تو; LI: خوب را ; Va. Amasya, 
Ankara, HM, IU929, IU1016, Jerusalem, Majlis21013: آمد به تنگ ; VIIa. AE, Atif2077, 
Atif2078, IU929, IU1331, LI, Majlis13392, Majlis21013, Revan507: جیبمرا ; Millī, Revan737: 
 جانم را
 
85. 
metre: munṣariḥ-i musamman-i maṭvī va maṭvī-i maksūf (- . . - | - . - | - . . - | - . -) with metrical 
mistakes; rhyme: - āh; radīf: -i man-ast 
Horn no. 55, p. 29; Atif2077 ff. 10b–11a; Esad f. 11a; IU1016 f. 15b; IU1330 f. 14a–b; LI f. 
14a–b; Majlis13392 f. 8b; Millī p. 20; NO f. 17a; RE f. 13b; Revan507 f. 12a–b; Revan737 f. 
15a–b; Revan738 ff. 10b–11a 
 

 

86. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - -); rhyme: -āh; radīf: -i man-ast 
Horn no. 56, p. 30; AE f. 29b; Amasya ff. 11b–12a; Ankara f. 175a; Atif2077 f. 11a; Atif2078 
f. 24a–b; Esad f. 11a–b; Fatih ff. 11b–12a; HM f. 23a–b; IU929 f. 19a; IU1016 f. 16b; IU1607 
f. 12b; IU1330 f. 14b; IU1331 f. 33a; LI f. 14b; Majlis13392 f. 8b; Majlis21013 pp. 119–120; 
Millī pp. 21–22; NO f. 17b; RE f. 13b; Revan507 f. 12b; Revan737 f. 16a; Revan738 f. 12b 
Textual variations: 
AE, Ankara, Atif2077, Atif2078, Esad, HM, IU929, IU1607, IU1330, LI, Majlis13392, 
Majlis21013, Millī, NO, RE, Revan507, Revan 737: bayt V is missing; Amasya: bayt III is 
missing; IU1016: bayt IV is missing; Revan737, Revan738: bayt V is missing, bayt III is the 
fourth couplet 
Ia. NO: شهی; RE: ممالک شاه ; Ib. Horn, RE: که غمی ; Atif2077, NO: غم که; IVa. AE, Atif2078, 
Esad, HM, IU929, IU1607, Majlis21013: خطائی بود; VIb. AE, Amasya, Atif2077, Atif2078, 
Fatih, HM, IU929, IU1016, IU1330, LI, Majlis13392, Majlis21013, NO, RE, Revan507, 
Revan737, Revan738: نگوئی 
 
87. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn-i maḥẕūf  (. - . - | . . - - | . - . - | . . -); rhyme: -ā; radīf: -yi 
man-ast 
Horn no. 57, p. 30; AE f. 29b; Amasya f. 12b; Ankara ff. 174–175; Atif2077 ff. 9b–10a; 
Atif2078 f. 24b; Esad f. 10a; Fatih f.12a–b; HM f. 23b; IU929 ff. 18b–19a; IU1016 f. 17b; 
IU1331 f. 33a; IU1607 f. 12b; LI f. 13a; Majlis13392 f. 8a–b; Majlis21013 p. 120; Malek pp. 
17–18; Millī p. 23; NO f. 18a; RE ff. 14a–b; Revan737 f. 17a–b, Revan738 f. 13a 
Textual variations: 
IIIa. AE, HM, IU1331:نشاط عیش تو با اهل عشق; Amasya: وفا و مهر تو  با اهل عشق ; Atif2077, Esad: 
 ,Fatih, IU1016, Millī ;نشاط و عیش تو با اهل عشق  :Atif2078, IU929, IU1607, Majlis21013 ;اهل عشق
Revan737: وفا و مهر تو  با اهل عیش ; NO: اهل وصل نشاط عیش تو با ; Revan738: وفا مهر تو با اهل عیش; 
IVb. Amasya:  هر ذره; Fatih, IU1016, Millī, Revan737, Revan738: هر لحظه; Va. AE, Atif2077, 
Esad, HM, IU929, IU1607, IU1331, LI, Majlis13392: بتاج چرخ نیاید سرم فرو چو سلیم; Atif2078, 
Majlis21013:  رم فرو چو سلیمبتاج چرخ نباید س ; NO: بتاج چرخ سرم نه آید فرو سرم چو سلیم; RE:  بتاج و تخت
: Vb. AE, Atif2078, HM, IU1331, Majlis21013, Malek, RE ;سرم نیاید فرو سرم چو سلیم  ز لطف بگوئی 

این که ; Fatih, IU1016, Revan737, Revan738: ز لطف بگوئی که او; Atif2077, LI, Majlis13392, NO: 
گوئی که ایننز لطف   

 
88. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . -  - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -at; radīf: 
ū-st 
Horn no. 58, p. 30; AE f. 33b (in the margin by a later hand); Majlis13392 ff. 10b–11a; Malek 
p. 24; NO f. 21a–b; RE ff. 16b–17a 
Textual variations: 
Vb. Majlis13392: خجل از خدمت; IVa. RE: سجاده افکندست بخاک; VIb. Horn: تا مرا آمد (the Berlin 
manuscripts also used by Horn contains the word مد ) 
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89. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -ar; 
radīf: ay dūst 
AE f. 32a; Amasya f. 6b; Atif2078 ff. 26b–27a; HM f. 26a; IU929 ff. 19b–20a; IU1607 f. 13b; 
IU1331 f. 35a–b; Jerusalem f. 20b; Majlis13392 f. 84b; Majlis21013 pp. 124–125 
Textual variations: 
IU1607: bayts IV and V are missing 
VIa. Amasya: مکش; IU929: مکشم 
 
90. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn-i maḥẕūf  (. - . - | . . - - | . - . - | . . -); rhyme: -ān; radīf: ay 
dūst 
Horn no. 59, p. 31; AE f. 31a; Amasya f. 12a–b; Ankara ff. 184a–b; Atif2078 f. 25b; IU929 f. 
20a; IU1016 f. 17a–b; IU1607 f. 13b; IU1331 f. 34b; Jerusalem f. 19b; Majlis13392 f. 63b; 
Majlis21013 p. 122; Revan737 f. 17a 
Textual variations: 
Horn, IU1016, Jerusalem, Revan737: bayts V and VI are missing; Amasya bayt VI is missing; 
Ankara: bayt V is missing; IU1607 bayts II and V are missing 
Ib. Horn: قدر دوستان; IIIa. Amasya: در جهان نرسیدم بوصل خاک; IU1607: بوصل خاک; IVa. Amasya:  و
 دراز پای رکاب و وفا :Va. AE, Atif2078, HM, IU929, Majlis21013 ;برسم
 
91. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ā; radīf: dānasta ast 
AE f. 34a; Amasya f. 10b; HM f. 27a; IU929 ff. 20b–21a; IU1331 f. 37a; IU1607 f. 14b; 
Majlis13392 f. 63b 
Textual variations: 
Ia. IU1607: مانۀ دوریم در عشقش; Ib. Amasya: پری رخ 
 
92. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: gašta ast 
Horn no. 60, p. 31; AE f. 33a–b; Amasya f. 13a–b; Atif2078 f. 27b; HM f. 27b; IU929 f. 21a; 
IU1016 f. 18a–b; IU1331 f. 36a–b; IU1607 f. 15a; Jerusalem f. 21a–b; Majlis13392 ff. 
85b–86a; Majlis21013 p. 126; Revan737 f. 18a 
Textual variations: 
Horn, IU1016 bayts IV and VI are missing; Amasya: bayts VI and VIII are missing; Atif2078, 
HM, Majlis21013: bayts V–VIII are missing; IU929 bayt VI is missing, bayt V is the sixth 
couplet; IU1607 bayts IV–VII are missing; Jerusalem: bayts III, V–VIII are missing; 
Revan737: bayts III–VI are missing; 
IIb. Majlis21013: گویا پشیمان; IIIa. AE: وفا هر دم; IVb. Majlis21013: قهر آسان; Va. Horn: دارد حسر ; 
Amasya: چرا داری دریغ; IX: Horn: ناگفته و ناگفته 
 
 
 

 

93. 
metre: ramal-i musaddas-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ah; radīf: pūšīda ast 
Majlis13392 ff. 75b–76a 
 
94. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (- . -  - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ast  
Horn no. 50, p. 27; AE f. 29a; Amasya f. 11a; Ankara f. 184a; Atif2078 f. 25a; Fatih f. 11b; 
HM f. 24a; IU929 f. 22a–b; IU1016 f. 16a; IU1331 ff. 21b–22a; IU1607 f. 16a–b; Jerusalem f. 
19b; Majlis21013 p. 121; Millī p. 21  
 
95. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (- . -  - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ast 
Majlis13392 f. 89a 
 
96. 
metre: hazaj-i musaddas-i maḥẕūf (. - - - | . - - - | . - -); rhyme: -ab; radīf: čīst 
Amasya f. 9b; Majlis13392 f. 53b 
 
97. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āk; radīf: čīst 
Amasya f. 8a; Majlis13392 f. 95a 
Textual variations: 
IVb. Amasya: عاقل چیست; VIa. Amasya: بی طالع و; VIIa. Amasya: میکشد از تو سلیم آن حوروش 
 
98. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āl; radīf: čīst 
AE f. 31b; Amasya f. 6a; Atif2078 f. 26a; HM ff . 24b–25a; IU929 f. 19a; IU1331 ff. 34b–35a; 
IU1607 ff. 12b–13a; Jerusalem f. 20a; Majlis13392 f. 83a; Majlis21013 p. 123 
Textual variations: 
AE, IU1331: bayt II is missing, it is written in the margin by a later hand; Amasya, IU929: 
bayt VIII is missing; IU1607: bayts V–VIII are missing; Jerusalem: bayts V and VII are 
missing 
IIIa. Amasya: حد امید کشتی; Atif2078: امید کشتی; IU929, IU1607: من ز یار امید; Majlis21013:  یار خود
نیک[ ه]شا :VIIb. Amasya ;بهر ما :Vb. Amasya ;امید  
 
99. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (- . -  - or . . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ān; 
radīf: -ī čīst 
Amasya f. 9a–b; Majlis13392 f. 53a–b 
Textual variations: 
Vb. Majlis13392: خشم و کین بودن 
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100. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ān; 
radīf: kīst 
AE ff. 33b–34a; Amasya f. 10a–b; HM ff. 26b–27a; IU929 f. 20b; IU1331 ff. 36b–37a; 
IU1607 f. 14b; Majlis13392 f. 62a–62b 
Textual variations: 
IU1607: bayts V and VI are missing 
IIa. Amasya: بلطف و کرشمه; IIIb. AE, HM, IU1607: دانم چنین; IVa. Amasya: خون فغان من 
 
101. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āna; radīf: gī-st 
Horn no. 61, p. 31; AE f. 29a; Amasya f. 13a; Ankara ff. 175a–b; Atif2077 f. 12a; Atif2078 ff. 
24b–25a; Esad f. 12b; HM ff. 23b–24a; IU929 f. 20a; IU1016 f. 18a; IU1330 f. 16a; IU1331 f. 
32b; IU1607 ff. 13b–14a; Jerusalem f. 19a; LI f. 16a; Majlis13392 f. 10a; Majlis21013 pp. 
120–121; Malik p. 22; NO f. 20b; RE f. 16a; Revan737 ff. 17b–18a 
Textual variations: 
Ib. IU1016, Revan737: راز گفتن راست; Va. AE, HM, IU1331:  شد دولت دهر از تمنای سلیمی دور ; 
IU929: من که ز وصل 
 
102. 
metre: metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . -  - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -
āl; radīf: -īst 
Horn no. 62, p. 32; Atif2077 f. 10a; Esad f. 10b; Fatih f. 10b; IU1016 ff. 15a–b; LI f. 13b; 
Majlis13392 ff. 9a–b; Malik p. 19; Millī pp. 19–20; NO ff. 18b–19a; RE f. 15a; Revan737 f. 
15a; Revan738 f. 11b 
Textual variations: 
IIa. Esad: گر بردم ; IIIa. Atif2077, Esad, LI: عارض عکس ; IIIb. Esad, Fatih, LI, Millī, Revan737, 
Revan738: عالیست ; IVb. Atif2077: الیستامه  ; RE: قتل منش  
 
103. 
metre: metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: 
-ād; radīf: nīst 
Amasya ff. 8a–b; Majlis13392 f. 95a 
Textual variations: 
Ia. Amasya: خواهم که کسی ; Ib. Amasya: چو من دردا که کسی دل   
 
104. 
metre: metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ād; radīf: nīst 
HM f. 24b 
 
105. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ār; radīf: nīst 
Majlis13392 ff. 78b–79a 

 

106. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -am; radīf: nīst 
Horn no. 63, p. 32; Atif2077 f. 10a; Esad f. 10a; LI ff. 13a–b; Majlis13392 f. 9a; NO f. 17a; 
RE f. 13b; Revan507 f. 13a 
Textual variations: 
Esad: the order of bayts III and IV is changed; IIb. Atif2077: بر مسلم , IIIb. Atif2077, Esad, LI, 
Revan507: ز من ; IVa. Revan507: چنان کردند رسامان عالم صفحۀ دلرا ; IVb. Atif2077: نقش ; Esad:  نقش
  نقشی فراهم :RE ; نقش مرهم :LI, Revan507 ; و قم
 
107. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -am; radīf: nīst 
Horn no. 64, p. 32; Atif2077 f. 9b; Esad f. 9b; IU1016 f. 15a; LI ff. 12b–13a; Majlis13392; 
Revan737 f. 14b 
Textual variations:  
Ib. Atif2077, Esad, LI: امیدی  
 
108. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn-i maḥẕūf  (. - . - | . . - - | . - . - | . . -); rhyme: -ār; radīf: -ī 
nīst 
Amasya ff. 7a–b; Majlis13392 f. 93b 
Textual variations: 
IIa. Amasya در آن کسم ; IVb. Amasya: یک غم ; VIb. Amasya: هیچ از سخن  
 
109. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -āh; radīf: -ī nīst 
Horn no. 65, p. 33; Atif2077 f. 11b; Esad ff. 11b–12a; IU1330 f. 15a; LI ff. 15a–b; 
Majlis13392 f. 9b; Malik p. 19; NO f. 19a; RE f. 15a; Revan507 f. 13a 
Textual variations: 
Malik: bayts IV–V are missing 
IIIa. Atif2077, Esad, IU1330, LI, Revan507: نیارد زد ; Vb. Atif2077: غیر از کوی سگان غمت ; 
Amasya: از رویم جز نگاهی  
 
110. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -ar; 
radīf: -am dāšt 
Majlis13392 f. 76b 
 
111. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ār; radīf: az ḥadd 
guẕašt 
AE f. 30a; Amasya ff. 10b–11a; Ankara f. 184a; Atif2078 ff. 25b–26a; Fatih ff. 11a–b; HM ff. 
26a–b; IU929 f. 20b; IU1016 ff. 15b–16a; IU1331 f. 23b; IU1607 ff. 14a–b; Jerusalem f. 19a, 
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Majlis13392 f. 71b; Majlis21013 pp. 122–123; Millī pp. 20–21, Revan737 f. 15b; Revan738 f. 
12a 
Textual variations: 
Ankara: bayts V and VI are missing; IU929, Jerusalem: bayt IV is missing; IU1607: bayts III 
and IV are missing 
IVa. AE, Atif2078, HM, IU1331, Majlis13392, Majlis21013: قد تست ;  VIa. AE, Amasya, 
Atif2078, HM, IU929, IU1607, IU1331, Jerusalem, Majlis13392, Majlis21013: فغان و نوحه  
 
112. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -an; radīf: ḫvāham nivišt 
Majlis13392 ff. 7b–8a 
 
113. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ī; radīf: -dan girift 
Horn no. 67, p. 33; Atif2077 f. 11b; Esad ff. 12a–b; IU1330 ff. 15b–16a; LI f. 15b; 
Majlis13392 f. 10a; Malek p. 20; NO f. 19b; RE f. 15b 
Textual variations: 
LI: the order of bayts IV and V is changed; Malek, NO, RE: bayt IV is missing 
IIIa. NO: کرد واعظ ; Va: RE: جان آنکه ; Vb. Atif2077, Esad, LI: بوسیدن گرفت  
 
114. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ī; radīf: -dan girift 
Horn 68, p. 34; Atif2077 f. 12a; Esad f. 12b; IU1330 f. 16a; LI f. 16a; Majlis13392 f. 10a; 
Malek p. 21; NO f. 20a; RE f. 15b 
Textual variations: 
Majlis13392: bayt III is missing 
IIIa. Atif2077, LI: بزد ; Vb. Atif2077: چون سلیمی که ; LI: چون سلیمی دور 
 
115. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ū; 
radīf: girift 
Majlis13392 f. 86b 
 
116. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -at 
Horn no. 69, p. 34; Atif2077 f. 9b; Esad f. 9b; IU1016 f. 14b; IU1330 ff. 13a–b; LI f. 12b; 
Majlis13392 f. 7b; Malek pp. 15–16; NO f. 16a; RE ff. 12b–13a; Revan737 f. 14b 
Textual variations: 
IU1016: bayt VI is missing 
Ib. Atif2077, LI: بغایت ; Revan737: بمانیم نهایت ; IIb. IU1330: ثرایت ; VIIa. Atif2077: هست , RE: 
  مستی
 
 

 

117. 
metre: hazaj-i musaddas-i maḥẕūf (. - - - | . - - - | . - -); rhyme: -as 
Horn no. 70, p. 35; AE f. 34b; Ankara f. 175b; Atif2077 f. 12b; Atif2078 f. 27b; Esad f. 12a; 
Fatih f. 13a; HM f. 27b; IU929 f. 22b; IU1016 ff. 18b–19a; IU1330 f. 16b; IU1331 ff. 27a–b; 
IU1607 ff. 16b–17a; Jerusalem f. 22a; LI f. 16b; Majlis13392 f. 11a; Majlis21013 p. 126; 
Malek pp. 24–25; Millī pp. 24–25; NO f. 21b; RE f. 17a; Revan507 ff. 13b–14a; Revan737 f. 
18b; Revan738 ff. 13b–14a 
Textual variations: 
IVb. AE, Atif2078, Esad, HM, IU1331, Majlis21013, Revan507: اثنین ; IU1607, NO: اثنان ; 
IU1330, Majlis13392, Malek, RE: اثنا 
 
118. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ār; radīf: baḥs 
Horn no. 71, p. 35; AE f. 34b; Amasya f. 13b; Ankara f. 185a; Atif2077 f. 12b; Esad ff. 12a–b; 
Fatih ff. 12b–13a; HM f. 27b; IU929 f. 22b; IU1016 f. 18b; IU1330 ff. 16b–17a; IU1331 f. 
27b; IU1607 f. 16b; Jerusalem ff. 21b–22a; LI f. 17b; Majlis13392 f. 11a; Malek p. 25; Millī p. 
24; NO f. 22a; RE ff. 17a–b; Revan507 f. 14a; Revan737 ff. 18a–b; Revan738 f. 13b 
Textual variations: 
IU1016: Bayt II is the fourth couplet 
IIIa. AE, IU929, IU1607, IU1331: حاسدم ; HM: حاسد  
 
119.  
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . -  - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ār; 
radīf: muḥtāj 
Horn no. 72, p. 36; AE f. 35a; Ankara ff. 175b–176a; Atif2077 ff. 12b–13a; Atif2078 f. 28a; 
Esad f. 13b; Fatih f. 12b; HM f. 28a; IU929 f. 23a; IU1016 f. 19b; IU1330 ff. 17a–b; IU1331 f. 
28a; IU1607 ff. 17a–b; Jerusalem ff. 22a–b; LI f. 17a; Majlis13392 ff. 11a–b; Majlis21013 p. 
127; Malek pp. 25–26; Millī p. 26; NO ff. 22a–b; RE f. 17b; Revan507 ff. 14a–b; Revan737 ff. 
19a–b; Revan738 f. 14b 
Textual variations: 
AE, Ankara, Atif2078, HM, IU929, IU1331, Jerusalem, Majlis21013: bayt V is missing, bayt 
III is the the fifth couplet; Amasya, Fatih, IU1016, Millī, Revan737, Revan738: bayts III and V 
are missing; IU1607: bayt II is missing, bayt III is the fourth couplet; Malek: bayt V is 
missing, bayt III is the fourht couplet 
VIIa. Amasya: جز لشکر عشقت ; VIIb. AE, Amasya, Atif2078, Fatih, HM, IU929, IU1607, 
IU1331, Jerusalem, Majlis21013, Revan737, Revan738: نه بجانست مقید نه بجانان محتاج ; Esad, 
IU1016, LI: نه بجانیست ; Millī: مقید نه بخاقان محتاج نه بجانست  
 
120.  
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -ā; radīf: 
-yi tu muḥtāj 
Majlis13392 ff. 73b–74a 
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121. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn-i maḥẕūf (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -āj 
Horn no. 73, p. 36; AE f. 35b; Amasya ff. 14a–b; Ankara f. 185a; Atif2077 f. 13a; Atif2078 ff. 
28a–b; Esad f. 14a; Fatih f. 13a; HM ff. 28a–b; IU929 ff. 22b–23a; IU1016 f. 19a; IU1330 ff. 
17b–18a; IU1331 ff. 38a–b; IU1607 ff. 16b–17a; Jerusalem ff. 22b–23a; LI f. 17b; 
Majlis13392 f. 11b; Majlis21013 pp. 127–128; Malek pp. 26–27; Millī p. 25; NO f. 22b; RE ff. 
17b–18a; Revan737 ff. 18b–19a; Revan738 f. 14a 
Textual variations: 
Ankara: bayt III is missing; IU1607: bayts III and IV are missing; Millī: bayts V and VI are 
missing 
IVa. AE, Amasya, Atif2078, Fatih, HM, IU929, IU1016, IU1331, Jerusalem, Majlis21013, 
Revan737; Revan738: گوهر  
 
122. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -ah; 
radīf: kaj 
Horn no. 74, p. 37; AE f. 35a; Amasya ff. 13b–14a; Ankara f. 175b; Atif2077 f. 13a; Atif2078 
f. 28a; Esad ff. 13b–14a; HM f. 28a; IU929 f. 23a; IU1016 ff. 19a–b; IU1330 f. 18a; IU1331 
ff. 17b–18a; IU1607 f. 17b; Jerusalem f. 22b; LI f. 17b; Majlis13392 f. 11b; Majlis21013 p. 
127; Malek p. 27; NO f. 23a; RE f. 18a; Revan507 f. 14b; Revan737 f. 19a 
Textual variations: 
Ib. AE, Atif2078, HM, IU929, IU1607, IU1331, Jerusalem, Majlis21013, :برزده پنهان و ; Esad: 
  درهم شدن :IVa. Amasya ; برزدۀ آر و :Revan507 ; برزده و کرده
 
123.  
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ar; radīf: qadaḥ 
Horn no. 75,  p. 37; Atif2077 f. 13b; Esad ff. 14a–b; IU1330 f. 18a; LI ff. 18a–b; Majlis13392 
f. 12a; Malek pp. 28–29; NO f. 23b; RE f. 18a; Revan737 f. 19b 
Textual variations: 
Ib. Atif2077: بدو آور  
 
124. 
metre: ḫafīf-i musaddas-i sālim al-ṣadr va maḫbūn al-ḥašv va żarb al-maḥẕūf (- . - - | . - . - | . . 
- or - -); rhyme: -ūḥ 
Horn no. 76, p. 37; AE ff. 35b–36a; Amasya f. 14b; Ankara f. 176a; Atif2077 ff. 13a–b; 
Atif2078 f. 28b; Esad f. 14a; Fatih ff. 13b–14a; HM f. 28a; IU929 f. 23b; IU1016 ff. 19b–20a; 
IU1330 f. 17a; IU1331 f. 38b; IU1607 f. 17b; Jerusalem f. 23a; LI ff. 17b–18a; Majlis13392 f. 
11b; Majlis21013 p. 128; Malek pp. 27–28; Millī p. 26; NO f. 23a; RE f. 18a; Revan507 f. 
14b; Revan737 f. 19b; Revan738 f. 14b 
 
 
 
 

 

125. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ūḥ 
Horn no. 77, p. 38; Atif2077 f. 13b; Esad f. 14b; Fatih f. 14a; HM ff. 28a–29b; IU1330 f. 17b; 
LI f. 18a; Majlis13392 f. 12a; Malek p. 28; Millī p. 26; NO f. 23b; RE f. 18b; Revan507 f. 15a; 
Revan737 f. 20a; Revan738 f. 15a  
Textual variations: 
Ib. Millī: مروج ; IIIb. Horn:  گونهزین  ; Vb. Esad, Fatih, Millī, NO, RE, Revan737, Revan738:  از
  سحاب نوح
 
126. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme:-īḥ 
Horn no. 78, p. 38; Atif2077 f. 13b; Esad f. 14b; HM f. 28a; IU1330 f. 18b; LI f. 18b; 
Majlis13392 f. 12a; Malek p. 29; NO f. 24a; RE ff. 18b–19a; Revan507 f. 15a 
Textual variations: 
Va. Esad, Revan507: خواهمت بوسه بر کف  
 
127. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -āb; 
radīf: surḫ 
Horn no. 79, p. 39; AE f. 36a; Amasya ff. 14b–15a; Ankara ff. 176a–b; Atif2077 ff. 13b–14a; 
Atif2078 ff. 28b–29a; Esad f. 15a; Fatih f. 14a; HM f. 29a; IU929 f. 23b; IU1016 f. 20a; 
IU1330 f. 18b; IU1331 ff. 38b–39a;ئ IU1607 f. 17b; Jerusalem f. 23b; LI f. 18b; Majlis13392 
ff. 12a–b; Majlis21013 pp. 128–129; Malek pp. 29–30; Millī pp. 26–27; NO ff. 24a–b; 
Revan507 ff. 15a–b; Revan737 f. 20a; Revan738 f. 15a 
Textual variations: 
AE, Amasya, Ankara, Atif2078, Fatih, IU929, IU1016, IU1607, IU1331, Majlis21013, 
Jerusalem, Revan737, Revan738: bayts III and VI are missing, bayt V is the third couplet; 
Esad: bayt III is missing; IU1330: bayt V is the fourth couplet; NO: bayt II is the third couplet; 
Revan507: bayt IV is the fifth couplet 
IVa. IU1607: روی زریم نگر  
 
128. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ān; radīf: 
-am nuḫ nuḫ 
Horn no. 80, p. 39; Atif2077 f. 14a; Esad f. 15a; Fatih f. 14b; HM ff. 29a–b; IU1330 f. 19a; LI 
f. 19a; Malek pp. 30–31; Millī p. 27; NO f. 24b; Revan737 ff. 20a–b; Revan738 f. 15b 
Textual variations: 
Fatih, IU1330, Majlis13392, Malek, Millī, NO, Revan737, Revan738: bayt III is the fourth 
couplet 
Vb. Atif2077, HM, IU1330, LI, Majlis13392, Malek, NO: چو 
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129. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ā; 
radīf: -tar bād 
Horn no. 81, p. 40; Atif2077 f. 18b; Esad f. 21a; LI f. 25a; Majlis13392 f. 20a; Malek p. 53; 
NO f. 37b; RE f. 29b; Revan507 ff. 29a–b 
Textual variations: 
Ia. RE: از کوی تو شیدا 
 
130. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: kas ma-bād 
HM f. 33a 
 
131. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ān; 
radīf: ma-bād 
AE f. 38b; Amasya f. 19b; Atif2078 f. 33a; HM ff. 32b–33a; IU929 ff. 26a–b; IU1331 ff. 
41a–b; IU1607 f. 20b; Jerusalem f. 29b; Majlis13392 f. 49b; Majlis21013 p. 137 
Textual variations: 
IU1607: bayts III and VI are missing 
 
132. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme:-ād 
Horn no. 82, p. 40; Atif2077 f. 14b; Esad f. 15b; IU1330 ff. 20a–b; LI f. 19b; Majlis13392 f. 
14a; Malek pp. 35–36; NO ff. 26b–27a; RE f. 21a; Revan507 f. 16a 
Textual variations: 
Vb. Atif2077: گر شصت گشاد ; RE: شصت مراد ; Revan507: نگشادید گر 
 
133. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -ād 
Horn no. 83, p. 40; AE f. 36b; Amasya f. 15b; Ankara ff. 177a; Atif2077 f. 19b; Atif2078 f. 
29b; Esad f. 23a; HM f. 30a; IU929 f. 24a; IU1331 f. 39b; IU1607 ff. 18a–b; Jerusalem f. 26b; 
LI f. 26b; Majlis13392 ff. 20b–21a; Majlis21013 p. 130  
Textual variations: 
Ia. Amasya: به بیداد ; ای خسرو ; IIa. Amasya: ای پادشه ; IVa. AE, Amasya, Atif2077, Atif2078, 
HM, IU929, IU1331, Jerusalem, LI, Majlis13392, Majlis21013: هر وقت جفا ; IU1607: سر وقت ; 
IVb. AE, Amasya, Atif2078, HM, IU929, IU1607, IU1331, Jerusalem, Majlis21013:  تا بود چنین

تا باد چنین باد...  ; Atif2077, Esad, LI, Majlis13392: تا باد چنین باد  
 
134. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -īn; radīf: āzār 
mī-yābad 
Majlis13392 f. 54b 
 

 

135. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ar; radīf: gardad 
Horn no. 84, p. 41; Esad f. 22b; Majlis13392 f. 21b; Malek p. 56; NO ff. 38a–39b  
Textual variations: 
Malek: bayt II is missing 
Ia. Esad: بد نظر  
 
136. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ār; radīf: -tar gardad 
Majlis13392 f. 77b 
 
137. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -īš; radīf: -tar gardad 
Majlis13392 f. 80a 
 
138. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -āl; radīf: mī-gardad 
Horn no. 85, p. 41; Majlis13392 f. 13a; NO f. 25a 
Textual variations: 
VIa. NO: مهی من  
 
139. 
metre: ramal-i musamman-i maškūl va sālim (. . - . | - . - - | . . - . | - . - -); rhyme: -āra; radīf: 
bārad 
Horn no. 86, p. 41; Atif2077 f. 17b; Esad f. 21a; IU1330 ff. 25a–b; LI f. 24a; Majlis13392 f. 
18b; Malek p. 47; NO f. 34b; RE f. 27a; Revan507 
Textual variations: 
Ib. Atif2077, Esad, LI, Revan507: چو قمر کند ; IIIa. Atif2077: دهد بارد و شراره با او ; Esad, LI:  دهد
  ز سرشک لالی :IIIb. Esad ; آه با او :IU1330, Majlis13392, Malek, NO, RE ; باز و شراره بار و آن دم
 
140. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ard; radīf: mī-bārad 
Horn no. 87, p. 42; IU1330 f. 26a; Majlis13392 f. 21a; Malek p. 51; NO f. 36b, RE f. 28b 
 
141. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ar; radīf: 
mī-bārad 
AE f. 42a; Amasya ff. 22a–b; Atif2078 f. 36a; HM f. 35b; IU929 f. 28b; IU1331 ff. 44a–b; 
IU1607 f. 22b; Jerusalem f. 32a; Majlis13392 f. 106a; Majlis21013 p. 143 
Textual variations:  
AE, Atif2078; HM, IU1331, Majlis21013: bayt X is missing; Amasya: bayts III–VI and VIII  
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are missing; IU929: bayts IX and X are missing, bayt VI is the tenth couplet; IU1607: bayts IV 
and VI–IX are missing; Jerusalem: bayts III, V, IX and X are missing 
IIIa. IU929, IU1607: چشم خونین ; 
 
142. 
metre: metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -
aš; radīf: dārad 
Horn no. 88, p. 42; IU1330 ff. 19a–b; Majlis13392 f. 13a; Malek p. 32; NO ff. 25a–b; RE ff. 
19b–20a 
 
143. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -āl; radīf: -ī ki ū dārad 
Horn no. 89, p. 42; Esad f. 20b; IU1330 f. 24b; Malek p. 50; NO f. 36a; RE ff. 28a–b 
Textual variations: 
Horn: bayt IV is the third couplet; 
IIa. Esad, IU1330, Majlis13392, RE: در بندست  
 
144. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -as; radīf: -ī dārad 
Majlis13392 f. 76a 
 
145. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab va sālim (- - . | . - - - | - - . | . - - - ); rhyme: -as; radīf: -ī 
dārad 
Majlis13392 f. 92a 
 
146. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -am; radīf: ʿār mī-dārad 
AE ff. 37b–38a; Amasya f. 18b; Atif2078 ff. 32a–b; HM f. 32a; IU919 f. 26a; IU1016 ff. 
20a–b; IU1331 f. 39b; Jerusalem ff. 28b–29a; Majlis13392 f. 83b; Majlis21013 pp. 135–136 
 
147. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ard 
Horn no. 92, p. 43; AE ff. 44b–45a; Amasya ff. 16a–b; Atif2078 f. 30a; Fatih f. 14b; HM ff. 
30a–b; IU929 ff. 24a–b; IU1016 f. 20b; IU1330 ff. 56a–b; IU1331 ff. 46b–47a; IU1607 f. 18b; 
Jerusalem f. 26a; Majlis13392 f. 21a; Majlis21013 p. 131; Malek pp. 55–56; Millī pp. 27–28; 
RE ff. 30a–b; Revan737 ff. 20b–21a; Revan738 f. 15b 
Textual variations: 
RE, Revan738: bayts V and VI are missing 
Fatih, IU1607, Millī: bayts IV and VI are missing; Malek: due to missing pages only the first 
two couplets 
 

 

IIb. AE, Atif2078, HM, IU1331, Jerusalem, Majlis21013: در قیام عشق بازی پای درد ; Amasya: 
ددر قیام عشق بازی بلوح پای در  ; IU929, IU1016, IU1607, Revan737, Revan738:  در قیام عشق بازی

 .VIb ; جان بگفت :Va. AE, IU1331 ; در مقام عشق بازی پای درد :Majlis13392, Malek, RE ; پای مرد
AE, Amasya, Atif2078, HM, IU929, IU1331, Jerusalem, Majlis13392, Majlis21013: خاکستر کشم  
 
148. 
metre: munsariḥ-i musamman-i maṭvī-i maksūf (- . . - | - . - . | - . . - | - . -); rhyme: -urd 
Horn no. 90, p. 43; Esad ff. 19a–b; Majlis ff. 18a–b; Malek p. 46; NO f. 34a; RE ff. 26b–27a 
Textual variations: 
Horn: VIa is missing; Esad, Malek, NO: bayt VI is missing; RE: bayts V and VI are missing 
 
149. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -ā; radīf: 
kard 
Majlis13392 f. 91a 
 
150. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -īz; radīf: kard 
Horn no. 91, p. 43; Atif2077 f. 16b; Esad f. 18a; IU1331 f. 24a; LI ff. 22a–b; Majlis13392 f. 
16b; Malek p. 41; NO f. 31b; RE f. 24b; Revan507 ff. 18a–b 
Textual variations: 
Esad bayt III is missing, 
Va. Atif2077, Esad, LI, Revan507: غم سیل   
 
151. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -and; 
radīf: kard 
Amasya f. 24b; Majlis13392 ff. 53b–54a 
 
152. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -an; radīf: ḫvāhīm kard 
Majlis13392, f 80b 
 
153. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ār; radīf:  
či kard 
Horn no. 93, p. 44; Esad ff. 22a–b; Majlis13392 f. 21b; NO ff. 39a–b; RE ff. 30b–31a 
Textual variations: 
IIIb. Esad: وه روز ; NO: بخت سیه و روز  
 
154. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: pāra kard 
Majlis13392, f. 94b, Amasya f. 23a 
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Textual variations: 
Amasya: bayts II and IV are missing 
Va. Amasya: حسرت زلف; VIIb. Amasya: جان کوز 
 
155. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn-i maḥẕūf (. - . - | . . - - | . - . - | . . - ); rhyme: -ar; radīf: 
tavānī kard 
Horn no. 94, p. 44; AE f. 40a; Amasya ff. 20b–21a; Atif2078 ff. 34a–b; HM f. 34a; IU929 ff. 
27a–b; IU1331 ff. 42b–43a; IU1607 f. 21b; Jerusalem ff. 30a–b; Majlis13392 f. 103a; 
Majlis21013 pp. 139–140  
Textual variations: 
Horn: bayts V–VIII are missing; IU1607: IV–V, VI–VII are missing 
 
156. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn-i maḥẕūf (. - . - | . . - - | . - . - | . . - ); rhyme: -ūn; radīf: 
āvard 
Horn no. 95, p. 44; Atif2077 f. 17b; Esad f. 20b; LI f. 23b; Majlis13392 f. 18a; Malek pp. 
45–46; NO ff. 33b–34a; RE f. 26b; Revan507 ff. 19b–20a 
Textual variations: 
Ia. Atif2077, LI, Majlis13392: بیرون آورد ; Ib. Atif2077, Esad, LI, Revan507: کشتن خلقی ; Va. 
Esad: بچشم خاکی  
 
157. 
metre: muzāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ūš; 
radīf: -ī āvarad 
AE f. 37b, Amasya f. 18a, Atif2078 f. 32a, HM ff. 31b–32a, IU1331 ff. 40a–b, Majlis13392 f. 
83b; Majlis21013 p. 135 
 
158. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -am; 
radīf: ḫurd 
Horn no. 96, p. 45; Atif2077 f. 19b; Esad ff. 22b–23a; IU1330 f. 31b; LI f. 26b; Majlis13392 f. 
20b; Malek p. 55; NO ff. 38a–b; RE f. 30a; Revan507 f. 22b 
Textual variations: 
Ib. Horn: دگر مرهم ; IVa. Atif2077, Esad, LI, Revan507: جان تازه نیست ; 
 
159. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -am; radīf: gīrad 
Amasya f. 24b; Majlis13392, f. 54b 
Textual variations: 
Amasya: bayt VI is missing 
IIIa. Amasya: جان ا; IIIb. Amasya: درد حسرت; IVb. Amasya: سیم گیرد; Vb. Amasya: نه آهم; 
Majlis13392: لوح قلم 

 

160. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ūḫ; radīf: -tan gīrad 
Majlis13392 f. 76b 
 
161. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -āb; radīf: 
-at zad 
Amasya 23a–b, Majlis13392 93b 
Textual variations: 
Ia. Amasya: ه سنبلد  ; IVb. Amasya, Majlis13392: حال; VIIa. Amasya: چون 
 
162. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ān; radīf: 
-am zad 
AE ff. 40b–41a, Amasya f. 21b; Atif2078 f. 35a; HM f. 34b; IU929 f. 28a; IU1331 ff. 42a–b; 
IU1607  ff. 22a–b; Jerusalem ff. 31a–b; Majlis13392 f. 105a; Majlis21013 p. 141 
Textual variations: 
IU1607: bayts II and VI are missing 
IVa. HM: تیر  
 
163. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ān; 
radīf: -am zad 
AE f. 41a, Amasya ff. 21b–22a; Atif2078 ff. 35a–b; HM f. 35a; IU929 f. 27b; IU1331 f. 42b; 
IU1607 f. 21b; Jerusalem f. 31a; Majlis13392 ff. 105a–b; Majlis21013 pp. 141–142 
Textual variations: 
AE, amasya, Atfi2078, HM, IU1331, Jerusalem, Majlis21013: bayt IV is missing; IU929, 
IU1607: bayt II and IV are missing; 
VIa. HM: بر جان و جگر ناوک مژگان نگار  
 
164. 
metre: mużārʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -āna; 
radīf: zad 
Horn no. 97, p. 45; Atif2077 ff. 16a–b; Esad ff. 17b–18a; IU1330 f. 24a; LI f. 22a; 
Majlis13392 f. 16b; Malek pp. 40–41; NO f. 31a; RE f. 24b; Revan507 f. 18a 
Textual variations: 
RE: bayt IV is missing 
Ia. Atif2077, Esad, LI, Revan507: راه وفا ; VIIa. Atif2077: دنگز خ   
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165. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -āna; 
radīf: zad 
Horn no. 98, p. 45; Atif2077 f. 16b; Esad f. 17b; IU1330 f. 23b; LI ff. 21b–22a; Majlis13392 
ff. 16a–b; NO ff. 30b–31a; RE f. 24a; Revan507 ff. 18b–19a 
Textual variations: 
IIIb. Atif2077, Esad, IU1330, LI, Majlis13392, NO, Revan507: ترا نی ترانه ; IVa. Atif2077, 
Esad, LI, Majlis13392, Revan507: بعشق کوش  
 
166. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ar; radīf: sūzad 
Horn no. 99, p. 46; Atif2077 f. 18a; Esad f. 20b; IU1330 ff. 27a–28b; LI ff. 24b–25a; 
Majlis13392 f. 19a; Malek pp. 49–50; NO ff. 35b–36a; RE f. 29a; Revan507 ff. 20b–21a 
Textual variations:  
Va. Atif2077, Esad, LI, Revan507:  سوزیم صد بار روز آتشگر   
 
167. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab va sālim (- - . | - . - - | - - . | - . - -); rhyme: -ah; radīf: ma-
rā bi-sūzad 
Horn no. 100, p. 46; Esad f. 20a; IU1330 ff. 25b–26a; IU13392 ff. 18b–19a; Malek p. 48; NO 
f. 35a; RE f. 28b 
Textual variations: 
Ib. Esad: آن گه , گویی شوم 
 
168. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -an; radīf: 
-am mī-sūzad 
Amasya ff. 24a–b; Majlis13392 f. 53a 
 
169. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - -); rhyme: -am; radīf: rīzad 
AE f. 37b; Amasya f. 18b; Ankara f. 190a; Atif2078 f. 22a; HM f. 32a; IU919 ff. 25b–26a, 
IU1331 f. 40b; IU1607 f. 20a; Jerusalem f. 28b; Majlis13392 f. 83b; Majlis21013 p. 135 
Textual variations: 
Ia. Amasya: هر زمان; Ib. Amasya:  گفتم میسوزد... گفتم بر ; IVb. Amasya: میسوزم; Vb. Amasya: 
 :VIIb. Amasya ;آتش :VIIa. Amasya ;میسوزم :VIb. Amasya;دیگران :VIa. Majlis13392 ;میسوزم
 میسوزم
 
170. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -āz; radīf: 
či ḫuš mī-pursad 
AE ff. 41b–42a; Amasya f. 22a; Atif2078 ff. 35b–36a; HM ff. 35a–b; IU929 ff. 28a–b; IU1607 
f. 22b; IU 1331 f. 44a; Jerusalem f. 24b; Majlis13392 f. 105b; Majlis21013 pp. 142–143 

 

Textual variations: 
Amasya: bayts VI and VII are missing; IU929: bayt V is missing; IU1607: bayt III, V and VI 
are missing 
 
171. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -āna; 
radīf: mī-rasad 
Horn no. 101, p. 46; AE f. 39a (in the margin); Ankara f. 177a; Atif2078 ff. 29b–30a; Fatih ff. 
15a–b; HM f. 30a; IU929 f. 24a; IU1016 f. 22a; IU1607 f. 18b; Majlis21013 pp. 130–131; 
Millī p. 29; Revan737 f. 22b; Revan738 f. 16b 
Textual variations: 
Horn: bayt III is the fourth couplet 
Ib. AE: ویرانه میرسد ; IIa.Horn: دارند جمع مغبچگان کاسه ها بکف ; IIb. AE, IU929: بتخانه ; IVa. Horn: 
 ,Va. AE, Atif2078 (a later hand added the version Horn published), HM, IU929 ; وفا رسد
IU1607, Majlis21013: بی لعل جانفزای تو دایم سلیم را  
 
172. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -āb; 
radīf: šud 
AE f. 39b; Amasya ff. 20a–b; Atif2078 f. 34a; HM ff. 33b–34a; IU929 f. 26b; IU1331 ff. 
42a–b; IU1607 f. 21a; Jerusalem f. 25a; Majlis13392 f. 51a; Majlis21013 p. 139 
 
173. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āl; radīf: šud 
Majlis13392 f. 15a 
 
174. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -il; radīf: šud 
Horn no. 102, p. 47; Atif2077 f. 15b; Esad f. 16b; IU1330 f. 23a; LI ff. 20b–21a; Majlis13392 
ff. 15b–16a; NO f. 30a; RE f. 23a; Revan507 ff. 17a–b 
 
175. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ān; radīf: gum šud 
Horn no. 103, p. 47; Esad f. 21b; IU1330 ff. 29b–30a; LI f. 25b; Majlis13392 f. 20a; Malek pp. 
52–53; NO ff. 37a–b; RE f. 29a; Revan507 ff. 21b–22a 
Textual variations: 
LI: bayt II is the third couplet 
IIIb. Esad, LI: گرفت آن کو  
 
176. 
metre: rajaz-i musamman-i sālim (- - . - | - - . - | - - . - | - - . -); rhyme: -ān; radīf: az či šud 
Horn no. 104, p. 47; AE f. 36b; Amasya ff. 15a–b; Ankara ff. 176b–177a; Atif2077 f. 14b; 
Atif2078 f. 29b; Esad ff. 15b–16a; HM ff. 29b–30a; IU1330 f. 20b; IU1331 f. 39b; LI ff. 
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19b–20a; Majlis13392 f. 14a; Majlis21013 p. 130; Malek p. 136; NO f. 27a; RE f. 21a; 
Revan507 ff. 16a–b 
 
177. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ād; radīf: 
na-šud 
Horn no. 105, p. 48; AE f. 36b; Ankara f. 176b; Atif2077 ff. 14a–b; Atif2078 f. 29a; Esad f. 
15b; HM f. 29b; IU929 ff. 23b–24a; IU1607 f. 18a; IU1330 f. 20a; IU1331 f. 39a; LI ff. 19a–b; 
Majlis13392 ff. 13b–14a; Majlis21013 p. 129; Malek pp. 34–35; NO f. 26b; RE ff. 20b–21a; 
Revan507 ff. 15b–16a 
Textual variations: 
AE, Ankara, Atif2078, HM, IU929, IU1607, IU1331, Majlis21013: bayts II and V are missing, 
bayt IV is the second couplet; Esad: bayt V is missing 
IIb. Atif2077, Esad, LI: عادتی ; Va. Horn: شوخ لقا ; Atif2077, LI: لقا ز چشم و ابرویت آموخت ای حور ات
لقا آموخته ناز( ر)ابرویت ای حو :Revan507 ; ناز   
 
178. 
metre: ramal-i musamman-i maškūl va sālim (. . - . | - . - - |. . - . | - . - -); rhyme: -īr; radīf: 
bāšad 
Majlis13392 f. 74a 
 
179. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ār; radīf: -ī hamīn 
bāšad 
Horn no. 107, p. 48; IU1330 f. 22b; Majlis13392 f. 15b; Malek p. 38; NO f. 29b; RE f. 23a 
 
180. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ān; radīf: -ī hamīn 
bāšad 
Horn no. 106, p. 48; IU1330 f. 22b; Majlis13392 f. 15b; Malek p. 38;  NO f. 29a; RE ff. 
22b–23a;  
 
181. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ā; radīf: -yī hamīn 
bāšad 
Horn no. 108, p. 49; IU1330 f. 22a; Majlis13392 f. 15b; NO f. 29b; RE ff. 23a–b 
 
182. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -āna; radīf: -gī bāšad 
Horn no. 109, p. 49; AE f. 36a; Amasya f. 15a; Ankara f. 176b; Atif2078 f. 29a; Esad ff. 
15a–b; HM f. 29b; IU929 f. 23b; IU1016 ff. 20a–b; IU1607 ff. 17b–18a; IU1330 f. 19a; 
IU1331 f. 39a; Jerusalem f. 23b; LI f. 19a; Majlis13392 f. 13b; Majlis21013 p. 129; Malek p. 
34; NO ff . 26a–b; RE f. 20b; Revan507 f. 15b; Revan737 f. 20b 

 

183. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -an; radīf: kašad 
Horn no. 110, p. 49; Esad f. 19a; IU1330 f. 25ma; Majlis13392 ff. 17b–18a; NO ff. 33a–b; RE 
f. 26a; 
Textual variations: 
NO: bayt V is missing; RE bayt III is missing 
Va. Horn: من همچون بحر  ;Vb. Horn: یار من ; VIb. NO: جوشن کند  
 
184. 
metre: rajaz-i musamman-i sālim (- - . - | - - . - | - - . - | - - . -); rhyme: -āl; radīf: -am mī-kušad 
Horn no. 111, p.50; Atif2077 f. 16b; Esad ff .18a–b; IU1330 f . 23b; LI f. 22b; Majlis13392 f. 
17a; Malek p. 42; NO f. 32a; RE f. 25a 
 
185. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: -am mī-
kušad 
Horn no. 112, p. 50; Atif2077 ff. 17b–18a; IU1330 ff. 26a–b; LI ff. 24a–b; Majlis13392 f. 19a; 
Malek p. 48; NO f. 35a; RE f. 27b; Revan507 f. 20b 
Textual variations: 
IIIa. Atif2077, LI, Revan507: زانم چه غم ; IVa. Atif2077, LI, RE507: ریش شد نبود غمی  
 
186. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: mī-kušad 
Horn no. 113, p. 50; Atif2077 ff. 18a; Esad f. 20a; IU1330 ff. 26b–27a; LI f. 24b; Majlis13392 
f. 19a; Malek p. 49; NO f. 34b; RE ff. 27b–28a; Revan507 f. 20b 
 
187. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ā; 
radīf: čakad 
Horn no. 114, p. 51; Atif2077 f. 18b; Esad f. 21a; IU1330 ff. 29a–b; LI f. 25b; Majlis13392 ff. 
19b–20a; Malek p. 52; NO ff. 36b–37a; RE f. 29a; Revan507 f. 21b 
 
188. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -īš; radīf: 
āmad 
Majlis13392 f. 87a 
 
189.  
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - -); rhyme: -ar; radīf: -ī dānad 
Majlis13392 ff. 81b–82a 
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190. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ān; 
radīf: bi-mānd 
Horn no. 115, p. 51; Atif2077 ff. 14b–15a; Esad f. 17a; IU1330 f. 23b; LI ff. 21a–b; 
Majlis13392 f. 16a; Malek pp. 39–40; NO f. 30b; RE f. 24a; Revan507 f. 17b 
 
191. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āl; radīf: -ī ham 
na-mānd 
Horn no. 116, p. 51; AE ff. 45a–b; Amasya f. 17a; Atif2078 f. 30b; HM ff. 30b–31a; IU929 ff. 
24b–25a; IU1016 ff. 22b; IU1607 ff. 19a; IU1331 ff. 47a–b; Jerusalem ff. 26b–27a; 
Majlis13392 f. 67b; Majlis21013 p. 132; Revan737 ff. 22b–23a 
Textual variations: 
Horn, Revan737: bayts II and III are missing; AE, bayt VI is missing; IU1016: bayts II, III and 
VII are missing; IU1607: bayts V and VI are missing; 
VIa. Atif2078, HM, IU1016, IU1331, Jerusalem, Majlis13392, Majlis21013, Revan737:  مردم
 ای کافر
 
192. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ūn; 
radīf: girīstand 
AE ff. 39a–b, Amasya f. 20a, Atif2078 f. 33b, HM f. 33b, IU929 ff. 26b–27a, IU1331 f. 42a, 
IU1607 ff. 21a–b, Jerusalem ff. 25a–b, Majlis13392 ff. 50b–51a, Majlis21013 p. 138 
 
193. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - -); rhyme: -āra; radīf: -yi čand 
AE f. 44b;  HM 31a;  IU929 f. 25a; IU1331 f. 46b; Majlis13392 f. 67b; Majlis21013 pp. 
132–133 
 
194. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - -); rhyme: -ar; radīf: -ī čand 
Amasya f. 23b; Majlis13392 ff. 97b–98a 
Textual variations: 
Ib. Amasya: نگر; IIa. Majlis13392: محبت; IIb. Amasya: زنجیر و داغ سیم و زری; IVb. Amasya:  به
 مردم دلا بدرد سری :Vb. Amasya ;سیم بری چند
 
195. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ānī; 
radīf: -yi čand 
AE ff. 42b–43a; Amasya f. 16a; Atif 2078; ff. 36b–37a; HM f. 36a; Jerusalem f. 21b (6 bejt); 
Majlis 13392 ff. 107b–108a; Majlis 21013 pp. 144–145 
 
 

 

196. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ā; radīf: -yī čand 
Amasya ff. 23b–24a; Majlis13392 f. 98a 
Textual variations: 
Amasya: bayt VI is missing 
IIIa. Amasya: با هم حال میگویند; IIIb. Amasya: مرا ای کاش; IVa. Amasya: ندانم کی; IVb. Amasya: 
 بیرحم و بدخوی جنگجو
 
197. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -īdan; 
radīf: na-guẕārand 
Horn no. 117, p. 52; AE f. 45a; Amasya f. 16b; Atif2077; Atif2078 ff. 30a–b; Esad f. 16a; HM 
f. 30b; IU929 f. 24b; IU1016 ff. 20b–21a; IU1607 ff. 18b–19a; IU1330 ff. 20b–21a; IU1331 f. 
47a; Jerusalem f. 26b; LI f. 20a; Majlis13392 f. 14b; Majlis21013 pp. 131–132; Malek pp. 
36–37; NO ff. 27a–b; RE f. 21b; Revan507 f. 16b; Revan737 f. 21a  
Textual variations: 
AE, IU1331: bayt IV is the fifth couplet, bayt V is the sixth couplet, bayt VI is the fourth 
couplet; Amasya: bayts II and III are missing, bayt VI is the second couplet; Atif2078, HM, 
IU929, IU1016, Jerusalem, Majlis21013: bayt VI is the fourth couplet; Esad bayts V and VI 
are missing; IU1607: bayts IV and V are missing; Revan507: bayt VI is missing, Revan737: 
bayts III and V are missing, bayt VI is the third couplet 
IIIa. Esad: بادی نفس ; IU929, IU1016, IU1607, Majlis21013, NO, Revan507: بادی نفسی ; IVb. 
AE, Amasya, Atif2078, HM, IU929, IU1331, Jerusalem, Majlis21013, Revan737:  بر سنبل  
 
198. 
metre: muzāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ā; 
radīf: kunad 
AE ff. 38a–b; Amasya ff. 19a–b; IU929 f. 26a; IU1331 f. 41a; Jerusalem f. 28b; Majlis13392 
ff. 49a–b; Majlis21013 pp. 134–135 
Textual variations: 
Jerusalem: only the last three bayts. 
 
199. 
metre: muzāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -am; 
radīf: kunad 
Horn no. 118, p. 52; Atif2077 ff. 15a–b; Esad f. 16b; IU1330 f. 21b; LI f. 20b; Majlis13392 f. 
14b; NO f. 28b; RE ff. 22a–b; Revan507 f. 17a 
Textual variations: 
Ib. Atif2077: خن همه راآن بیک س  ; IIb. IU1330: کم بود ; IIIb. Atif2077: روم کند ; Esad, RE: کم کند  
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200. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āk; radīf: -am kunad 
Horn no. 119, p. 52; Atif2077 f. 17a; IU1330 ff. 25ma–b; LI f. 23b; Majlis13392 f. 18a; Malek 
p. 45; NO f. 33b; RE ff. 26a–b; Revan507 f. 19b 
Textual variations: 
IIIa. Atif2077, LI, Revan507: آن تند خو تا روز حشر ; VIIb. Atif2077, LI: چون خون ; IU1330, 
Malek:چون صید ; NO: خون او نیز ; RE:  سرخ رو از رنگ چون  (the hemistich is left unfinished); 
Revan507: خون  
 
201.  
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -an; radīf: kunad 
Horn no. 120, p. 53; Atif2077 f. 17a; Esad 19a; IU1330 f. 24b; LI f. 23a; Majlis13392 f. 17b; 
Malek p. 44; NO f. 33a; RE ff. 25b–26a; Revan507 ff. 19a–b 
Textual variations: 
Esad: bayt II is missing 
IIb. Atif2077, LI: چون خاک ; IIIa. Atif2077, Esad, LI, Revan507: یار میگوید ; IIIb. Atif2077, 
Esad, IU1330, LI, Majlis13392, NO, RE, Revan507: ترک جان دادن ; Va. Atif2077, Esad, LI, 
Revan507: برد شد  
 
202. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ād; radīf: -am mī-
kunad 
Majlis13392 ff. 78a–b 
 
203. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: mī-kunad 
Majlis13392 f. 91b 
 
204. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -da; 
radīf: mī-kunad 
Majlis13392 f. 91a 
 
205. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -mand 
AE f. 38a; Amasya f. 19a; Atif2078 f. 32b; HM ff. 38a–b; IU1331 ff. 39b–40a; Jerusalem f. 
29a; Majlis13392 f. 84a; Majlis21013 p. 136 
 
206. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ang; 
radīf: kunand 
AE ff. 43a–b; HM f. 36b; IU929 f. 29b; IU1331 f. 45b; IU1607 f. 23b; Majlis13392 ff. 59b–
60a 

 

207. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -am; 
radīf: kunand 
Horn no. 121, p. 53; AE ff. 44a–b; Amasya ff. 17b–18a; Ankara f. 189b; Atif2078 f. 33a; Fatih 
f. 15a; HM f. 32b; IU929 f. 15b, IU1016 ff. 22b–23a; IU1330 f. 22a; IU1331 ff. 44a–b; 
IU1607 ff. 19b–20a; Majlis13392 ff. 14b–15a; Majlis21013 p. 137; Millī pp. 28–29; NO f. 
28b; RE f. 22b; Revan737 ff. 22a–b; Revan738 f. 16a 
Textual variations: 
IIb. AE, Amasya, Atif2078, HM, IU929, IU1331, Majlis13392, Majlis21013, NO: پردۀ چوب; 
IU1607, Revan737: پردۀ خونی , IU1330: پردۀ چوب و علم ; IIIb. AE, IU1331: مربلوح من آ  ; Atif2078, 
HM, IU929, IU1607, RE: بلوح من آندم 
 
208. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -ār; radīf: -i ḫud bīnad 
Majlis13392 f. 81a 
 
209. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ā; 
radīf: buvad 
Horn no. 122, p. 53; IU1330 ff. 22a–b; Majlis13392 ff. 13a–b; Malek pp. 33–34; NO ff. 
25b–26a; RE ff. 20a–b 
 
210. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ā; 
radīf: buvad 
Horn no. 123, p. 53; IU1330 ff. 19b–20a; Majlis13392 f. 13b; Malek pp. 32–33; NO f. 25b; RE 
f. 20a  
 
211. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ar; radīf: buvad 
Horn no. 124, p. 54; Atif2077 f. 15b; Esad f. 17b; IU1330 ff. 23a–b; LI f. 21a; Majlis13392 f. 
16a; Malek p. 39; NO ff .30a–b 
Textual variations: 
Ib. Horn: حالت ; IIIa. Atif2077, LI: باشد چون شفیق 
 
212. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ar; 
radīf: buvad 
Majlis13392 f. 78a 
 
213. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: -am buvad 
IU1330 ff. 25mb, 25a  
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214. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ād; radīf: na-tvān būd 
Majlis13392 f. 79b 
 
215. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ū; radīf: -yi man būd 
Horn no. 125, p. 54; IU1330 f. 21a; Majlis13392 ff. 15a–b; NO f. 28a; RE f. 22a 
 
216. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn-i maḥẕūf (. - . - | . . - - | . - . - | . . – or - -); rhyme: -āda; 
radīf: būd 
Majlis13392 f. 79a 
 
217. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: ki būd 
Horn no. 126, p. 55; Majlis13392 f. 12b; Malek p. 31  
 
218. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ār; radīf: -i man na-
būd 
Majlis13392 f. 73a 
 
219. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ū; 
radīf: na-būd 
AE ff. 41a–b; Atif2078 f. 35b; HM f. 35a; IU929 f. 27b; IU1607 ff. 21b–22a; IU1331 ff. 
43b–44a; Jerusalem f. 30b, Majlis13392 f. 105b, Majlis21013 p. 142 
Textual variations: 
Majlis21013: bayt VIII is missing 
 
220. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -āk; radīf: -i ḫud 
Majlis13392 f. 73b 
 
221. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -āl; radīf: -i ḫud 
AE f. 40b, Amasya ff. 21a–b, Atif2078 f. 34b, HM f. 34b, IU929 ff. 27b–28a, IU1331 f. 42a, 
IU1607 f. 22a, Jerusalem f. 31b, Majlis13392 f. 104b, Majlis21013 pp. 140–141 
Textual variations: 
IU1607: bayts III, V–VII are missing; Jerusalem: bayts VI and VIII are missing 
 
 
 

 

222. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ū; radīf: -yi ḫud 
AE ff. 42a–b; Amasya ff. 22b–23a; Atif2078 f. 36b; HM ff. 35b–36a; IU929 ff. 28b–29a; 
IU1331 ff. 44b–45a; IU1607 ff. 22b–23a; Jerusalem ff. 32a–b; Majlis13392 ff. 106a–b; 
Majlis21013 p. 144 (8 bayt) 
Textual variations: 
IU1607: bayts III, VI–VIII are missing; Majlis21013: bayt VIII is missing 
 
223. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ūn; radīf: mī-ravad 
AE f. 39a; Amasya ff. 19b–20a; Atif2078 f. 33b; HM ff. 33a–b; IU929 f. 26b; IU1607 ff. 
20b–21a; IU1331 f. 41b; Jerusalem ff. 29a–b; Majlis13392 f. 50b; Majlis21013 p. 138 
Textual variations: 
IVa. AE, IU929, IU1607, IU1331, Jerusalem, Majlis21013: ترک جان دهم ; IVb. Jerusalem:  جام و
  جان مینا :HM, Majlis21013 ; مینا
 
224. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ān; radīf: 
va ravad 
Horn no. 127; p. 55; IU1330 f. 21b; Majlis13392 f. 15a; NO f. 29a; RE f. 22b 
 
225. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - -); rhyme: -ār; radīf: nīst či sūd 
AE f. 43a; Amasya ff. 15b–16a; Atif2078 f. 37a; HM f. 36b; IU929 ff. 29a–b; IU1607 ff. 
23a–b; IU1331 ff. 45a–b; Jerusalem f. 33a; Majlis13392 f. 108a; Majlis21013 p. 145 
Textual variations: 
IU1607: bayts IV and VI are missing 
 
226. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -an; radīf: či sūd 
Horn no. 128, p. 55; Amasya ff. 17a–b; Ankara f. 185b; Atif2078 f. 31a; HM f. 31a; IU929 f. 
25a; IU1016 f. 21a; IU1607 ff. 19a–b; IU1331 ff. 39b–40a; Jerusalem f. 27a; Majlis13392 ff. 
72a–b; Majlis21013 p. 133; Revan737 ff. 21a–b; 
Textual variations: 
IU1607: bayts IV and V are missing; IU1331: bayt I is missing 
IIa. IU1331: جان دهم من چه سود  
 
227. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ā; radīf: 
bīš šavad 
Horn no. 129, p. 56; Esad f. 22a; Majlis13392 f. 20b; Malek pp. 54–55; NO f. 38a; RE ff. 29b–
30a 
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Textual variations: 
Ia. NO: بلا بیش شود ; IIb. NO: جان منی ; IIIa. NO: ظلم و ستم بیش بود بر دل من  ; IVa. NO: منی بی ره ; 
 
228. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - -); rhyme: -āna; radīf: šavad 
Horn no. 130, p. 56; Atif2077 f. 19a; Esad f. 22a; LI f. 26a; Majlis13392 f. 21a; RE ff. 22a–b; 
Revan507 ff. 22a–b 
Textual variations: 
IIIa. Atif2077: توان بوسند ; Vb. Atif2077, LI, RE: دمی نهانه شود ; VIa. Atif2077, LI:  وشا  ;ای [پری]
Majlis13392: پری لقا  
 
229. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -il; radīf: mī-šavad 
Horn no. 131, p. 56; Atif2077 f. 15a; Esad f. 16a; IU1330 f. 21a; LI ff. 20a–b; Majlis13392 f. 
14a; Malek p. 37; NO f. 27b; RE f. 21b; Revan507 ff. 16b–17a 
 
230. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -am; 
radīf: ālūd 
Horn no. 132, p. 57; AE f. 37a; Ankara f. 185b; Atif2078 f. 31b; Fatih f. 15a; HM f. 31b; 
IU929 ff. 25a–b; IU1016 f. 21b; IU1331 f. 40a; Jerusalem ff. 25b–26a; Majlis13392 ff. 
102a–b; Majlis21013 p. 134; Revan737 ff. 21b–22a; Revan738 f. 16a 
 
231. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -āh; radīf: 
dahad 
Horn no. 133; p. 57; AE f. 44a; Atif2078 ff. 32b–33a; Esad f. 18a; HM f. 32b; IU929 f. 25a; 
IU1016 f. 21b; IU1607 f. 19a; IU1330 f. 25ma; IU1331 f. 46a; Majlis13392 f. 17b; 
Majlis21013 pp. 136–137; Malek pp. 43–44; NO f. 32b; Revan507 f. 19a; Revan737 f. 22a 
Textual variations: 
AE, Atif2078, HM, IU929, IU1607, IU1331, Majlis21013: bayts III and IV are missing; Esad: 
bayt III is missing; IU1016: bayts II and IV are missing; Revan737: bayt IV is missing 
VIb. AE, Atif2078, HM, IU929, IU1016, IU1607, IU1331, Majlis21013, Revan738: بتگ چاه ; 
Esad, Revan507: ز ته چاه 
 
232. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ān; 
radīf: na-mī-dahad 
Horn no. 134, p. 57; Atif2077 f. 17a; Esad f. 18b; IU1330 f. 23a; LI f. 23a; Majlis13392 f. 17a; 
Malek p. 43; NO ff. 32a–b; Revan507 ff. 18b–19a 
Textual variations: 
Atif2077, LI, Revan507: bayt VII is missing; bayt II is the third couplet, bayt III is the second 

 

couplet; Esad: bayts V and VII are missing, bayt II is the third couplet, bayt III is the second 
couplet; IU1330, Majlis13392, Malek, NO: bayt II is the third couplet, bayt III is the second 
couplet 
 
233. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab va sālim (- - . | . - - - | - - . | . - - -); rhyme: -ār; radīf: či ḫūb 
āyad 
Horn no. 135, p. 58; Atif2077 f. 16b; Esad f. 18a; IU1330 ff. 24a–b; LI f. 22b; Majlis13392 ff. 
16b–17a; Malek pp. 41–42; NO ff. 31b–32a; RE ff. 24b–25a; Revan507 f. 18b  
Textual variations: 
Atif2077: bayt III is missing, bayt VI is the third couplet, miṣrāʿs Vb and VIIb are 
interchanged; Esad: bayt III is missing, bayt VI is the third couplet, the second hemistich of 
bayt V is miṣrāʿ VIIb, miṣrāʿ Ib is repeated as the second hemistich of the maqtaʿ; IU1330, 
Majlis13392: bayt VI is the fourth couplet; LI: bayt III is missing, bayt VI is the third couplet; 
Revan507: bayt III is missing, bayt VI is the third couplet, miṣrāʿ VIb is repeated as VIIb 
 
234. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -ar; 
radīf: āyad 
Horn no. 136, p. 58; Atif2077 f. 15a; Esad ff. 16a–b; IU1330 ff. 21a–b; LI f. 20b; Majlis13392 
ff. 14a–b; NO f. 28a; RE ff. 21b–22a; Revan507 f. 17a; 
Textual variations: 
Ia. Atif2077: چون سرو , Ib. Atif2077: با بدر آید , IIa. Atif2077, LI: چون عمر روم ; IVb. Atif2077:  دل
  خبر آید
 
235. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -ar; 
radīf: āyad 
Horn no. 137, p. 58; Atif2077 f. 19a; Esad f. 21b; IU1330 f. 30a; LI f. 26a; Majlis13392 f. 20b; 
Malek p. 54; NO ff. 37b–38a; RE f. 29b; Revan507 f. 22a 
Textual variations: 
Revan507: bayt VII is missing 
IIb. Atif2077, Esad, LI, Revan507: سوز دلم ; VIa. Atif2077, LI: بیش بگویم ; VIb. Atif2077, Esad, 
LI: غم در دل 
 
236. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - -); rhyme: -ār; radīf: bāz āyad 
Horn no. 138, p. 59; Atif2077 f. 17b; Esad f. 19b; IU1330 f. 25a; LI f. 24a; Majlis13392 f. 18b; 
Malek p. 47; NO f. 34b; RE f. 27a; Revan507 f. 20a 
Textual variations: 
Atif2077, Esad, IU1330, LI, Majlis13392, Revan507: bayt III is the fourth couplet 
IIIa. Atif2077: شود زنده 
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237. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - -); rhyme: -īš; radīf: āyad 
Horn no. 139, p. 59; Atif2077 ff . 18a–b; Esad ff. 20b–21a; IU1330 ff. 25b, 26a; LI f. 25a; 
Majlis13392 f. 19b; Malek pp. 50–51; NO ff. 36a–b; RE f. 28b; Revan507 f. 21a 
Textual variations: 
IIb. Atif2077, Esad, NO, RE: صد هزار بیش  
 
238. 
metre: ramal-i musamman-i maškūl va sālim (. . - - | - . - - | . . - . | - . - -); rhyme: -as; radīf: na-
āyad 
Majlis13392 f. 81b 
 
239. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ār; radīf: -ī raḥm mī-
āyad 
Majlis13392 f. 97a 
 
240. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ūd; radīf: mī-āyad 
AE ff. 43b–44a; Amasya ff. 25a–b; HM ff. 36b–37a; IU929 f. 29b; IU1607 f. 23b (5 bayt), 
IU1331 ff. 45b–46a 
Textual variations: 
Amasya: bayt II is missing; IU1607: bayts V and VI are missing 
IVa. AE: غم و شیرین  
 
241. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ād; radīf: mī-bāyad 
Amasya f. 25a; Majlis1399 f. 55a 
Textual variations: 
Amasya: bayts V and VI are missing; IIb. Amasya: بلا; VIIb. Amasya:  گوید را 
 
242. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ān; radīf: giryad 
AE f. 39b; Amasya f. 20b; Atif2078 f. 34a; HM f. 34a; IU929 f. 27a; IU1331 f. 42b; Jerusalem 
f. 30a; Majlis13392 f. 51b; Majlis21013 p. 139 
 
243. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ūn; radīf: -giryad 
Majlis13392 f. 51b 
 
 
 
 

 

244. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ab; radīf: 
na-girīd 
IU1330 ff. 20a–b 
 
245. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab va sālim (- - . | . - - - | - - . | . - - -); rhyme: -āl; radīf: -i man 
bi-pursīd 
Horn no. 140, p. 59; Atif2077 f. 16a; Majlis13392 ff. 12b–13a 
Textual variations: 
Atif2077: the radīf is pursīd 
IIb. Atif2077: ای رفیقان ; Va. Atif2077: بی ز حسن ; VIb Atif2077: از حال من پرسید 
 
246. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -am; radīf: ḫvāhad kašīd 
IU1330 ff. 25ma–b 
 
247. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ār 
Horn no. 141, p. 60; AE f. 47b; Amasya ff. 26a–b; Ankara f. 177b; Atif2077 f. 20a; Atif2078 f. 
37b; Esad f. 23b; HM f. 37b; IU929 f. 30b; IU1607 f. 25a; IU1330 f. 28b; IU1331 ff. 49a–b; LI 
f. 27a; Majlis13392 f. 22b, Majlis21013 p. 146; Malek pp. 59–60; NO f. 41a; RE f. 32a; 
Revan507 f. 23a 
Textual variations: 
LI: bayt III is missing 
Ia. Amasya: بر جان , IVb. Amasya: چشم مست است زیب نرگس حسن ; Esad: چشم مست را اساس خود  
 
248. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ār  
Horn no. 142, p. 60; Esad f. 24a; IU1330 f. 29a; Majlis13392 f. 22b; Malek p. 60; NO f. 41a; 
RE ff. 32a–b; 
 
249. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ār 
Horn no. 143, p. 61; Esad f. 25b; IU1330 f. 31a; Majlis13392 f. 24a; Malek pp. 64–65; RE ff. 
33b–34a 
Textual variations: 
IIb. Esad: وز جان ; IIIa. Esad: عمر عجب ; Va. Esad: حیران بمانده ام من مجروح خاکسار ; Vb. Esad:  نی

نی طاقت قرار صبر وصل دارم و   
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250. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ā ; 
radīf: zi yār 
Horn no. 144, p. 61; AE f. 47a; Amasya f. 26b; Ankara ff. 177b–178a; Atif2078 ff. 37b–38a; 
Esad f. 25b; HM f. 38a; IU929 f. 31a; IU1607 f. 25b; IU1330 f. 30b; IU1331 f. 49a; Jerusalem 
ff. 33b–34a; Majlis13392 f. 23b; Majlis21013 pp. 146–147; Malek pp. 63–64; RE f. 33b 
Textual variations: 
Esad: bayt III is missing;  
IIb. AE, Ankara, Atif2078, HM, IU929, IU1607, IU1331, Jerusalem, Majlis21013: دیگر امید ; 
Amasya: نیست امید  
 
251. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ār 
Horn no. 156, p. 65; Atif2077 f. 20a; Esad f. 23a; LI ff. 27a–b; Majlis13392 ff. 24a–b; Malek 
p.65  
Textual variations: 
Ib. Atif2077, LI: رخی  
 
252. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ar 
Horn no. 157, p. 65; Esad ff. 25b–26a; IU1330 f. 36a; Majlis13392 f. 24a; RE f. 34a 
 
253. 
metre: hazaj-i musaddas-i maḥẕūf (. - - - | . - - - | . - - ); rhyme: -ar 
Majlis13392 f. 102a 
 
254. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āna; radīf: -tar 
Horn no. 145, p. 61; Esad f. 25a; IU1330 ff. 30a–b; Majlis13392 f. 23b; Malek pp. 62–63; RE 
f. 33a 
 
255. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ān; radīf: na-šud āḫar 
Horn no. 146, p. 62; AE ff. 47b–48a; Amasya f. 26b; Ankara f. 177b; Atif2078 f. 37b; Esad f. 
24b; HM f. 38a; IU929 f. 30b; IU1607 ff. 25a–b; IU1330 ff. 29a–b; IU1331 f. 49b; Jerusalem 
f. 33b; Majlis13392 f. 23a; Majlis21013 p. 146; Malek p. 61; NO f. 41b; RE f. 32b 
Textual variations: 
AE, Amasya, Ankara, Atif2078, HM, IU929, IU1607, IU1331, Jerusalem, Majlis21013, RE: 
bayt V is missing; Esad: bayt IV is missing 
IIIa. AE, Amasya, Atif2078, HM, IU929, IU1607, Jerusalem, Majlis21013: روان هر دم , بجان ; 
Esad: روانی مرد , بجان ; IU1330, Majlis13392, Malek: روانی مرد ; NO: روانی من ; IIIb. AE,  

 

Amasya, Atif2078, Esad, HM, IU1607, IU1331, Jerusalem, Majlis21013: گره از جان من ; IU929: 
 ,IVa. AE, Amasya, Atif2078, HM, IU929, IU1607, IU1331, Jerusalem ; گره از جانی
Majlis21013: افغان مشتاقان ; VIb. Horn: نوزمک   
 
256. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ūy; radīf:-i ū āḫar  
Horn no. 147, p. 62; Esad f. 24b; IU1016 ff. 23b–24a; Majlis13392 f. 21a; Revan737 f. 24a 
Textual variations: 
Esad: bayts IV, VI and VII are missing; Horn, IU1016, Revan737: bayts VI and VII are 
missing 
 
257. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn-i maḥẕūf (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -ān; 
radīf:  ḫanjar 
Majlis13392 f. 55b 
 
258. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn-i maḥẕūf (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -īn; 
radīf: bar sar 
Majlis13392 f. 54a 
 
259. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ūy ; 
radīf: -i ū naẓar 
Horn no. 148, p. 62; Esad f. 24b; IU1016 f. 23b; IU1330 ff. 29b–30a; Majlis13392 ff. 23a–b; 
Malek pp. 61–62; NO ff. 41b–42a; RE f. 32b; Revan737 f. 24a  
 
260. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -āra; 
radīf: jigar 
Horn no. 149, p. 63; Esad ff. 25a–b; IU1330 f. 30b; Majlis13392 ff. 23b–24a; Malek p. 63; NO 
f. 42b; RE ff. 33a–b 
 
261. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ār; radīf: 
digar 
AE f. 45b; Amasya f. 25b; Atif2078 31a–b; HM ff. 38a–b; IU929 ff. 30b–31a; IU1331 f. 47a; 
IU1607 ff. 24b–25a; Jerusalem f. 34a; Majlis 13392, 63a; Majlis21013 pp. 133–134  
Textual variations: 
IU1607: bayt IV is missing 
IVa. AE, Atif2078, IU1331, Jerusalem, Majlis21013: بی درد دل و جان بدهیم  
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262. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āh; radīf: -am digar 
AE ff. 46b–47a; Amasya 27b; Atif2078 38b–39a; HM ff. 39a–b; Majlis13392 104a; IU929 ff. 
31b–32a; IU1331 f. 48b; IU1607 ff. 24a–b; Jerusalem ff. 35a–b 
Textual variations: 
Amasya: bayt IV is missing; IU1607: bayt VIII is missing 
 
263. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: digar 
Horn 150, p. 63; Atif2077 f. 19b; Esad ff. 23a–b; Fatih f. 15b; IU1016 f. 23a; IU1330 ff. 
25a–b; LI ff. 26b–27a; Majlis13392 ff. 21b–22a; Malek p. 57; Millī pp. 29–30; NO ff. 
39b–40a; RE f. 31a; Revan507 ff. 22b–23a; Revan737 ff. 23a–b; Revan738 ff. 16b–17a 
Textual variations: 
Esad: bayt VIII is missing; Fatih, IU1016, Revan737, Revan738: bayts V and VI are missing; 
Millī: bayts V–VII are missing; Revan507: bayt IX is missing 
Va. IU1330: از لب  
 
264. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -at ; 
radīf: -ī digar 
Horn no. 151, p. 63; AE f. 46b; Amasya f. 27a–b; Atif2078 f. 38b; HM f. 39a; IU929 f. 31b; 
IU1331 ff. 48a–b; IU1607 f. 26a; Jerusalem f. 35a; Majlis13392 f. 84a; Majlis21013 p. 148 
Textual variations: 
Horn: bayts III and V are missing; Amasya: bayt V is missing; IU1607: bayts V and VI are 
missing 
 
265. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -and; radīf: -ī digar 
Horn no. 152, p. 64; AE ff. 45b–46a; Amasya ff. 25b–26a; Atif2078 f. 38a; HM f. 38b; IU929 
f. 31a; IU1016 ff. 22b–23a; IU1330 f. 26b; IU1331 ff. 47b–48a; IU1607 f. 25b; Jerusalem ff. 
34a–b; Majlis13392 f. 22a; Majlis21013 p. 147; Malek p. 57–58; NO f. 40a; RE f. 31b; 
Revan737 f. 23a 
Textual variations: 
Horn, IU1016, Revan738: bayt III is the fourth couplet, bayt IV is the third couplet; Amasya: 
bayt V is missing, bayt III is the fourth couplet, bayt IV is the third couplet; IU1607: bayts V 
and VI are missing, bayt III is the fourth couplet, bayt IV is the third couplet; Majlis13392: 
bayt IV is missing; NO: bayt VI is missing 
IVa. AE, IU1331: سوگند باز  
 
266. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ām; radīf: -ī digar 
Majlis13392 f.76a 
 

 

267. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -amī ; 
radīf: digar 
AE ff. 46a–b; Amasya f. 27a; Ankara f. 190b; Atif2778 ff. 38a–b; HM ff. 38b–39a; IU929 ff. 
31a–b; IU1331 f. 47a; IU1607 f. 26a; Jerusalem ff. 34b–35a; Majlis13392 f. 84a; Majlis21013 
pp. 147–148; Majlis21013 pp. 147–148 
Textual variations: 
IU1607 bayts V and VI are missing 
Ia. Majlis13392: تویم, Amasya, Majlis21013: توم; VIIa: AE, IU1331: نگار ; VIIb. Majlis21013: 
  از نیغ غمزه
 
268. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -āl; radīf: 
ast magar 
Majlis13392, 93a 
 
269. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab va sālim (- - . | . - - - | - - . | . - - -); rhyme: -ah ; radīf: bi-
nagar 
Horn no. 153, p. 64; Esad f. 25a; IU1016 ff. 23a–b; IU1330 f. 30a; Majlis13392 f. 23b; Malek 
p. 62; Millī p. 30; NO f. 42a; RE f. 33a; Revan737 f. 23b; Revan738 f. 17a 
 
270. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ūḫt; radīf:-am dīgar 
Majlis13392 f. 102a 
 
271. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -an; radīf: -ī dīgar 
Horn no. 154, p. 64; Esad f. 24a; IU1330 ff. 27a, 28b; Majlis13392 f. 22b; Malek p. 59; NO f. 
40b; RE ff. 31b–32a 
Textual variations: 
Esad: bayt V is missing; Horn, Esad: the radīf is -i dīgar 
 
272. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i maḫbūn-i aṣlam (. - . - | . . - - | . - . - | - -); rhyme: -ār; radīf: ʿumr 
Horn no. 155, p. 65; AE ff. 47a–b; Amasya f. 26a; Ankara ff. 177a–b; Atif2078 ff. 37a–b; 
Esad ff. 23b–24a; HM f. 37b; IU1607 f. 24b; IU1330 ff. 26b–27a; IU1331 f. 49a; Majlis13392 
ff. 22a–b; Majlis21013 p. 145; Malek pp. 58–59; NO ff. 40a–b; RE f. 31b 
Textual variations: 
Ib. NO: اختیار ندید ; IIb. Amasya: بود مساز زلف ; IIIa. Amasya: پریشان بود بجان ; Horn: پریشان مباد 
  زلف
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273. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn-i maḥẕūf (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -ān; 
radīf: -i tu dūr 
Majlis13392, 59b 
 
274. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -ar; 
radīf: bāz 
Horn no. 158, p. 66; AE f. 48a; Ankara f. 178a; Amasya ff. 27b–28a; Atif2077 ff. 20a–b; 
Atif2078 f. 40a; Esad ff. 26b–27a; Fatih f. 16a; HM f. 40a; IU929 f. 32a; IU1016 ff. 24b–25a; 
IU1330 ff. 31b–32a; IU1331 ff. 49b–50a; IU1607 ff. 26a–b; Jerusalem ff. 35b–36a; LI ff. 
27b–28a; Majlis13392 f. 27b; Majlis21013 p. 151; Malek p. 66; Millī pp. 31–32; NO ff. 44a; 
RE ff. 34b; Revan507 f. 23b; Revan737 f. 25a; Revan738 ff. 17a–b; 
IVa. AE, Amasya, Atif2078, HM, IU929, IU1607, IU1331, Jerusalem, Majlis21013: همدم جانی  
 
275. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn-i maḥẕūf (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -āz 
Horn no. 161, p. 67; Esad ff. 26a–b; IU1330 f. 32b; Majlis13392 f. 28a; Malek pp. 67–68; RE 
ff. 34b–35a 
Textual variations: 
VIa. Esad: تمام غمت   
 
276. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn-i maḥẕūf (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -āz  
Horn no. 162, p. 68; AE ff. 48b–49a; Amasya f. 28b; Ankara f. 178b; Atif2078 ff. 40a–b; Esad 
f. 26b; Fatih ff. 16b–17a; HM f. 40b; IU1016 f. 25a; IU1330 f. 33a; IU1331 ff. 50a–b; IU1607 
f. 27a; Jerusalem f. 36b; Majlis13392 f. 28a; Majlis21013 pp. 151–152; Malek p. 68; Millī p. 
32; RE f. 35a; Revan737 ff. 25a–b 
Textual variations: 
AE, Amasya, Ankara f. 178b; Atif2078, Fatih, IU1016, IU1607, IU1331, Jerusalem, 
Majlis21013, Millī, Revan737: bayts II and VI are missing; Esad: bayts V and VI are missing; 
HM: bayt VI is missing 
Ia. Ankara: بابرویان ; Va. AE, Amasya, Atif2078, HM, IU1607, IU1331, Jerusalem, 
Majlis21013, Malek: درد مشتاقان  
 
277. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -am; 
radīf: bāz 
Horn no. 159, p. 66; Atif2077 f. 20a; Esad f. 27a; Fatih f. 16b; IU1016 f. 24b; IU1330 ff. 
31a–b; LI f. 27b; Majlis13392 f. 27b; Malek pp. 65–66; Millī p. 31; NO f. 43b; RE f. 34a; 
Revan507 ff. 23a–b; Revan737 ff. 24b–25a; Revan738 ff. 17b–18a 
 
 

 

Textual variations: 
Fatih, Millī, Revan738: bayt V is missing 
IVa. Esad: ستمم سوخت ; 
 
278. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ā; radīf: 
nāz 
Horn no. 160, p. 67; AE ff. 48a–b; Amasya f. 28a; Ankara f. 178a; Atif2078 f. 40a; Esad f. 
26b; HM ff. 40a–b; IU929 f. 32a; IU1016 ff. 24a–b; IU1330 ff. 33a–b; IU1331 f. 50a; IU1607 
f. 26b; Jerusalem f. 36a; Majlis13392 ff. 28a–b; Majlis21013 p. 151; RE f. 35b; Revan738 f. 
24b 
Textual variations: 
AE, Amasya, Ankara, Atif2078, HM, IU929, IU1607, IU1331, Jerusalem, Majlis21013: bayts 
II and VI are missing; Revan737: bayts II and III are missing 
IIIb. AE, Amasya, Atif2078, Esad, IU1331: وخی با نازش  ; IU1607: با سرخوشی یا ناز ; Va. Horn, 
RE:  خواهیمهر چند که  
 
279. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ā; radīf: hargaz 
Horn no. 163, p. 68; Esad f. 26a; Fatih ff. 16a–b; IU1016 f. 24a; IU1330 ff. 32a–b; IU1607 f. 
24a; Majlis13392 ff. 27b–28a; Malek pp. 66–67; Millī pp. 31–32; NO ff. 44a–b; RE f. 34b; 
Revan 737 f. 24b; Revan738 f. 17b 
Textual variations: 
Esad, Revan737: bayts III and IV are missing; Fatih, IU1016, Millī, Revan738: bayt IV is 
missing 
Va. Esad, Fatih, Millī, Revan738: بدین صورت ; VIIa. Esad: کز ناز  
 
280. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -īn; radīf: hargaz 
Majlis 13392 ff. 59a–b 
 
281. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -āb; radīf: 
-am imrūz 
Horn no. 164, p. 69; AE f. 49a; Amasya ff. 28b–29a; Ankara ff. 178b–179a; Atif2077 f. 20b; 
Atif2078 f. 40b; Esad ff. 27a–b; HM f. 40b; IU1330 ff. 33b–34a, IU1331 f. 50b; IU1607 f. 
27a; LI f. 28a; Majlis13392 f. 28b; Majlis21013 p. 152; Malek p. 69; NO f. 44b; RE f. 35b; 
Revan737 f. 25b 
Textual variations: 
AE, Amasya, Ankara, Atif2078, HM, IU1607, IU1331, Majlis21013, Revan737: bayt III is 
missing; Atif2077, Esad, LI: bayts III and IV are in a reverse order 
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282. 
metre: hazaj-i musaddas-i aḫrab-i maqbūz-i maḥẕūf ( - - . | . - . - | . - - ); rhyme: -ār; radīf: -am 
imrūz 
Horn no. 165, p. 69; AE f. 48b; Amasya ff. 28a–b; Ankara f. 178b; Atif2077 f. 20b; Atif2078 
ff. 39b–40a; Esad f. 27b; Fatih f. 17a; HM f. 40a; IU929 ff. 32a–b; IU1016 ff. 25a–b; IU1330 
ff. 34a–b; IU1331 f. 50a; IU1607 f. 26b; Jerusalem ff. 36a–b; LI f. 28a; Majlis13392 f. 28b; 
Majlis21013 p. 150; Malek pp. 69–70; Millī pp. 32–33; NO ff. 44b–45a; RE f. 36a; Revan507 
f. 23b; Revan738 ff. 18a–b 
Textual variations: 
AE, Amasya, Atif2078, HM, IU929, IU1331, Jerusalem, Majlis21013: bayt VI is missing; 
Fatih, Millī, Revan738: bayts III and V are missing; IU1607: bayts V and VI are missing; LI: 
bayt V is missing 
VIIa. Fatih, IU1016, Millī: بگذر  
 
283. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ān; radīf: 
mā-rā bas 
Horn no. 166, p. 70; AE ff. 49a–b; Ankara f. 179a; Amasya f. 29a; Atif2078 ff. 40b–41a; Esad 
f. 28a; Fatih ff. 17a–b; HM f. 41a; IU929 ff. 32b–33a; IU1016 f. 25b; IU1330 ff. 34b–35a; 
IU1330 ff. 35a–b; IU1331 ff. 50b–51a; IU1607 ff. 27a–b; Jerusalem ff. 37a–b; Majlis13392 f. 
26a; Majlis21013 p. 152; Malek p. 70; Millī p. 33; NO f. 46a; RE ff. 36a–b; Revan737 ff. 
25b–26a; Revan738 f. 18b 
Textual variations: 
AE, Amasya, Ankara, Atif2078, Fatih, HM, IU929, IU1016, IU1607, IU1331, Jerusalem, 
Majlis21013, Millī, Revan737, Revan738: bayts III, IV and VII are missing, bayts V and VI 
are in reverse order 
 
284. 
metre: hazaj-i musaddas-i maḥẕūf (. - - - | . - - - | . - -); rhyme: -an; radīf: bas 
Horn. no. 167, p. 70; AE f. 49b; Amasya ff. 29a–b; Ankara f. 179a; Atif2078 f. 41a; Esad f. 
28a; Fatih f. 17b; HM f. 41a; IU929 f. 33a; IU1016 ff. 25b–26a; IU1331 f. 51a; IU1607 f. 27b; 
Jerusalem f. 37a; Majlis13392 f. 26a; Majlis21013 p. 153; Malek p. 71; Millī pp. 33–34; NO f. 
46b; RE f. 36b; Revan737 f. 26a; Revan738 ff. 18b–19a 
Textual variations: 
AE, Amasya, Ankara, Atif2078, HM, IU929, IU1331, Majlis21013: bayt VI is missing; bayts 
IV an V are in reverse order; Esad: bayts IV an V are in reverse order; Fatih, IU1016, Millī, 
Revan737, Revan738: bayts V and VI are missing; IU1607: bayts IV and VI are missing; 
Jerusalem: bayts III and VI are missing, bayts IV and V are in reverse order 
IVa. IU929, IU1607: چو بردارم , VIIIb. Esad: در جهان آه و فغان 
 
 
 
 

 

285. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ān; radīf: 
ki ma-purs 
Majlis13392 ff. 94b–95a 
 
286. 
metre: mujtas -i musamman-i maḫbūn-i aṣlam (. - . - | . . - - | . - . - | - -); rhyme: -ār; radīf: -ad 
kas 
Majlis13392 f. 77a 
 
287. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: dāram havas 
Horn no. 168, p. 71; Atif2077 ff. 20b–21a; Esad f. 27b; IU1330 f. 35b; LI f. 28b; Majlis13392 
ff. 26a–b; Malek pp. 71–72; NO ff. 46b–47a; RE ff. 36b–37a; Revan507 f. 24a 
 
288. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -as; radīf: ma-bāš 
AE ff. 50b–51a; Amasya f. 30b; Ankara f. 185b; Atif2078 f. 42a; HM f. 42a; Majlis13392 ff. 
71b–72a; IU929 f. 33b; IU1331 f. 52a; IU1607 f. 28a; Jerusalem f. 38b; Majlis21013 p. 155 
 
289. 
metre: mujtas -i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -īn; radīf: ma-
bāš 
Horn no. 169, p. 71; AE f. 50a; Ankara ff. 179a–b; Amasya ff. 29b–30a; Atif2077 f. 21a; 
Atif2078 f. 41a; Esad f. 28b; Fatih ff. 18a–b; HM ff. 41a–b; IU929 ff. 33a–b; IU1016 f. 27a; 
IU1331 f. 51b; IU1607 f. 28a; Jerusalem ff. 37b–38a; LI f. 21a; Majlis13392 f. 27a; 
Majlis21013 p. 153; Malek pp. 75–76; Millī p. 35; NO f. 48b; RE f. 38a; Revan737 ff. 27a–b; 
Revan738 f. 19b 
Textual variations: 
AE, Amasya, Ankara, Atif2077, Atif2078, Esad, Fatih, HM, IU929, IU1016, IU1331, 
Jerusalem, LI, Majlis21013, Millī, Revan737, Revan738: bayt VI is missing; IU1607: bayts V 
and VI are missing 
Va. Horn: آه ووا; VIa. NO, RE: دلدار وقت شوخی  
 
290. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -ār; 
radīf: girift-aš 
Horn no. 170, p. 72; Atif2077 f. 21a; Esad f. 28b; Fatih ff. 17b–18a; IU1016 f. 26a; IU1330 f. 
36b; LI f. 21a; Majlis13392 f. 26b; Malek p. 72; Millī p. 34; NO f. 47a; RE f. 37a; Revan507 f. 
24a; Revan737 ff. 26a–b; Revan738 f. 19a 
Textual variations: 
Fatih, IU1016, Millī, Revan737, Revan738: bayts III and VI are missing 
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291. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -as; radīf: 
-aš 
Horn no. 171, p. 72; Esad f. 29a; IU1016 ff. 26a–b; IU1330 ff. 37a–b; Majlis13392 f. 27b; 
Malek pp. 74–75; NO ff. 48a–b; RE ff. 37b–38a; Revan737 f. 26b 
Textual variations: 
Esad: bayts II and V are missing; IU1016, Revan737: bayt VI is missing 
Va. Esad: هاه لال  ; Horn: نالۀ مجنون هوسش  
 
292. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -am; 
radīf: -aš 
Horn no. 172, p. 72; AE f. 50b; Amasya ff. 30a–b; Ankara f. 179b; Atif2078 ff. 41b–42a; Esad 
f. 29a; HM ff. 41b–42a; IU929 ff. 33b–34a; IU1330 ff. 36b–37a; IU1331 f. 52a; IU1607 f. 
28b; Jerusalem ff. 38a–b; Majlis13392 f. 27a; Majlis21013 pp. 154–155; Malek p. 74; NO f. 
48a; RE f. 37b 
Textual variations: 
AE, Amasya, Ankara, Atif2078, HM, IU1607, IU1331, Jerusalem: bayts IV and V are missing; 
Esad: bayt V is missing 
Ib. AE, Amasya, Atif2078, HM, IU929, IU1607, IU1331, Jerusalem, Majlis21013: کنم ; IIIa. 
AE, Amasya, Atif2078, HM, IU929, IU1607, IU1331, Majlis21013: کنم ; IVa. RE: بود بر دل  
 
293. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -īn; radīf: mī bīnam-aš 
Majlis13392 ff. 76b–77a 
 
294. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ān; radīf: -aš 
Horn no. 173, p. 73; IU1330 ff. 39a; Majlis13392 f. 28a; Malek p. 77; NO f. 49b; RE ff. 
38b–39a 
 
295. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -an; 
radīf: -aš 
Horn no. 174, p. 74; Majlis13392 ff. 26b–27a; Malek p. 73; NO f. 47b; RE f. 37b 
 
296. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -īn; radīf: -aš IU1330 f. 
37b, Majlis13392 f. 27b 
 
 
 
 

 

297. 
metre: mujtas -i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -āh; radīf: ma-
pūš 
Majlis13392 f. 75a 
 
298. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ā; radīf: -yaš 
Horn no. 175, p. 74; AE ff. 49b–50a; Amasya f. 29b; Atif2078 f. 41b; Esad ff. 28b–29a; HM f. 
41b; IU929 f. 33a; IU1016 ff. 26b–27a; IU1330 f. 35b; IU1331 ff. 51a–b; IU1607 f. 27b; 
Jerusalem f. 37b; Majlis13392 f. 26b; Majlis21013 pp. 153–154; Malek p. 73; NO f. 47b; RE f. 
37a; Revan737 f. 27a 
Textual variations: 
IVb. Amasya: نزدیکش  
 
299. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ār; radīf: ḫvīš 
Horn no. 176, p. 74; IU1330 ff. 38a–b; Majlis13392 f. 28a; Malek p. 76; NO f. 49a; RE f. 38b 
Textual variations: 
IIb. Horn: بر تار خویش  
 
300. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ār; radīf: ḫvīš 
Horn no. 177, p. 75; AE ff. 50a–b; Ankara f. 179b; Amasya f. 30a; Atif2078 f. 41b; HM f. 41b; 
IU929 f. 33b; IU1016 ff. 28a–b; IU1330 f. 38a; IU1331 f. 51b; IU1607 ff. 28a–b; Jerusalem f. 
38a; Majlis13392 ff. 27b–28a; Majlis21013 p. 154; Revan737 f. 27b 
Textual variations: 
IVb. AE, IU1331: بس زین  
 
301. 
metre: mujtas -i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -ūy; radīf: -aš 
Horn no. 178, p. 75; Fatih f. 18a; IU1016 ff. 26b; Majlis13392 f. 28a; Malek pp. 76–77; Millī 
pp. 34–35; NO f. 49a; RE f. 38b; Revan737 ff. 26b–27a; Revan738 ff. 19a–b 
 
302. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -āṣ 
Horn no. 180, p. 76; AE f. 51a; Amasya ff. 30b–31a; Atif2077 ff. 21a–b; Atif2078 f. 42a; Fatih 
f. 18b; HM f. 42a; IU929 f. 34a; IU1016 ff. 27b–28a; IU1330 ff. 39b–40a; IU1331 ff. 52a–b; 
IU1607 f. 28b; Jerusalem ff. 38b–39a; LI ff. 29a–b; Majlis13392 f. 28b; Majlis21013 p. 155; 
Malek p. 78; Millī p. 35; NO f. 50a; RE f. 39a; Revan507 f. 24b; Revan737 f. 28a; Revan738 
ff. 19a–b  
Textual variations: 
Ib. Atif2077, Esad, LI, Malek, NO: مرگ خلاص ; IIIb. AE, Amasya, IU1331, RE: بخان ; IVa. 
Amasya: بینی بینی  
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303. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: na-mī-yābad 
ḫalāṣ 
Horn no. 179, p. 75; Atif2077 ff. 21a–b; Esad f. 29b; IU1016 f. 27b; IU1330 ff. 39a–b; LI f. 
29a; Majlis13392 f. 28b; Malek p. 78; NO ff. 49b–50a; RE f. 39a; Revan507; Revan737 ff. 
27b–28a 
Textual variations: 
IU1016, Revan737: bayt V is missing 
IIIb. Horn: دتا نخیز  ; Va. Atif2077, Esad, LI, Revan507: شد حریم  
 
304. 
metre: ḫafīf-i musaddas-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -ā; radīf: -st ġaraż 
Horn no. 181, p. 76; AE f. 51a; Amasya f. 31a; Ankara f. 180a; Atif ff. 21b–22a; Atif2078 f. 
42b; Esad f. 30a; Fatih ff. 18b–19a; HM ff. 42a–b; IU929 f. 34a; IU1016 ff. 28a; IU1330 f. 
40a; IU1331 f. 51b; IU1607 ff. 29a; Jerusalem f. 39a; LI ff. 29b–30a; Majlis ff. 28b–29a; 
Majlis21013 pp. 155–156; Malek pp. 79–80; Millī p. 36; NO f. 50b; RE f. 39b; Revan507 f. 
25a; Revan737 f. 28a; Revan738 f. 20a 
Textual variations: 
AE, Amasya, Ankara, Atif2078, Fatih, HM, IU929, IU1016, IU1607; IU1331, Jerusalem, 
Majlis21013, Millī, Revan737: bayts IV and V are missing 
IVa. Atif2077, LI: ملامت ; VIIb. AE, Amasya, Atif2077, Atfi2078, Esad, Fatih, HM, IU929, 
IU1016, IU1607, IU1331, Jerusalem, LI, Majlis21013, Revan507, Revan 737, Revan738:  یار
  یار با تو :Millī ; ما
 
305. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ā; radīf: -
kard ʿavaż 
Horn no. 182, p. 77; Atif2077 f. 21b; Esad ff. 29b–30a; Fatih f. 19a; IU1016 f. 28a; IU1330 f. 
40a; LI f. 29a; Majlis13392 f. 28b; Malek p. 79; NO ff. 50a–b; RE f. 39b; Revan507 ff. 
24b–25a; Revan737 f. 28b; Revan738 ff. 20a–b 
Textual variations: 
NO: bayt IV is missing 
IIIa. Atif2077, Esad, LI, Revan507: نیست شد از عشق تو ; Fatih, IU1016, Revan737, Revan738: 
  بوی تو بعشق
 
306. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -aṭ 
Horn no. 183, p. 77; AE f. 51b; Amasya ff. 31a–b; Atif2077 f. 22a; Atif2078 f. 42b; Esad f. 
30a; Fatih f. 19a; HM f. 42a; IU929 ff. 34a–b; IU1016 f. 28b; IU1330 f. 39b; IU1331 ff. 
52b–53a; IU1607 f. 29a; Jerusalem ff. 39a–b; LI f. 30a; Majlis13392 f. 29a; Majlis21013 p. 
156; Millī p. 37; NO ff. 50b–51a; RE ff. 39b–40a; Revan507 ff. 25a–b; Revan737 f. 28b 
Revan737 f. 21b 
 

 

Textual variations: 
IIb. Atif2077, Esad, Revan507: جدایست ; AE, HM: خدایستت ; Vb. AE, Atif2078, HM, IU929, 
IU1331, Majlis21013:ستمون صبا چ و سراسیمه  ; Jerusalem: ن صبا مستوچ سراسیمه  ; Amasya, 
IU1607:  هست صبا چون ; RE: چود حبابیست سرسر و در و سیر ; 
 
307. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab va sālim (- - . | . - - - | - - . | . - - - ); rhyme: -ā; radīf: qāniʿ 
Horn no. 185, p. 78; Atif2077 ff. 22a–b; Fatih f. 19b; IU1016 f, 29a; IU1330 ff. 41a–b; LI f. 
30b; Majlis13392 ff. 29a–b; Malek pp. 80–81; Millī pp. 37–38; NO ff. 51a–b; RE ff. 40a–b; 
Revan737 f. 29a; Revan738 ff. 20b–21a 
Textual variations: 
Fatih, IU1016, Revan738: bayt IV is missing; Revan737: bayts IV and V are missing 
Ib. Atif2077, Fatih, IU1016, LI, Millī, Revan738: وز عشق ; Va. Fatih, IU1330, Majlis13392, 
Millī, RE, Revan738: خوی بدمستی ; Malek: کز خوبی و بدمستی  
 
308. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab va sālim (- - . | . - - - | - - . | . - - - ); rhyme: -am; radīf: qāniʿ 
Horn no. 184, p. 78; AE f. 51b; Amasya f. 31b; Atif2077 f. 22a; Atif2078 ff. 42b–43a; Esad ff. 
31a–b; HM f. 42b; IU929 f. 34b; IU1016 f. 28b; IU1330 f. 41a; IU1331 f. 53a; IU1607 ff. 
29a–b; Jerusalem f. 39b; LI f. 30a; Majlis13392 f. 29a; Majlis21013 pp. 156–157; Malek p. 80; 
Millī p. 37 (erroneously written as 47); NO f. 51a; RE f. 40a; Revan507 f. 25b; Revan737 ff. 
28b–29a 
Textual variations: 
IVa. AE, Atif2077, Atif2078, HM, IU929, IU1331, Jerusalem, LI, Majlis21013: کزان ماست ; 
Amasya: از آن ماست ; IU1330: خوش بدان کز ماست ; IU1016, Millī, Revan737: کزان امشب ; NO, RE: 

دلت یغماست خوش باش و بدان کز ماست که گفتی  ; IVb. Amasya: کنم قانع ; Va. IU1607, Majlis21013, 
Malek: جام از تو ; IU1016, Millī, Revan737: جامی ز توقف ; NO: جام از تو چون روحیست ; RE: تو  جام ار
  چون روحیست
 
309. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -āġ 
Horn no. 186, p. 79; Atif2077 f. 22b; Esad f. 30b; IU1330 f. 40b; LI ff. 30b–31a; Majlis13392 
f. 29b; Malek pp. 81–82; NO ff. 51b–52a; RE f. 40b; Revan507 ff. 25b–26a 
Textual variations: 
Ib. Atif2077: ز دود ; IIb. Atif2077, LI: مگر در بادام ; Vb. Atif2077: بعد زین ; Esad, LI, Revan507: 
  بکنی :Vb. Atif2077, LI ; شغل رسوای :VIIa. Horn ; بعد ازین
 
310. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ān; radīf: fāriġ 
Horn no. 187, p. 79; AE ff. 51b–52a; Amasya f. 31b; Atif2078 f. 43a; Esad ff. 30b–31a; Fatih 
f. 19b; HM f. 43a; IU929 f. 34b; IU1016 f. 29a; IU1331 ff. 53a–b; IU1607 f. 29b; Jerusalem ff. 
39b–40a; Majlis13392 f. 29b; Majlis21013 p. 157; Malek p. 82; Millī p. 38 (48 is written 
erroneously); NO f. 52a; RE ff. 40b–41a; Revan737 ff. 29a–b; Revan738 f. 21a 
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Textual variations: 
AE, Amasya, Atif2078, Fatih, HM, IU929, IU1016, IU1607, IU1331, Jerusalem, Millī, 
Revan737, Revan738: bayts IV and VI are missing; Esad: bayts III and VI are missing; Malek: 
bayt II is missing 
Ia. Atif2078: بنی دارم ; Majlis21013; بتی دارم ; IIIa. Horn: ابروش ; IVa. Amasya: کاستاده ; Va. AE, 
IU1331: از محنت من دست ; VIIa. AE, Amasya, Atif2078, Esad, HM, IU929, IU1607, IU1331, 
Majlis21013, Malek, Millī, RE: گردی شود ; Vb. Horn, Majlis13392, Malek, RE:  ازبگردی  که  ; 
NO: که گردی باز ازین  
 
311. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ār; radīf: -ī na-mī-
bīnam dirīġ 
Horn no. 188, p. 80  
 
312. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -āf 
Horn no. 189, p. 80; AE f. 52a; Amasya f. 32a; Ankara f. 180a; Atif2077 f. 22b; Atif2078 ff. 
43a–b; Esad f. 31a; Fatih f. 20a; HM f. 43a; IU929 ff .34b–35a; IU1016 f. 29b; IU1330 f. 40b; 
IU1331 f. 53b; IU1607 ff. 29b; Jerusalem f. 40b; LI f. 31a; Majlis13392 ff. 29b–30a; 
Majlis21013 p. 157; Malek pp. 82–83; Millī pp. 38–39 (48–49 is written); NO ff. 52a–b; RE f. 
41a; Revan507 f. 26a; Revan737 f. 29b; Revan738 f. 21b 
Textual variations: 
Ankara: bayt V is missing; Esad: bayt IV is missing; IU1607: bayts V and VI are missing 
Ia. Esad: گر عسکری گران بود ; VIIb. AE, IU1331: تیغ و سینه ; Va. Amasya: عیان آمد  
 
313. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ar; 
radīf: firāq 
Horn 190, p. 81; AE f. 52b; Amasya ff. 32a–b; Ankara ff. 180a–b; Atif2078 f. 43b; Fatih f. 
20b; HM ff. 43a–b; IU929 f. 35a; IU1016 f. 30a; IU1330 f. 41b; IU1331 ff. 53b–54a; IU1607 
f. 30a; Jerusalem f. 40b; Majlis13392 f. 30a; Majlis21013 p. 158; Malek pp. 83–84; Millī p. 
40; NO ff. 51b–52a; RE ff .41a–b; Revan737 ff. 30a; Revan738 ff. 22a–b 
Textual variations: 
Ankara: bayts V and VI are missing; Fatih, IU1016, Millī, Revan737, Revan738: bayts II and 
V are missing; IU1607: bayts V and VI are missing 
 
314. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -ān; radīf: -i firāq 
Horn 191, p. 81; AE f. 53a; Amasya ff. 32b–33a; Atif2077 ff. 22b–23a; Atif2078 f. 44a; Esad 
f. 32b; Fatih ff. 20a–b; HM f. 43b; IU929 f. 35a; IU1016 f. 29b; IU1330 f. 42a; IU1331 ff. 
54a–b; IU1607 f. 30a; Jerusalem f. 41a; LI ff. 31a–b, Majlis13392 ff. 30a–b; Majlis21013 p. 
157; Malek p. 84; Millī p. 39 (49 is written); NO f. 52a; RE f. 41b; Revan507 ff. 26a–b; 
Revan737 ff. 29b–30a; Revan738 ff. 21b–22a 

 

Textual variations: 
Fatih, IU1016, Millī, Revan737, Revan738: bayt III is missing; IU1607: bayt V is missing 
IIb. Horn, Atif2077, IU929, IU1607, IU1330, Majlis13392, RE, Revan507: بمانده ; Esad, LI: 
 :Majlis21013 ; گوش کرد :IU929, IU1607, RE ; گوش گردد :IIIa. AE, Atif2078, HM, IU1331 ; بماند
  علم زد از جگر و آتش :Vb. Atif2077, Esad, LI ; گوش کرد و
 
315. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -aq 
Horn 192, p. 82; Atif2077 f. 23a; Esad f. 31b; Fatih f. 20b; IU1016 f. 30a; IU1330 ff. 42b–43a; 
LI f. 31b; Majlis13392 f. 30b; Malek pp. 85–86; Millī p. 40; NO f. 53b; RE f. 42a; Revan 737 
f. 30a; Revan738 f. 22a 
Textual variations: 
IIb. Atif2077, Esad, LI: میخواند سبق ; Va. Atif2077, LI: مجنون هم  
 
316. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -ā; radīf: ʿāšiq 
AE ff. 53a–b; Ankara f. 190a; Atif2078 f. 44a; HM f. 44a; IU929 ff. 35a–b; IU1331 f. 54b; 
IU1607 ff. 30a–b; Jerusalem ff. 41a–b; Majlis13392 ff. 83a–b; Majlis21013 p. 159 
Textual variations: 
Ankara: bayt VI is missing; IU1607: bayts II and VI are missing; Jerusalem: bayt III is missing 
VIIb. Atif2078, HM, Jerusalem, Majlis21013: نترسید  
 
317. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ā; 
radīf: -yi ʿašq 
Horn 193, p. 82  
 
318. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -īq 
Horn 194, p. 82; AE ff. 52b–53a; Amasya f. 32b; Atif2078 f. 43b; Esad f. 31a; HM f. 43b; 
IU929 f. 35b; IU1330 ff. 42a–b; IU1331 f. 54a; IU1607 f. 30b; Jerusalem ff. 40b–41a; 
Majlis13392 f. 30b; Majlis21013 p. 158; Malek p. 85; NO ff. 53a–b; RE ff. 41b–42a 
Textual variations: 
AE, Amasya, Atif2078, HM, IU929, IU1607, IU1331, Jerusalem, Majlis21013: bayts III and 
VI are missing 
IVa. Amasya: خوش آن روز   
 
319. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ā; 
radīf: tang 
Majlis13392 f. 59a 
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320. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -āb; radīf: tang 
Majlis13392 ff. 58b–59a  
 
321. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ān; 
radīf: čang 
Horn 195, p. 83; AE f. 53b; Amasya f. 33a; Atif2078 f. 44b; Esad ff. 32b–33a; Fatih f. 21a; 
HM f. 44a; IU929 f. 35b; IU1016 f. 30b; IU1330 f. 43a; IU1331 ff. 54b–55a; IU1607 f. 30b; 
Jerusalem f. 41b; Majlis13392 ff. 30b–31a; Majlis21013 p. 160; Malek p. 86; Millī pp. 40–41; 
NO ff. 53b–54a; RE ff. 42a–b; Revan737 f. 30b; Revan738 f. 22b 
Textual variations: 
AE, Amasya, Atif2078, HM, IU929, IU1607, IU1331, Jerusalem, Majlis21013: bayts V and 
VI are missing; Esad: bayt V is the sixth couplet 
Ib. AE, Amasya, Atif2078, HM, IU929, IU1607, IU1331, Jerusalem, Majlis21013, NO, RE:  باز
  شد از :Vb. Esad ; از تار چنگ :IIIb. Amasya ; مانده
 
322. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āl 
Horn 196, p. 83; AE ff. 53b–54a; Amasya ff. 33a–b; Ankara f. 180b; Atif2077 f. 23a; Atif2078 
f. 44b; Esad f. 32a; Fatih f. 21b; HM ff. 44a–b; IU929 f. 26a; IU1016 f. 31a; IU1331 f. 55; 
IU1607 f. 31a; Jerusalem ff. 41b–42a; LI f. 31b; Majlis13392 f. 31a; Majlis21013 p. 160; Millī 
p. 42; Revan507 f. 26b; Revan737 ff. 31a–b; Revan738 ff. 23a–b 
Textual variations: 
Horn, Amasya, Ankara, Atif2077, Atif2078, Esad, Fatih, IU929, IU1016, IU1607, Jerusalem, 
LI, Majlis13392, Majlis21013, Millī, Revan507, Revan737, Revan738: bayt IV is missing; 
HM: bayt IV is the second couplet 
Vb. AE, Atif2077, Atfi2078, Esad, HM, IU929, IU1607, IU1331, Jerusalem, LI, Majlis13392, 
Majlis21013, Revan507: انگشت هلال ; Amasya: مضراب هلال  
 
323. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āl 
AE ff. 54a–b; Amasya ff. 34b–35a; Atif2078 f. 45a; HM f. 45a; IU929 f. 36a; IU1607 f. 31a; 
IU1331 f. 55b; Jerusalem f. 42b; Majlis13392 f. 105a; Majlis21013 p. 161 
 
324. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -ar; 
radīf: mī-šavad-am ḥāl 
AE f. 54b; Amasya f. 34a; HM f. 45a; IU929 f. 36a; IU1331 ff. 55b–56a; IU1607 ff. 31a–b 
Textual variations: 
IU929, HM: bayt IV is missing; IU1607: bayts IV and V are missing 
IIIa. HM: آن گونه  
 

 

325. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ā; 
radīf: -yi dil 
Horn 197, p. 84; AE f. 54a; Atif2078 f. 45a; HM f. 44b; IU929 f. 26b; IU1331 ff. 55a–b; 
IU1607 f. 31b; Jerusalem ff. 42a–b; Majlis13392 f. 85b; Majlis21013 p. 161 
Textual variations: 
Horn: bayt III is missing; bayt II is the fourth couplet, bayt IV is the second couplet; IU929; 
IU1607: bayt IV is missing 
 
326. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -il;  
Horn 198, p. 84; AE ff. 54b–55a; Amasya f. 33b; Ankara f. 180b; Atif2077 ff. 23a–b; Atif2078 
ff. 44b–45a; Esad f. 32a; Fatih f. 21b; HM f. 44b; IU929 f. 36b; IU1016 f. 31a; IU1330 f. 45a; 
IU1331 f. 56a; IU1607 f. 31b; Jerusalem f. 42a; LI ff. 31b–32a; Majlis13392 ff. 31a–b; 
Majlis21013 pp. 160–161; Malek p. 87; Millī p. 42; NO f. 53b; RE ff. 42b–43a; Revan507 f. 
26b; Revan737 f. 31a; Revan738 f. 23a 
Textual variations: 
Vb. Amasya: در گل در گل ; 
 
327. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -il 
Horn 199, p. 84; Esad ff. 32a–b; IU1330 f. 43b; Majlis13392 f. 31a  
 
328. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ayl 
Horn 200, p. 85; Fatih f. 21a; IU1016 f. 30b; Millī p. 41; Malek p. 87; No f. 53b; RE f. 42b; 
Revan737 ff. 30b–31a; Revan738 ff. 22b–23a 
 
329. 
metre: rajaz-i musamman-i maṭvī va maḫbūn (- . . - | . - . - | - . . - | . - . -); rhyme: -am 
AE f. 56a; Amasya ff. 35b–36a; Ankara ff. 186a–b; Atif2078 f. 47a; HM ff. 46b–47a; IU929 f. 
38a; IU1331 f. 57a; IU1607 ff. 33a–b; Jerusalem f. 44b; Majlis13392 f. 70b; Majlis21013 p. 
165  
Textual variations: 
Ankara: bayts III and V are missing; IU1607: bayts V and VI are missing 
Va. AE, IU929, Jerusalem, Majlis21013: مردم و بار هجر اگر ; Amasya: مردم و مار هجر اگر ; 
Atif2078:  مردم و یار هجر; HM: مردم و باد هجر اگر ; IU1331: هردم و بار هجر اگر ; Vb. AE, IU1331, 
Jerusalem, Majlis21013: عشق را الم ; Atif2078: علامت بلاکشتۀ عشق را الم ; HM:  بلاکشتۀ عشق را ملامت
  الم
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330. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -āna; 
radīf: gašta-am 
Majlis13392 ff. 93a–93b 
 
331. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ār; radīf: -ī judā 
uftāda-am 
Horn 201, p. 85; AE ff. 57b–58a; Amasya f. 37a; Fatih f. 24a; HM f. 48a; IU929 f. 30a; 
IU1016 f, 33b; IU1331 f. 58b; IU1607 f. 34a; Majlis13392 f. 90a; Millī pp. 46–47; Revan737 
ff. 33b–34a; Revan738 f. 25b 
Textual variations: 
Ib. AE, HM, IU1331: داد دل ; IIa. HM, IU1607: صبر کن ای صبح غم اندر ; IVa. HM: آنکه میپرسیدی ; 
Va. HM: آنان که  
 
332. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ān; 
radīf: -am či karda-am 
Majlis13392 ff. 88a–88b 
 
333. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ūn; radīf: 
āmada-am 
Horn 202, p. 85; AE f. 59a; Amasya f. 35a; Atif2077 f. 24a; Atif2078 ff. 46a–b; Esad f. 36a; 
Fatih f. 23b; HM f. 46a; IU929 f. 37b; IU1016 f. 33b; IU1330 ff. 51b–52a; IU1331 f. 59b; 
IU1607 f. 32b; Jerusalem f. 43b; LI f. 33a; Majlis13392 ff. 36a–b; Majlis21013 pp. 163–164; 
Malek p. 100; Millī p. 46; NO f. 60b; RE f. 47b, REvan737 f. 33a; Revan738 
Textual variations: 
AE, Atif2078, Fatih, HM, IU929, IU1016, IU1607, IU1331, Jerusalem, Majlis21013, Millī, 
Revan737, Revan738: bayts II and IV are missing; Amasya: only the first and the last couplet; 
Atif2077, LI: bayts III and VI are missing; Esad: bayt VI is missing 
Va. Atif2077: پات بهم ; VIIa. AE, Amasya, Atif2077, Atif2078, Esad, Fatih, HM, IU929, 
IU1016, IU1607, IU1331, Jerusalem, LI, Majlis21013, Millī, NO, Revan737, Revan738: مبی خ 
  ابروی تو
 
334. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -an; radīf: sāḫtam  
Horn 203, p. 86; AE f. 56b; Amasya ff. 36a–b; Ankara f. 186b; Atif2078 f. 47b; Esad f. 34b; 
HM f. 47b; IU929 f. 38b; IU1016 ff. 32b–33a; IU1330 f. 46b; IU1331 f. 57b; IU1607 f. 33b; 
Jerusalem ff. 45a–b; Majlis13392 f. 33a; Majlis21013 p. 166; Malek pp. 91–92; NO f. 56b; RE 
ff. 44a–b; Revan737 ff. 32b–33a 
 
 

 

Textual variations: 
Revan 737: bayt III is missing 
IIIa. Horn: چشم چشمه ; AE, Amasya, Ankara, Atif2078, HM, IU929, IU1016, IU1607, IU1331, 
Jerusalem, Majlis21013, NO: همچون زره; IVa. AE, Amasya, Atif2078, HM, IU929, IU1016, 
IU1607, IU1331, Jerusalem, Majlis21013, Revan737: درد دل من شد ; Horn: دردم دل شد  
 
335. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āḫ; radīf: -tam 
Horn 204, p. 86; AE ff. 55b–56a; Ankara f. 190b; Fatih f. 24a; IU1016 ff. 34a–b; IU1331 ff. 
56b–57a; Millī p. 47; Revan737 ff. 34a–b; Revan738 ff. 25b–26a 
Textual variations: 
Ankara: bayt IV is missing 
 
336. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -il; 
radīf: na-sāḫtam 
Horn 205, p. 86; Esad f. 34b; IU1330 ff. 46–47a; Majlis13392 ff. 33a–b; Malek p. 92; NO ff. 
56b–57a; RE f. 44b 
Textual variations: 
Esad: bayt II is missing; RE: the first miṣrāʿ of bayt II is missing 
 
337. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -ā; radīf: gaštam 
Horn 206, p. 87; Esad f. 35b; IU1330 ff. 48b–49a; Majlis13392 f. 34b; Malek p. 95; NO f. 58a; 
RE f. 45b 
Textual variations: 
Esad: bayts V and VI are missing 
IVa. Esad: وب رویان راخ   
 
338. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -ā; radīf: gaštam 
Horn 207, p. 87; Esad ff. 35b–36a; IU1330 f. 49a; Majlis13392 ff. 34b–35a; Malek p. 96; NO 
ff. 58b–59a; RE f. 46a 
Textual variations: 
Esad: bayts III and IV are missing 
Ib. Esad: جست و جوی بهر ; VIa. Horn: سینه در  ; NO: از سینه 
 
339. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -an; radīf: gaštam 
Horn 208, p. 88; AE f. 58b (in the margin by a later hand, perhaps copied from HM); Esad f. 
33a; HM ff. 47b–48a; IU1607 ff. 32a–b; Majlis13392 f. 32a 
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Textual variations: 
AE: bayt IV is missing 
IIIa. Esad: گل خوشبو ; Va. Esad: که ز گرد ; VIb. Horn, Esad: رسوای مردمان ; AE, HM:  عجب ملامت
  مجموع
 
340. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -ād; radīf: -am 
Horn 209, p. 88; Atif2077 f. 23b; Esad ff. 32b–33a; IU1330 ff. 48a–b; LI ff. 32a–b; 
Majlis13392 f. 34b; Malek p. 94; NO ff. 57b–58a; RE f. 45b; Revan507 f. 27a 
Textual variations: 
IIIa. Horn, Malek, RE: باد از وصالش ; NO: ببو کاورد باد وصل ازو فارغ شدم  
 
341. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -ar; radīf: gardam 
Majlis13392 ff. 82a–82b 
 
342. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -ūš; radīf: mī-gardam 
Majlis13392 f. 90a 
 
343. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -āk; radīf: šudam 
Horn 210, p. 88; Fatih f. 23a; IU1016 f. 32b; Majlis13392 f. 68a; Millī p. 45; Revan737 f. 32b 
Textual variations: 
IIa. Fatih: اگر مسیحا  
 
344. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ā; radīf: 
mī-kušad-am 
AE ff. 57b–58a; Atif2078 ff. 47b–48a; HM ff. 47a–b; IU929 ff. 38b–39a; IU1331 f. 58a; 
IU1607 f. 33b; Jerusalem f. 45b; Majlis13392 ff. 85a–b; Majlis21013 pp. 166–167 
Textual variations: 
IU1607: bayts III and VI are missing 
 
345. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ar; radīf: 
mī-kušad-am 
Horn 211, p. 89; Esad f. 35a; Majlis13392 ff. 33b–34a; Malek p. 93; NO ff. 57b–58a; RE f. 
45a 
Textual variations: 
Esad: bayt V is missing; Malek: bayt IV is missing 
IIa. Esad: غیر نظری ; IIIa. Horn: نروز هجرت که همی  ; Esad:  هجرست عدوروز  ; NO:  روز هجرست و
 روز هجرست خود او :RE ; فلک

 

346. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -ā; radīf: dīdam 
AE ff. 56b–57a; IU929 f. 38b; HM f. 45a–b; IU1331 ff. 57b–58a; Majlis13392 f. 72b; 
Majlis21013 p. 162 
Textual variations: 
Ib. AE, IU1331: ده درین ; IU929: پی یک دین او اندرین ; Majlis13392: چرا ; VIa. AE, IU929, 
IU1331, Majlis: بلا و محنت  
 
347. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab va sālim (- - . | - . - - | - - . | - . - -); rhyme: -āb, radīf: 
dīdam 
Majlis13392 f. 92b 
 
348. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -āz; 
radīf: na-dīdam 
Horn no. 212, p. 89; AE ff. 55a–b; Amasya ff. 35a–b; Ankara f. 186a; Atif2078 f. 46b; HM ff. 
46a–b; IU929 f. 37b; IU1331 ff. 56a–b; Jerusalem f. 44a; Majlis13392 f. 65b; Majlis21013 p. 
164 
Textual variations: 
Horn: bayts VIII and IX are missing 
IIa. AE, Amasya, Atif2078, IU1331, Jerusalem, Majlis21013: مردم بامید 
 
349. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ar; radīf: 
-am 
Majlis13392 f. 77b 
 
350. 
metre: mujtas-i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -ar; radīf: dāram 
Majlis13392 f. 53b 
 
351. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -ar; radīf: dāram 
Majlis13392 f. 81a 
 
352. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -an; radīf: dāram 
Horn 213, p. 89; Esad f. 33a; IU1330 ff.51a–b; Majlis13392 f. 36a; Malek p. 99 
Textual variations: 
Horn: bayt II is the third couplet, bayt III is the second couplet 
IIa. Horn: مگویدم 
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353. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -ār; radīf:-ī ki man 
dāram 
Horn 214, p. 90; IU1330 ff. 47a–b; Majlis13392 f. 37a; Malek pp. 101–102 
Textual variations: 
IIa. Horn: چون لاله  
 
354. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ā; 
radīf: -yī dāram 
Horn 215, p. 90 
 
355. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -ar; radīf: bī-ṭaqatī 
dāram 
Horn 216, p. 90; Esad f. 34a; IU1330 ff. 46a–b; Majlis13392 f. 32b; Malek p. 91 
 
356. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -il; radīf:-ī dāram 
Horn 217, p. 91; Esad f. 37b; IU1330 ff. 46b–47a; Majlis13392 f. 37a 
Textual variations: 
Horn, Esad: bayt VI is missing 
IIIa. Horn, Esad: بداد عیش ; VIIa. Horn,: شنید آن مه ز دور ; Esad: شنید آن مه از دور 
 
357. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -ād; radīf: mī-dāram 
Horn 218, p. 91; Esad f. 35b; IU1330 f. 48a; Majlis13392 f. 34b; Malek p. 94 
Textual variations: 
Horn: bayt II is the third couplet, bayt III is the second couplet 
Ia. Esad: به هستی ; IIb. Horn: چو لاله خاک کرده  
 
358. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -an; radīf: mīram 
Horn 219, p. 91; Esad f. 35a; Malek pp. 92–93; IU1330 ff. 47a–b; Majlis13392 f. 33b 
Textual variations: 
Malek: bayt V is missing 
IIIa. Horn: سخن با من ; Malek: سخن او ; Va. Horn: ببر یکره بخال کوی آن ماهم دگر یا رب ; Esad:  ببر یکره
  نیم :Malek ; میرم :Va. IU1330, Esad ; بخاک کوی آن ماهم دگر یا رب
 
359. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -īn; radīf: mīram 
Horn 220, p. 92; Esad ff. 35a–b; IU1330 ff. 47b–48a; Majlis13392 f. 33b 
 

 

Textual variations: 
Ib. Horn: صد باره ; Esad: صد بار ; IIa. Horn, Esad: اندوه و کین ; 
 
360. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -ār; radīf: mī-mīram 
Horn 221, p. 92; Malek p. 89; IU1330 f. 45a; Majlis13392 f. 32a 
Textual variations: 
Horn: bayt II is the third couplet, bayt III is the second couplet; Malek: bayt IV is missing 
 
361. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -āz; radīf: -am 
Amasya f. 34b; HM f. 46a; IU1330 f. 50a–b; Majlis13392 f. 35b 
Textual variations: 
IIIa. HM: گوید نمی  ; IIIb. HM: عشوۀ نازم ; IVb. Amasya: یکروزی لطف ; HM: ز روی لطف  
 
362. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -ān; radīf: sāzam 
Horn 222, p. 92; IU1330 f. 50a; Majlis13392 f. 35a; Malek pp. 97–98; NO ff. 59a–b; RE f. 46b 
 
363. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -ān; radīf: sāzam 
Horn 223, p. 93; Esad ff. 36b–37a; Majlis13392 f. 36b 
Textual variations: 
Ia. Horn, Esad: شبی کار آنکه در کوی آن ابرام جان ; IIIa. Esad: غبار ; IIIb. Majlis13392:  نمیخواهم ازین
  کز روی زردم :IVa. Majlis13392 ; کاحوال
 
364. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -ar; radīf: bāšam 
Horn 224, p. 93; Fatih f. 22a; Esad f. 33b; Majlis13392 f. 33a 
Textual variations: 
Horn: bayt X is missing; Esad: bayt IV is missing; Fatih: bayts III, IV, V, VI, IX and X are 
missing; IU1016: bayts IX and X missing; Majlis13392: bayt VII is the eighth couplet, bayt IX 
is the seventh couplet 
Ia. Esad, Majlis13392: دایم خواهم ; Va. Horn: بجای کارم ; VIb. Esad, Majlis13392: بیگانها ;VIIIa. 
Horn, Esad: زیبینمت رو  ; IXb. Majlis13392: اگر باشم 
 
365. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ār; 
radīf: -i čašm 
Majlis13392 f. 94a 
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366. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āl; radīf: ḫud ḫušam 
Majlis13392 f. 74b 
 
367. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -an; radīf: nālam 
Majlis13392 f. 37b; 
 
368. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ūḫt; 
radīf: dil-am 
Majlis13392 ff. 80b–81a 
 
369. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ān; radīf: 
šud čašmam 
Horn 226, p. 95; AE f. 58b; Amasya f. 34b; Ankara f. 191a; Atif2078 f. 45b; Esad f. 36b; Fatih 
f. 23a; HM f. 45b; IU929 ff. 36b–37a; IU1016 f. 33a; IU1607 f. 32a; IU1331 f. 59a; Jerusalem 
ff. 42b–43a; Majlis13392 f. 36a; Majlis21013 p. 162; Malek pp. 98–99; Millī p. 45; NO f. 60a; 
RE f. 47a; Revan737 f. 33a; Revan738 ff. 24b–25a 
Textual variations: 
AE, Amasya, Atif2078, HM, IU929, IU1331, Jerusalem, Majlis21013, Millī: bayt IV is 
missing; Ankara, Fatih, IU1016, Millī, Revan737, Revan738: bayts III and IV are missing; 
IU1607: bayts IV and VI are missing 
IIa. Horn: زعفران ورق; AE, Atif2078, Esad, HM, IU929, IU1331, Jerusalem: زعفرانی ورقی ; 
Fatih, IU1016, IU1607, Millī, Revan737:  زعفرانی ورق نامۀ ; IIIa. AE, IU1331: تا بروش ; Amasya: 
کار غمدر سیه :VIb. AE, IU1331 ; گشت خراب :VIa. Fatih, IU1016, Millī, Revan737 ; فکنم  ; Horn, 
Atif2078, Fatih, IU1016, HM, Jerusalem, Malek, Millī, NO, Revan737: کار و در سر   
 
370. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ād; radīf: 
kunam 
Majlis13392 ff. 62b–63a 
 
371. 
metre: ramal-i musamman-i mahzūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ār; radīf: -am čūn 
kunam 
Majlis13392 ff. 79b–80a 
 
372. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ān; radīf: 
-am či-kunam 
Majlis13392 ff. 80b–81a 

 

373. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -an; radīf: bīnam 
Horn 227, p. 95; Esad f. 36a; IU1330 f. 50b; Majlis13392 ff. 35b–36a; Malek p. 98; NO f. 59b; 
RE ff. 46b–47a 
Textual variations: 
Esad: bayt VI is missing; Malek: bayts V and VI are missing 
VIa. Horn: فتانش  
 
374. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -an; radīf: bīnam 
Horn 228, p. 96; Esad ff. 34a–b 
 
375. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -an; radīf: bīnam 
Majlis13392 f. 89a 
 
376. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - -); rhyme: -ūr; radīf: bi-nišīnam 
Majlis13392 f. 77b 
 
377. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āz; radīf: az ḫud ravam 
Majlis13392 f. 77a 
 
378. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ah; radīf: mī-ravam 
Horn 229, p. 96; Esad f. 37a; IU1330 ff. 52a–b; Majlis13392 f. 36b; Malek pp. 100–101; NO 
ff. 60b–61a; RE ff. 47b–48a 
Textual variations: 
Esad: bayts IV and VI are missing; NO: miṣrāʿ IIb is the second hemistich of bayt III, miṣrāʿ 
IIIb is the second hemistich of bayt II 
Ia.Esad: جان که ; IIb. Esad: که میروم  
 
379. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ā; radīf: -yī bi-šnavam 
Majlis13392 f. 56a 
 
380. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -īb; 
radīf: ham 
Horn 230, p. 96; AE f. 55a; Amasya f. 35; Ankara f. 186a; Atif2078 ff. 46b–47a; Fatih ff. 22b–
23a; HM f. 46b; IU929 ff. 37b–38a; IU1016 ff. 32a–b; IU1331 f. 56b; Jerusalem ff. 44a–b; 
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Majlis13392 ff. 67a–68b; Majlis21013 pp. 164–165; Millī p. 44; Revan737 f. 32b; Revan738 f. 
24b 
Textual variations: 
IIIb. Majlis13392: پرسش حالم; IVb. AE, IU929, IU1331: بر صلیب ; Amasya: بود صلیب ; Atif2078, 
HM, Jerusalem, Majlis13392: بو صلیب ; Majlis21013: عندلیب هم  
 
381. 
metre: munṣariḥ-i musamman-i maṭvī va maṭvī-i maksūf (- . . - | - . - | - . . - | - . -) with metrical 
mistakes; rhyme: - ād; radīf: ham 
Horn 231, p. 97; Esad ff. 37a–b; Majlis13392 ff. 36b–37a 
Textual variations: 
Ia. Esad: ای خدا رخ چون مه ترا حسن خدا داد هم ; Horn: پیت  
 
382. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -īd; 
radīf: ham 
HM f. 48b; Majlis13392 f. 90b 
Textual variations: 
HM: bayt IV is the third couplet 
Ib. HM: جور کشید ; IIb. HM: و محنت دل ; IIIa. HM: از ملامت ; Vb. HM: زنده بودن چون ما ; VIIa. 
HM: جانی و خود  
 
383. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ār; radīf: ham 
Horn 232, p. 97; Atif2077 f. 25a; Esad f. 32b; Fatih f. 22a; IU1016ff. 31a–b; IU1330 ff. 
45b–46a; Majlis13392 ff. 32a–b; LI f. 32a; Malek p. 90; Millī pp. 42–43; NO ff. 55b–56a; RE 
ff. 43b–44a; Revan507 ff. 26b–27a; Revan737 f. 31b; Revan738 f. 23b 
Textual variations: 
Esad: bayt V is missing 
Vb. Esad: او میبینم ; VIb. Atif2077, LI: از بیدان 
 
384. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ār; radīf: ham 
Majlis13392 f. 82b 
 
385. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -īn; radīf: 
ham 
AE f. 57b; Atif2078 f. 48a; HM f. 47b; IU929 f. 39a; IU1331 ff. 58a–b; IU1607 f. 34a; 
Jerusalem ff. 45b–46a; Majlis13392 f. 49a; Majlis21013 p. 167 
Textual variations: 
AE, Atif2078, HM, IU929, Jerusalem, Majlis21013, IU1331: bayt VI is missing; IU1607: 
bayts VI and VII are missing 

 

Ia. Majlis13392: دل و جان هم ; Ib. AE: به بین ; IIb. AE, Majlis13392, Atif2078, HM, IU1607, 
Majlis21013: و خلد برین ; IVa. AE: نه نشیده ; VIIb. AE, Atif2078, HM, IU1607, IU1331, 
Jerusalem, Majlis21013: سازیم برای که تو کویی بچنین هم ; IU929: سازیم براهی که تو کویی بچنین هم  
 
386. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -āh; radīf: -am 
AE ff. 56a–b; Amasya f. 36a; Ankara f. 186b; Atif2078 ff. 47a–b; HM f. 47a; IU929 f. 38a; 
IU1331 ff. 57a–b; Jerusalem f. 45a; Majlis13392 f. 71b; Majlis21013 pp. 165–166 
Textual variations: 
Ankara: bayts II, IV and V are missing; Atif2078, HM, IU929, Jerusalem, Majlis21013: bayt 
IV is missing 
IIIb. Majlis13392: چو سود 
 
387. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ā; 
radīf: -yand bi-ham 
Horn 233, p. 97; Esad f. 38a; IU1330 ff. 48a–b; Majlis13392 f. 37b 
Textual variations: 
Esad: bayts IV and VI are missing 
 
388. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -īš; radīf: 
naham 
Horn 234, p. 98; AE f. 58a; amasya f. 37b; HM f. 48a; IU929 ff. 39a–b; IU1016 f. 34a; IU1331 
ff. 58b–59a; Revan737 f. 34a 
Textual variations: 
IIIa. Amasya: خاک درون  
 
389. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ar; radīf: na-mī-āyam 
Horn 235, p. 98; IU1330 ff. 45a–b; Majlis13392 f. 32a; Malek pp. 89–90; No f. 55b; RE f. 43b 
Textual variations: 
IIIa. Horn: فکن  
 
390. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -ū; radīf: 
-yi tu garyam 
Majlis13392 f. 110a 
 
391. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab va sālim (- - . | - . - - | - - . | - . - -); rhyme: -īm;  
Horn 236, p. 98; IU1330 f. 44a; Majlis13392 f. 31a; Malek p. 88; NO f. 54b; RE f. 43a 
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Textual variations: 
Ib. Horn: برو چه ; NO: بشخو  ; RE: خویش  
 
392. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -am; 
radīf: -īm 
AE f. 58a (by a later hand); HM ff. 48a–b 
 
393. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ūn; radīf: 
āmada-am 
HM f. 46a 
 
394. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -ū; radīf: 
-yam 
Horn 237, p. 99; Atif2077 f. 24a; Esad f. 33b; LI f. 32b; Majlis13392 f. 34a; Malek pp. 95–96; 
NO f. 58b; RE ff. 45b–46a 
Textual variations: 
Ib. Atif2077: کز دیده آمد ; IIb. Atif2077, Esad, LI: زیان نیست ; RE: درین ریا نیست ; IVa. Atif2077, 
Esad, LI: سه ساله  
 
395. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ū; radīf: -yam 
Horn 238, p. 99; Esad f. 36a; IU1330 f. 49b; Majlis13392 f. 35a; Malek p. 97; NO f. 59a; RE 
ff. 46a–b 
Textual variations: 
Esad: bayts III and IV are missing 
Va. Esad: ز خاک سینه  
 
396. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab va sālim (- - . | - . - - | - - . | - . - -); rhyme: -ū; radīf: -yam  
Majlis13392 f. 96a 
 
397. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab va sālim (- - . | - . - - | - - . | - . - -); rhyme: -āb; radīf: 
gūyam  
Horn 239, p. 100; AE ff. 58a–b; Amasya ff. 34a–b; Atif2078 f. 46a; Esad ff. 33b–34a; Fatih f. 
23b; HM f. 45b; IU1016 ff. 33a–b; IU1607 f. 32a; IU1330 f. 44b; IU1331 f. 59a; Jerusalem f. 
42a; Majlis13392 f. 31b; Majlis21013 p. 163; Malek pp. 88–89; Millī p. 46; NO ff. 55a; RE f. 
43a; Revan737 ff. 33a–b; Revan738 f. 25a; 
 
 

 

Textual variations: 
AE, Amasya, Atfi2078, Fatih, HM, IU1016, IU1607, IU1331, Jerusalem, Majlis21013, Millī, 
Revan737, Revan738: bayts II and III are missing 
IVa. AE, Amasya, Atif2078, HM, IU1607, IU1331, Jerusalem, Majlis21013: ترک من کن ; VIIa. 
Horn, Esad, Fatih, IU1016, IU1330, Majlis13392, Malek, NO, RE, Revan737, Revan738:  هشیار
  هشیاری ای :Millī ; ای
 
398. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ān 
Horn 240, p. 100; Esad ff. 38b–39a; IU1330 ff. 34b–35a 
Textual variations: 
VIIb. Horn: داد او تنم را ; Esad: داد از تنم را 
 
399. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ān 
Horn 241, p. 101; Atif2077 f. 24a; Esad f. 42a; LI f. 33a. Majlis13392 ff. 38a–b; Malek p. 103; 
NO f. 62a; RE f. 48b; Revan507 f. 27b 
Textual variations: 
Va. Atif2077, Esad, LI, Revan507: تو بتو 
 
400. 
metre: mujtas -i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -ān 
Horn 242, p. 101; AE ff. 64a–b; Amasya f. 38a; Ankara f. 181a; Atif2077 f. 24b; Atif2078 f. 
48b; Esad ff. 42a–b; Fatih f. 25b; HM 49a; IU929 ff. 39b–40a; IU1016 f. 46a; IU1607 f. 45b; 
IU1330 ff. 54a–b; IU1331 ff. 64a–b; Jerusalem ff. 46a–b; LI f. 34; Majlis13392 ff. 39a–b; 
Majlis21013 p. 168; Malek pp. 103–104; Millī p. 50; NO ff. 62b–63a; RE ff. 49a–b; Revan507 
f. 28a; Revan737 f. 36a; Revan738 ff. 27a–b 
Textual variations: 
Ankara, Atif2077; Esad, LI, Revan507: bayt IV is missing; IU1607: bayts II and VI are 
missing 
Ia. Horn, Fatih, IU1016, IU1330, IU1331, Majlis13392, Malek, Millī, NO, RE:  دیدۀز  
 
401. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab va sālim (- - . | - . - - | - - . | - . - -); rhyme: -ān 
Horn 243, p. 101; AE ff. 64b; Ankara ff. 181a–b; Atif2077 f. 24b; Atif2078 ff. 48b–49a; Esad 
f. 42; Fatih ff. 25a–b; IU929 f. 40a; IU1016 f. 46b; IU1607 f. 35b; IU1330 ff. 55a–b; IU1331 f. 
64b; Jerusalem ff. 46b; LI f. 33b; Majlis13392 f. 39b; Majlis21013 pp. 168–169; Millī p. 50; 
NO f. 63b; RE f. 49b–50a; Revan507 ff. 27b; Revan737 f. 36b; Revan738 f. 27a 
Textual variations: 
Ankara: bayts I and II are missing 
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402. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ān 
AE ff. 62b–63a; Atif2078 ff. 52a–b; HM ff. 52a–b; IU929 f. 41b; IU1331 f. 63a; IU1607 f. 
37a; Jerusalem ff. 51a–b; Majlis13392 f. 52b; Majlis21013 pp. 175–176 
Textual variations: 
AE, Atif2078, HM, IU1607, IU1331, Jerusalem, Majlis21013: bayts III and IV are missing 
IIb. Majlis13392:  یا چه گل نفییست; VIIa. Majlis13392: عمر و ز سلیمی  ; Jerusalem: ز ناز 
 
403. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -as; 
radīf: ast ān 
Majlis13392 f. 90a 
 
404. 
metre: ramal-i musamman-i maškūl va sālim (. . - . | - . - - | . . - . | - . - -); rhyme: -ār; radīf: -ān 
Majlis13392 ff. 82b–83a 
 
405. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -an; radīf: bā dīgarān 
Majlis13392 f. 87a 
 
406. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ah; radīf: ḥayrān 
AE f. 62b; Atif2078 f. 52a; HM f. 52a; IU929 f. 44b; IU1331 ff. 62b–63a; IU1607 ff. 38b–39a; 
Jerusalem f. 51a; Majlis13392 f. 50a; Majlis21013 p. 175 
Textual variations: 
Ia. Majlis13392: رنظر ب  ; Ib. AE, Majlis13392: رب  چو من یا  ; Vb. Majlis13392: نجاآ   
 
407. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ān; radīf: -i darvīšān 
Majlis13392 ff. 96b 
 
408. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -an; radīf: 
-ān 
Majlis13392 ff. 55b–56a 
 
409. 
metre: mutaqārib-i musamman-i sālim (. - - | . - - | . - - | . - - ); rhyme: -āh; radīf: -ān 
Majlis13392 f. 73b 
 
 
 

 

410. 
metre: ramal-i musamman-i maškūl va sālim (. . - . | - . - - | . . - . | - . - -); rhyme: -ā; radīf: -yi 
pinhān 
Majlis13392 f. 58b 
 
411. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -am; 
radīf: -i mahrūyān 
AE f. 63b; HM f. 53b; IU929 ff. 43a–b; IU1607 f. 38b; IU1331 f. 63b; Majlis13392 f. 62a 
 
412. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ūḫ; radīf: tan 
Horn 244, p. 102; Atif ff. 24a–b; Esad ff. 40b–41a; IU1330 f. 55b; LI ff. 33a–b; Majlis13392 f. 
40a; Malek p. 104; NO f. 64a; RE ff. 50a–b 
Textual variations: 
IIIa. Horn, Malek, RE: چند در ; Esad, NO: چند و از ; Va. Esad: سگان تو  
 
413. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ān; radīf: 
guftan 
Horn 245, p. 102; Atif2077 f. 24b; Esad f. 41a; IU1330 ff. 53a–b; LI f. 33b; Majlis13392 ff. 
40b–41a; Malek p. 106; NO ff. 64b–65a; RE f. 51a 
Textual variations: 
Atif2077, Esad, LI: bayts II and V are missing; Malek: bayt VI is missing 
VIb. Horn: فراوان ی وپئ راز  بنشینم 
 
414. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ā, radīf: kardan 
Horn 246, p. 102; Esad f. 39b; Majlis13392 f. 39b 
Textual variations: 
Ia. Esad: مهی  
 
415. 
metre: mujtas -i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -āh; radīf: -ī na-
mī-tavān kardan 
Majlis13392 f. 74a 
 
416. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ah; radīf: kardan 
Majlis13392 ff. 97a–97b 
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417. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab va sālim (- - . | - . - - | - - . | - . - -); rhyme: -āb; radīf: 
būdan 
Majlis13392 f. 97b 
 
418. 
metre: mujtas -i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -āh; radīf: 
kašīdan 
HM f. 52a 
 
419. 
metre: mujtas -i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -ārat; radīf: -i 
ḥusn 
Horn 247, p. 103 
 
420. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -an; 
Horn 248, p. 103; AE ff. 61a–b; Atif2078 f. 51a; Esad f. 40b; HM f. 51a; IU929 ff. 40b–41a; 
IU1330 ff. 53b–54a; IU1607 f. 36b; IU1331 f. 61b; Jerusalem f. 47a; Majlis13392 f. 41a; 
Majlis21013 p. 173 
Textual variations: 
AE, Atif2078, HM, IU929, IU1607, IU1331, Majlis21013: bayt V is missing 
Ib. Horn, Esad: ورزیدن ; IIIb. IU1330: رهت ; Va. Horn:  شام هجران روز محنت وار بر جانم ; VIa. AE, 
Atif2078, IU929, IU1607, IU1331, Jerusalem, Majlis13392, Majlis21013: بهر نوعم ; HM: بهر
  داغم
 
421. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ād; radīf: kun 
Majlis13392 f. 81a–82b 
 
422. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ār; radīf: -am raḥm 
kun 
AE ff. 60b–61a; Atif2078 f. 50b; HM ff. 50b–51a; Majlis13392 f. 84b–85a 
Textual variations: 
AE, Atif2078, HM: bayts V and VIII are missing 
Ia. AE, Atif2078, HM: بی توام بی خانمانم ; IIa. HM: کین و مظلوممس  ; IIIa. HM: اروخ  ; IXa. HM:  چون
  چون کنم بر دارم ای مه :Atif2078 ; کند بر دارم ای مه ای سلیمی
 
 
 
 
 

 

423. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āl; radīf: -i ḫvīš kun 
Horn 249, 103; Esad f. 38a; IU1330 f. 52b; Majlis13392 f. 38a; Malek f. 102; NO f. 61b; RE 
ff. 48a–b 
Textual variations: 
Va. Esad, Malek: مجنونی  
 
424. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ā; radīf: -yī kun 
Majlis13392 f. 78b 
 
425. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ar; radīf: -bi-škan 
AE ff. 59a–b; HM f. 50b; Majlis13392 f. 63a 
 
426. 
metre: mujtas -i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -īn; radīf: bā 
man 
Horn 250, p. 104; AE ff. 64b–65a; Amasya ff. 38b–39a; Ankara f. 181b; Atif2078 f. 49a; Esad 
ff. 41a–b; HM f. 49b; IU929 f. 40a; IU1330 ff. 54b–55a; IU1607 ff. 35b–36a; IU1331 f. 64b; 
Jerusalem f. 47b; Majlis13392 ff. 41a–b; Majlis21013 p. 169 
Textual variations: 
AE, Amasya, Ankara; Atif2078, HM, IU929, IU1331, Jerusalem, Majlis21013: bayt II is the 
fourth couplet, bayt III is the second couplet, bayt IV is the third couplet; IU1607: bayts V and 
VI are missing, bayt II is the fourth couplet, bayt III is the second couplet, bayt IV is the third 
couplet  
IIa. Esad: چه غم ; IIIa. Horn: بچشم و ناز ; Vb. Horn: پئ که گفت از تو   
 
427. 
metre: ḫafīf-i musaddas-i maḫbūn (- . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -āh; radīf: bi-man 
Horn 251, p. 104; AE f. 64a; Amasya ff. 37b–38a; Ankara f. 181a; Atif2078 ff. 48a–b; IU1016 
ff. 43b–44a; IU1331 f. 64a; IU1607 f. 35; Jerusalem f. 47a; Majlis21013 pp. 167–168; 
Revan737 ff. 35b–36a 
Textual variations: 
Horn, IU1016, Revan737: bayt VI is missing; Amasya: bayt IV is missing; Ankara: bayt III is 
missing; IU1607: bayt V is missing 
IIa. Atif2078, Majlis21013: من برم  
 
428. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ād; radīf: -i man 
Majlis13392 f. 58a–58b 
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429. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ār; radīf: -i man 
Horn 252, p. 104; AE ff. 60a–b; Ankara f. 187b; Atif2078 ff. 50a–b; HM f. 50b; IU929 f. 41b; 
IU1016 ff. 35a–b; IU1331 ff. 60b–61a; IU1607 ff. 36b–37a; Jerusalem ff. 48b–49a; 
Majlis21013 pp. 171–172 
Textual variations: 
Horn, IU1016: bayts III and V are missing; IU1607: bayts V–VIII are missing 
Ib. AE, Ankara, Atif2078, HM, IU929, IU1607, IU1331, Jerusalem, Majlis21013:  بی وفا یاری
ما بد شد...مگر گر :IIIa. AE, HM, IU1331 ; چو یار من  ; Atif2078, IU929, IU1607, Jerusalem, 
Majlis21013: ما ; IVb. AE, IU1331: زار و زار ; VIb. IU1016: غبار از من  
 
430. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ār; radīf: -i man 
Horn 253, p. 105; AE f. 62b; Atif2078 f. 51b; Esad f. 42b; HM ff. 51b–52a; IU929 f. 42b; 
IU1331 ff. 62a–b; IU1607 f. 38a; Jerusalem f. 50b; Majlis13392 f. 41b; Majlis21013 p. 174  
Textual variations: 
IU1607: bayts V and VI are missing 
IIIa. AE, HM, IU929, IU1607, IU1331, Jerusalem, Majlis: جای ننگ ; IVb. AE, Atif2078, HM, 
IU929, IU1607, IU1331, Jerusalem, Majlis13392, Majlis21013: نبینم ; VIb. AE, Atif2078, HM, 
IU929, IU1331, Jerusalem, Majlis13392, Majlis21013: نیابی  
 
431. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ār; 
radīf: -i man 
Majlis13392 ff. 90b–91a 
 
432. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ān; radīf: bar man 
Horn 254, p. 105; Esad f. 39a; IU1330 ff. 53b–54a; Majlis13392 f. 39a; NO ff. 62a–b; RE f. 
47a 
Textual variations: 
Esad: bayt III is missing 
IVb. Horn: چو آری پیش ازین ; NO, RE: چه آری بیش ; Esad: کافری نامهربان ; Va. IU1330: شبدیزش ; 
NO. روشن از کنم از نعل آن مرکب ; Vb. Horn, NO: رخش یار 
 
433. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -ar; 
radīf: -i man 
Horn 255, p. 106; AE ff. 63b–64a; Amasya f. 37b; Ankara ff. 180b–181a; Atif2078 f. 52b; 
Esad f. 38a; Fatih ff. 25a–b; HM f. 52b; IU929 f. 39b; IU1016 f. 35b; IU1330 f. 66b; IU1331 
ff. 63b–64a; IU1607 f. 35a; Jerusalem f. 46a; Majlis13392 ff. 37b–38a; Majlis21013 p. 176; 
Millī p. 49; Revan737 f. 35b; Revan738 f. 28b 
 

 

Textual variations: 
Horn, AE, Amasya, Ankara, Atif2078, Esad, Fatih, HM, IU929, IU1016, IU1607, IU1330, 
U1331, Jerusalem, Majlis21013, Revan737, Revan738: bayts V and VII are missing; 
Majlis13392: bayt III is the fourth couplet, bayt IV is the third couplet; 
Ia. AE, Amasya, Atif2078, Esad, Fatih, HM, IU929, IU1016, IU1607, Jerusalem, Majlis13392, 
Majlis21013, Millī, Revan737, Revan738: یروز  ;IVa. Amasya: گهر خود ساخت ; Fatih, HM, 
IU1016, IU1607, Majlis21013, Revan737, Revan738: گهر خود کرد ; Majlis13392:  صراف که وصف
  در خود گفت لب او
 
434. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ār; radīf: šud az man 
Horn 256, p. 106; Esad f. 38a; Fatih f. 24b; IU1016 f. 34b; IU1330 f. 53a; Majlis13392 f. 38a; 
Malek pp. 102–103; Millī p. 48; NO ff. 61b–62a; RE f. 48b; Revan737 f. 34b; Revan738 f. 26a 
Textual variations: 
Malek: bayt II is missing 
IIa. Esad, Fatih, IU1016, Millī, Revan737, Revan738: گفتم ; IIb. Esad: کافرش بیدار ; IVb. Esad: 
عشرت...که کرده  :RE ; بیزار شد  (There is a blank space between the two words) 
 
435. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -āz; 
radīf: -i man 
HM 53a 
 
436. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -āl; radīf: -i man 
Majlis13392 f. 75b 
 
437. 
metre: mujtas -i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -īd; radīf: -am 
man 
Horn no. 257; AE ff. 59b–60a; Ankara f. 187a; Atif2078 ff. 49a–50b; Fatih f. 25a; HM ff. 
50a–50b; IU929 f. 41a; IU1016 f. 35a; IU1331 f. 60b; IU1607 f. 36b; Jerusalem ff. 47b–48a; 
Majlis13392 ff. 70a–70b; Majlis21013 pp. 170–171; Millī p. 49; Revan737 f. 35a; Revan738 
ff. 26b–27a 
Textual variations: 
Horn, Fatih, IU1016, Revan738: bayts V and VI are missing; Ankara: bayt VII is missing; 
IU1607: bayts III, VI–VIII are missing; Millī, Revan737: bayts III, V–VII are missing 
 
438. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ān; radīf: -i man 
Majlis13392 ff. 86a–86b 
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439. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -an; 
radīf: -i man 
Horn 258, p. 107; AE ff. 61b; Atif2078 f. 51a; Esad ff. 40a–b; HM ff. 51a–b; IU929 f. 42a; 
IU1330 f. 66a; IU1331 ff. 61b–62a; IU1607 f. 37b; Jerusalem ff. 49b–50a; Majlis13392 f. 41a; 
Majlis21013 p. 173 
Textual variations: 
Horn: bayt II is missing; IU1607: bayts III and VI are missing 
IVa. Horn: تواند ; VIIa. IU1330: سلیم ; VIIb. Majlis13392: بگوش ; AE, Atif2078, HM, IU929, 
IU1607, IU1331, Jerusalem, Majlis21013: ارۀ در عدن مندر گوش بکن پ   
 
440. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -īn; radīf: -i man 
Horn 259, p. 107; AE ff. 61b–62a; Atif2078 f. 51b; Esad f. 41b; HM f. 51b; IU929 f. 41b; 
IU1330 ff. 55a–b; IU1331 f. 62a; IU1607 ff. 37b–38a; Jerusalem f. 50a; Majlis13392 f. 41b; 
Majlis21013 p. 174; NO ff. 65a–b; RE ff. 51a–b 
Textual variations: 
AE, Atif2078, HM, IU929, IU1331, Jerusalem: bayt VI is missing; IU1607, Majlis21013: 
bayts V and VI are missing; Majlis13392: miṣrāʿ VIa is missing 
 
441. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āh; radīf: -i man 
Horn 260, p. 107; Esad f. 40a; IU1330 ff. 55b–56a; Majlis13392 f. 40b; Malek p. 105; NO ff. 
64a–b; RE f. 50b 
Textual variations: 
Esad: bayt VI is missing 
 
442. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ā; radīf: -yi man 
Horn 261, p. 108; Esad f. 38b; IU1330 ff. 53a–b; Majlis13392 f. 38b 
Textual variations: 
IVb. Horn, Esad: خوش داری  
 
443. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ūz; radīf: 
-ī-yi man 
Majlis13392 f. 96b 
 
444. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ū; 
radīf: -yi man 
Majlis13392 f. 77a 
 

 

445. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -ūn 
AE f. 63a; Atif2078 f. 52b; HM f. 52b; IU929 ff. 42b–43a; IU1016 f. 38a; IU1331 f. 63a; 
Jerusalem f. 51b; Majlis13392 f. 52b; Majlis21013 p. 177 
Textual variations: 
AE, Atif2078, HM, IU929, IU1331, Jerusalem, Majlis21013: bayt V is missing; IU1016 bayts 
III and V are missing 
IVa. AE, HM, Atif2078, IU929, IU1331: آوازۀ عالم ; Vb. AE, IU1331: تا ز لب  
 
446. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ūn 
Majlis13392 f. 55b 
 
447. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ād; radīf: 
ast īn 
Majlis13392 f. 78a 
 
448. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -āl; radīf: ast īn 
Horn 262, p. 108; Esad f. 40a; IU1330 ff. 54b–55a; Majlis13392 f. 40a; NO ff. 63a–b; RE f. 
49b 
Textual Variations: 
IIIa. NO: نشان جامۀ ; VIa. NO: مشو گلگونۀ اشک مرا از روی و لطفی کن ; RE: این اشک  
 
449. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ūz; radīf: -ī-st īn 
Majlis13392 ff. 73a–73b 
 
450. 
metre: rajaz-i musamman-i sālim (- - . - | - - . - | - - . - | - - . -); rhyme: -ār; radīf: -i kīst īn 
Horn 263, p. 108; Esad f. 40a; IU1330 ff. 49b–50a; Majlis13392 ff. 40a–b 
Textual variations: 
Horn, Esad: bayt V is the sixth couplet, bayt VI is the fifth couplet 
IIb. Horn: از غم تبه شده  ; Majlis13392: که شد از غم تبه ; IIIa. Horn: تیر و کمین ; IU1330: صد نیر کین ; 
VIa. Horn, Esad: آورده بهر جان شمم 
 
451. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: būd īn 
Amasya f. 39b; HM ff. 53a–b; Majlis13392 f. 62a 
Textual variations: 
Va. HM: شاه کین  
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452. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ār; radīf: bīn 
Majlis13392 f. 72b–73a 
 
453. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -āz ; 
radīf: bīn 
Majlis13392 f. 56b  
 
454. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -āz ; 
radīf: bīn 
Majlis13392 ff. 104b–105a  
 
455. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab va sālim (- - . | . - - - | - - . | . - - -); rhyme: -āna; radīf: -gī-yi 
man bīn 
Horn 264, p. 109; Esad f. 40b; IU1330 ff. 56a–b; Majlis13392 f. 40b; Malek pp. 105–106; NO 
f. 64b; RE ff. 50b–51a 
Textual variations: 
IVb. Esad: از فکر  
 
456. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ār; radīf: -ī bi-bīn 
Majlis13392 f. 102a 
 
457. 
metre: mujtas -i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -ān; radīf: šīrīn 
AE f. 61a; Atif2078 ff. 50b–51a; HM f. 51a; IU929 ff. 42a–b; IU1331 ff. 61a–b; IU1607 f. 
37b; Jerusalem f. 49a; Majlis13392 f. 85a; Majlis21013 p. 172 
Textual variations: 
AE, IU1331: bayt IV is missing; Atif2078, IU929, HM, Jerusalem, Majlis21013: bayts III and 
IV are missing; IU1607: bayts IV and VI are missing 
 
458. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ar; 
radīf: čunīn 
Horn no. 265, p. 109; AE f. 59b; Amasya ff. 39a–b; Ankara f. 187; Atif2078 f. 49b; Fatih f. 
24b; HM ff. 49b–50a; IU929 f. 40b; IU1016 ff. 34b–35a, IU1331 f. 61a; IU1607 f. 36a; 
Jerusalem f. 48b; Majlis13392 ff. 65a–65b; Majlis p. 21013; Millī p. 48; Revan737 ff. 
34b–35a; Revan738 ff. 26a–b 
 
 

 

Textual variations: 
Horn, Fatih, IU1016, Millī, Revan737: bayts V and VIII are missing; Ankara, Atif2078, 
Jerusalem, Majlis21013: bayt V is missing; HM: bayt V is the second bayt; Amasya: bayts III, 
V, VI and VIII are missing; IU1607: bayts V–VIII are missing 
 
459. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ā, radīf: bā ū 
Majlis13392 f. 58b 
 
460. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -ab; 
radīf: -i ū 
Horn 266, p. 109; AE f. 65b; Amasya ff. 39b–40a; Ankara f. 181b; Atif2078 f. 56a; Esad ff. 
44a; HM ff. 56a–b; IU929 f. 43b; IU1016 ff. 36b–37a; IU1607 f. 39a; IU1331 ff. 65a–b; 
Jerusalem f. 53a; Majlis13392 ff. 43b–44a; Majlis21013 p. 183; Malek p. 110; NO ff. 67a; RE 
ff. 52b–53a; Revan737 ff. 36b–37a 
Textual variations: 
IIIa. Horn, Esad, Malek, NO, RE: زهرۀ چین  
 
461. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ār; radīf: -ī az ū 
Majlis13392 f. 85b 
 
462. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āl; radīf: -i ū 
IU1330 f. 59a 
 
463. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -an; radīf: 
-i ū 
Majlis13392 f. 65b 
 
464. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ān; 
radīf: -i ū 
Horn 267, p. 110; AE f. 67b; Atif2077 f. 25a; Atif2078 ff. 54b–55a; HM f. 55a; IU1330 ff. 
57a–b; IU929 ff. 45a–b; IU1607 f. 40b; IU1331 ff. 66b–67a; Jerusalem f. 54a; LI f. 34a; 
Majlis13392 ff. 42a–b; Majlis21013 p. 180; Malek p. 108; NO ff. 65b–66a; RE ff. 51b–52a; 
Revan507 f. 28a 
Textual variations: 
HM: bayts IV and V are missing; IU1607: bayts V and VI are missing 
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465. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ū; radīf: -yi ū 
Horn 268, p. 110; AE ff. 67b–68a; Atif2078 f. 55a; Esad ff. 41a–42b; HM f. 55b; IU929 f. 
45b; IU1607 ff. 40b–41a; IU1330 ff. 56b–57a; IU1331 f. 67a; Jerusalem f. 54b; Majlis13392 f. 
42b; Majlis21013 p. 181; Malek p. 107; NO f. 65b; RE f. 51b 
Textual variations: 
IU1607: bayts IV and VI are missing; Malek: bayts IV and V are missing 
IVa. Horn: در من ; NO: ره من  
 
466. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ū; radīf: -yi ū 
Horn 269, p. 111; AE f. 68a; Atif2078 ff. 55a–b; Esad ff. 42a–b; Fatih ff. 26b–27a; HM ff. 
55b; IU929 f. 45b; IU1016 f. 38a; IU1607 f. 41a; IU1330 ff. 58b–59a; IU1331 ff. 67a–b; 
Majlis13392 f. 42b; Majlis21013 p. 181; Millī p. 52; Revan737 f. 38a; Revan738 f. 28b 
Textual variations: 
Fatih, IU1016, Millī, Revan737, Revan738: bayts II and V are missing; IU1607: bayts IV and 
VI are missing 
IIa. Horn: مه تو  
 
467. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -an, radīf: bī ū 
Majlis13392 f. 49b 
 
468. 
metre: mujtas -i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -āz; radīf: az tu 
Majlis13392 f. 79a 
 
469. 
metre: ramal-i musaddas-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - ); rhyme: -ām; radīf: -i zulf-i tu 
Horn 270, p. 111; AE f. 66a; Amasya f. 40a; Atif2077 25a; Atif2078 f. 53a; Esad f. 43a; HM f. 
53; IU929 ff. 43b–44a; IU1016 f. 37a; IU1330 ff. 57a–58b; IU1331 ff. 65b; IU1607 f. 39b; 
Jerusalem ff. 52a–b; LI f. 34b; Majlis13392 f. 43b; Majlis21013 p. 177; Revan507 f. 28b; 
Revan737 f. 37a  
Textual variations: 
Horn: bayt VII is missing, bayt II is the third couplet, bayt III is the fifth couplet, bayt IV is the 
second couplet, bayt V is the fourth couplet; AE, HM, IU929, Jerusalem, Majlis21013: bayts 
III and VII are missing, bayt II is the fourth couplet, bayt IV is the second couplet, bayt VI is 
the third couplet; Atif2077: bayts V and VII are missing; Atif2078: bayt VII is missing, bayt II 
is the fourth couplet, bayt IV is the second couplet, bayt VI is the third couplet; Amasya: bayts 
III, V, VII and VIII are missing, bayt II is the fourth couplet, bayt IV is the second couplet, 
bayt VI is the third couplet; Esad: bayts III, V, VII and VIII are missing; IU1016, Revan737: 
bayts III and VII are missing, bayt II is the third couplet, bayt IV is the second couplet, bayt V 
is the fourth couplet, bayt VI is the fourth couplet; IU 1067: bayts III, V, VII and VIII are 

 

missing, bayt II is the fourth couplet, bayt IV is the second couplet, bayt VI is the third 
couplet; LI, Revan507: bayts V, VII and VIII are missing, Majlis13392: bayt VII is missing;  
IXa. Horn: در فراق  
 
470. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -āl; 
radīf: -i tu 
Majlis13392 f. 78b 
 
471. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -āh; 
radīf: -i tu 
Majlis13392 f. 91b 
 
472. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -āra; 
radīf: -yi tu 
Majlis13392 ff. 95b–96a 
 
473. 
metre: rajaz-i musamman-i sālim (- - . - | - - . - | - - . - | - - . -); rhyme: -ār; radīf: -ī hamču tu 
Horn 271, p. 112; Atif2078 ff. 55b–56a; Esad f. 43b; HM f. 56a; IU929 f. 46a, IU1330 f. 60b; 
IU1331 ff. 67b–68a; IU1607 f. 41b; Jerusalem f. 55a; Majlis13392 ff. 43a–b; Majlis21013 p. 
182; Malek pp. 109–110; NO ff. 66b–67a; RE f. 52b 
Textual variations: 
IU1607: bayts II and IV are missing; 
IVa. Atif2078, HM, IU1331, Majlis13392, Majlis21013, Malek, NO, RE: خسرو دوران ; IVb. 
Atif2078, IU1330, Jerusalem, Majlis13392, Majlis21013, Malek: صید که ; Esad:  شیر ...صید کردم
  سواری
 
474. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: -ī-hā-yi tu  
HM f. 54b; Majlis13392 f. 71a 
 
475. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -āk; radīf: 
-ī-yi tu 
Horn 272, p. 112; AE f. 69a; Amasya f. 40a; Atif2077 f. 25a; Atif2078 f. 53b; Esad f. 42b; 
Fatih f. 26a; HM f. 54a; IU929 f. 44a; IU1016 f. 37b; IU1607 f. 39b; IU1330 f. 60a; IU1331 f. 
68a; Jerusalem f. 52b; LI f. 34b; Majlis13392 f. 43a; Majlis21013 p. 178; Millī p. 51; NO f. 
66b; RE ff. 52a–b; Revan507 f. 28a; Revan737 f. 37b; Revan738 ff. 27b–28a 
Textual variations: 
Esad: bayt IV is missing 
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476. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab va sālim (- - . | . - - - | - - . | . - - -); rhyme: -āna 
Horn 273, p. 112; AE ff. 69a–b; Amasya f. 40b; Ankara f. 182a; Atif2078 ff. 53a–b; Fatih ff. 
26a–b; HM f. 54b; IU929 f. 44a; IU1016 f. 37b; IU1607 ff. 39b–40a; IU1330 f. 59b; IU1331 
ff. 68a–b; Jerusalem f. 52a; Majlis13392 f. 43a; Majlis21013 p. 177; Malek pp. 108–109; Millī 
p. 51; NO ff. 66a–b; RE f. 52a; Revan737 f. 37b; Revan738 f. 28a 
Textual variations: 
AE: bayt IV is the sixth bayt; Amasya: bayts II and IV are missing; Ankara: bayts II and III are 
mising, bayt IV is the fifth couplet, bayt V is the second couplet, bayt VI is the third couplet; 
IU1607: bayts IV and VI are missing; Millī: bayt VI is missing; Revan737: bayts I and V are 
missing 
Ia. IU929: خونریزئ لبها ; IIa. Revan737:  از ناز بیک رومیکشد   
 
477. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -am; 
radīf: furū 
Majlis13392 f. 82a 
 
478. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -īn; radīf: ma-rau 
Horn 274, p. 113; AE f. 68b; Atif2078 f. 55b; Esad f. 43b; HM ff. 55b–56a; IU929 ff. 
45b–46a; IU1016 f. 38a; IU1330 ff. 58b–59a; IU1331 f. 67b; IU1607 f. 41a; Jerusalem ff. 
54b–55a; Majlis13392 ff. 42b–43a; Majlis21013 p. 182; Millī p. 52; Revan737 ff. 37b–38a; 
Revan738 f. 28b 
Textual variations: 
Esad, IU1607: bayt IV is missing; Fatih, IU1016, Millī, Revan737, Revan738: bayt III is 
missing 
IIb. AE, Atif2078, HM, IU1330:  ن مسکینیمهجان  ,Fatih, IU929, IU1016, IU1607 ;خاک شد 
IU1331, Jerusalem, Majlis13392, Majlis21013, Millī, Revan737, Revan738: خاک  جان من مسکین
 ,AE, Atif2078, Esad, HM ; پیشم نشین غمگین :Vb. Horn ; همچو رگها که آمد بخون :IVa. HM ; شد
IU929, IU1607, IU1330, 1331, Jerusalem, Majlis13392, Majlis21013:  دمی بنشین مرو; VIa. 
Horn: سوی عدم میشدم از درگهش  ; VIb. Horn, Esad: آتشست  
 
479. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ār; radīf: 
bi-gū 
AE f. 67a; Atif f. 54b; HM f. 55a; IU929 f. 45a; IU1607 f. 40b; Jerusalem ff. 53b–54a 
Textual variations: 
IU1607: bayts V–VIII are missing 
Ia. HM: برد ای جان  
 
 
 

 

480. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āh 
Horn 275, p. 113; AE f. 69b; Atif2078 ff. 56b–57a; Fatih ff. 27b–28a; HM f. 57a; IU1016 f. 
38b; IU1330 ff. 61b–62a; IU1331 f. 68b; Jerusalem ff. 58b–59a; Majlis13392 f. 42b; 
Majlis21013 p. 184; Malek p. 112; NO f. 68a; RE f. 53b; Revan737 f. 38b; Revan738 f. 29a 
Textual variations: 
AE, Atif2078, HM, IU1331, Jerusalem, Majlis21013: bayt II is the third couplet, bayt III is the 
fourth couplet, bayt IV is the fifth couplet, bayt V is the second couplet; IU1607: bayt IV is 
missing, bayt III is the fourth couplet, bayt V is the third couplet; Fatih, IU1016, Millī, 
Revan737, Revan738: bayt V is missing 
IIIb. Horn, AE: درمدان دل ; IVa. Horn: در دلم  
 
481. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ūḫ; radīf: -ta 
Horn 276, p. 113; AE f. 71a; Atif2077 f. 25b; Atif2078 ff. 57b–58a; Esad ff. 44a–b; HM ff. 
57b–58a; IU929 f. 48b; IU1330 ff. 61a–b; IU1331 ff. 69b–70a; Jerusalem ff. 56a–b; LI ff. 
34b–35a; Majlis13392 ff. 44a–b; Majlis21013 p. 186; Revan507 ff. 28b–29a 
Textual variations: 
Ia. AE, Atif2078, HM, IU929, IU1330, IU1331, Jerusalem, Majlis13392, Majlis21013:  گل گل از
  ,IVb. Horn, Atif2077 ; کرده داغ حسن :IVa. Horn, Atif2077, Esad ; اشک از ناز دل :IIa. HM ; تابمیست
Esad, LI, Revan507: افروخته  
 
482. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ūḫ; radīf: -ta  
Majlis13392 f. 98a 
 
483. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf:-ī sūḫta 
Horn 277, p. 114; AE f. 71b; Amasya ff. 40b–41a; Atif2077 f. 25b; Atif2078 ff. 58a–b; Esad 
ff. 44b; HM f. 58a; IU929 f. 47a; IU1330 f. 61b; IU1331 ff. 70a–b; IU1607 f. 42b; LI ff. 
35a–b; Majlis13392 f. 45a; Majlis21013 p. 187; Malek p. 113; NO f. 69a; RE ff. 54a–b; 
Revan507 ff. 29a–b 
Textual variations: 
HM: bayt V is the sixth couplet, bayt VI is the fifth couplet; Amasya: bayts IV and V are 
missing; IU1607: bayt V and VI are missing 
IIa. AE, HM, IU1331: خاکستر تنها , IVb. Horn: هر دم در  
 
484. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ar; radīf: basta 
Horn 278, p. 114; AE f. 73a; Atif2077 f. 26a; Atif2078 ff. 56a–b; Esad f. 45a; Fatih f. 27b; 
HM f. 56b; IU929 ff. 48a–b; IU1016 f. 39a; IU1331 f. 71b; IU1607 f. 43b; Jerusalem f. 50b; 
LI f. 35b; Majlis13392 ff. 45a–b; Majlis21013 p. 183; Malik p. 114; Millī p. 54; NO ff. 69a–b; 
RE f. 54b; Revan507 f. 29b; Revan737 f. 39a; Revan738 f. 29b; 
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Textual variations: 
IIIa. Horn: اگر داری; AE, Atif2078, IU1331: گر ارای; Atif2077: که رازی ; LI, Revan507: که راری ; 
Fatih, IU1016, Millī, Revan737, Revan738: کرا راه ; IU929, NO: ی ایگر آر  ; IVa. AE, Atif2078, 
IU1331, Jerusalem: پرچین او دیدی ; Fatih, IU929, IU1016, Millī, Revan737, Revan738:  دیدی بکن
  دیدی مکن فکری :IU1607, Majlis21013 ; دیدن تفکر کن :HM ; فکری
 
485. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ā; radīf: 
gašta 
Horn 279, p. 114; AE ff. 69b–70a; Amasya f. 40b; Atif2077 f. 25b; Atif2078 f. 56b; Esad ff. 
44b; Fatih f. 28a; HM f. 56b; IU929 ff. 46a–b; IU1016 f. 39a; IU1330 f. 62b; IU1331 ff. 
68b–69a; IU1607 f. 41b; Jerusalem ff. 55a–b; LI f. 35a; Majlis13392 f. 44b; Majlis21013 pp. 
183–184; Millī pp. 53–54; NO ff. 68a–b; RE ff. 53b–54a; Revan507 f. 29a; Revan737 ff. 
38b–39a; Revan738 f. 30a 
Textual variations: 
AE, Atif2078, HM, IU1331, Jerusalem, Majlis21013: bayt II is the fourth couplet, bayt III is 
the fifth couplet, bayt IV is the sixth couplet, bayt V is the second couplet, bayt, bayt VI is the 
third couplet; Amasya: bayts IV and V are missing; Atif2077, LI, Revan507: bayt II is 
missing; Esad: bayts II and III are missing; Fatih, IU1016, Revan737, Revan738: bayt III is the 
fifth couplet, bayt IV is the sixth couplet, bayt V is the third couplet, bayt VI is the fourth 
couplet; IU1607: bayts V and VI are missing; Millī: bayts III and V are missing, bayt VI is the 
third bayt 
VIIa. IU1330, Majlis13392: عاشقی  
 
486. 
metre: mujtas -i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -ufta 
Majlis13392 f. 86a 
 
487. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ar; 
radīf: -ī uftāda 
AE ff. 72a–b; Atif2078 f. 59a; Amasya f. 41a; HM ff. 58b–59a; IU929 f. 47b; IU1331 ff. 
70b–71a; Jerusalem ff. 58a–58b; Majlis13392 f. 104a; Majlis21013 pp. 188–189 
Textual variations: 
Amasya: bayts III and VI–VIII are missing; IU929: bayts V and VII are missing; Jerusalem: 
bayts IV and V are missing 
 
488. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: mānda  
Majlis13392 f. 80b 
 
 
 

 

489. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -āz; radīf: 
ālūda 
Horn 280, p. 115; AE ff. 72b–73a; Amasya ff. 41a–b; Fatih ff. 27b–28a; HM f. 59a; IU929 f. 
48a; IU1016 f. 39b; IU1331 f. 71b; IU1607 f. 43a; Millī pp. 54–55; Revan737 ff. 39a–b; 
Revan738 f. 29b 
 
490. 
metre: rajaz-i musamman-i sālim (- - . - | - - . - | - - . - | - - . -); rhyme: -ād; radīf: dih 
Horn 281, p. 115; AE ff. 70b–71a; Atif2078 f. 57b; HM f. 57b; IU929 f. 47a; IU1330 ff. 
60b–61a; IU1331 f. 69b; IU1607 f. 42a; Jerusalem ff. 56b–57a; Majlis13392 f. 44a; 
Majlis21013 pp. 185–186; NO ff. 67b–68a; RE f. 53a–b  
Textual variations: 
Horn, NO, RE: miṣrāʿs IVb and Va are missing; IU1607: bayts IV and V are missing 
IIa. دیوانه شد ; IIIa. Horn, NO, RE:  ه شد بهر بلا بر رویسر خست  ; IU1067: از حبا ; IVb. Horn, NO, 
RE: داد دهباشد رهم زین هم زجان ای غم تو هم ام  ; Vb. IU1330: جان نیم  ; VIa. Horn, NO: معنی ; RE: یعنی ; 
Horn, NO, RE: رهاند ; VIb. Horn, NO, RE: بویها بر تشنۀ ; IU929: برسها , IU1607: بودیم در عین جفا ; 
HM: شاید رهاندیش  
 
491. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ād; radīf: dih  
AE f. 70a; Atif2078 f. 57a; IU929 f. 46b; IU1331 f. 69a; IU1607 ff. 41b–42a; Jerusalem f. 56a; 
Majlis13392 f. 71a; Majlis21013 pp. 184–185 
Textual variations: 
IU1607: bayts IV and VI are missing 
IVa. Atif2078: روز هجران  
 
492. 
metre: hazaj-i musaddas-i maḥẕūf (. - - -| . - - - | . - - - | . - -); rhyme: -āra 
Majlis13392 f. 94a 
 
493. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -an; radīf: āgah 
Horn 282, p. 115; AE ff. 71b–72a; Atif2078 f. 58b; Esad f. 45a; HM f. 58b; IU929 ff. 47a–b; 
IU1331 f. 70b; Majlis13392 f. 45a; Majlis20103 pp. 187–188 
Textual variations: 
AE, HM, Atif2078, IU1331, Majlis21013: bayt III is missing; IU929: bayt III is the sixth 
couplet 
Ia. Horn, Esad: ز درد خویشتن ; VIb. Horn, Esad: که از  
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494. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -an; radīf: āgah 
Horn 283, p. 116; AE ff. 71a–b; Atif2078 f. 58a; Esad f. 44a; Fatih f. 27a; HM f. 58a; IU1016 
f. 38b; IU1330 f. 61a; IU1330 f. 70a; Jerusalem f. 57a; Majlis13392 ff. 44b–45a; Majlis21013 
pp. 186–187; Malek pp. 112–113; Millī p. 53; NO f. 68b; RE f. 54a; Revan737 f. 38a; 
Revan738 f. 29a 
Textual variations: 
AE: bayt III is the fourth couplet, bayt IV is the fifth couplet; bayt V is the third couplet; 
Atif2078, HM, Jerusalem, Majlis21013: bayt IV is the fifth couplet, bayt V is the fourth 
couplet; Millī: bayt V is missing 
Va. IU1330, NO: منی مسکین  
 
495. 
metre: munṣariḥ-i musamman-i matvī va matvī-i maksūf (- . . - | - . - | - . . - | - . -); rhyme: -īš; 
radīf: nah 
Horn no 284, p. 116, AE f. 70b; Atif2078 ff. 57a–b; HM ff. 57a–b; IU929 f. 46b; IU1330 f. 
60b; IU1331 ff. 69a–b; IU1607 f. 42a; Jerusalem f. 56b; Majlis13392 f. 44a; Majlis21013 p. 
185; Malek pp. 110–111; NO ff. 67a–b; RE f. 53a 
Textual variations: 
IU1607: bayts III and IV are missing 
IIIa. Horn, Esad, IU929:  مدلریش  ; IVa. IU1330: خراب کن ; VIa. IU1330: مذهب بو اسلام , AE, 
Atif2078, HM, IU1331, Jerusalem, Majlis13392: مذهب و اسلام ; VIIa. IU1330: این سلیم  
 
496. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -ār; 
radīf: ġarībī 
Horn 285, p. 117 
 
497. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ūḫ; 
radīf: -ta-ī 
AE f. 72b; Atif2078 ff. 58b–59a; HM f. 58b; IU929 ff. 47b–48a; IU1331 f. 71a; IU1607 ff. 
42b–43a; Majlis13392 f. 104b; Majlis21013 p. 188 
Textual variations: 
IU1607: bayts V and VI are missing 
IIa. AE, Atif2078, HM, IU929, IU1607, IU1331, Majlis21013: گاه وفا ; Vb. HM: آفرین خوب ; 
VIa. HM: مده این گونه  
 
498. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: karda-ī  
Majlis13392 f. 97b 
 
 

 

499. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -urda; radīf: -ī 
IU1330 ff. 64b 
 
500. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āra; radīf: -yi bī-čāra-ī  
Majlis13392 f. 96a 
 
501. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: andāḫtī  
Horn 286, p. 117; AE ff. 73b–74a; Amasya f. 43a; Atif2078 f. 63a; HM 62b; IU929 ff. 50a–b; 
IU1331 f. 72b; IU1607 f. 45a; Jerusalem ff. 63b–64a; Majlis13392 ff. 47b–48a; Majlis21013 
pp. 196–197; NO ff. 72b–73a; RE f. 57a 
Textual variations: 
Amasya: bayts II and V are missing; IU1607: bayts V and VI are missing 
IIa. HM: نتوانست آورد  
 
502. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: andāḫtī  
Horn 287, p. 117; AE f. 74a; Atif2078 ff. 63a–b; HM ff. 62b–63a; IU929 f. 51b; IU1331 f. 
73a; IU1607 f. 46b; Jerusalem ff. 64a–b; Majlis13392 f. 48a; Majlis21013 p. 197; NO f. 73a; 
RE f. 57b 
Textual variations: 
IU929, Jerusalem: bayt V is missing; IU1607: bayts IV and V are missing 
IIb. HM: اهل را ; IIIb. Horn: یار سوزی ; IVa. Horn: چو گل ; IVb. AE, HM, IU1331: دهان از آب  , 
VIIa. HM: باری که میزد  
 
503. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: sāḫtī  
Horn 288, p. 118; AE ff. 79a–b; Ankara f. 182b; Atif2078 f. 61a; HM ff. 60b–61a; IU1330 ff. 
37a–b; IU1331 f. 77b; IU1607 f. 44a; Jerusalem ff. 61b; Majlis13392 f. 47b; Majlis21013 p. 
193; NO f. 71b; RE ff. 56a–b; Revan507 f. 32a (only the last three bayts) 
Textual variations: 
Atif2078; HM, Majlis21013: bayt II is the fourth couplet, bayt III is the fifth couplet, bayt IV 
is the sixth couplet, bayt V is the seventh couplet, bayt VI is the third couplet, bayt VII is the 
eigth couplet, bayt VIII is the second couplet; AE, IU1331: bayt III is the fifth couplet, bayt IV 
is the sixth couplet, bayt V is the seventh couplet, bayt VI is the fourth couplet, bayt VII is the 
eigth couplet, bayt VIII is the third couplet; Ankara: bayt III is missing, bayt IV is the fifth 
couplet, bayt V is the sixth couplet, bayt VI is the third couplet, bayt VIII is the second 
couplet; IU929: bayt VI is the eigth couplet, bayt VII is the sixth couplet, bayt VIII is the 
seventh couplet; IU1607: bayts III, VI–VIII are missing; Jerusalem: bayt VI is missing, bayt II 
is the third couplet, bayt III is the fourth couplet, bayt IV is the fifth couplet, bayt V is the sixth 
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couplet, bayt VIII is the second couplet; Majlis13392: bayt V is the eigth couplet, bayt VI is 
the fifth couplet, bayt VII is the sixth couplet, bayt VIII is the seventh couplet; 
Ib. HM: جمعش را ; IVa. AE, Ankara, Atif2078, HM, IU929, IU1331, Jerusalem: ملک بقا ; Vb. 
HM: بر این جان دادن ; VIIIa. Horn: تاتیز کرد  
 
504. 
metre: rajaz-i musamman-i sālim (- - . - | - - . - | - - . - | - - . -); rhyme: -ār; radīf: kīstī 
Horn 289, p. 119; AE f. 77a; Atif2077 f. 27a; Atif2078 f. 60b; Esad f. 47a; HM f. 60b; IU929 
f. 51a; IU1331 f. 75b; IU1607 f. 48b; Jerusalem f. 60b; LI ff. 37a–b; Majlis13392 f. 47b; 
Majlis21013 p. 192; NO ff. 71a–b; RE f. 56a; Revan507 f. 31a 
Textual variations: 
IIIa. Horn: ا آگهمن  ; Atif2077, LI: تا گهم ; Vb. Atif2077: ما را ز یار  
 
505. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ā; radīf: -yi āštī  
Horn 290, p. 119; AE f. 78b; Atif2077 ff. 26a–b; Atif278 ff. 62a–b; HM f. 62a; IU929 ff. 
49b–50a; IU1330 f. 63a; IU1331 ff. 76b–77a; IU1607 ff. 44b–45a; Jerusalem ff. 61b–62a; LI 
f. 36a; Majlis21013 p. 195 
Textual variations: 
Horn, Atif2077, LI: bayts III an IV are missing; Atif2077: the radīf is ātašī; IU1607: bayts V 
and VI are missing 
Ia. HM: بدخو مرا ; IU1330: بدخو بمن ; IIa. Horn, Atif2077, LI:  ترکام  ی کردهجفایگر  ; IVa. HM: بی
یلاگوناگون ب :VIIb. IU1330 ; حلوا برای :VIb. Horn, Atif2077, LI ; گناهی  
 
506. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ānī; radīf: dāštī 
IU1330 f. 63a 
 
507. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -ištī  
AE f. 75b; Amasya f. 43b; Atif2078 f. 64b; HM f. 64a; IU929 f. 52b; IU1607 f. 47b; Jerusalem 
ff. 65a–b; Majlis13392 f. 52a; Majlis21013 pp. 199–200 
Textual variations: 
Amasya: bayts IV–V are missing, bayt VI preceeds bayt III. IU1607: bayts V–VI are missing. 
Ib. AE, Amasya, Atif2078, HM, IU1607, Jerusalem, Majlis13392, Majlis21013: شانست ; VIIb. 
Amasya, IU1607: بنوشتی 
 
508. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -āmat; 
radīf: -ī 
AE ff. 75a–b; Atif2078 ff. 64a–b; HM ff. 63b–64a; IU929 f. 52b; IU1607 f. 47a; IU1331 f. 
74a; Jerusalem f. 65a; Majlis13392 f. 50a, Majlis21013 p. 199; 
 

 

509. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -āyat; 
radīf: -ī 
AE ff. 76a–b; Amasya f. 43b; HM f. 64b; IU929 f. 53a; IU1607 ff. 47b–48a; IU1331 f. 74b–
75a; Majlis13392 f. 61b 
Textual variations: 
Amasya, IU1607: bayts V and VI are missing 
IIb. Amasya: بعشوۀ شهرۀ  
 
510. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ām; radīf: mī-kardī 
Horn 291, p. 119; AE ff. 76b–77a; Atif2077 f. 27a; Atif2078 f. 60b; Esad ff. 46b–47a; HM ff. 
60a–b; IU929 f. 50b–51a, IU1330 ff. 51a–b; IU1331 f. 75a; IU1607 f. 45b; Jerusalem f. 60b; 
LI f. 37a; Majlis13392 f. 47a; Majlis21013 pp. 191–192; NO f. 71a; RE ff. 55b–56a; 
Revan507 ff. 30b–31a 
Textual variations: 
IU1607: bayt IV is missing 
AE, Atif2078, HM, IU929, IU1331, Jerusalem, Majlis21013: bayt IV is the fifth couplet, bayt 
V is the fourth couplet 
IVa. Horn, Atif2077, LI, Esad, NO, Revan507: نمی جستی ; VIb. IU1330: بی صبر و دلم  
 
511. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ām; radīf: mī-kardī 
Horn 292, p. 120; AE f. 72b; Atif2077 ff. 26b–27a; Atif2078 f. 60a; Esad ff. 46a–b; HM f. 
60a; IU919 f. 50b; IU1330 f. 51a; IU1331 f. 72b; Jerusalem f. 60a; LI ff 35b–36a; Majlis13392 
ff. 46b–47a; Majlis21013 p. 191 
Textual variations: 
Ia. Horn, IU929, LI: جانا   
 
512. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: šudī  
Horn 290, p. 119; AE f. 77b; Amasya ff. 42a–b; Ankara f. 182b; Atif278 ff. 61b; Esad f. 48a; 
HM f. 61a; IU929 f. 49b; IU1330 f. 65a; IU1331 ff. 75b–76a; IU1607 f. 44b; Jerusalem f. 61a; 
Majlis21013 p. 193; NO f. 72a; RE f. 56b 
Textual variations: 
IU1330: miṣrāʿ IIIb is the second hemistich of bayt IV, miṣrāʿ IVa is the first hemistich of bayt 
V, miṣrāʿ Vb is the second hemistich of bayt III; Esad: miṣrāʿ IIIa is the first hemistich of bayt 
V, miṣrāʿ IVa is the first hemistich of bayt III, miṣrāʿ Va is the first hemistich of bayt IV; NO, 
RE: miṣrāʿs IIIa and Va are the same 
IVa. Ankara: باقدش ; IU1330: آید مرا آشکار از بینمت باور نمی  ; Va. AE, Amasya, Atif2078, HM, 
IU929, IU1607, Jerusalem: هم ز لعلش نامیدی هم ز زلفش سرکشی  
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513. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ar; radīf: 
-ī 
Majlis13392 ff. 96a–96b 
 
514. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ār, radīf: -ī 
Majlis13392 f. 79b 
 
515. 
metre: mujtas -i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -ān; radīf: dārī 
Majlis13392 f. 62b 
 
516. 
metre: mujtas -i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -āb; radīf: mī-
guẕarī 
Majlis13392 f. 92b 
 
517. 
metre: mujtas -i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -ā; radīf: na-mī-
tarsī 
Majlis13392 f. 81b 
 
518. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āna; radīf: -ī bāšad 
kasī  
Majlis13392 f. 80a 
 
519. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -āz; radīf: 
-i kasī 
Majlis13392 ff. 75a–75b 
 
520. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -aš; 
radīf: -ī 
Horn 294, p. 120; AE f. 79a; Atif2077 f. 27b; Atif2078 ff. 62b–63a; HM ff. 62a–b; IU929 f. 
50a; IU1330 f. 63b; IU1331 f. 77a; IU1607 f. 45a; Jerusalem f. 62a; LI f. 38a; Majlis13392 f. 
48a; Majlis21013 p. 196; NO f. 72b; RE f. 57a  
Textual variations: 
Atif2077, LI: bayt IV is missing; IU1607: bayts V and VI are missing 
Vb. AE, IU929, IU1331, Jerusalem, RE : غل یا غشی ; Atif2077, LI: قتل یا غشی ; Atif2078, HM, 
Majlis21013: غل و یا غشی  

 

521. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ār; radīf: -am mī-kušī  
Majlis13392 f. 55a 
 
522. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ā; radīf: -yī tā bi-kay 
Horn 295, p. 121; AE f. 73b; Amasya f. 41b; Ankara f. 182a; Atif2077 f. 26b; Atif2078 ff. 
59b–60a; Esad f. 46a; Fatih ff. 28b–29a; HM f. 59b; IU929 f. 50b; IU1016 f. 40a; IU1330 f. 
62a; IU1331 f. 72a; IU1607 f. 45b; Jerusalem f. 59b; LI f. 36b, Majlis13392 ff. 46a–b; 
Majlis21013 p. 190; Millī p. 56; Revan507 f. 30b; Revan737 f. 40a; Revan738 ff. 30b–31a  
Textual variations: 
IIa. Horn, Atif2077, Esad, LI, Revan507: یابی دمت   
 
523. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ān; radīf: 
namakī 
Majlis13392 ff. 52b–53a 
 
524. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -ān; 
radīf: -ī 
HM ff. 64b–65a; Majlis13392 ff. 55a–b 
Textual vriations: 
Ia. HM: ای دل بنگر چند در اندیشۀ ; IVa. HM: هر چند که از غیر تو ما حور نخواهیم  
 
525. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -ān; 
radīf: -ī 
Majlis13392 f. 75a 
 
526. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab va sālim (- - . | - . - - | - - . | - . - -); rhyme: -ān; radīf: -ī 
Majlis13392 f. 102b 
 
527. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ā; 
radīf: kunī 
Majlis13392 f. 87b 
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528. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ād; radīf: 
kunī 
Horn 297, p. 121; Amasya f. 42a; Ankara ff. 182a–b; Atif2078 f. 60a; Esad ff. 47b–48a; HM f. 
60a; IU929 f. 49a; IU1016 f. 40b; IU1330 ff. 52a–b; IU1607 f. 44a; Jerusalem ff. 59b–60a; 
Majlis13392 f. 46b; Majlis21013 pp. 190–191; Malek p. 116; NO f. 70b; RE ff. 55b; IU737 ff. 
40a–b 
Textual variations: 
Amasya: bayts V and VI are missing; Ankara: bayt II is missing, bayt III is the fourth couplet, 
bayt IV is the fifth couplet, bayt V is the second couplet, bayt VI is the third couplet; Atif2078, 
IU1016, Jerusalem, Majlis21013, Revan737: bayt II is the fourth couplet, bayt III is the fifth 
couplet, bayt IV is the sixth couplet, bayt V is the second couplet, bayt VI is the third couplet; 
IU1607: bayts II and VI are missing  
IIa. IU1016, Revan737: گر نمایی ; IIIa. Atif2078, Jerusalem, Majlis21013: خم آن زلف ; VIa. 
IU929: آخر خسرو خوبان ; VIIa. Horn, Amasya, Atif2078, HM, IU929, IU1016, IU1607, 
Jerusalem, Majlis21013, Revan737: شودت  
 
529. 
metre: mujtas -i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -āz; radīf: kunī 
Majlis13392 f. 88b 
 
530. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ā; radīf: 
zinda kunī 
AE f. 76a; HM f. 64a; IU1331 f. 74b; Majlis13392 f. 59b 
Textual variations: 
HM: bayt II is the third couplet, bayt III is the fourth couplet, bayt IV is the fifth couplet, bayt 
V is the second couplet 
 
531. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -an; 
radīf: na-kunī 
Majlis13392 f. 90b 
 
532. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -il; radīf: mī-kunī  
Horn 298, p. 122; AE ff. 78b–79a; Ankara f. 183a; Atif2078 f. 62b; Esad f. 46b; Fatih f. 29a; 
HM f. 62a; IU929 f. 51b; IU1016 f. 40b; IU1330 f. 62b; IU1331 f. 77a; IU1607 f. 48a; 
Jerusalem ff. 63a–b; Majlis21013 pp. 195–196; Malek pp. 115–116; Millī pp. 56–57; NO f. 
70a; RE f. 55a; Revan737 f. 40b; Revan738 f. 31a 
 
 
 

 

533. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ul; radīf: mī-kunī  
AE f. 74b; Atif2078 f. 63b; HM f. 63a, IU1331 f. 73a; Jerusalem f. 64b; Majlis13392 ff. 
48a–b; Majlis21013 pp. 197–198 
Textual variations: 
Jerusalem: bayts V and VI are missing 
 
534. 
metre: mutaqārib-i musamman-i maḥẕūf (. - - |. - - |. - - |. -); rhyme: -am; radīf: mī-kunī  
Horn 299, p. 122; AE f. 75b (in the margin by a later hand); Amasya ff. 41b–42a; Ankara ff. 
190b–191a; Atif2078 f. 59b; Esad f. 45b; Fatih f. 28b; HM f. 59b; IU929 ff. 48b–49a; IU1016 
f. 40a; IU1330 f. 62b; IU1331 ff. 71b–72a; IU1607 ff. 43b–44a; Jerusalem ff. 59a–b; LI ff. 
35b–36a; Majlis21013 pp. 189–190; Malek pp. 114–115; Millī pp. 55–56; NO f. 69b; RE f. 
54b; Revan507 ff. 29b–30a; Revan737 ff. 39b–40a; Revan738 f. 30b 
Textual variations: 
AE, Atif2078, HM, Malis21013: bayt IV is the fifth couplet, bayt V is the fourth couplet; 
Ankara, Fatih, IU1016, Millī, Revan737, Revan738: bayt IV is missing; IU929: bayt IV is the 
sixth couplet, bayt V is the fourth couplet, bayt VI is the fifth couplet; IU1607: bayts IV and 
VI are missing; IU1331: bayt IV is missing 
IIIa. AE, Atif2078, HM, IU929, IU1331, Jerusalem, Majlis21013: جفاهای بس ; IVb. IU1330:  بار
 .VIIa ; داغ غم :VIa. HM ; باری بس :AE, Atif2078, HM, IU1331, Jerusalem, Majlis21013 ; بس
AE, Atif2078, HM, IU929, IU1331, Majlis21013: بکوه بلا  
 
535. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -am; 
radīf: na-mī-kunī 
Horn 300, p. 122; AE ff. 77b–78a; Amasya f. 42b; Ankara f. 183a; Atif2077 f. 27b; Atif2078 f. 
61b; Esad ff. 47a–b; HM ff. 61a–b; IU929 f. 51a; IU1607 f. 46a; IU1330 f. 67a; IU1331 f. 76a; 
Jerusalem f. 62a; LI f. 37b; Majlis13392 ff. 47a–b; Majlis21013 p. 195; NO f. 72a; RE f. 56b; 
Revan517 f. 31b  
Textual variations: 
IIIb. IU1330: با اهل عشق ; Va. Majlis21013: در عشق ای  
 
536. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -īn; 
radīf: -ī 
Majlis13392 f. 95b 
 
537. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ār; radīf: -i man tu-yī 
Horn 301, p. 123; AE f. 78a; Atif2077 f. 26a; Ankara f. 183b; Atif2078 f. 62a; Esad ff. 45a–b; 
Fatih ff. 29a–b; HM ff.61b–62a; IU929 f. 49a; IU1016 f. 41; IU1330 f. 64a; IU1331 f. 76b; 
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IU1607 f. 44b; Jerusalem ff. 61b–62a; LI f. 36a; Majlis21013 pp. 194–195; Malek p. 115; 
Millī p. 57; NO ff. 69b–70a; RE f. 55a; Revan737 ff. 40b–41a; Revan738 ff. 31a–b 
Textual variations: 
Ankara, HM, Jerusalem, Majlis21013: bayt III is the fifth couplet, bayt IV is the sixth couplet, 
bayt V is third couplet, bayt VI is the fourth couplet; IU1330, Atif2077, Esad, Fatih, IU1016, 
LI, Malek, Millī, NO, RE, Revan737, Revan738: bayts III and IV are missing; IU929: bayt IV 
is the fifth couplet, bayt V is the fourth couplet; IU1607: bayts IV and VI are missing 
Ia. Millī: من کنم ; Ib. IU1330: ام امروز بنده  ; IIb. IU1330: تا بمحشر ; IVa. Ankara: میکنم ; Vb. Horn: 

و مزاربر سر  ; VIIa. IU1330: گفتی دی  
 
538. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ār; radīf: -i man tu-yī 
Horn 302, p. 123; AE f. 73b; Atif2078 ff. 59a–b; Esad f. 47b; Fatih ff. 28a–b; HM ff. 59a–b; 
IU929 f. 48b; IU1016 f. 39b; IU1331 f. 72a; IU1607 f. 43b; Jerusalem f. 59a; Majlis21013 p. 
189; Millī p. 55; Revan737 f. 39a; Revan738 ff. 30a–b 
Textual variations: 
IIb. AE, Atif2078, IU929, IU1607, IU1331: در جسم فگارم ; Jerusalem: در جان فگارم  
 
539. 
metre: mujtas -i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -ām; radīf: 
hamču tuyī 
Majlis13392 f. 53a 
 
540. 
metre: hazaj-i musaddas-i maḥẕūf ( . - - - | . - - - | . - -); rhyme: -ū; radīf: -yī 
Horn 303, p. 123; AE f. 78a; Amasya ff. 42b–43a; Ankara ff. 183a–b; Atif2077 f. 26b; 
Atif2078 ff. 61b–62a; Esad f. 46a; HM f. 61b; IU929 f. 51b; IU1607 f. 46b; IU1330 ff. 62b–
63a; IU1331 f. 76a; Jerusalem ff. 62a–b; LI f. 36b; Majlis13392 ff. 46b; Majlis21013 p. 194; 
NO ff. 70a–b; RE ff. 55a–b; Revan507 ff. 30a–b 
Textual variations: 
Amasya: bayt IV is missing; IU1607: bayt V is missing 
 
541. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -āh; 
radīf: -ī 
AE f. 75a; Atif2078 f. 64a; IU929 ff. 52a–b; HM f. 63b, IU1331 f. 73b 
 
542. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -ā; 
radīf: -yī 
Majlis13392 f. 56a 
 
 

 

543. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab va sālim (- - . | - . - - | - - . | - . - -); rhyme: -ā; radīf: -yī 
Majlis13392 ff. 87a–87b 
 
544. 
metre: hazaj-i musaddas-i maḥẕūf (. - - - | . - - - | . - -); rhyme: -ā; radīf: -yī 
Majlis13392 f. 88a 
 
545. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ā; 
radīf: -yī 
Majlis13392 ff. 94a–94b 
 
546. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ā; 
radīf: -yī 
HM f. 64b 
 
547. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab va sālim (- - . | - . - - | - - . | - . - -); rhyme: -ār; radīf: -ī-yī 
AE ff. 74b–75a; Amasya ff. 43b–44a; Atif2078 ff. 63b–64a; HM ff. 63a–63b; IU1331 f. 73b; 
Majlis13392 ff. 48b; Majlis21013 p. 198 
Textual variations: 
AE, Amasya, Atif2078, HM, IU1331, Majlis21013: bayt II is missing; IU1607: bayt II and VI 
are missing; Jerusalem f. 63b 
 
548. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: -ī-yī  
Majlis13392 ff. 101b–102a 
 
549. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ān; radīf: -ī-yī  
Horn 296, p. 121; AE ff. 77a–b; Atif2077 f. 27a; Atif2078 ff. 60b–61a; Esad f. 47a; HM f. 
60b; IU929 f. 51a; IU1607 f. 46; IU1330 f. 65b; IU1331 f. 75b; LI f. 37b; Jerusalem f. 61a; 
Majlis13392 f. 47a; Majlis21013 p. 192; Revan507 ff. 31a–b  
Textual varations: 
IU1607: the radīf is only -ī 
IVa. Horn, Esad: ز حد میشد برون ; Va. IU1330: شراب وصل  
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Muḫammas va taḫmīs-hā 
 
1. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -) 
AE ff. 15b–16a; Atif2078 ff. 39a–b; HM ff .39b–40a; Majlis21013  pp. 149–150 
 
2. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -) 
AE ff. 16a–b; Amasya ff. 44a–b; HM ff. 37a–b 
Textual variations: 
Ie. HM: بما رسد ;  IIe. AE: گر ما و که ; IIIe. HM: شمال وزد ; IV. AE: جان رفت آه دردم و  
 
3. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ) 
Horn 225, p. 94; AE ff. 16b–17a; IU1330 ff. 63a–64a; Majlis13392 ff. 91b–92a 
Textual variations: 
Horn, AE: band II is missing; IU1330: band III is the fourth stanza, band IV is the sixth stanza  
 
Qiṭʿa-hā 
 
1. 
metre: mutaqārib-i musamman-i maḥẕūf (. - - | . - - | . - - | . -); rhyme: -ā; radīf: -st 
IU1330 f. 65b 
 
2. 
metre: ḫafīf-i musaddas-i sālim va maḫbūn va aslam (- . - - | . - . - | - -); rhyme: -ar; radīf: nīst 
IU1330 f. 65a 
 
3. 
metre: hazaj-i musaddas-i maḥẕūf (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -is 
Amasya f. 44a 
Textual variations: 
Vb. Amasya: کس غیر از سلیم 
 
4. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ad; 
IU1330 f. 65b 
 
5. 
metre: mujtas -i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -āl; radīf: buvad 
IU1330 f. 65b 
 
 

 

6. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -āl ; radīf: mī-bāyad 
IU1330 f. 65a 
 
7. 
metre: hazaj-i musaddas-i aḫrab-i maqbūz-i maḥẕūf (- - . | . - . - | . - -); rhyme: -āl; radīf: -am 
AE f. 79b; IU1331 f. 77b 
 
8. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -āmī; radīf: mī-kunam 
IU1330 f. 66a 
 
9. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -āżī; radīf: kun 
IU1330 f. 66a 
 
10. 
metre: mujtas -i musamman-i maḫbūn (. - . - | . . - - | . - . - | . . - or - -); rhyme: -ār; radīf: az 
man 
IU1330 ff. 64a–b 
Textual variations 
IIIa. IU1330: ببریدم  
 
11. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -aṣl; radīf: -i suḫan 
IU1330 ff. 64b–65a 
 
12. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -ū; 
IU1330 f. 66a 
 
Rubāʿī-hā 
 
1. 
rhyme: -ā 
IU1330 ff. 66a–b 
 
2. 
rhyme: āya; radīf: -yi tust 
IU1607 f. 48b 
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3.  
rhyme: -ūn; radīf: -am dar-yāb 
IU1330 f. 66b 
 
4. 
rhyme: -am; radīf: -at 
IU1330 f. 66b 
 
5. 
rhyme: -is 
IU1330 ff. 66b 
 
6. 
rhyme: -ān; radīf: muḥtāj 
IU1330 f. 67a 
 
7. 
rhyme: -īḥ 
IU1330 f. 67a 
 
8. 
rhyme: -as; radīf: -ī mī-bāyad 
IU1330 f. 67a 
 
9. 
rhyme: -īn 
AE ff. 79b–80a; IU1331 f. 78a 
 
Fard-hā 
 
1. 
metre: ḫafīf-i musaddas-i sālim al-ṣadr va maḫbūn al-ḥašv va żarb al-maḥẕūf (- . - - | . - . - | . . -)  
IU1330 f. 65b 
 
2. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ard; radīf: mī-bāyad 
Ankara f. 191a 
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3. 
rhyme: -ūn; radīf: -am dar-yāb
IU1330 f. 66b

4.
rhyme: -am; radīf: -at
IU1330 f. 66b

5.
rhyme: -is
IU1330 ff. 66b

6.
rhyme: -ān; radīf: muḥtāj
IU1330 f. 67a

7.
rhyme: -īḥ
IU1330 f. 67a

8.
rhyme: -as; radīf: -ī mī-bāyad
IU1330 f. 67a

9.
rhyme: -īn
AE ff. 79b–80a; IU1331 f. 78a

Fard-hā

1.
metre: ḫafīf-i musaddas-i sālim al-ṣadr va maḫbūn al-ḥašv va żarb al-maḥẕūf (- . - - | . - . - | . . -) 
IU1330 f. 65b

2.
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ard; radīf: mī-bāyad
Ankara f. 191a

Šiʿr-hā ki dar nusḫa-hā-yi Dīvān-i Sulṭān Selīm vujūd na-dārand 

1. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -am; 
radīf: -ī čand 
Qazvīnī, ‘Tarjuma-yi Majālis al-nafāʾis,’ 360–361 

2. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ā; 
radīf: na-dād 
Qazvīnī, ‘Tarjuma-yi Majālis al-nafāʾis,’ 361 

3. 
metre: ḫafīf-i musaddas-i sālim al-ṣadr va maḫbūn al-ḥašv va al-żarb al-maḥẕūf (- . - - | . - . - | . . - or - -); 
rhyme: -ā; radīf: na-dād  
Qazvīnī, ‘Tarjuma-yi Majālis al-nafāʾis,’ 361 

4. 
metre: hazaj-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | . - - . | . - - . | . - -); rhyme: -īš; radīf: 
na-dārad 
Qazvīnī, ‘Tarjuma-yi Majālis al-nafāʾis,’ 362 

5. 
metre: hazaj-i musamman-i sālim (. - - - | . - - - | . - - - | . - - - ); rhyme: -ār; radīf: mī-mīram 
Qazvīnī, ‘Tarjuma-yi Majālis al-nafāʾis,’ 362 

6. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ān; 
radīf: laʿl 
Qazvīnī, ‘Tarjuma-yi Majālis al-nafāʾis,’ 362 

7. 
metre: mużāriʿ-i musamman-i aḫrab-i makfūf-i maḥẕūf (- - . | - . - . | . - - . | - . -); rhyme: -ūn; 
radīf: kunad 
Sehī Beg, Heşt Bihişt, 20; 

8. 
metre: ramal-i musamman-i maḥẕūf (- . - - | - . - - | - . - - | - . -); rhyme: -ā; radīf: -yi man 
Sehī Beg, Heşt Bihişt, 20; 
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9. 
metre: ramal-i musamman-i maḫbūn (. . - - or - . - - | . . - - | . . - - | . . - or - -); rhyme: -īn 
Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, 107 
 
10. 
metre: rajaz-i musamman-i maṭvī va maḫbūn (- . . - | . - . - | - . . - | . - . -); rhyme: -āh; 
radīf: -īyam 
Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, 107 
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